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O ÚTĚKU A VZDORU

Námětem knihy Rudolfa Vrby je příběh Waltera Rosenberga z Topoĺčan,   jemuž   osud   určil,   že   bude   na   čas   podléhat   tzv.

Židovskému   kodexu,   o   kterém   politici   "Slovenského   státu"

pyšně prohlašovali, že je přísnější než nacistické Norimberské zákony. Walter Rosenberg - nebylo mu ještě ani osmnáct let -se pokusil   dvakrát   uprchnout   za   hranice.   Při   prvním   pokusu   se dostal   do   rukou   mad'arským   pohraničníkům   a   jen   náhodou vyuázl   životem,   podruhé   ho   chytil   slovenský   žandár   a   byl transportouán   do   vyhlazovacího   tábora.   Strávil   dvě   léta   v Majdanku a především v Osvětimi. Jeho zážitky a pozorování, často   překvapivá,   tvoří   podstatnou   část   sděleni   jeho   knihy.

Několikrát   unikl   jisté   smrti:   při   selekci,   při   krutém   tělesném trestu,   při   jiném   pokusu   o   útěk,   jehož   se   nezúčastníl   jen omylem. V dubnu 1944 se spoluvězněm Alfredem Wetzlerem (původem z Trnavy) z Osvětimi uprchl.

Jejich   útěk   patří   k   velkým   útěkům   historie.   Jen   několika   z obrovského   počtu   židovských   vězňů   se   povedlo   obelstít neprodyšný systém ochrany Osvětimi, dostat se do bezpečí a přežít. Už to samo o sobě je obdivuhodné. Oba vězňové však z tábora smrti neutíkali jen za životem a Svobodou. Nesli také svou Zprávu, v které jako první podali světové veřejnosti - stále váhající uvěřit - podrobnou informaci o počtu lidí, kteří byli do té chvíle v Majdanku a Osvětimi zavražděni, a o metodách, jejichž pomocí   nacisté   dokázali   vraždit   u   tak   nepředstavitelných rozměrech.   Jejich   Zpráva   (dnes   uložená   v   F.  D.   Roosevelt Library   u   New   Yorku,   ve   Vatikánských   archivech   a   u jeruzalémském   muzeu   Jad   vašem)   patří   k   základním dokumentárním   textům   druhé   světové   války   a   možná   k nejzávažnějším   dokumentům   našeho   století.   V   době   jejího vzniku   měli   autoři   dvě   ambice:   co   nejrychleji   ji   dostat   ke - 2 -

Spojencům,   ale   také   do   rukou   představitelů   téměř   miliónu macParských Židů, kterým hrozilo bezprostřední vyhlazení. Ani jedno, ani druhé se nenaplnilo podle jejich představ - to však nemohli   ovlivnit.   Walter   Rosenberg   se   na   podzim   roku   1944

přidal   k   partyzánskému   oddílu   na   Slovensku   a   -   pod   krycím jménem   Rudolf   Vrba,   které   si   pak   ponechal   -   bojoval   až   do osvobození. Děj knihy končí ve chvíli, kdy protagonista, ještě nedávno   osvětimský   vězeň,  jde   se   zbraní   v  ruce   do   prvního útoku proti německým vojskům.

Kdo   někdy   četl   vzpomínky   lidí,   kteří   přežili   šoa   -   jen   u Židovském muzeu v Praze je uloženo na sedm set autentických záznamů   -   ví,   že   jsou   to   vždy   historie   plné   neuvěřitelných zápletek,   šťastných   i   krutých   náhod   a   setkání.   Také   příběh Waltera  Rosenberga  je  těžko  uvěřitelný, ale autentický. Jeho literární záznam má svůj étos, jehož zdroj spočívá u tom, že autor pracuje s velkým tématem a přitom zaznamenává vlastní historü, činy a slova, ale také  v jisté  bezelstnosti, s níž  svůj příběh   beletrizuje.   Dělá   to   vkusně,   a   nikoli   na   úkor věrohodnosti. K tomu mu napomáhá nosný příběh, rychlý spád děje i dialogů, dramatická kompozice, především však autorský postoj - Vrba vypráví o Osvětimi s nadhledem, který lze vnímat jako výraz časového odstupu (kniha vznikla až u roce 1963), ale také   jako   metodu   záznamu   postojů   dosti   sebevědomého mladého člověka: tak dobře prostředkuje  jeho pocity, reakce, způsob myšlení a vidění u kritických chvílích. Pozoruhodnou u této souvislosti je vypravěčova schopnost ironie, sebeironie, a odvaha zachytit komické a tragikomické situace.  Základní ambicí   a   kvalitou   Vrbovy   knihy   není   ovšem   čtivost,   literární úspěch, ale - svědectví. Málokterý autor žil tak dlouho blízko ohnivého středu Osvětimi. Jeho vzpomínky se u mnohém neliší od   obrazu   toho,   co   známe   z   klasických   prací,   kupříkladu   od Prima Leuiho, tento obraz však rozšiřují: někde u zajímavých detailech,   třeba   tam,   kde   mluví   o   vězeňské   hierarchü,   jinde podstatněji, například u záznamu posledních hodin života tisíců vězňů   u   tzu.   českém   rodinném   táboře.   Na   rozdíl   od   jiných podobných děl jeho kniha není jen svědectvím o událostech ve vyhlazovacích táborech. Je ještě něčím víc: je také zprávou o - 3 -

"Zprávě Vrby a Wetzlera".Vrba zaznamenává všechny důležité okolnosti Zprávy,  o nichž ví z první ruky: její vznik, metody sběru   a   ověřování   dat,   které   obsahuje,   způsob   záznamu, předání židovským organizacím na Slovensku apod. O dalších osudech Zprávy a o různých konsekvencích její působnosti píše historik John S. Conway re studü, kterou zde přetiskujeme. Je třeba   říci,   že   Vrbova   a   Wetzlerova   Zpráva   budila   vždy   velký zájem   historiků   -   píší   se   o   ní   studie,   stává   se   tématem vědeckých   konferencí,   je   podrobována   kritickému   zkoumání.

Vedou   se   o   ní   také   spory:   nejdůležitější   je   ten,   zda   Vrba   s Wetzlerem   mohli   za   podmínek,   u   nichž   pracovali,   správně odhadnout počet obětí tábora smrti. Takové spory jsou legitimní a je povinností historiků je vést a řešit. Víme, že i Rudolf Vrba do   těchto   debat   vstupuje.   Spory   a   debaty   ovšem   nijak nezpochybňují význam a věrohodnost Zprávy, ani věrohodnost a působivost literárního zpracování příběhu o Zprávě.

Vrba   svůj   příběh   napsal   u   době,   kdy   jeruzalémský   proces   s Adolfem Eichmannem přiměl svět, aby se znovu začal zajímat o holocaust, na který už - dílem ze zlé, dílem z přirozené vůle, ale jistě také z lenosti ducha a citu téměř zapomněl. Od té doby jeho kniha vyšla u řadě edicí a překladů a dnes už patří ke klasickým   dílům   svého   druhu.   K   českému   čtenáři   přichází   s velkým   zpožděním.   Je   tomu   tak   hlavně   proto,   že   autor emigroval, ale není vůbec jisté, že by kniha mohla do roku 1989

vyjít, i kdyby zůstal u Praze. Rozhodně nemohlo k vydání dojít po   sovětské   invazi,   kdy   komunistický   režim   nasadil   ostře protüzraelský kurz a až do svého pádu jen vlažně skrýval svůj antisemitismus. Pokud jde o holocaust, záměrem režimu bylo zatlačit autentickou vzpomínku na něj do nepaměti. Důkazů je mnoho:   nejznámějším   je   situace   Památníku   českých   a moravských obětí holocaustu u pražské Pinkasově synagoze, který byl nepřístupný téměř čtvrt století (1968-1992). V tomto ovzduší   bylo   vyloučeno,   aby   u   nás   vyšlo   dílo,   u   kterém   je holocaust chápán ne jako historicky uzavřená kapitola dějin, ale jako   jen   zasahující   do   budoucnosti.   A   navíc   příběh,   jehož hrdinou není bezmocná bytost uprostřed hrůz tábora smrti, ale -

Žid bojovník.
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Walter   Rosenberg   se   u   osmnácti   rozhodl,   že   nepůjde   ,   jako ovce".   Nikdy,  ani   když   se   dostal   do   smrtící   pasti,   nepřestal myslet na aktivní odpor a na útěk. Když se mu útěk nakonec podařil, mohl u klidu čekat na konec války. Nemusel by si nic vyčítat   -   vynesl   spolu   s   přítelem   ve   své   paměti   z   Osvětimi Zpráv, a udělal tak pro záchranu vražděných víc než naprostá většina jeho současníků. Rozhodl se však jít bojovat do hor.

Přinesl   si   tam,   možná   jako   symbol   jiného   života,   své   Nové jméno. Ponechal si ho i po válce, odešel s ním do emigrace, předstupuje s ním jako svědek

před   soudy   s   nacisty   (některé   ze   soudů   sám   inicioval),   jako jeden z hlavních pamětníků u Lanzmannově dokumentu Šoa, podepisuje   jím   své   odborné   práce.   Přírodovědecké,   ale   i historické: jeho jméno je pojmem u historü poválečné- ho tažení proti   nacismu,   antisemitismu   a   pokusům   o   falšování   historie pod   rouškou   její   revize.   Rozpoznat   a   pojmenovat nespravedlnost dokáže hodně lidí, ale jen málokdo se odváží jí ustoupit do cesty. Rudolf Vrba toto nadání má. Jeho kniha je -

mimo jiné - také příběhem mladistvé, ale reflektované rebelie, vyprávěním o člověku, který uměl vzdorovat nespravedlivému osudu za jakýchkoliv, i zcela bezvýchodných okolností. Zde leží možná   vlastní,   nejdůležitější   poselství   vyprávění   o   útěku   a Zprávě. Jádrem tohoto poselství je poznání, které stojí za to citovat. Zlo činí ten, kdo se zlu jakkoli poddává: ať aktivně, nebo pasivně, ať jako nástroj, nebo jako pozorovatel nebo jako oběť.

Za jistých okolností je zlem i nevědomost. To je zřejmě hlavní důvod,   proč   Vrba   svou   knihu   napsal.   O   tom,   jak   vznikala, vyprání sám u úvodu, který připravil pro první české vydání.

TOMÁŠ PĚKNÝ
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PROČ JSEM PSAL SVOU ZPRÁVU

Události, které tato kniha popisuje, se odehrály na Slovensku, v Polsku a Německu u letech 1942-1944, ale kniha sama byla napsána zcela jinde a až o dvacet let později. Myslím, že bych měl o tom českým čtenářům říci pár slov.

Hned po válce jsem začal žít v Praze. Studoval jsem tu chemü a biochemü, začala tu má vědecká kariéra. Praha byla místem, kde   jsem   zapustil   své   kořeny,   stala   se   mi   opravdovým domovem. Mnoho lidí u mém okolí tehdy vědělo, že jsem byl v Osvětimi, ale přesto si nevzpomínám, že by se mě někdo za celou tu dobu zeptal, co se tam vlastně dělo. Nevím, jestli to bylo   pro  nedostatek   zájmu,   nebo   pro   to,   že   téma   bylo   tabu.

Přitom se u Osvětimi mnohé vztahovalo přímo k dějinám Č'ech a   Slovenska:   například   největší   hromadná   poprava   českých občanů   v   historü   vyvraždění  tzv.  rodinného   tábora   7.   března



1943. 

Je pravdou, že tehdy Svaz protifašistických bojovníků pořádal u Praze   každoročně   vzpomínkový   večer   na   osvětimské   oběti.

Jednou   jsem   se   toho   zúčastnil.   Mluvilo   se   tam   především   o hrdinství   českých   komunistů.   Nic   proti   tomu,   desítky   z   nich, podobně jako stovky dalších českých občanů, zemřely, protože se nacistům vědomě postavily na odpor. Čest jejich památce.

Během   večera   se   však   nikdo   nezmínil   o   tisících   českých (myšleno židovských) dětí, které byly u Osvětimi chladnokrevně zavražděny a staly se mučedníky, ať' chtěly, nebo ne. Během celého večera nikdo nevyřkl slovo Žid nebo židovský. Vlastně jeden člověk ano: slušně vypadající muž, který ke mě přistoupil a zeptal se, jestli jsem si všiml, že je to "na pódiu samej Žid".

Neodpověděl jsem, bylo to v době kolem Slánského procesu a nechtěl jsem provokovat osud. věděl jsem ale, že na setkání příští rok nepřijdu. V roce 1958 jsem odešel ze země a dua roky jsem pracoval u Izraeli. Mnoho hodin jsem tehdy strávil u Rechouotu,   v   knihovně   slavného   výzkumného   ústavu, pojmenovaného po doktoru Chaimu Weizmannoui, který se stal prvním   prezidentem   Státu   Izrael.   Se   zájmem   jsem   četl   jeho autobiografü, nazvanou skromně Trial and Error. V rejstříku té - 6 -

knihy   je   Rechouot   zmíněn   více   než   desetkrát.   Zajímalo   mě, kolikrát tu bude zmíněna Osvětim, kde zemřelo stokrát víc Židů, než kolik jich kdy žilo u Rechouotu. K mému  překvapení jsem v pamětech,   kde   velký  židovský   vůdce   účtoval   s   životem   a   se svou rolí vůdce, slovo Osvětim neobjevil. Nevím, zda tento fakt ukazuje   na   nezájem   Weizmanna   a   jeho   okruhu,   nebo   jestli tehdy také v Izraeli bylo slovo Osvětim tabu. V roce 1960 jsem byl   pozván   do  Anglie,   abych   se   podílel   na   výzkumu   Britské lékařské   vědecké   rady. Anglie   byla   svým   způsobem   Mekkou vědců, a tak jsem se stěhoval rád. Brzy jsem si osvojil řadu anglických zvyků a stal jsem se vášnivým konzumentem čaje a britských   novin.   V   té   době   byl   dopaden   Adolf   Eichmann.   A najednou, ze dne na den,

se   téměř   ve   všech   nedělních

novinách začalo diskutovat o holocaustu. Často se zmiňovala i Osvětim,  to   slovo   téměř  zdomácnělo.  Jeden   z   mých   Nových přátel Alan Perry, novinář z BBC, mě přiměl k tomu, abych se pokusil   nabídnout   své   vzpomínky   tehdy   významnému   deníku Daily   Herald,,který   ještě   neměl   žádný   větší   článek   na   téma Eichmann.

Pak mě náhoda svedla s Alanem Besticem, který mi nabídl, že se mnou ten článek napíše. Bestic je irský novinář, který od žije od   svých   tří   let   u   Londýně.   Pozval   mě   na   víkend   do   svého domu u Surrey, představil mě své rodině a strávili jsme spoustu času   nad   spoustou   šálků   čaje.   Dokázal   psát   těsnopisem rychleji, než jsem mluvil, a přepisoval pak všechno na svém starém rozmrkaném psacím stroji, který zněl jako kulomet.

Napsali jsme tři pokračování, každé o tisíci slovech, a doufali, že  vydavatel  otiskne  aspoň dvě.  Za týden   mi  Bestic zavolal, abych s nimi strávil další víkend. Vydavatel k jeho překvapení chtěl pět pokračování. Napsali jsme je a o týden později jsem dostal   smlouvu.   Později   jsem   se   doslechl,   že   během   toho březnového   týdne   roku   1961,   kdy   vycházelo   na   pokračování mých pět článků, stoupl náklad Daily Heraldu o čtyřicet procent.

Můj život a práce v Londýně pokračovaly dobře. Jedním z nově získaných   návyků   bylo,   že   jsem   nechával   každé   ráno   před odchodem do práce na prahu domu prázdnou láhev od mléka.

Do   ní   jsem   vložil   papír   a   na   něm   pro   mlékaře   napsal,   kolik - 7 -

vajec, másla, mléka, smetany budu ten den potřebovat. Každou sobotu zaťukal mlékař na dveře a přečetl mi, kolik mu dlužím, já mu dal šek a on se vrátil do své dodávky o třech kolech. Byl to malý, zdvořilý člověk, který silně kulhal, ale pohyboval se velmi rychle.

Jedno sobotní ráno, krátce potom, co vyšly u Daily Heraldu mé články, mi řekl: "Omlouvám se pane, ale neměl byste chvilku?

Chtěl bych si s vámi soukromě promluvit."

Pozval   jsem   ho   dál,   posadili   jsme   se   u   jídelně   a   on   přešel okamžitě   k   věci.   "Jde   o   vaše   články   u   Daily   Heraldu,"   řekl.

"Chtěl bych vám říct, že se mi strašně nelíbily. Vypadá to, jako by chtěly vyvolat nenávist k Němcům. Řeknu vám to na rovinu: připadá mi, že jste přišel z Československa, abyste kazil naše vztahy   s   Němci.   Šíříte   o   nich   lži."   Jeho   otevřenost   mě překvapila a zeptal jsem se: "Proč si myslíte, že jsem lhář"

Řekl   jsem   to   klidně,   a   to   ho   odzbrojilo.   "Prosím   vás, nemyslete  si, že  jsem  jedním   z těch   fašistů.  Jsem  u  Labour Party a proti Němcům jsem bojoval, když to   bylo   třeba."

Poklepal si ncz pravou nohu, na kterou  kulhal.   Bylo   slyšet,   že klepe na dřevo. "Přišel jsem o nohu při invazi do Francie v roce 1944. A nemůžete mě obvinit z toho, že bych byl za každou cenu pro Němce. TecP je ale mír a oni jsou našimi spojenci.

Dneska už přece není třeba dělat proti nim propagandu. Můžete mi věřit, že si o Němcích hitlerovské éry nedělám žádné iluze.

Ale to, co říkáte

ve   svých   článcích,   je   zlomyslné   a neuvěřitelné."  "Proč  si myslíte, že je  to  neuvěřitelné?" zeptal jsem se.  Chvíli mlčel, a pak řekl: "Něco vám o sobě povím.

Mám ženu, která je hodná, ale... dost jednoduchá. Skoro by se dalo říct, že je hloupá." Nechápal jsem, co mi to chce říci a on asi uviděl na mé tváři otázku, protože najednou zvýšil hlas a mluvil jako na nějaké schůzi: "Moje žena je, jaká je. Ale zkuste jí říct, že někdo chce ublížit našim třem dětem! Vezme sekeru, vezme kuchyňský nůž a mohli by si něco zkusit! Jen přes její mrtvolu! A to je, jak říkám, hloupá. A vy mi Ted' chcete říct, že všichni   ti   chytří   Židi   z   celé   Evropy   vzali   své   děti   za   ruce   a odvedli je náckům do těch hnusných plynových komor, stovky mil   daleko?   Tomu   přece   nemůžu   věřit!"   Nakonec   už   křičeL.
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Došlo mi to okamžitě. Ve stých článcích u Herald Tribune jsem vcelku postihl, co se Židům v Osvětimi vlastně stalo. Nepodařilo se mi ale dobře vysvětlit, jak se to mohlo stát. Uvědomil jsem si, že   budu   muset   napsat   knihu,   ve   které   bych   myslícím   lidem vysvětlil,   co   jsem   viděl   u   Osvětimi.   Ze   budu   muset   detailně popsat   celý   ten   německý   podvod,   tu   úskočnou,   zrádnou   a rafinovanou   úřednickou   práci,   která   předcházela   vulgární, hrubé,   vražedné   síle.   Vysvětlit,   že   německá   administrativa držela na přísně tajených místech vždy dostatek katů, kteří v dané   chvíli   udeřili   na   vyhlédnuté   oběti   zákeřně,   zpravidla bleskurychle,   krutě   a   bez   jakéhokoli   slitování   -   to   byla   ta konečná, ale důležitá součást celého systému. Že tedy budu muset  popsat všechno, co  je   na  míle  vzdáleno  zkušenosti  a představám mého londýnského mlékaře...

Asi   rok   nato   jsem   dostal   dopis   od   doktora   Heinze   Duxe, prokurátora z Frankfurtu nad Mohanem. Žádal mě, abych přijel do Německa a pomohl s přípravou procesu s důstojníky SS a rojáky,   kteří   byli   obviněni,   že   u   Osvětimi   spáchali   strašné zločiny.   Doktor   Dux   mě   už   dlouho   hledal   a   našel   mě   díky článkům u Daily Heraldu. (Tak začala moje více než třicet let trvající   spolupráce   s   německými   organizacemi,   které   soudně stíhají německé válečné zločince. A je jich stále ještě dost i v době, kdy píšu tyto řádky.)

Za   doktorem   Duxem   jsem   jel.   Byla   to   má   první   poválečná návštěva   Německa.   Ve  své   kanceláři   mi   ukázal   na   obrovský regál   plný   tlustých   knih   u   černé   sazbě   a   řekl:   "Tady   těch osmdesát svazků obsahuje výpovědi o Osvětimi. Prostudoval jsem je, ale pořád o tom ještě všechno nevím."

Jeho   slova   mě   přiměla,   abych   přemýšlel   o   tom,   jak   vlastně knihu o Osvětimi napsat. Jestliže měl pravdu a já jsem věděl, že ji má - musel bych napsat nejméně osmdesát a jeden sazek, aby   nikdo   nemohl   říkat,   že   jsem   něco   důležitého   vynechal.

Jenže   i   kdybych   ji   dokázal   napsat,   takovou   knihu   by   nikdo nečetl. Začalo mi být jasné, že musím fakta třídit. věděl jsem, že kvůli   tomu   mohu   být   kdykoliv   obviněn,   že   jsem   o   něčem nenapsal. Přesto jsem se rozhodl, že se zaměřím na taková fakta a momenty, které umožní mému mlékaři, aby v úplnosti - 9 -

pochopil metodu, jejíž pomocí Němci spustili tu nemyslitelnou a nevyslovitelnou vraždící mašinérií u Osvětimi. Potom, co vyšly mé články u Daily Heraldu, jsem byl často zván do televize a rozhlasu,   abych   něco   řekl   o   problémech   souvisejících   s rozsudky   nad   některými   válečnými   zločinci   z   Osvětimi.   Stal jsem se u Londýně známým i mimo okruh mé profese. Alan Bestic brzy   našel  vydavatele  , který  byl ochoten   vydat knihu mých zkušeností pod podmínkou, že nebude delší než dvě stě stran. Začali jsme na ní pracovat u létě roku 1963, když jsem měl   dovolenou.   Přítel   Bestic   přicházel   každý   den,   já   mu nadiktoval   jednu   kapitolu,   on   ji   zapsal   těsnopisem,   přes   noc všechno   přepsal   na   stroji   a   udělal   redaktorské   i   gramatické úpravy,  jak   nejlépe   to   šlo.   Brzy   jsme   přišli   na   to,   že   pokud chceme zapsat víc než jen nejnutnější informace, bude dvě stě stránek   málo.   Vyjednávali   jsme   a   dostali   zelenou   pro   tři   sta stran. Než uběhly tři týdny dovolené, odevzdali jsme rukopis do tiskárny. Kniha vyšla ještě u roce 1963 a všechny britské noviny ji uvítaly. Byla to pravděpodobně první publikace na toto téma u Anglü, která nebyla určena jen odborníkům. Psal jsem ji i pro mého   mlékaře.   Chtěl   jsem   mu   vzkázat,   že   nepřišel   o   nohu nadarmo.   Chtěl   jsem   také   poděkovat   všem,   kdo   přispěli   ke konci nacismu. A doufal jsem, že by moje kniha mohla pomoci zabránit tomu, aby se ta zlovolná a bestiální síla mohla vrátit.

Kolik let už uplynulo od chvíle, kdy jsme si mysleli, že jsme jí jednou provždy za-kroutili krkem?

RUDOLF VRBA Vancouver, říjen 1997

- 10 -

KAPITOLA 1

Bylo to v únoru roku 1942, na Slovensku, v Trnavě. Seděl jsem v obývacím pokoji a nevšímal si ruské gramatiky, která přede mnou   ležela   otevřená,   protože   jsem   věděl,   že   nemá   žádný smysl   pokoušet   se   dál   studovat.   Slyšel   jsem   matku,   jak   se pohybuje vedle po kuchyni a mlátí s kastroly, jako by proti nim cítila osobní nepřátelství. A to bylo jasné znamení, že hádka je na obzoru.

Pro hádku bylo několik dobrých důvodů. Především jsem před chvílí matce sdělil, že odcházím do Anglie, abych se připojil k československé armádě v zahraničí.

V očích ženy z našeho malého města vypadala Anglie stejně vzdáleně   jako   neprobádané   džungle   v   Peru.  A tak   její   hlas, který   přehlušil   kuchyňský   orchestr,   byl   plný   ironie:   "Proč neodletíš na Měsíc a neuřízneš si kousek sýra?" volala. "Ale nezapomeň se vrátit včas na večeři

Nic   jsem   na   to   neřekl.   Lahodná   vůně,   nádherná   směsice vídeňského   řízku,   jablečného   štrúdlu   a   opečených   brambor, mně v tu chvíli dala zapomenout na diskusi, o které jsem věděl, že teprve začala.

"Ráda bych věděla, jak jsme k tobě přišli. Určitě nejsi po nikom z   mé   rodiny. Nejdřív   ta   tvoje   angličtina. A potom,  jako   by   to nestačilo, ruština!"

Pohrdlivé   zasupění.   Několik   dalších   ran   kastroly   a   pánvemi.

Mumlání, které mohlo být adresováno mně, stejně jako řízku. A pokračování: "Proč  se nemůžeš usadit jako  všichni ostatní  a vybrat   si   pořádné   povolání?   Kam   vlastně   chodíš   na   tyhle zvláštní nápady?"

Zavřel   jsem   ruskou   gramatiku   a   přišel   do   kuchyně:   "Mami, nechci   skončit   v   transportu   jako   dobytek,   který   vezou   na porážku."

Kastroly a pánve zmlkly. Utřela si ruce do obrovské povlávající zástěry a podívala se na mě. Dívala se dlouho. A pak řekla: "Asi budeš mít pravdu."

Hned potom skočila ke kamnům a strhla pánev z hořáku, jako by zachraňovala dítě z Dunaje. "Podívej, co jsi udělal!" křičela.

"Kvůli tobě jsem spálila brambory!"
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To  byl   u   nás   doma   hrdelní   zločin.   Máma   byla   hrdá   na   své kuchařské umění.

Každá židovská matka by si dělala starosti o syna, jako jsem byl já. V tzv. "Slovenském štátu", kde se jeho prezident, otec Tiso, zavázal bojovat na straně nacistických dobrodinců, se od Židů neočekávalo,   že   překročí   hranice   svého   společenského postavení. A kdyby se jim toho zachtělo, byl zde zákon, který to zakazoval.

Nebyl to však ani tak zákon, co mámě dělalo starosti. Šlo spíš o věc   svědomí   a   touhu   jednat   správně.   Byla   tak   ovlivněna představenými   židovské   obce,   kteří   upadli   do   rezignovaného souhlasu,   že   přijala   statut   druhořadého   občana   jako   něco víceméně přirozeného.

Tak například, když j sem se začal učit anglicky, kroužila kolem mě   jako   kvočna   a   projevovala   stejné   starosti,   jaké   by   měli angličtí rodiče, kdyby jejich prvorozený syn odmítl hrát kriket a přesedlal   na   baseball.   Považovala   mé   učení   za   výstřednost.

Když jsem však své osnovy doplnil o ruštinu, začala se natolik obávat o mé duševní zdraví, že mě vzala k doktorovi. Naštěstí se také učil rusky, a mohl ji tedy ujistit, že přestože jsou mé ambice   pravděpodobně   zcela   nepoužitelné,   nejedná   se   o žádnou zdravotní úchylku.

Když   se   zpětně   dívám   na   to,   jak   jsem   tehdy   k   celé   věci přistupoval, divím se, že i já jsem všechno přijímal tak klidně.

Napadá   mě   jediný   důvod:   naše   práva   byla   oklešťována nenápadně,   důsledky   na   nás   dopadaly   neznatelně,   jako sněhové vločky.

Poprvé   jsem   se   probudil,   když   mi   bylo   patnáct   a   mé   jméno vyškrtli ze seznamu žáků místní střední školy. Bylo mi odepřeno i soukromé doučování. Nesměl jsem dokonce studovat ani sám doma - ve Slovenském štátu existovalo od roku 1941 nařízení, že Židé musí odevzdat veškeré učebnice, což ovšem nebylo možné kontrolovat, a tak jsem se tím neřídil.

Jelikož jsem nemohl chodit do školy, nastoupil jsem do práce jako   dělník.   V   práci   jsem   zjistil,   že   existují   dva   druhy   platů.

Nízké pro Židy a vyšší pro všechny ostatní. A když jsem přišel o práci, zjistil jsem, že ve frontě před zprostředkovatelnou práce - 12 -

musím stát na druhém místě. Nejprve byla práce přidělována těm ostatním, a nám, jen když jsme měli štěstí a nějaká zbyla.

Potom přišlo omezení pohybu. Směli jsme žít pouze v určitých městech,   a   i   tam   jen   v   určených,   těch   nejchudších   částech.

Okleštěné   bylo   i   cestování:   bez   povolení   jsme   se   mohli pohybovat jen do určité vzdálenosti.

A tak byl na Slovensku postupně vytvořen systém ghett.

To vše mi bylo samozřejmě protivné. Avšak bral jsem to více méně   jako   další   životní   nepříjemnosti.   Dokonce   i   když   vyšlo nařízení,   že   Židé   musí   nosit   žlutou   Davidovu   hvězdu, přizpůsobil jsem se a příliš jsem o tom nepřemýšlel.

Teprve když vláda přijala deportační zákony, najednou jsem se vzbouřil.

Opravdu nevím přesně, co vyvolalo mojí vnitřní vzpouru. Možná se tak stalo proto, že mi v té době bylo sedmnáct a že se mi konečně otevřely oči. Možná proto, že přes noc ze mne státní nařízení udělalo více Žida než Slováka. Nejspíše to však bylo proto, že jsem nesnesl být vykopáván z vlastní země.

, Tak totiž zněl plán. Chladně nám bylo oznámeno, že všichni Židé   budou   posláni   do   rezervace   v   Polsku,   kde   se   naučí pracovat a budou smět vybudovat své vlastní komunity. První půjdou   mladí,   fyzicky   zdatní   muži,   což   za   daných   okolností znělo logicky. Teprve později jsme se dozvěděli, že skutečným důvodem byla snaha odstranit jádro možného odporu.

Nevěděl jsem, že onou "rezervací" je vyhlazovací tábor zvaný Osvětim, kde se ode mě očekávalo, že zemřu slušně a tiše.

Prostě   jsem   nemohl   strávit   představu,   že   už   nejsem   členem našeho   společenství,   a   musím   být   proto   izolován   jako severoamerický Indián. S jediným rozdílem: Indiáni směli zůstat doma.

Moje matka byla cílevědomá žena, která uměla spoléhat sama na sebe; podařilo se jí téměř z ničeho vybudovat malé dámské krejčovství. Ráda prosazovala svůj názor, když se ale jednou vzdala,   plně   přijala   novou   situaci   a   probírala   jí   s   železnou logikou.

Ted'   mi   na   talíř   hodila   prskající   řízek   a   zeptala   se:   "Jak   se dostaneš do Anglie?"
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"Přes  Maďarsko.  Potom  do Jugoslávie. Když  to  nepůjde  dál, přidám se k títovcům."

Chvíli mlčela. věděl jsem, že myslí na hranice, přes které se budu   muset   dostat,   na   hlídky   Hlinkovy   gardy   v   černých uniformách, které dělaly všechno pro to, aby se podobaly SS, na   maďarské   pohraniční   stráže   střílející   při   sebemenším podnětu, na tisíc a jedno nebezpečí, která na mne čekají při přechodu znesvářených hranic válečné Evropy. Když zahnala pochmurné   myšlenky,   poznamenala   střízlivě:   "Budeš potřebovat oblečení a peníze."

Oblečení nějak sehnala. S penězi to nabylo tak jednoduché. Po několika dnech však ke mně přišla a řekla: "Tak tady to máš, synu. Moc to není, víc se mi nepodařilo sehnat."

Bylo   to   dvě   stě   korun.   Moje   jízdné   do  Anglie.   Mezitím   jsem studoval   trasu.   Rozhodl   jsem   se   pro   cestu   do   Seredi   na slovenské straně hranice a potom dál do Galanty, osm až devět kilometrů za maďarskou hranici. Tam měl můj přítel ze školy příbuzné, kteří mi, jak říkal, pomohou.

Problémem bylo dostat se z Trnavy do Seredi, která byla pěkně daleko,   o   mnoho   kilometrů   dál,  než   směli   Židé   bez   povolení cestovat. Bylo jasné, že nemohu jet vlakem P , protože   cestující   byli   neustále   kontrolováni   a   mohl   bych   být zatčen dřív, než ujedu prvních pár kilometrů. Jít pěšky bylo ještě nebezpečnější   -   šel   bych   neznámou   krajinou   a   byl   bych okamžitě podezřelý.

Řešení nakonec našla máma. Jen tak mimochodem (jednou se rozhodla,   jak   k   situaci   přistupovat,   a   tak   neprojevovala   příliš mnoho citů) poznamenala: "Budeš muset jet taxíkem. Vezme tě jeden člověk, který znal tvého otce, a nebude se moc ptát."

To znělo absurdně. Kdo kdy slyšel o někom, že by jel taxíkem na svobodu. Když jsem však o tom přemýšlel, uvědomil jsem si, že matka má pravdu.

Za   týden   jsem   byl   připraven   na   cestu.   Taxíkář   byl   zarputilý břichatý   podivín   se   zplihlým   knírem   žlutým   od     tabákových skvrn a smutným obličejem stavěcího psa. Z cesty příliš velkou radost neměl. Kdyby ho se mnou chytili, dostal by se také do - 14 -

vězení.  Avšak   ve   jménu   přátelství   s   otcem   souhlasil,   že   mě vezme, a já jsem věděl, že mu můžu důvěřovat.

A   tak   jsem   se   na   začátku   března   1942   rozloučil   s   matkou, poděkoval jí za vše, co pro mě udělala, a vzal si svou nabitou koženou tašku. V obličeji se jí neodráželo téměř žádné pohnutí.

Jediné, co řekla, bylo: "Dávej na sebe pozor. A nezapomeň si měnit ponožky."

Když taxík  odjížděl,  neohlédl  jsem  se.  Ne  proto,  že  bych  se zalykal   city,  ale   měl   jsem   příliš   mnoho   práce   se   strháváním žluté Davidovy hvězdy z pláště. Pak jsem se opřel 0 odřené kožené   sedadlo   a   žaludek   se   mi   svíral   vzrušením.   V   kapse jsem měl matčiny peníze, mapu a krabičku zápalek. Nebylo to mnoho na cestu, jakou jsem měl před sebou, ale byl jsem jen sedmnáctiletý   chlapec   a   teprve   jsem   se   měl   naučit,   jak   se uvažuje o nebezpečí.

Jeli jsme asi hodinu a půl, než jsme uviděli světla Seredi. Za celou tu dobu jsme s řidičem prohodili jen několik slov. Napětí rostlo a konverzace se jaksi nezdála být na místě. Teprve když jsme zastavili ve městě, já vystoupil a chystal se zaplatit, stali jsme se trochu výřečnějšími.

Jízdné dělá čtyři sta korun," řekl. "

To bylo dvakrát víc, než jsem měl.

Byl to pro oba nepříjemný okamžik. Vytáhl jsem své dvě stovky a  podal  mu  je.   Chvíli  se   na  ně  smutně   díval,  škrábal  se  na hlavě,   popotahoval   se   za   knír,   a   potom   s   mohutným povzdechem řekl: "Radši si polovinu nech. Budeš je potřebovat.

Napiš mi vzkaz pro matku, může to později vyrovnat."

Nebyl to Žid, ale určitě to byl přítel. Chtěl jsem mu poděkovat, byl už ale zpátky v autě, a než jsem našel správná slova, rychle odjížděl.   Své   poslání,   pro   něj   to   bylo   nebezpečné   poslání, splnil. Když zmizel, zadíval jsem se na město. Viděl jsem lidi, jak jdou domů a prodírají se vířícím sněhem. Viděl jsem teplá světla, slyšel lákavý smích z kaváren. Pak se na vzdáleném konci   ulice   objevil   četník.   Otočil   jsem   se   zády   ke   světlům   a smíchu   a   šel   a   šel,   dokud   jsem   se   zase   neocitl   v   otevřené krajině, daleko od tepla, které bylo nebezpečné.  Tam   jsem   při světle zápalky prostudoval kompas a vy-dal se směrem, kde - 15 -

jsem doufal, že je maďarská hranice a Galanta. Mírně sněžilo, byla mi zima, a cítil jsem se najednou velmi osamělý. Vzrušení odumřelo   v   nepřátelské   temnotě   a   na   jeho   místo   nastoupilo něco velmi podobného strachu.

Pochodoval   jsem   hodiny   a

celou dobu jsem se snažil uklidnit neposlušné nervy. Konečně jsem před sebou uviděl světla. Galanta. Byl jsem v Maďarsku.

Zrychlil   jsem.   V   pět   hodin   ráno   jsem   vešel   do   opuštěné-   ho města, dával jsem si pozor na hlídkující policisty, a bez velkých problémů   jsem   našel   dům   svého   přítele.   Zesláblý   úlevou   a vyčerpáním jsem zaklepal na masivní dveře.

Dlouho   bylo

ticho. Znovu jsem zaklepal, tentokrát hlasitěji. Pak - zdálo se mi, že to trvalo hodinu - jsem zaslechl vzdálené kroky. Dveře se pootevřely,   úzkou   škvírou   na   mě   pohlédla   polekaná   tvář služebné, a pak se zas s prásknutím zavřely.

Klepal jsem a

zvonil, držel prst na zvonku a neustále se ohlížel, jestli se už neblíží policista; připadlo mi, že se musí objevit každou chvíli.

Pak jsem slyšel kroky a tichý hovor. Přestal jsem zvonit a dveře se opět otevřely. Stála v nich vysoká hezká žena v županu a pohlížela   dolů   na   mě.   Rychle   jsem   vychrlil:   "Jsem   Štefanův přítel. Říkal, kdybych šel okolo..."

Přerušila mě. "Vy jste... přítel... Štefana?" opakovala pomalu a pečlivě si mě prohlížela.

"Ano. Chodíme spolu na střední školu."

Dlouho stála a dívala se na mě. Potom velice váhavě otevřela dveře   o   trochu   víc   a   řekla:   "Radši   pojďte   dovnitř."   Byl   jsem zmatený. I když bylo půl šesté ráno, přece jen jsem očekával od příbuzných svého starého přítele ze školy trochu vřelejší přijetí.

Když   jsem   ale   potom   v   rozpacích   vešel   do   impozantní   haly, zachytil jsem svůj obraz v dlouhém zrcadle na zdi.

Ze   zrcadla   se   na   mě   díval   zlověstný   výrostek   se   sinalým obličejem.   Vlasy   měl   rozcuchané,   oblečení   pokryté   bahnem.

Pod   očima   rudé   kruhy,   v   očích   divoký   výraz.   Vypadal   jako kříženec bandity a tuláka. Nedokázal jsem si představit nikoho, kdo by vypadal méně jako student.

Otočil jsem se ke své hostitelce a zamumlal: "Promiňte. Přišel jsem ze Seredi. Musel jsem jít přes pole..."

- 16 -

Obličej jí strnul a téměř zašeptala: "Chcete říct... vy jste sem přišel... nelegálně?"

Přitakal   jsem.   Obrátila   své   krásné   oči   k   nebi,   zhluboka povzdechla   a   potřásla   hlavou,   jako   by   se   snažila   zahnat myšlenky tam, kam patří, a řekla: "Myslím, že bude lepší, když se   nejdřív   vykoupáte.   Můžeme   si   promluvit   při   snídani."

Služebná mě odvedla do honosné koupelny a celou dobu se na mě dívala, jako bych měl v kapse bombu. Připravila koupel a odcupitala   pryč,   jak   nejrychleji   jí   to   její   hubené   malé   nohy dovolily.

Koupel   byla   nádherná,   má   únava   se   rozpouštěla   v   teplé, provoněné vodě. Koupal jsem se půl hodiny, a když jsem vyšel ven, měl jsem šaty, které jsem nechal v šatně, pečlivě vyčištěné a vyžehlené.

Sešel jsem dolů a cítil se o něco civilizovaněji. Hostitelka a její manžel, statný elegantní muž se stříbrnými vlasy, čekali u stolu s bohatou snídaní. Zatímco jsem jedl, prohodili se mnou několik slov o Štefanovi. Teprve když jsem dosnídal, přešli k vážným otázkám. "Předpokládám,   že   víte,   jak   vypadá   situace   v Maďarsku?" zeptal se tiše hostitel. Dopil jsem třetí šálek kávy a spokojeně   odpověděl:   Ne."   Cítil   jsem   se   dobře,   čistě   a nasyceně. "

"Myslím, že byste o tom měl něco vědět. Máme stanné právo, což by samo o sobě stačilo. K tomu ale ještě současné vztahy mezi Slovenskem a Maďarskem snad ani ne-můžou být horší. Úřady vědí, že se lidé dostávají přes hranice, a   každý,   kdo   pomůže   Slovákovi,   jde   okamžitě   do   vězení   za přechovávání špióna."  Nádherná   snídaně   mi   ztěžkla   v žaludku. Zase j sem měl pocit, že jsem špinavý.  "Chcete   tím říct... že jsem pro vás nebezpečný?"

Přikývl.   Ale   když   jsem

začal vstávat a chystat se k od~ chodu, okamžitě mi pokynul, abych si zase sedl.  "

Nepospíchejte   tolik,"   řekl.   "Tahle záležitost bude potřebovat trochu organizace. Jestli teď půjdete sám ven na ulici, chytí vás během pěti minut. Stejně nechápu, že vás nechytili už předtím!"  Šel   k   telefonu   a   vytočil   několik čísel.   Během   půl   hodiny   byl   dům   plný   lidí.   Proběhla   živá porada, na které bylo rozhodnuto, že bych měl odjet co možná nejrychleji do Budapeští.

Opět   jsem   se   chystal   zvednout, - 17 -

ale   hostitel   se   už   trochu   netrpělivě   zeptal:   "Kam   jdete?"   Na nádraží."  " "Proboha, chlapče, zbláznil jste se? Už jsem vám řekl, že to bude potřebovat organizací!" A skutečně tomu tak bylo. Jeden muž šel se mnou na nádraží. Druhý mi koupil lístek - do druhé třídy, protože lidé ve třetí třídě mají sklon mluvit a klást otázky. Cestující v první třídě by mě mohli ohlásit úřadům, protože jsem nevypadal jako někdo, kdo cestuje první třídou.

Třetí muž mi koupil výtisk místních fašistických novin, aby mi tak dodal antisemitský punc. A čtvrtý mi vtiskl do dlaně asi třicet penge. Lístek, peníze a noviny mi byly předány pokoutně, kurýři se přehnali kolem mě s nepřítomným pohledem. V devět hodin, čtyři   hodiny   poté,   co   jsem   dorazil   do   Galanty,  jsem   seděl   v rychlíku, který se řítil ven z města.

Vlak   svištěl   krajinou,   já   se   zabořil   do   sedadla   a   předstíral spánek. Třicet penge a stovka od matky mě příjemně hřály v kapse. V hlavě jsem však měl poklad cennější než peníze. Byla to adresa člena socialistického podzemí v Budapešti, kterou mi dali přátelé v Trnavě.

Hned jsem šel k němu. Jmenoval se Pišta a bydlel v malém omšelém bytě v dělnické čtvrti. Žena v černém si mě nervózně prohlížela   a   potom   řekla:   "Není   doma.   Zastavte   se   u   jeho bratra, možná by ho pro vás mohl kontaktovat."

Na kus papíru načmárala adresu, která byla, jak jsem si všiml, ve výstavnější čtvrti, a já šel a měl pocit, že situaci konečně dostávám pod kontrolu. Do domu na dané adrese mě uvedli okamžitě, jako bych byl starý přítel, na stole se objevila káva a sladkosti.

Zatímco   jsem   jedl,   vyprávěl   jsem   svůj   příběh.   Bratr   člena podzemní  organizace  naslouchal  bez  jediné  poznámky.  Když jsem skončil, kysele se usmál.

"To je trochu nepříjemné," řekl. "Aby vám to bylo jasné, já jsem členem místní fašistické organizace!"

Ztuhl jsem, udělalo se mi špatně. Dostali mě! A nejenom to, ještě   jsem   všechno   prozradil,   dokonce   i   o   svých   přátelích   v Galantě. Rychle jsem se podíval na dveře a okno. Ale k mému úžasu se můj fašistický hostitel začal hurónsky smát.
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"Uklidněte se!" řekl, když skončil. "Hodně z nás je teď ve straně.

Prospívá   to   obchodu.   A   zdraví.   Chvíli   u   mě   zůstanete   a uvidíme, co se dá s vámi dělat."

Zůstal jsem tam deset dní. Pak jsem ale začal mít pocit, že už zneužívám jeho pohostinnosti. Šel jsem za ním a řekl: "Půjdu za sionisty a uvidím, jestli by mi nepomohli sehnat doklady a práci."

Považoval jsem to za rozumný nápad. Můj hostitel tak nadšený nebyl.

"Příteli,   nemyslím   si,   že   vás   uvítají   příliš   vřele."   "Proč   ne?

Musejí mi pomoct!"

Pokrčil rameny a vrátil se ke svým partajním papírům, které byly poházené po celém stole.

Hned   odpoledne   jsem   šel   na   ústředí   OnzzsA   v   Budapešti.

Podrobně jsem odvyprávěl svůj příběh muži se strohou tváří, kterému mohlo být tak okolo třiceti pěti let.

Chvíli mlčel, jako by uvažoval, a potom řekl: "Chcete mi říci, že jste v Budapešti nelegálně?"

Ano." "

"Nevíte o tom, že porušujete zákon?"

Přitakal jsem a v duchu se divil, jak může tak zabedněný člověk vykonávat funkci, která vypadala tak zodpovědně.

"A čekáte, že tady budete pracovat bez dokladů?" S falešnými doklady."

"  Kdybych  roztrhal   na  kousky Talmud,  a  pak  po  něm  šlapal, nemohlo by ho to víc šokovat. Dvakrát třikrát otevřel pusu a potom zařval: "Nedochází vám, že mou povinností je předat vás policii?"

Teď jsem byl na řadě já, abych úžasem otevřel ústa. Sionista předávající Žida fašistické policii? Byl jsem si jist, že jsem se zbláznil.

"Vypadněte odtud. Ven!" Odešel jsem naprosto zmatený.

Můj fašistický přítel nebyl překvapený, když jsem mu vyprávěl, co se stalo. Dohodli jsme se, že bude nejlepší, když opustím Budapešť.  Stal  jsem  se zase  tématem  rodinné  konference  a nakonec padlo rozhodnutí, že se mám vrátit na Slovensko. V

Trnavě na mě budou čekat přátelé s falešnými doklady, které - 19 -

dokážou, že jsem hodný, čistý árijec. V tom vynikajícím plánu jsem viděl jedinou trhlinu: cesta z Galanty do Seredi může být komplikovaná. Co když se zdržím?

"Neměj   obavy.  Mají   pro   nesnáze   pochopení.   Budou   na   tebe čekat šest dní."

Došlo mi, že mám co dělat s muži, kteří nejsou pouze trpěliví, ale i stateční. Potloukat se týden okolo hraničních měst bylo jako říkat si o vězení.

Mechanismus,   který   jsem   znal   z   Galanty,  probíhal   opačným směrem.   Na   nádraží   v   Budapešti   mi   jednotliví   agenti   předali lístek,   nějaké   peníze   a   fašistické   noviny.   Nastoupil   jsem   do rychlíku, za tři hodiny jsem byl na okrají Galanty a směřoval do polí směrem k hranici.

Tentokrát jsem se cítil docela jako veterán. Byl jsem ve známé krajině a od té doby, co jsem se rozloučil s matkou, jsem se už něčemu   naučil.   Vlastně   jsem   měl   dobrý   důvod   cítit   se spokojeně, když jsem se trmácel bahnem.

A potom se to stalo. Z temnoty zaskřípal hlas: "Halt!" Zastavil jsem se a pomalu se otočil. Nezřetelně jsem viděl obrysy dvou maďarských pohraničníků. Od hlavní pušek se odrážel matný měsíc.

Rychle jsem se otočil a začal utíkat, jako smyslů zbavený jsem se řítil oranicí. Zaslechl jsem výkřiky a pak výstřely. Vyděsilo mě to, a tak jsem se zastavil. Kdybych byl jen trochu zkušenější, běžel bych dál. Byla tma a já byl v pohybu, takže šance, že mě zasáhnou, byla jen malá. Ale tuhle základní vojenskou strategü jsem se naučil teprve mnohem, mnohem později.

Ted'   jsem   se   celý   vyděšený   a   udýchaný   zastavil.   Vojáci   šÜ

pomalu ke mně, pušky připravené k výstřelu. Jeden se zastavil, aby   mě   držel   na   mušce,   druhý   ke   mně   pomalu   přišel,  otočil pušku a pažbou mě udeřil ze strany do hlavy. Padl jsem do měkké, vodou přesycené země. Těžká bota se mi zakousla do slabin. Nebe mi zakroužilo nad hlavou a z velké dálky vyšlehl hlas: "Kam jdeš?"

Podařilo se mi zašeptat: "Do Budapešti." Vstaň!"

" Zkusil jsem to, ale zase jsem upadl. Vytáhli mě na nohy a napůl vedli, napůl vlekli k pohraniční stanici.
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Tam   bylo   dalších   deset   pohraničníků.   Dívali   se   na   mě   se znuděnou   zvědavostí,   pro   ně   byl   můj   případ   jen   každonoční rutinou. Potom mě začali otráveně vyslýchat.

Kam jdeš?" "

Do Budapešti." "

Na ústech mi přistála pěst a rána mě mrštila proti zdi. Koho znáš v Budapešti?"

" Nikoho." "

Desátník   s   obličejem   poďobaným   od   neštovic   pomalu   vytáhl revolver. Vyhodil ho do vzduchu, chytil za hlaveň a pažbou mě prudce udeřil do tváře.

V místnosti vybuchl ohňostroj.

Pomalu jsem otevřel oči. Několik centimetrů od obličeje jsem viděl nablýskanou botu. Hlasy zas zněly z velké dálky.

Jsi špión! Přiznej se!" "

Tupě   jsem   na   něho   mžoural,   potom   jsem   zavrtěl   hlavou.   V

ústech jsem měl chuť krve, rty jsem měl tak oteklé, že jsem sotva   mohl   mluvit.   Podařilo   se   mi   zamumlat:   "Jdu   do Budapešti."

To byla tak na půl hodiny má poslední slova. Průběh . výslechu se ustálil: Otázka. Rána. Otázka. Rána. I kdybych chtěl mluvit, nebyl jsem toho schopen, byl jsem dokonale zmatený.

Ve chvíli, kdy jsem rány pomalu přestal vnímat možná proto, že jsem byl napůl v bezvědomí - bití najednou přestalo. Skrz mlhu jsem uviděl, že se všichni postavili do pozoru. Ve dveřích se objevil elegantně oblečený důstojník a já si pomyslel s úlevou: Ted' alespoň přestanou s bitím. Konec surovostí. Důstojníci se chovají jako gentlemani.

Důstojník, ustaraný, hladce oholený muž, který teprve nedávno překročil   třicítku,   se   posadil   za   stůl   se   smutným,   téměř sebelítostivým   povzdechem.   Několik   minut   se   probíral haraburdím,   které   naši   suroví   vojáci   v   mých   kapsách   -   dost špinavý kapesník, několik mincí, pár nedůležitých papírků. Další hluboký povzdech, kterým jako by žádal dobrotivého Pána, aby shůry laskavě pohlížel na všechny důstojníky, kteří mají službu.

Odtrhl   očí   od   stolu   a   chvíli   se   na   mě   díval.   Nebyl   to nesympatický pohled. Říkal, že oba jsme obětí okolností, které - 21 -

jsou nám oběma stejně odporné, a že pro všechny zúčastněné by bylo lepší, kdybych býval vůbec nebyl zatčen.

Začal   jsem   se   trochu   uklidňovat.   Vojáci   nenašli   můj nejdůležitější   majetek.   Peníze,   které   jsem   zašil   do   poklopce kalhot. Také jsem si byl vědom toho, že u sebe nemám žádný písemný   důkaz,   žádné   adresy,   nic,   co   by   mohlo   zradit   mé přátele v Budapešti.

Jeho obličej i hlas byly mírné, když mi kladl starou otřepanou otázku: "Kam máš namířeno?"

"Do   Budapešti.   Jsem   slovenský   Žid.   Nechtěl   jsem   být deportován. Právě jsem překročil hranici."

Svraštil čelo a začal si pohrávat s jedním z papírků. Vyhladil ho před sebou na stole a díval se na mě téměř vyčítavě. Něco v jeho chování mě přinutilo, abych se na ten kousek papíru také podíval. Sevřel se mi žaludek.

Byl to lístek na tramvaj z Budapešti.

Ztěžka   se   zvedl   od   stolu   a   dvakrát   mě   zkušeně   udeřil.   Dva vojáci stáli uctivě za mnou, aby mě podrželi pro další ránu, pro další otázku.

"Kde jsi v Budapešti bydlel?" "Kde se dalo. V parcích. A tak."

Další   úder,   který   se   blížil   jakoby   pomalu,   mrštil   mnou   však nazad do připravených rukou vojáků.

"Jsi špión. Kdo jsou tví komplicové?"

"Nejsem   špión.   Jsem   uprchlík.   Komplice   nemám."   Ted'   jsem měl   strach.   Ne   o   sebe,   ale   o   všechny,  kteří   mi   pomáhali,   o svého   fašistického   přítele   a   o   lidi,   kteří   mě   propašovali   z hlavního   města.   Bál   jsem   se,   že   mě   tento   hladce   oholený důstojník donutí mluvit, protože bylo jasné, že je v tomto oboru odborníkem.

Unaveně natáhl ruku. Jeden z vojáků mu bleskově podal krátký obušek. Dva vojáci, kteří stáli za mnou, mě přitlačili zády na stůl.   A   potom   začal   na   mém   těle   pracovat   tak   zdatně,   že předcházející výkon jeho podřízených vypadal amatérsky, jako pouhé plýtvání časem.

Rány   se   mi   zařezávaly   do   těla,   krátké,   brutální   údery,  které dopadaly   s   monotónní   pravidelností.   Na   jazyk   se   mi   draly - 22 -

adresy a jména, ale nějaká síla ve mně, o které jsem nevěděl, že existuje, je opět zaháněla zpět.

"Jsi špión? Kdo jsou tví přátelé? Kde bydlí?"

Můj svět v tu chvíli představoval obušek. Pronikal mi do mozku, ale - kupodivu - nikdy se mu nepodařilo převzít velení úplně.

Oči  mi  zmizely  pod  cáry  živého  masa,  obličej byl  zalitý  krví.

Neviděl   jsem   nic,   ale   -   kupodivu   ani   na   chvíli   jsem   neztratil vědomí.

Důstojník na mně pracoval tři hodiny. Potom přestal. Ne proto, že by začal být unavený. Došel k přesvědčení, že nelžu. Tecy měl jediný problém: jak se mě rychle a šikovně zbavit, protože ani v jeho životě, ani v jeho kasárnách nebylo místo pro tak malé ryby, jako jsem byl já.

Nejasně jsem slyšel, jak se obrátil k vojákům: "Vemte ho zpátky na hranici. Obvyklý postup."

Obvyklý postup. I přes to, jak jsem byl zmlácený, mi došlo, že budu zabit a pohozen u hranic v zemi nikoho. A nějak mě ta představa   příliš   neděsila.   Jediný   cit,   který   jsem   vnímal,   byla směsice hrdosti, že mě nezlomili, a úlevy, že moji přátelé jsou zachráněni.

Dva vojáci mě vlekli zpátky přes pole a já jsem se na čerstvém vzduchu trochu vzpamatoval. Po chvíli, když už jsme byli blízko u hranice, zastavili a jeden z nich mi přikázal: "Vyndej peníze!"

Chvíli, bláhovou chvíli jsem si myslel, že si budu moci koupit život. Vytrhl jsem peníze z kalhot a podal mu je. Hod' je na zem, ty slovenskej parchante."

" Mrštil jsem peníze na zem. Nespouštěl ze mě oči, zvedl je, nacpal do kapsy a přišel další rozkaz: "Hni sebou!"

Dal jsem se na pochod a bylo mi špatně z vlastní hlouposti.

Brzy se tempo zpomalilo a znovu jsme se zastavili. Slyšel jsem jednoho   vojáka   mumlat:   "To   jsme   zvorali.   Jsme   asi   na Slovensku."

Druhý potichu, ale vztekle zaklel a zavrčel: "Jeden výstřel, a jdou po nás psi a kulomety."

Radši ho zapíchni." "

Rychle jsem se otočil a uviděl jednoho z vojáků, jak se ke mně blíží s připraveným bajonetem. Vykřikl jsem. Srazil mě k zemí, - 23 -

vrhl se na mě a snažil se mi rukama zacpat ústa. Jeho kolega stál vedle nás a jako vyděšená kočka se díval do tmy.

Měl jsem bajonet na krku. Cítil jsem jeho ostrý konec. Potom píchání ustalo a voják, který na mně seděl, se pomalu vztyčil.

Oba strnule a tiše stáli a já najednou poznal, že se bojí daleko víc než já.

Minuty   ubíhaly.   Pak   jeden   z   nich   zašeptal:   "Vstávej.   Zmiz odsud."

Zvedl jsem se a šel jsem pryč. Ušel jsem asi dvacet metrů a potom jsem začal utíkat, kličkoval jsem a uhýbal před kulkou, kterou jsem čekal, ale která nepřicházela.

Jako   smyslů   zbavený   jsem   uběhl   asi   sto   metrů,   pak   jsem zakopl a upadl. Zdálo se mi, že to je konec cesty, konec odporu, konec   všeho.   Ležel   jsem,   obličej   zabořený   do   země,   chrčel vyčerpáním, zbitý, napůl v bezvědomí.

Nevím, jak dlouho jsem tam ležel. Mohly to být minuty. Mohly to být hodiny. Možná jsem usnul, možná ztratil vědomí.

Když jsem otevřel oči, do obličeje mi funěl pes. Do očí se mi zařízl ostrý paprsek světla z baterky a uslyšel jsem hlas, který slovensky zvolal: "Ježišmarjá, on je naživu!"

Někdo mě zvedl na nohy. Byl to slovenský pohraničník. Díval se na mě téměř s posvátnou hrůzou a říkal: "Jak to, že nejsi mrtvý!

Vždycky je najdeme mrtvé!"

Zavolal kolegu. Podpírali mě každý z jedné strany a napůl nesli přes   pole   až   do   vesnice.   Tam   kopali   do   dveří   hospody   tak dlouho, dokud hospodský nesešel dolů a neotevřel. Bylo slyšet, jak   nadává,   ale   když   uviděl   můj   obličej   vyzdobený   MacYary, rozervané šaty pokryté blátem a krví, okamžitě změnil náladu a vzal nás dovnitř. Za ně

kolik   minut   jsem   už   ležel   na   obrovské   pohovce   a   usrkával borovičku. Objevila se žena s umývadlem plným horké vody a opatrně   mi   začala   omývat   obličej.   Mlha   před   očima   zmizela společně   s   krví,   a   já   jsem   si   uvědomil,   že   jsem   zase   mezi lidskými bytostmi.

Jenže pohraničníci stále ještě museli dělat svou práci. Vzali mě na policejní stanici a začali mě vyslýchat. Řekl jsem jim pravdu.
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Pohraničník, který mě zvedl z bláta, se zachmuřil a zařval: "Tak ty nechceš jít do přesídlovacího tábora. Ty nechceš pracovat.

Ty špinavej, smradlavej Židáku, měl bych tě zmlátit, že by tě ani vlastní matka nepoznala. To už ale udělali za mě!"

Strčil mě do cely, zamkl a odešel po své práci.

Ležel jsem na kavalci, celé tělo mě bolelo, a začal jsem upadat do   spánku.   Probudil   mě   hlas.   Byl   to   hlas   staré   ženy.  "Pane Žid... spíte?"

Hlas   přicházel   od   zamřížovaného   okna.   S   námahou,   která bolela, jsem se zvedl a odpověděl: "Ne."

Skrze   mříže   dopadly   cigarety   a   nějaké   jídlo.   Jak   se   zdálo, zpráva o Židovi, kterého našli někde u hranic, proběhla rychle celou vesnicí. A někde v té vsi na něj pomyslela křesťanská žena, jak tam leží opuštěný a snad i hladový. Že to zařídili za peníze místní Židé, to jsem se dozvěděl až mnohem později.

KAPITOLA

2

Měsíc červen je krásný a v roce 1942 překonával sám sebe.

Slunce   bylo   teplé,   laskavé   a   vytrvalé.   Pole   byla   obtěžkána jantarovou   pšenicí,   která   se   kolébala   v   mírném   vánku.   Ptáci zpívali, jako by chtěli prasknout pýchou nad úspěchem celého představení.

Dokonce i zpoza ostnatého drátu tábora v Novákách vypadal svět   nádherně.   Patrně   jediný   člověk,   který   kvůli   starostem neměl čas, aby se občas podíval na svět kolem sebe, byl pan Žid.

Do   tábora   mě   přivezli   ráno   po   zatčení.   Ted'   sedím   na   kraji pryčny, hloubám o svém osudu a potichu ho proklínám. Utíkal jsem sem a tam, kličkoval mezi kulkami, riskoval krk svůj a krk svých přátel v utkvělé snaze vyhnout se přesídlovacím táborům.

Jediné,   co   se   mí   podařilo,   je,   že   jsem   se   ocitl   přímo   na startovací rampě.

Hned po příchodu mě strčili do obrovského baráku, kde bylo několik stovek mužů, většinou o hodně starších než já. Stále jsem ještě přesně nevěděl, proč jsem se tam dostal a co se - 25 -

bude   dít.   Když   jsem   ale   poslouchal   ostatní,   brzy   jsem   na   to přišel.

Bylo to únavné a žalostné. Řeč neustále kroužila kolem úplatků, které mizely bez účinku, kolem slibů, které zůstaly nesplněny, kolem korupce, podvodů a nespravedlnosti. A především kolem transportů.

Kdy přijede další vlak? Bude vůbec nějaký další vlak? Kéž by odvolali celou tu věc s transporty. Celé hodiny si kopali s tím pochmurným tématem jako děti na smetišti s hadrákem. .

Dozvěděl   jsem   se,   že   jsem   v   tranzitním   táboře.   Že   další zastávka   je   někde   v   Polsku,   kde   mě   naučí   pracovat   jako civilizovanou   lidskou   bytost   a   očistí   od   židovských   nectností.

Budu pomáhat budovat novou, slušnou společnost.

Chvíli jsem proklínal osud. Pak jsem se přestal vztekat á začal se rozhlížet kolem sebe, abych viděl, co mohu se svou situací dělat.

Vysoký,   lehce   proplešatělý   muž   na   kavalci   vedle   mě   právě vyprávěl:   "Dal   jsem   mu   pět   set   korun   a   on   mi   slíbil,   že   se nemusím ničeho bát. A teď!"

Přerušil jsem ho: "Nevíte, jaká je šance dostat se odtud ven?"

Monolog ustal. Cítil jsem na sobě desítky očí. Někdo se zasmál a řekl: "Podívejte se na něj. Ještě se tady ani neohřál, a už chce domů!"

Břichatý obchodník se na mě podíval a vybafnul: "Tak tohle je přesně to, co potřebujeme. Takovýhle lidi, který dělaj zatracený problémy!"

Pak člověk, který přišel o pět set korun, kývl směrem ke dveřím a řekl: "Venku hlídkují dva hlinkovci. Zkus se přes ně dostat a zastřelí tě jako krysu. Dostat se ven z baráku můžeš jedině, když chceš jít na hajzl. A i tak máš pušku na pupku."

To  neznělo   moc   povzbudivě.   Když   jsem   ale   pátral   dál,   zjistil jsem, že situace není beznadějná. Přišel jsem na to, že Nováky jsou rozděleny na dva tábory: první část je tranzitní sekce, kde jsou   lidé   čekající   na   transport   do   Polska,   druhá   je   pracovní tábor,   kde   privilegovanější   Židé   pracují   pro   blaho   slovenské vlády.
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Každý upíral toužebné pohledy k pracovnímu táboru dostat se tam   znamenalo   přinejmenším   dočasnou   záchranu   před neznámým. Ale ne každý měl nezbytnou kvalifikaci: peníze, vliv uvnitř   sionistického   hnutí   nebo   nějakou   odbornou   znalost.

Například lékaři, tesaři a kováři měli slušnou šanci překročit onu spásnou hranici.

To mě vyřazovalo ze hry. Neuměl jsem žádné řemeslo, neměl jsem   žádný   vliv,  a   ani   peníze.   Byl   jsem   však   v   té   době   už dlouho na cestě, a věděl jsem, že vždycky existují zadní vrátka.

Netrvalo dlouho a já jedny našel.

Hlinkovci potřebovali někoho, kdo by pro tranzitní tábor nosil z pracovního tábora jídlo. Okamžitě jsem se přihlásil a ostatní mi tu práci nechali, protože věděli, že nemám nic k jídlu. Oni stále ještě dostávali balíčky z domova. To přinejmenším znamenalo, že   se   mohu   dostat   ven   z   baráku   i   jindy, než   když   půjdu   na záchod.

A hned na své první cestě jsem ta vrátka objevil. Nejenom na čerstvý vzduch a ke slunci, ale také ke svobodě. Protože se každý chtěl dostat do pracovního tábora a nikdo nechtěl ven, byl pracovní tábor obehnán dojemně nedostatečným plotem z ostnatého drátu a celý jeho obvod hlídal jeden hlinkovec. Také jsem si všiml, že stráž, která mě doprovází, se víc než o mě zajímá o to, jak  by si v kuchyni nacpala žaludek a zapila to slivovicí.

Kdybych chtěl, mohl jsem proklouznout hned první den, dostat se přes dráty a nikdo by mě přinejmenším hodinu nepostrádal.

Zkušenost mě ale naučila opatrnosti. věděl jsem už, že člověk na útěku potřebuje oblečení. Než uteču, musím do pracovního tábora dopravit potřebné vybavení a najít někoho, komu mohu věřit, že ho pro mě schová.

Tak jsem několik následujících dní, pokaždé, když jsem šel do pracovního tábora, studoval tváře kolem sebe. většina z nich mě   odrazovala:   samolibé,   měkké   tváře,   tváře   bohatství   a blahobytu. Trvalo týden, než jsem si vytipoval muže, o kterém jsem   si   myslel,   že   by   dovedl   pomoci   i   někomu   jinému,   než jenom sobě.
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Byl   to   zavalitý   malý   instalatér,  který   pořád   dokola   opravoval kohoutky   v   kuchyni.   Hodně   se   smál,   při   práci   si   zpíval   -

optimista v zádumčivém spolku pesimistů.

Musel   jsem   si   ale   být   jistý.   Jednou   jsem   si   sundal   blůzu   a poprosil ho: "Můžete mi ji do zítra pohlídat? Dneska je i na ni moc horko."

Dlouze, pronikavě se na mě podíval. Potom se usmál: J "Jasně. Dám ji do svý skříňky v baráku."

Příští   den   jsem   přinesl   pár   ponožek.   To   byla   rozhodující zkouška   -   až   mu   je   dám,   bude   mu   všechno   jasné.   Jen   tak mimochodem   jsem   se   ho   zeptal:   "Mohl   byste   mi   to   někde schovat?"   Beze   slova   ponožky   vzal   a   strčil   do   kapsy.  Našel jsem svého muže.

Tak   jsem   do   pracovního   tábora   dopravil   kousek   po   kousku víceméně celý svůj nepříliš velký šatník, dokonce se mi podařilo přinést mou koženou tašku. Všechno to trvalo nějakou dobu, ale po šesti týdnech jsem byl připraven.

Štěstí nejenže šlo mou cestou - řítilo se mi v ústrety. Než jsem utekl,   narazil   jsem   na   starý   problém:   peníze.   Moje   poslední hotovost zmizela v kapsách maďarských pohraničních strážců.

Ale i tohle se vyřešilo téměř zázračně. V tranzitním baráku jsem se spřátelil s vysokým, pohledným mladíkem, který se jmenoval Josef Knapp. Pocházel jako já z Topolčan a podobně jako já se neúspěšně pokusil uprchnout přes Maďarsko do Británie.

"   Kamaráde,"   svěřil   se   mi   jednoho   dne,   ,já   jsem   snad   ten nejnešťastnější chlap, co se kdy narodil. V Topolčanech, kousek odtud, mám nejkrásnější holku na světě.

Na podzim jsme se měli brát. Můj otec má tolik prachů, že je ani nemůže   všechny   spočítat.   A  já   jsem   se   octnul   tady,  v   těch zatracených   Novákách,   a   čekám   na   to,   aby   mě   poslali   v špinavém dobytčáku bůhvíkam!"

Zareagoval   jsem   rychle,   možná   až   příliš   rychle:   "Ty   máš peníze?"

Zasmušile přitakal: "Co bych za to dal, kdybych ji mohl alespoň na pět minut vidět!"

"Máš ty peníze tady v táboře?" "Jasně. A ještě víc venku."
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"Josefe, tedy poslouchej, utíkám odsud, za několik dní jsem za plotem. Nechtěl bys jít se mnou?"

Potom to bylo směšně jednoduché. Přesvědčil jsem gardistu, který mě hlídal, že potřebuji při nošení jídla pomocníka, protože tábor se rychle plní. Souhlasil bez velkého přemýšlení.

Za tři dny jsem byl opět v táborové kuchyni, tentokrát se svým bankéřem   po   boku,   a   potichu   jsem   požádal   svého   přítele instalatéra: "Můžete mi dát mé věci?"

Nenápadně vyšel z kuchyně. Podíval jsem se na gardistu - byl zabraný do obrovské flákoty masa. Vyšli jsme s Knappem za instalatérem   ven.   Můj   dočasný   komorník   mi   předal   sbalenou tašku,   do   ruky   vsunul   pět   set   korun   a   řekl:   "Hodně   štěstí.

Požehnej ti Pán Bůh."

Zmizel dřív, než jsem mu mohl začít děkovat.

Žádná z hlídkujících stráží nebyla v dohledu. Podlezli jsme s Knappem   drát   a   o   tři   minuty   později   jsme   klouzali   dolů   po strmém   břehu   potoka,   který   líně   přitékal   z   blízkého   lesa.   Za dalších deset minut jsme už byli hluboko v lese a lomcoval námi záchvat smíchu.

Nováky   byly   za   námi!   Nováky   s   protaženými   obličeji; poraženeckými řečmi, nářky a skučením...

Slunce   probleskovalo   mezi   stromy,   pochodovali   jsme   a slovenská krajina se mi zdála krásná jako nikdy. Šli jsme asi dvě hodiny, když jsme zaslechli divný zvuk. Přímo v srdci lesa se   ozýval   jásot   davu,  rostl   a   klesal,   zněl   jako   hudba,  kterou jsme tak dlouho neslyšeli.

Josef se na chvíli zarazil, ale pak si vzpomněl, usmál se a řekl: "Dneska   musí   být   neděle.   Fotbal   je   v   plném   proudu.   Na   co čekáme?"

věřte nebo ne, uprostřed lesa bylo fotbalové hřiště. Josef to tu znal, chodíval sem na fotbal každou neděli. Nečekali jsme ani vteřinu. K hřišti jsme téměř běželi.

A za chvíli jsme už oba, uprchlíci z přesídlovacího tábora, křičeli do   ochraptění,   nadávali   rozhodčímu,   hráčům,   čárovým rozhodčím,   hluboce   ponořeni   v   hodině,   která   se   zdála   být ukradena  rovnou  z  minulosti. V  poločase  jsme  pili  pivo,  jedli - 29 -

párky a mrkali na děvčata. Potom jsme se vrhli zpět do davu, jásot  se  přes  nás  převalil  a  smýval  vzpomínky  na  Nováky  a veškeré myšlenky na budoucnost.

Trvalo pár hodin, než jsme si zase uvědomili, kdo jsme a kde jsme. Abych byl přesný, trvalo to do půlnoci. Po zápase jsme pokračovali dál lesem a ještě žvýkali párky jako výletníci. Když se setmělo, uložili jsme se v obilí a okamžitě usnuli, stále opilí svobodou.

O půlnoci jsme se probudili. V dálce bylo slyšet hřmění vlaku a dlouhý osamělý hvizd jeho píšťaly. Tiše jsme seděli, dokud jsme neviděli přední světla, zařezávající se do temnoty, a oranžový žár ohně v topeništi. Za několik minut vlak projížděl kolem nás, nákladní vlak s řinčícími vagóny, narážejícími do sebe. A my stále seděli a dívali se, dokud červená světla služebního vozu nezmizela v dálce.

"Zajímalo by mě, co veze," řekl Josef. "Dobytek? Uhlí?" Díval jsem se za vlakem, který se přihnal bůhvíodkud a jel bůhvíkam.

Nebo Židy."

"

Vyhrabali jsme se na nohy a zase vyrazili na pochod.

Směřovali   jsme   k   vesnici   Velké   IThrovice,   kde měl Josef přátele. Nemohl jít do Topolčan, protože tam ho velmi dobře znali. Já byl v Topolčanech naposledy, když mi byly tři roky, a tak padlo na mě, abych dal zprávu jeho dívce.  "Stačí, když jí řekneš, jak se vesnice jmenuje," řekl Josef. "Bude už vědět, který  dům. Postará  se o tebe  a já  potom, až se s ní přivítám, zařídím, abys měl všechno, co potřebuješ."  To  znělo rozumně.   Získal   jsem   bohatého   příznivce.   Několik   kilometrů před Velkými Uhrovicemí jsme se rozdělili a já pokračoval do Batizovců, kde, jak jsem věděl, se dá chytit vlak do Topolčan.

Bylo   teprve   pět   hodin   ráno,   když   jsem   dorazil   na   okraj Batizovců.   Nebezpečná   hodina.   Kdybych   šel   v   tu   dobu   do města, koledoval bych si o zatčení - v ulicích by nebyl nikdo kromě   policie.   Abych   zabil   čas,   zašel   jsem   na   venkovský hřbitov, posadil se na náhrobní kámen a čekal. Byl jsem si jistý, že jsem tam v bezpečí: kdo by šel na hřbitov v pět hodin ráno?

Moje teorie byla rozumná, ale v praxi nefungovala. V půl šesté vešla venkovská žena a položila kytici na hrob. Podívala se na mě a pomalu odcházela. Na co myslela? Možná na to, - 30 -

jak je to smutné vidět tak mladého člověka naplněného hořem.

V osm hodin jsem byl na nádraží a za půl hodiny jsem seděl v salónu útulného předměstského domků v Topolčanech a vyprávěl svůj příběh Josefově přítelkyni Zuzce.  Naslouchala bez   jediného   slova,   jen   stěží   schopna   uvěřit.   Myslela   si,   že Josef   je   v   Maďarsku.   Potom   řekla:   "Musím   hned   za   ním.

Maminka   se   o  tebe   postará,   než   se   vrátím.   Nebude   to   trvat dlouho."

Než odešla, stačila zadrmolit zkomolenou verzi mého vyprávění rodičům,   kteří,   jak   se   zdálo,   na   mě   pohlíželi   se   smíšenými pocity. '

"Každý přítel Josefa je samozřejmě naším přítelem," ujistil mě otec s roztřeseným úsměvem. Měl tvář pokrytou vráskami jako sušená švestka. "Ale dneska to není tak jednoduché. Víte, v Topolčanech   dělají   zátah   na   Židy.   To   všechno   trochu komplikuje."

Najednou mi došlo, že nejsem v židovské domácnosti. Jestli mě u nich najdou, bude to víc než jen trochu komplikované. Není divu, že ti nebozí staříci byli strachy bez sebe.

e,,

" Vadilo by vám moc," zeptal se otec, "kdybychom vás schovali do kůlny?"

Ujistil jsem je, že kůlna je v porovnání s Nováky učiněný palác, a rychle jsem se tam odebral, následován matkou a obrovskou porcí jídla. Když jsem mezi rýči, vidlemi a hráběmi jedl, říkal jsem si: Za chvíli je Zuzka zpátky s nějakými penězi. Potom pryč do Trnavy, vyzvednout falešné doklady, které mi maďarští přátelé sehnali.

Po několika hodinách přinesla matka další jídlo. Zeptal jsem se jí, jestli se už Zuzka vrátila. Zavrtěla hlavou. A jak šlo jídlo za jídlem, začal jsem si dělat starosti. Vždyť do Velkých Uhrovic to nebylo daleko a oba věděli, že na ně čekám.

Noc   jsem   strávil   v   kůlně.   Ráno   jsem   dostal   snídani.   Zuzka?

Stále ještě o sobě nedala vědět. Už jsem si nedělal starosti.

Zuřil jsem. Člověk, kterého jsem dostal z vězení, mě nechal na holičkách.   Dostal   to,   co   chtěl   -   svoji   dívku.   Já   jsem   už   byl zbytečný.
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Přesto jsem se rozhodl dát mu ještě jeden den. Koneckonců, myslel   jsem   si,   neviděli   se   dlouho.   Jediný   problém   byl,   že tatínek ztratil trpělivost.

Odpoledne za mnou přišel, v obličeji mu škubalo rozpaky, bylo mi   ho   skoro   líto.   "Je   to   pro   nás   velmi   těžké,"   vysoukal   ze sebe, ,ještě pořád se nevrátila."

Nic jsem na to neřekl.

"V dnešní době je to tak nebezpečné, všechny ty věci s policií, šťáry..."

Zvedl   jsem   se,   vyndal   věci   z   tašky,  co   se   vešlo,   nacpal   do kapes,   a   navlékl   si   druhé   ponožky   -   to   byl   nejjednodušší způsob,   jak   je   nosit   s   sebou.   Potom   jsem   mu   poděkoval   za pohostinnost,   zavazadlo   jsem   nechal   v   kůlně   lidé   s napěchovanou taškou jsou vždycky podezřelí - a vydal se do svého rodiště.

Topolčany jsem procházel se smíšenými pocity. Cítil jsem se příjemně nostalgicky, jak se zakalené vzpomínky rozjasňovaly a já rozpoznával jednotlivé domy. Míjel jsem lidi ve středním věku a říkal si, jestli nepamatují mého otce. Svým způsobem jsem se cítil v Topolčanech doma.

Na druhé straně to nebyla příliš příjemná cesta. Botám, které se mnou putovaly sem a tam po Maďarsku, do vězení a zase ven, už   moc   podrážek   nezbývalo.   Vypadal   jsem   jako   upatlaný vandrák, a přesto, že jsem měl ještě pět stovek, které mi dal přítel   instalatér,   bylo   mi   jasné,   že   je   nemohu   promrhat   za zbytečnosti.

Problém   se   vyřešil,   když   jsem   míjel   jeden   židovský   dům.

Davidova hvězda sice na dveřích nevisela, nebylo však možné se mýlit. Znamení doby byla jasná.

Na   zahradě   stál   nábytek.   A   v   domě   byli   lidé   těsně   před deportací.   Jakmile   zmizí,   úřady   vydraží   nábytek   za   formální ceny a za dům si koupí dalšího kolaboranta.

Prošel jsem pěšinkou okolo malé, upravené zahrady a zaklepal.

Dveře otevřel vysoký kostnatý muž, který vypadal jako bývalý učitel, a já mu vyprávěl svůj příběh.

Naslouchal bez přerušení. Když jsem skončil, řekl: - 32 -

"Znal jsem tvého otce. Moc mě to mrzí, já ti pomoct nemůžu."

Ukázal na nábytek: "Vidíš, jak to vypadá. Peněz moc nemáme, a na cestu budeme potřebovat každý halíř."

Rychle   jsem   mu   vysvětlil,   že   peníze   nechci,   a   opatrně   jsem dodal: "Kdybyste ale měl nějaké boty..."

Beze slova zmizel a vrátil se s téměř novými hnědými botami.

"Na. Patří mému synovi, ten je ale už potřebovat nebude. Šel před dvěma měsíci."

Tyhle   boty,   které   možná   patřily   někomu,   koho   jsem   znal   v Novákách,   mi   padly   jako   ulité.   Morálku   mi   pozvedly   až   nad vrcholky stromů a já jsem odcházel dolů ulicí tanečním krokem.

Uviděl jsem mléčnou jídelnu a rozhodl se své štěstí oslavit. A svoboda byla tak opojná, že půllitr mléka, který jsem pil, měl bezstarostnou příchuť šampaňského.

Dokonce ani pohled na žandára, který vkráčel do jídelny, mi nedokázal pokazit náladu. Byl to vysoký muž středního věku s úctyhodným   knírem,   šavlí   u   boku,   karabinou   přes   rameno, revolverem   v   pouzdře   na   nablýskaném   opasku.   Každého přátelsky   pozdravil,   usmál   se   na   mě   a   já   jeho   úsměv bezstarostně   opětoval.   V   tu   chvíli   nemohl   ani   žandár, nejaktivnější složka ze všech policejních sil, vrhnout stín na můj optimismus.

Dopil jsem mléko a vyšel do slunečního svitu. Bylo ještě příliš brzy, abych šel na vlak do Trnavy. V náhlém vnuknutí jsem se rozhodl   podniknou't   krátký   sentimentální   výlet.   Šel   jsem   se podívat na dům, ve kterém jsem se narodil.

Ulice   byla   v   mé   paměti   otisknuta   věrně.   Každé   dveře   tu zanechaly stopu. A byl jsem v duchu vzdálen stovky kilometrů realitě, když jsem za sebou uslyšel zaskřípat brzdy kola.

Byl to žandár z mléčné jídelny. Tyčil se přede mnou na kole velký jako kůň a velice úředně mě oslovil: "Dobrý den. Můžu prosím vidět vaše doklady?"

Zíral   jsem   na   něho,   neschopen   slova.   V   tu   chvíli   to   pro   mě nebyl   jen   žandár   ve   venkovském   městě.   Byli   to   maďarští pohraničníci   a   pažby   jejich   pušek.   Byly   to   Nováky   ve   své bezútěšné odpornosti. Byl to vlak, který přijel bůh ví odkud a jel bůh ví kam.
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Zaječel jsem a dal se na útěk. Naslepo, divoce. Za sebou jsem slyšel   zvonění   žandárovy   šavle   a   myslel   jsem   na   karabinu, kterou použije jako poslední možnost. Skřípot kola bičoval mé nervy.  KÜčkoval   jsem,   uhýbal.   Dostal   jsem   se   ke   stánku   na konci   ulice   a   oběhl   ho.   Měl   jsem   strašný   strach,   bylo   mi   ze strachu špatně. Čtyřikrát jsme proběhli kolem kiosku, pak zase znovu ulicí nahoru. A kolo za mnou za stálého skřípotu. Věděl jsem, že musím zůstat na téhle trase, nahoru dolů kolem domů, které jsem tak dobře znal, protože jak ji jednou opustím, jak se jednou   dostanu   na   širší   cestu   za   nimi,   může   mě   dostat karabinou.

Ted' je vedle mne. Zastavil jsem, otočil se a vyrazil nazpátek ke stánku.   Přes   rameno   jsem   viděl,   že   sesedl,   otočil   kolo,   aby ušetřil čas, a vyšvihl se do sedla jako kavalerista na koně.

Nahoru   a   dolů   ulicí.   Supění,   brždění,   otáčení.   Jak   se   mu podařilo nezaplést šavli do kola, se už nedozvím, rozhodně to však zvládl. A věděl, že se unavím dřív než on.

Lidé se zastavovali, aby se podívali na tu ztřeštěnou, komickou, strašnou hru na zajíce a psa. Davy se sbíhaly. Povzbuzovali nás, a to bylo pro mě špatné. Ted' mě musel chytit. Byla to pro něho otázka cti. Kdyby se mu to  nepovedlo, nikdy by se už nemohl v Topolčanech ukázat.

Zoufale j sem hledal únik. Potom strach vyburcoval moji paměť a já si vzpomněl na cestičku vedoucí do svobody polí. Našel jsem ji, prokličkoval tím směrem - a narazil na blok nových nóbl domů.

Pole mého dětství byla zastavěna!

Zastavil jsem se a supěl, zalit potem. Uslyšel jsem kolo, jak zarachotilo o zem. Otočil jsem se. Žandár stál nade mnou, šavli vysoko vztyčenou.

"Stát, nebo seknu!" zařval.

Oba jsme byli vyčerpaní, ale já - já byl poražen. A on se tiše zeptal: "Žid, nebo zloděj?"

Žid." "
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Pomalu skláněl šavli. Stále ještě prudce oddechoval, když ze sebe vyrazil: "To máš štěstí. Kdybys byl zloděj, schytal bys to.

Udělal jsem si něco s kolenem, jak jsem otáčel kolo."

Zatímco jsme přicházeli k sobě, zkoumali jsme se. Když jsme konečně popadli dech, řekl mi: "Já ti nevyčítám, že jsi utíkal.

Když se na mě na ruské frontě hnali kozáci se šavlemi, udělal jsem to samé!"

Poznal   jsem,   že   mě   chytil   muž   s   charakterem,   muž,   který poznal těžký život, válku.

Měl ale své povinnosti a ty také splnil. Musel mě předvést ve městě, musel ukázat, že uprchlík neunikl ramenu spravedlnosti, které   reprezentoval.   Demonstrovat,   že   právo   jako   obvykle triumfovalo.   Tak   mě   ten   ostřílený   bojovník   ostentativně   vedl ulicemi a davy, které mi před několika minutami fandily, se na mě bázlivě dívaly a lámaly si hlavu, koho jsem zavraždil.

Cestou se semnou už nebavil a promluvil teprve, když jsme byli téměř   u   policejní   stanice:   "Víš,   proč   jsem   po   tobě   chtěl doklady?"

Zavrtěl jsem hlavou.

"Když jsem byl v jídelně, všiml jsem si, že máš na sobě dva páry ponožek. Dva páry ponožek v takovém počasí!"

Ty dva páry ponožek mi pomohly do Osvětimi.

Atmosféra na policejní stanici byla neformální. Žandáři přišli s návrhem: "Dej nám tisíc korun a můžeš jít."

Přišlo mi to jako rozumná nabídka. Až na to, že jsem neměl tisíc korun.   Dal   jsem   jim   všechno   do   posledního   halíře,   do posledního halíře všechno, co mi zbylo z pěti set korun, které jsem dostal, než jsem podlezl ostnatý drát v Novákách. Byly to asi čtyři stovky.

Pozoroval jsem, jak si to pečlivě a spravedlivě rozdělují, a když dividendy zmizely v jejich kapsách, jeden z nich se ke mně s úsměvem obrátil: "Moc mě to mrzí, tohle ale nestačí. Musíme tě poslat zpátky do Nováků."

To   vyvolalo   výbuch   smíchu,   a   když   jsem   se   podíval   na náčelníkův stůl, pochopil jsem proč. Ležel tam příkaz k mému zatčení s mým přesným popisem, který byl rozeslán na všechny policejní stanice na Slovensku. Kdybych býval měl třeba tisíc - 35 -

pět set, nebylo by mi to nic platné. Nemohli udělat nic jiného, než mě poslat zpátky.

Aby zabili čas, kladli mi občas otázky. Jeden se zeptal: "Máš tetu, která stále ještě žije ve městě. Proč sis neřekl o peníze?

Jestli chceš, dáme jí vědět."

Řekl jsem, aby neotravovali. Už jsem věděl svoje. Pokrčili tedy rameny  a  začali  se  bavit  o  tom,  co  se   mnou   udělají   v  noci, protože   normálně   byla   stanice   zamčená   a   všichni   leželi   v posteli.

Nakonec, po delší poradě, ke mně přišel náčelník a víceméně jako muž muži mi sdělil: "Tak hele, zamkneme tě v cele a do rána tě tady necháme samotnýho. Neklesej na duchu, mohlo by to být horší."

Potahoval si knír a vrhal na mně pohledy zpod divokého obočí.

Vypadal, že hledá nějakou frázi, aby mohl příjemným způsobem říct   něco,   co   je   nepříjemné.   Koneckonců,   pocházel   jsem   z Topolčan a zasluhoval jsem si trochu

pozornosti.

Nakonec zamumlal: "Nedělej žádné hlouposti. Uvědom si, že když tě tady ráno najdeme mrtvého, budeme tě jedině muset zakopat. A to by teďko pro tebe nebylo moc hezký,   pro

topolčanskýho kluka, co?" Ujistil jsem ho, že by to vůbec nebylo hezké a že vůbec nemám v úmyslu se zabít. Usmál se, dal mi nějaké  cigarety, zamkl  mě v  cele  a  nechal  mě  samotného   s myšlenkami   i   na   budoucnost.   Druhý   den   ráno   mě   odváděli.

Zase nás sledovaly davy, a když jsme přišli na nádraží, vrhla se ke   mně   malá   blonďatá   dívka.   Byla   to   moje   sestřenice   Lici, tenkrát jí bylo asi třináct. Slzy jí stékaly po tváři a vrazila mi do ruky balíček. O mnoho let později jsem se dozvěděl, že jí někdo řekl, že jejího bratrance zatkla policie. Se svými několika haléři se přihnala do obchodu a koupila mi vše, co si mohla dovolit -

třešně. Na nádraží mě převzali hlinkovci. Během cesty zpět do Nováků   jsme   moc   nemluvili,   moje   třešně   však   jedli   docela spokojeně.   V   táboře   mě   nevítala   ani   dechovka,   ani   girlandy květin   muži,   jejichž   povinností   bylo   mě   hlídat,   měli   po   mém útěku problémy. Velitel strážní místnosti zářil radostí, když mě přivedli, a přivítal mě: "Dobré jitro, pane! Už na vás čekáme. Je nám opravdu velkým potěšením."  věnoval 

mi

 

rychlou
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vojenskou poklonu a jeho pěst zaduněla o můj obličej. Odletěl jsem dozadu a převrátil stůl, u kterého hlinkovské stráže pily kávu. Káva jim stékala po uniformách, a to situaci také příliš nezlepšilo. Pomalu mě obklopili a začali mě bít. S vytrvalostí do mě bušili  pěstmi, botami a puškami, předávali si mě z ruky do ruky.   Potom   najednou   přestali,   stejně   náhle   jako   začali   a polekaně se dívali ke dveřím. Podíval jsem se taky. Ve dveřích stál   důstojník   SS,   který   je   pohrdavě   pozoroval.   "Koukejte   se postarat o to, aby se ten člověk nedostal zpátky do tábora,"

vyštěkl. "Dělá jenom problémy. Zavřete ho na strážnici a ručíte za to, že zmizí prvním transportem." Zachránil mě před dalším bitím, avšak ne proto, že by  ke mně cítil nějaké sympatie. Asi si myslel, že mě hlinkovci utlučou. Kdyby mě zabili, zpráva o tom by mohla  prosáknout   k   ostatním,   kteří   byli   určeni   pro deportaci, a mohla by je zneklidnit. A esesáci nechtěli, aby se jejich

svěřenci   něčím   znepokojovali.   Chtěli,   aby   pěkně   a radostně   odešli   do   plynových   komor   a   nepůsobili   žádné nesnáze. Na hlinkovce to každopádně zapůsobilo. Dívali se na mě s novým zájmem, došlo jim, že znamenám něco víc než pouhý fotbalový míč, do kterého se tak pěkně kope na  podlaze.

Byl   jsem   důležitý.   Odvedli   mě   tedy   do   zvláštní   cely,   strčili dovnitř a zamkli dveře. V cele seděl obrovský muž v uniformě slovenského vojáka, na které měl označení oznamující, že je Žid." Dobrý večer," pozdravil. "Kdo jste?" Představil jsem se. "Z

Topolčan?"   "V   Topolčanech   jsem   se   narodil."   Postavil   se   a zařval smíchy. Nepřišlo mi vůbec vtipné ;ani jak se jmenuji, ani že jsem se narodil v Topolčanech,  dokud   ze   sebe   nevyrazil: "Tvůj   otec   obchodoval   s mým   otcem.   Když   umřel   dlužil   nám spoustu peněz.

Ale neboj se. Ted' mi to splácet nemusíš. Vezmi si salám. Napij se vody."

Řekl mi, že se jmenuje Fero Langer a že jeho otec je známý obchodník v Telgartu. Byl odveden do slovenské armády, sloužil v židovské jednotce nucených prací a použil svou uniformu, aby se   dostal   do   Nováků   a   pomohl   příbuznému,   který   měl   být zařazen do transportu.
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Problém byl v tom," vysvětlil mi s úsměvem od ucha k uchu, "že mě dali na seznam dezertérů. Vem si ten salám a potom si dáme kuželky."

Na dveřích visel asi metr salámu. Ukousl jsem si pořádný kus a zeptal se: "Kuželky?"

Něco na ten způsob."

Vzal bochník chleba a přelomil ho napůl. Polovinu postavil ke zdi místnosti, z druhé poloviny udělal malé tvrdé kuličky. Poslal jednu kuželku na polovinu bochníku, minul ji o kilometr a velice vážně mi řekl: "Ted' jsi na řadě ty. Hrajeme o salám."

Čtyři dny jsme hráli kuželky o tu štangli salámu na dveřích. Na konci   čtvrtého   dne   ztratil   Fero   spoluhráče.   Hlinkovská   stráž otevřela dveře cely a vyvedla mě ven. Sdělili mi, že transport na mě už čeká.

Byl  jsem  smutný, že  musím  celu  opustit. Ale  ještě  než  jsem odešel,   usmálo   se   na   mě  štěstí.   Dorazil   balíček   od   sestry   s oblečením, sýrem, koláčem a sklenicí marmelády. Chtěl jsem se rozdělit s Ferem, který se svým salámem zacházel více než velkoryse, odmítl si však cokoli vzít. Naopak - jak jsem později zjistil   -   podařilo   se   mu   do   mého   balíčku   propašovat   zbytek salámu.

Před odjezdem se pachtili s nekonečnými formalitami, znovu a znovu kontrolovali papíry a osoby, já stál na místě.

Když   mě   odváděli   do   transportu,   pochopil   jsem,   že   se   mi dostává   prominentní   péče.   Zatímco   se   hlinkovci   před   naším nástupišti,   balíček   po   jednom   boku,   stráž   se   samopalem   po boku druhém. Jeden muž na mě a jeden na desítky ostatních.

To bylo docela lichotivé.

Pak jsme konečně nastoupili a já zjistil, že můj vagón je poctěn obdobným způsobem. Všechny ostatní hlídal jenom jeden muž, v mém byli dva. A dokonce než jsme se pohnuli, obtěžovali se varovat mě: "Zkus znovu utéct, a je po tobě."

I přes tu přátelskou radu jsem si byl jistý, že se někde během cesty   musí   objevit   nějaká   šance.   Když   jsme   ale   dorazili   do Zwardoni   na   polských   hranicích,   má   víra   začala   pomalu blednout.

Hlinkovci nás opustili a nastoupili esesáci.
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Dokonce i strojvůdce byl esesák. Pečlivě jsem si je prohlížel a přišel jsem na to, že o jejich schopnostech nemůže být pochyb.

Ti muži se samopaly a chladnými obličeji nenadělali tolik hluku jako hlinkovci. Bylo však jasné, že jakmile jednou začnou střílet, nebude jednoduché je zastavit. A že svůj cíl neminou.

Dveře   vagónu   se   zavřely.   Oknem   bylo   vidět   hlinkovce okounějící po nádraží. Vlak se dal do pohybu a mě najednou napadlo:   "Po   tom   všem...   stejně   jsem   se   ocitl   jak   tele   v dobytčáku!"

KAPITOLA

3

Bylo   nepochopitelné,   že   lidé   namačkaní   v   konzervě   od sardinek, tak transport vypadal, v sobě našli trochu času pro vzájemný soucit. Každý měl vlastních problémů až nad hlavu.

Každý byl vězněm otázek, na které nebyla odpověď.

Jak k tomu došlo? Co se stane s námi? A co s těmi, které jsme doma   opustili?   A   samozřejmě   -   kam   jedeme?   Vytrženi   z civilizace, stále však spojeni pupeční šňůrou s rodinným krbem, dělali si starosti s malichernostmi. Zavřel jsem plyn u sporáku?

Zamkl jsem zadní dveře? Nezapomněl jsem odhlásit mléko a noviny?

Náš   vagón,   do   kterého   se   hlinkovcům   podařilo   nacpat osmdesát lidí i se zavazadly, byl malým světem obav a každý z nás byl navíc světem sám pro sebe. Ale navzdory tomu všemu, navzdory   ochromení,   strachu   a   fyzickému   nepohodlí,   myslel každý s něhou na Tomašovy.

Jeho jsem znal od vidění z rodného města. Vysoký, tmavovlasý mladík   kolem  dvacítky. Tady   jsem  si  ho   všiml, až  když   jsme přejeli slovenskou hranici. Přes hlavy lidí jsme na sebe zavolali, pak se ke mně prodíral vagónem a za ruku táhl krásnou plavou dívku.   Když   se,   celý   zpocený   a   udýchaný,   ke   mně   dostal, představil ji: "To je moje žena."

Tvářil se nesměle, ale pyšně. Vzali se před čtrnácti dny, protože monsignore Tiso slíbil, že při deportaci nebudou rodiny rozděleny.   Slovenský   prezident,   hlavní   kolaborant   s   nacisty, - 39 -

takový slib skutečně dal a na základě jeho slibu se mladiství v celé zemi vrhali do manželství - zamilovaní chtěli zůstat spolu.

A teď  tu  byli   dva  mladí  lidé   na  svatební  cestě  ve  smrdutém transportu, který jel bůhvíkam.

Co jim budoucnost přichystá!

Ta  úplně   nejbližší   byla   krásná.   Ve   chvíli   byli   zasypáni   dary.

Někdo   dal   jídlo,   jiný   šperk,   kdosi   vyčaroval   láhev,   třebaže alkohol   byl   zakázaný.   A   my   zažili   jednu   z   nejpodivnějších svatebních oslav, jakou kdo viděl.

Připili   jsme   nevěstě.   Připili   jsme   ženichovi.   Připili   jsme   jejich rodičům a jejich budoucí rodině. Vzhledem k okolnostem to byl dobrý  večírek.  Když  ale  bylo  po  všem, hlavní problém  nebyl stále vyřešen. Mladý pár po svatbě potřeboval novomanželské apartmá. To nebylo jednoduché, protože vagón byl tak plný, že jen několik z nás si mohlo lehnout, ostatní museli stát. Ale nějak se to podařilo. Přesunuli jsme zavazadla, přeorganizovali jsme sami   sebe,   a   třebaže   ženich   a   nevěsta   protestovali,   vyrobili jsme pro ně co možná největší soukromí.

Po   tom   svatebním   večírku   se   něco   změnilo.   Tomašovovi změkčili náš ochranný krunýř. Najednou nám došlo, že všichni vězíme   ve   stejné   šlamastice,   že   všichni   směřujeme   do neznáma. Všichni - Slováci, Židé.

To se projevovalo na mnohý způsob. Třeba: někdo musel na záchod   (což   byl   jeden   malý   kbelík   v   rohu)   a   zdvořile   se omlouval, když si razil cestu k cíli. Skoro jako by se na bále prodíral přeplněným parketem. A když se tam dostal, ostatní se diskrétně odvrátili.

Kdo měl jídlo, dělil se s lidmi, kteří byli nahnáni do vlaku bez ničeho. Salám, o který jsme s Ferem Langerem hráli bizarní kuželky,   nevydržel   dlouho.   Dokud   ale   byl,   byl   pro   každého.

Když   došel,   ostatní   se   semnou   podělili   o   to,   co   měli   oni.

Laskavé pozornosti se těšili staří lidé. Tak například v Žilině k nám do vagónu strčili starou dámu, osmdesát let, pomačkaný uzlíček levandule a starých krajek. Pomohl jsem jí na nohy a ona mi poděkovala se starosvětským šarmem, jako kdybych jí pomáhal nastoupit do kočáru. Okamžitě se pro ni našlo trochu - 40 -

místa   hned   u   toalety:   ušetří   si   cestu,   která   je   namáhavá   í zahanbující.

Tato statečná a dojemná snaha vést normální život v situaci, kdy   jsme   byli   všichni   v   pojízdném   vězení,   měla   samozřejmě svůj účel. Pomáhala odpoutat naše myšlenky od otázek, které nás soužily.

Jak? Proč2 Co? Kam?

Dlouho zůstávaly nezodpovězeny.

Pak se starý Izák Rabinowitz, hubený malý muž z Bratislavy, vynořil zpod svého velkého černého klobouku a řekl: "Musí to být vůle Boží."

Hodiny byl zastrčen v rohu přeplněného vagónu a tohle byla první   slova,   která   od   začátku   cesty   vyslovil.   V   jeho   slovech zaznívalo   spíš   překvapení,   než   procítěná   zbožnost   čí   trpná odevzdanost osudu. Jako by konečně přišel na jediný možný důvod, proč byl vyrván ze svého domova.

Lidé kolem našeho prohlášení zamumlali něco zdvořilého, ale jen málo z nás v tomto propoceném vagónu skutečně věřilo, že náš Stvořitel má cokoli společného s naší cestou. většina měla pocit, že byli spíše chyceni do sítě intrik, než vysláni na cestu řízením Božím.

Nějakou   dobu   jsme   cítili,   jak   se   síť   kolem   nás   stahuje,   a způsoby, jimiž jsme se snažili uniknout jejím okům, byly různé.

Někteří například zkusili úplatky. A neuspěli.

Jednou z nich byla paní Polanská, rozložitá žena, která si na poměry své vesnice na středním Slovensku žila dosud velmi dobře. Ted' byla přimáčknuta těsně na Izáka Rabinowitze, téměř ho dusila. Pokládala ho za společensky bezvýznamného, a   tak   jí   jeho   těsná   blízkost   nevadila   natolik,   aby   všem nevyprávěla o svých problémech.

"Zašla jsem u nás doma za velitelem hlinkovců," svěřovala se.

"Koneckonců   jsem   si   to   mohla   dovolit,   protože   jsme   s   jeho sestrou  chodily  do  školy. A když se  jeho  dcera  loni v  dubnu vdávala, půjčila jsem jí na svatební hostinu své nejlepší stříbro.

Jen tak mimochodem, ještě ho nevrátili, což by ani tak nevadilo, až   na   to,   že   jsem   ho   dostala   od   své   matky,  když   jsem   se vdávala já.
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Co   opravdu   bolí,   je   to,   že   mě   podvedl.   Byla   jsem   šíleně diskrétní.   Prostě   jsem   na   jeho   stole   nechala   obálku   s  deseti tisíci a on mě ujistil, že se nemusím ničeho bát. Neřekl to tak doslova,   naznačil   ale,   že   jenom   stačí,   aby   mě   vyškrtl   ze seznamu. A jak to  dopadlo? Schválně mi to  řekněte - jak  to dopadlo?"

Odmlčela se a peřina jejího poprsí vzrušením ztěžkla a drtila nebohého   Izáka.   Pak   pokračovala:   "Nejdřív   se   tváří   jako gentleman,   a   nakonec   z   něho   vyleze   bezvýznamná, zkorumpovaná nula bez kouska cti v tom mizerným srdci!"

Jíní   se   snažili   popřít   veškeré   stopy   své   neárijské   krve.   A neuspěli.

Veliký Janko 8okol, dřevorubec, stál u okna vedle mne a žvýkal kus   salámu.   "Opravdu   nevím,   co   tady   proboha   dělám,"   řekl.

"Vždyť jsem jen mizernej gój! Jenom proto, že mě vychovala židovská rodina, mě vykopli z domova i z vlastní země. Přinesl jsem jim i potvrzení od faráře, že mě Židi adoptovali, když jsem byl mimino. A oni mi řekli, že jsem to zfalšoval!"

" Asi se, Jacko, podívali na tvoje pejzy," zasmál se jeho soused.

"Vsadím se, že jsi obřezaný stejně jako my!" Někdo se snažil dokázat, že je pro život společnosti

nepostradatelný. A taky neuspěl.

Pan Ringwald - všichni mu říkali pane - bohatý obchodník ze Zvolena,   drahý   oblek   pomačkaný   a   plný   skvrn,   vyprávěl:   "Z

mého podniku profitovalo celé město. To jsem jim vysvětlil. A co oni   na   to?   Podnik   mi   vzali   a   dali   ho   mému   největšímu konkurentovi, árijci. Býval to zapřisáhlý antifašista. Měli byste ho vidět teď'."

Chytřejší změnili barvy," pokývala hlavou paní Polanská. "Já ho znám. Ted je u hlinkovců."

Poslouchali jsme tyto příběhy se zájmem. Ještě jsme nevěděli, že se budou opakovat miliónkrát po celé Evropě. Já neříkal nic.

Nezvolil jsem ani jednu z těch scestných metod,   jak   uniknout   síti.   Neměl   jsem   ani   peníze,   ani   přátele mezi knězi, kteří by mi dali osvědčení o náboženské a rasové bezúhonnosti.   Moje   metoda   byla   jiná.   Zatím   jsem   sice   také neuspěl, ale chtěl jsem bojovat dál.
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A   to   byl   také   důvod,   proč   jsem   tak   lpěl   na   místě   u   okna.

Nekochal jsem se krajinou, myslel jsem na útěk a studoval naši trasu, abych se mohl orientovat při cestě zpátky. Stále j sem věřil, že ta cesta je víceméně jen mrzutým zdržením a že se brzy   budu   moci   vrátit   a   vyzvednout   své   doklady   od   přátel   z podzemí.

Avšak jak jsme se nořili hlouběji do Polska, moje sebedůvěra začala trochu klesat. Podmínky ve vagóně se horšily. Atmosféra byla čím dál tím napjatější a zdvořilost nucenější. Jídla jsme sice   měli   stále   dostatek,   ale   neměli   jsme   žádnou   vodu.   A sanitární zařízení začalo být přímo životu nebezpečné.

Lidé se stále ještě smáli. Jejich smích však byl křehký. Čas od času se vzájemně dobírali. Ale to škádlení bylo stále falešnější a nucenější.

V   dálce   jsme   viděli   města   a   muži   se   dohadovali   o   jejich jménech.

"To je Krakov."

"Nebuď' směšný. Nebucl směšný. To jsou Katovice." "Nemáte pravdu ani jeden. Je to Čenstochová."

Ty   spory   mi   pomáhaly   alespoň   trochu   zapomenout   na nepohodlí. Díval jsem se z okna na města v dálce jako turista -

vždyť jsem byl teprve chlapec a byl jsem v nové zemi. V hloubi duše mi ale docházelo, že lidé ty hádky předstírají. Z jediného důvodu   -   chtějí   odpoutat   pozornost   od   žízně,   která   se   pro některé   stávala   nesnesitelnou.   Debaty   ustávaly   okamžitě, jakmile   někdo   zamumlal:   "Když   už   konečně   zastavíme, abychom nabrali vodu?"

Existovaly   i   jiné,   nevyslovené   připomínky   našeho   utrpení.

Například když jsme přejížděli přes řeku - všichni u okna na ni upírali toužebné pohledy. Reklamy na pivo "Pijte Seybusch... Je zdravý... Je dobrý" - to byl výsměch. Po čase myšlenka na vodu všechno převládla, odsunula všechny ostatní starosti.

Pak konečně začal vlak zpomalovat a zastavil. Dorazili jsme do Čenstochové. Poprvé po dvaceti čtyřech hodinách se vagóny otevřely  a  po zuby  ozbrojení  esesáci  řvali: "Jeden půjde  pro vodu. Nikdo jiný se nesmí pohnout!"
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Jenže náš člověk nebyl dost rychlý. Než se ve frontě  dostal dopředu k pumpám, přišel rozkaz: "Zpátky do vagónů!"

Zaváhal.   Slyšel   jsem,   jak   esesákovi   vysvětluje:   "Ještě   jsem nestihl nabrat vodu."

Puška mu dopadla na záda a vrátil se s prázdnou konví. Dveře vagónu se s bouchnutím zavřely a řetězy zaklaply do zámků.

Ve vagónu bylo ticho, vyvolané šokem.

Naděje   jsme   se   nevzdávali.   Přišli   jsme   na   to,   že   řetězy   na dveřích   jsou   natolik   dlouhé,   že   můžeme   dveře   na   několik centimetrů otevřít. Vytlačili jsme je ven. A tou škvírou ve dveřích se nám nabídl mučivý pohled. Voda, moře vody, stříkala všemi směry. Pro nás učiněná svatokrádež.

Přímo   před   námi   se   myla   skupina   německých   vojáků,   cákali jako hejno rozdováděných tuleňů. Ostatní se poflakovali kolem, pili kořalku z láhví, smáli se a křičeli se ztřeštěnou nevázaností lidí, kteří vědí, že budou brzy stát tváří v tvář smrti. většina z nich byla napůl opilá.

Zavolal jsem na ně skrze škvíru: "Hej - dejte nám trochu vody!"

Rozhlédli   se   okolo,   pokradmu   se   na   nás   podívali,   a   pak   se zeptali: "Co máte? Jídlo? Peníze?"

Voda   měla   tedy   svou   cenu.   Následovala   blesková   porada   a objevil se salám, který' se vojákům zamlouval. Několik z nich se přiloudalo k vagónu pro naše konve.

Okamžitě se na ně vyřítil esesák se samopalem a ječel: "Běžte zpátky.   Pryč   od   toho   vagónu.   Víte   dobře,   že   je   to   proti předpisům, přibližovat se němu."

Vojáci se pomalu otočili a dívali se na esesáka. Nepohnuli se. A on,   vzteky   bez   sebe,   zaštěkal:   "Slyšeli   jste,   co   jsem   řek.

Vypadněte!"

Láskyplný   vztah   mezi   normálními   německými   vojáky   a   SS

rozhodně nevzkvétal. Jeden z vojáků, ruku u pažby revolveru, řekl   pomalu:   "Poslouchej,   kamaráde.   Odjíždíme   bojovat.

Jedeme   na   ruskou   frontu.   Zatímco   vy   jste   pěkně   v   bezpečí, daleko za frontou, a vozíte zasraný Žiďáky sem a tam. Rychle odprejskni, nebo se naštvu!"

Nedráždi hrdinu, Franzi," zasmál se voják, který pečlivě"
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leštil samopal. "Stejně se o kořist nebude dělit s někým, jako jsi ty."

Všichni se usmívali a vyzývavě si esesáka vychutnávali. Ten chvíli zvažoval náladu a přišla mu příliš nebezpečná. Otočil se a rychle opustil pozice.

'   Vojáci   naplnili   naše   nádoby   a   vzali   si   salám.   Vlak   se   dal pomalu do pohybu a já škvírou uviděl znovu vojáka, který leštil samopal.   Přerušil   práci   a   pozoroval   rozjíždějící   se   vlak,   se zvláštním, téměř cynickým výrazem ve tváři. Potom se otočil a znechuceně si odplivl.

Přemýšlel jsem, co ho znechutilo. Pohled na tolik Židů, nebo na nafoukaného   esesáka?   Pak   jsem   ještě   naposled   uviděl   jeho nablýskaný samopal a přál jsem si držet ho v rukách.

Ve   vagóně   zavládla   na   chvíli   lepší   nálada.   Ale   brzy   začala klesat   společně   s   hladinou   vody.   Třebaže   jsme   zavedli přídělový systém, brzy jsme měli zase žízeň.

Další zastávka přinesla novou naději. I tady byli vojáci, tentokrát však dělali potíže. Smáli se, když jsme nabízeli salám, a chtěli peníze.

Ve vagóně proběhla další porada. Z utajených skrýší se vynořily peníze a jeden muž vytáhl zlatý snubní prsten. Chvíli se na něj díval a s křivým úsměvem řekl: "Štěstí, že svou ženu tolik miluji, jinak by už byl dávno prodaný!" Peníze a zlato prošly škvírou ve dveřích. Nádoby byly opět plné. A když se vlak rozjel, stál muž, který věnoval snubní prsten, u okna s obličejem odvráceným.

O několik hodin později jsme podle klepání vagónu poznali, že se blížíme k další stanici. Když jsme tentokrát zastavili, byl náš vagón   přímo   vedle   lokomotivy,   kterou   plnili   vodou.   Voda klokotala obrovskou tlustou hadicí, napůl tekla do lokomotivy, napůl na koleje.

Nemohl   jsem   odtrhnout   oči   od   toho   třpytícího   se   vodopádu.

Zavolal jsem oknem tiše na strojvedoucího, který se netečně vykláněl   z   kabiny   a   ani   v   nejmenším   si   nevšímal   podivného vlaku odnikud. Ukázal jsem mu hrnek a požádal: "Nemohl byste ho, pane, naplnit?"

Byl tak blízko, že bychom si mohli potřást rukou, nevypadal ale, že   by   se   mu   do   něčeho   takového   chtělo.   Místo   toho   dál - 45 -

sledoval   horizont.   Podíval   jsem   se   dolů   na   koleje.   Esesáci obklopující vlak se dívali jinam, a tak jsem to zkusil naléhavěji: "No tak, kamaráde, trochu vody by nebylo?"

Dál   zíral   do   dálky.   Potom,   aniž   by   pohnul   hlavou,   řekl: "Nenechám se kvůli vám, parchanti, zastřelit!"

Když   na   to   teď'   vzpomínám,   dokážu   ho   pochopit.   Existoval rozkaz, že každý civilista, který pomůže někomu v transportu, bude zastřelen, a esesáci ten rozkaz plnili bez váhání. Kulka do zad je vysoká cena za naplnění plechového hrnečku.

Tenkrát jsem však tak tolerantně naladěn nebyl. Viděl jsem, jak železniční dělníci vyndali velkou hadici z lokomotivy. Viděl jsem, jak   z   ní   voda   vytéká   na   koleje.   Podíval   jsem   se   na   obří vodojem, čert ví, kolik hektolitrů vody. A když se dal náš vagón do   pohybu,   nadával   jsem   strojvůdci   do   hnusných   zbabělých sviní.

Vody   jsme   však   měli   ještě   na   nějakou   chvíli   dost,   a   tak   se rozproudil hovor. Točil se kolem války. Nikdo ani na okamžik nepochyboval, že Německo bude poraženo, možná proto, že si nikdo ani nepřipustil pomyšlení na německé vítězství. Jediným skutečně sporným bodem byla otázka, za kolik měsíců bude konec.   A   dokonce   i   to   bylo   bezvýznamným   bodem   debaty.

Mnohem důležitějším bylo, co se stane zítra nebo pozítří. A tak znovu přišly otázky: Kam jedeme? Jaké ty přesídlovací tábory budou?

Pak   se   malá   dívenka,   tak   asi   devítiletá,   zeptala   otce:   "Tatí, budou tam školy a hřiště jako u nás doma? Bude tam hodně dětí?"

Vagón, zasažen vysokým dětským hláskem, ztichl. Otec chvíli mlčel, potom dcerce něžně prohrábl vlásky a odpověděl: "Ano, miláčku. Budou tam školy a hřiště... všechno, na co si vzpomeneš. Bude se ti tam líbit víc než doma." Stiskla mu ruku a usmála se. Myslím, že jsme byli všichni vděčni za tu lež.

Nikdo z lidí ve vagónu samozřejmě nevěřil, že se přesídlovací tábory budou podobat domovu. Avšak podařilo se jim přesvědčit sama sebe, že v těch táborech budou moci žít a pracovat a vychovávat své rodiny.
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Na   to   přesvědčení   dopadal   pouze   slabý   stín.   Vyvolaly   ho dopisy, které psali ti, kdo jeli v transportech před námi.

Pihovatá dívka s dlouhým copem, šestnáctiletá dcera Zachara, zelináře z Trnavy, si vzpomněla: "Moje sestřenice šla s prvním transportem a napsala mi, že všechno je v pořádku. Jídlo je dobré a nemusejí moc pracovat. Jen jednu věc jsem nechápala.

Vyřizovala   mi   pozdravy   od   matky. A její   matka   zemřela   před třemi roky."

"V   dopise,   který   jsem   dostala   od   své   sestry,  bylo   také   něco zvláštního," přidala se mladá baculatá žena, která krmila dítě.

"Psala mi, že starý Jakob Rakow je v dobré formě. Ale Jakob se před mnoha lety zabil při automobilové nehodě."

Z   ruksaků,   kabel,   náprsních   tašek,   kufrů   se   vynořovaly pomačkané   dopisy   a   byly   rozebírány   slovo   od   slova.   V

některých byly skutečně odkazy na lidi, kteří bylí již mrtví, nebo na události, které se nemohly stát.

Ty   malé   nesmysly   znepokojovaly   a   vyvolávaly   otázky.

Pravdivou odpověď jsem našel mnohem později. Dopisy byly napsány v Osvětimi před namířenou pistolí, krátce před tím, než jejich   pisatelé   zemřeli.   Byly   napsány,  aby   vzbudily   důvěru   v lidech,   kteří   měli   do   transportu   teprve   přijít.   Protože   nacisté věděli, že sebemenší odpor, vyvolaný strachem z toho, co se chystá, by mohl zničit celý jejich plán.

Někdy se však podařilo vpašovat zašifrované varování , zmínku o něčem, co nebylo možné - malý skutek odporu, k němuž bylo třeba odvahy. A tragédií bylo, že všichni, jimž byly tyto pečlivě formulované   dopisy   adresovány,   dokázali   najít   pro   ty nesrovnalosti vysvětlení, měli je za omyl, za přepsání. Možná proto, že chtěli věřit v přesídlovací tábory.

Stejně tak tomu bylo v našem vagónu: četly se dopisy, našly se formální chyby, ale byly smeteny se stolu. Pro všechno se našlo vysvětlení, všechno svým způsobem dávalo smysl.

Pochybnosti   samozřejmě   zůstaly,   byly   však   zasunuty   do nejvzdálenějších   koutů   vědomí.   Ten,   kdo   se   je   pokoušel vyhrabat   a   předvádět,   byl   hned   usazen,   dostalo   se   mu posměchu, anebo ho všichni začali ignorovat.
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V   našem   vagónu   byl   vlastně   jen   jediný   člověk,   který   jasně předpověděl   budoucnost,   a   to   spíš   intuicí   než   logickým myšlením. Byl to Izák Moskovič, neupravený, neduživý mladík asi dvacet dva let starý.

Myslím, že vím, proč se s ničím netajil: byl na výsměch zvyklý už od té doby, co ho rabíni vytáhli z chudobného domova a usadili do rabínské školy, kam normálně chodili spíše synové ze zámožných rodin. Jeho ortodoxní židovští i rodiče   měli   samozřejmě   radost,   že   je   syn   poctěn   takovým způsobem, chlapec se ale cítil strašně, protože jeho hlava si se studiem   nedokázala   poradit.   Stal   se   terčem   posměchu ostatních žáků, a když ze školy pro nedostatek nadání odešel, ozvěna toho posměchu postihla celou rodinu.

Přesto byl Izák ukázkový Žid. Vypadal jako Žid. Mluvil jako Žid.

A to byl asi důvod, proč ho hlinkovci zatkli a mučili - prostě se jim nelíbil jeho židovský obličej.

Stal   se   z   něj   pak   ještě   větší   morous.  A jestli   se   probíral   ve vzpomínkách,   muselo   mu   připadat,   že   nikdy   v životě   nebyl ničím   jiným   než   ubohým,   trýzněným   terčem   posměchu.

Vzchopil   se   však,   když   si   jeho   spolucestující   začali   malovat přesídlovací tábory v růžových barvách.

Zničehonic vpadl do rozhovoru  a nemilosrdně ho uťal. Svým vysokým,   zpěvavým   hlasem   vykřikl:   "Jste   blázni,   jestli   si myslíte, že jedete do přesídlovacího tábora. Všichni jedeme na smrt!"

Jeden   muž   mu   na   to   řekl:   "Naslouchal   jsi   rabínům,   Izáku?

Předpovídali ti budoucnost? Nebo ses to naučil ve škole?"

Byl to drsný a krutý humor a Izáka umlčel po zbytek cesty. Brzy se na něj zapomnělo. Ale později, v Lublinu, jsme na jeho slova vzpomínali. Začala najednou dávat smysl.

Transport se pomalu proplížil nádražím a zastavil dost daleko za ním. Dveře se prudce otevřely a my viděli, že celý vlak je obstoupen   kordónem   esesáků.   Někteří   měli   pušky,   jiní samopaly,   mezi   nimi   chodili   důstojníci,   železné   kříže přišpendlené na uniformách, a oháněli se bambusovými holemi nebo jezdeckými bičíky.
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Zírali jsme a nechápali, co se děje. Nenechali nás však dlouho na   pochybách.   Důstojníci   prošli   kolem   celého   vlaku   a   řvali: "Všichni muži od šestnácti do pětačtyřiceti ven!"

Nejdřív   se   nikdo   nepohnul,   prostě   nikdo   nemohl   věřit   svým uším. To bylo proti všem pravidlům, naprostý opak zásad, které znovu a znovu hlásal monsignore Tiso. V novinách, v rozhlase, nikdy   neopomněl   prohlásit:   "Základním   principem   křesťanské víry je nerozdělovat rodiny. Této zásady se budeme držet, když budeme posílat Židy do jejich nových domovů."

Avšak esesáci patrně nečetli prezidentovy projevy v novinách, ani   je   neposlouchali  v   rozhlase.   Nelítostně   postupovali  podél otevřených   vagónů   a   vyřvávali:   "Pohněte   sebou,   dobytkové!

Všichni muži od šestnácti do pětačtyřiceti ven! Zbytek zůstane na místě."

Z vlaku pomalu vyskakovali všichni práceschopní muži. Jejich ženy, sestry a dcery, otcové a matky se za nimi dívali, rozerváni novými pochybami, novým strachem, otupeni šokem.

Nás, co jsme vystoupili, nahnali do neuspořádané řady vedle transportu. Stále nám nedocházelo, co se děje. Dokonce i když se   dveře   zabouchly   se   strašlivou   definitivností,   pravda   stále ještě nepronikla do našeho vědomí.

Tomašov   byl   první,   kdo   pochopil,   Tomašov   z   apartmá   pro novomanžele. Najednou vyskočil z řady, vrhl se k vagónům a křičel: "Mám tam ženu! Pusťte ji ven!"

Na jeho  obličej dopadl jezdecký  bičík  a srazil ho do prachu.

Potácivě se vyhrabal na nohy, krev mu stékala po tvářích, a znovu se pokusil dostat k vagónu. Tentokrát na něm esesáci zapracovali   pořádně.   Srazili   ho   k   zemi   a   dobrou   minutu   ho tloukli holemi se 'zručností, kterou zrodila zkušenost.

Mlčky jsme přihlíželi, omráčeni rychlostí toho, co se dělo. Za zavřenými   dveřmi   vagónů   panovalo   ticho,   mysl   těch,   kteří zůstali.   uvnitř,   byla   stejně   ochrnutá   jako   naše.   Náhle   jsme všichni a současně věděli: monsignore Tiso je lhář. Z úzkých, zamřížovaných oken, ze škvír mezi dveřmi se začaly žalostně natahovat ruce, a muži vyrazili, aby se jich chopili.
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Nikdy se jich nedotkli. Esesáci se řítili podél naší řady, rozdávali rány bičíky a holemi. Tloukli muže a tloukli také ty ruce: povadlé ruce starých, baculaté ruce malých.

Vlak poskočil, zastavil se a potom se dal pomalu do pohybu. A přes hluk lokomotivy, sykot páry, řinčení rozklepaných vagónů jsme   slyšeli   nářek   žen   a   pláč   dětí,   jejichž   ţ   zápěstí   byla polámaná a plná modřin.

Měl jsem štěstí: byl jsem sám. Neměl jsem ve vlaku ani ženu, ani   matku,   ani   dceru.   Pro   ostatní   to   byl   okamžik   čirého zoufalství. Jejich rodiny zmizely. A vše se seběhlo příliš rychle, nebyl čas myslet, natož jednat.

Viděl jsem Tomašova. Potácel se a očima otupělýma beznadějí se díval za odjíždějícím transportem. Pak se dobelhal zpět do řady. Na jeho obličeji se špína mísila s krví, z šatů zbyly cáry.

Promluvil   jsem   na   něj,   vrhl   na   mě   prázdný   pohled   a neodpověděl.

Důstojník  SS propochodoval jednou  nebo dvakrát podél řady jako farmář prohlížející si dobytek na trhu. Potom zařval: "Máte před   sebou   dlouhý   pochod.   Kdo   si   myslí,   že   neunese zavazadlo, může ho dát na náklaďák."

Nákladních aut jsme si předtím nevšimli, teď' o ně však byla docela   rvačka.   Držel   jsem   se   raději   svého   ruksaku,   protože jsem si vzpomněl na slova ubohého hloupého Izáka, chlapce, kterého ani rabíni nemohli nic naučit.

Jste blázni, jestli si myslíte, že jedete do přesídlovacího tábora.

Všichni jedeme na smrt!

Nemohl   jsem   uvěřit   závěrečné   části   jeho   prohlášení.   Neměl jsem   nejmenší   chuť   umírat.   Avšak   první   část   zněla   docela rozumně, protože lži hynuly rychle. Rozhodl jsem se, že ruksak ze zad nesundám a nespustím ho z očí: Rozhodl jsem se, že od této chvíle nemohu věřit nikomu.

Esesáci   nás   připravovali   na   pochod   a   vtloukali   do   našich kostrbatých řad pořádek. Když jsme vyrazili, pochodovali jsme tempem,   které   diktovali   muži   se   zbraněmi,   holemi   a   bičíky.

Pohrával jsem si s myšlenkou, že bych mohl utéct. Avšak jediný pohled na sílu naší eskorty stačil, abych se s tou myšlenkou - 50 -

rozloučil. Bylo jasné, že by mě zastřelili, ještě než bych stačil uběhnout několik metrů.

Jiní však byli statečnější a nerozvážnější. Muž několik kroků za mnou najednou vyrazil a rozběhl se ke kraji cesty. Dávka ze samopalu ho zasáhla do žaludku, odhodila dozadu a nechala křečovitě škubat v prachu. Potom zavládl v našich řadách nový pořádek   -  ověřili   jsme   si,  že   jako   střelci   dělají   esesáci   svým instruktorům čest.

Nechali   nás   pochodovat   okrajovými   ulicemi   Lublinu,   patrně proto, že se ještě pokoušeli zachovat zdání, že ; nacisté jsou gentlemani, a ne obchodníci s otroky. Pro nás však takové   nóbl   zdání   nepotřebovali   pěstovat.  A jakmile   jsme   se octli   na   otevřené   cestě   mimo   město,   zjistil   jsem,   že   naši věznitelé jsou nejenom lháři, surovci a vrazi, ale také zloději.

Esesák,   který   rázoval   vedle   mě,   se   zeptal,   kolik   je   hodin.

Podíval jsem se na hodinky a řekl mu to. Okamžitě jsem ucítil tlak ústí jeho pušky na kříži. Potichu mi poručil: čil: "Dej mi ty hodinky." Dal jsem mu je. Nezdálo se, že by mělo cenu diskutovat.

Pak se před námi objevily strážní věže a ostnatý drát a řady odporných   baráků.   Rozevřela   se   obrovská   vrata.   Když   jsme prošlí, uviděli jsme muže ve vězeňských hadrech. Pohled na ně ve  mně  nejdřív  probudil  jen  zvědavost.  Potom  mnou  otřásl  -

najednou   jsem   totiž   začal   poznávat   tváře.  To  nebyli   zločinci.

Někteří byli z mého města a já je znal. Viděl jsem obchodníka, kupce, majitele garáží, učitele a knihovníka, kulečníkové esa z místní   hospody   a   kluka,   který   mi   pře-bral   první   děvče.

Rabínova   syna,   řezníkova   syna,   kovářova   syna,   který   uměl ohnout   minci   v   zubech.   Ti   všichni   tam   byli   a   všichni   nyní vypadali   stejně,   v   otrhaných   pruhovaných   uniformách,   s vyholenými hlavami. Došlo mi, že se k nim brzy připojím. Brzy budu   mít   vyholenou   hlavu.   Brzy   ztratím   svou   osobnost v koncentračním   táboře   zvaném   Majdanek   -   přípravce   na osvětimskou univerzitu.

Byla   to   temná   perspektiva,   kterou   prosvětlovala   jediná myšlenka: ještě že s námi nejsou ženy a děti a staří lidé. Měl - 51 -

jsem pocit, že pro ně bude život jednodušší. To, že jsme byli od sebe odděleni, bylo pro ně vlastně požehnáním.

Nevěděl   jsem,   že   jsou   na   cestě   do   místa   zvaného   Belzec, krutého   předchůdce   moderní   osvětimské   vyhlazovací mašinérie.   Nevěděl   jsem,   že   tam   budou   otráveni   výfukovými plyny. A že jejich těla budou spálena na otevřených hranicích, protože tamní krematoria existovala zatím jen v plánech.

KAPITOLA

4

Na   Slovensku,   a   vlastně   po   celé   Evropě   už   celé   roky prosakovaly  šeptané,  zlověstné   zprávy. Pověsti  o   odporných, uzavřených světech, kde vládne právo zbraně, hole a biče. Kde většina   umírá   hladem,   je   ubita   nebo   zastřelena.   Kde   ti,   kdo přežívají, na kost vychrtlí, týden, měsíc, rok beznadějně zírají na horizont ostnatého drátu.

I když jsem byl tedy duševně připraven, první setkání s táborem mě   šokovalo.   Nebál   jsem   se,   alespoň   ne  o   sebe   -   byl   jsem odhodlán   žít,   utéct.   Ale   zvedal   se   mi   žaludek   z   příšerné atmosféry toho místa a ten odporný pocit ve mně zůstával jako zápach zkažené krve v nose.

Jak   jsme   procházeli   jednotlivými   sekcemi   (Majdanek   byl rozdělen na několik nepropustných prostorů), vyhublí kostlivci šeptali: "Nějaké jídlo? Něco v kapse?" Když mluvili, nedívali se na nás. Dál pokračovali v práci: kopali, zametali, tlačili kolečka, tak těžká, že hrozila vyrvat jejich tyčkovité paže z kloubů. Házeli jsme   jim,   co   jsme   měli,   pokradmu   a   nenápadně,   jediným rychlým škubnutím zápěstí.

A potom   jsem   viděl,   jak   může   život   v   koncentračním   táboře degradovat lidskou bytost. Objevil jsem další stránku života v lágru,   něco   co   bylo   úplně   cizí   mému   světu,   něco   naprosto ohavného.   Nejprve   se   kostlivci   vrhli   jako   šakali   na   zbytky potravy, prali se a vrčeli. Pak se na ně sesypaly stráže a mlátily je   holemi   hlava   nehlava.   vězňové   si   ran   nevšímali,   dál   se hrabali v blátě, pak se jeden  z té změti oddělil, začal utíkat, a zatímco stráže běžely za

ním   a   bily   ho,   rval   si   do   úst špinavý zbytek sýra.

Ta stráž vzbudila moji zvědavost. Byli - 52 -

to vězni, podle

zelených   trojúhelníků   na   oděvu

profesionální zločinci (Berufsverbrecher). Ale byli oblečeni jako cirkusoví klauni. .

Jeden   měl   na   sobě   zelenou   blůzu   od uniformy, ozdobenou

zlatými   vodorovnými   prýmky,   jakou nosí krotitelé lvů, k  tomu jezdecké kalhoty důstojníka rakousko-uherské   armády,   na   hlavě   cosi   mezi   vojenskou   čepicí   a kněžským

kvadrátkem.   Další   měl   pruhovanou   vězeňskou blůzu, ale kalhoty tak z roku 1911, jaké nosívali němečtí vojáci, černé, s tlustými červenými lampasy po stranách. Třetí měl

kompletní vězeňskou uniformu, ušitou ale tak, že  mu   padla jako ulitá, puky by mu záviděl i gardový důstojník...

Bylo

zřejmé, že tihle divně oblečení muži mají moc. Ale také,   že

nemají nic společného s SS. Potkal j sem se -

poprvé   -   s

neblaze proslulými kápy, nezbytnou součástí struktury každého koncentračního tábora v Evropě.  S  lidmi,  kteří   měli   moc   nad životem nebo smrtí svých

spoluvězňů   a   kteří   tuto   moc

neváhali použít.

Teprve později jsem zjistil, že v táboře byla vytvořena

nová   vězeňská   elita,   která   měla   na   starost hrubou, nechutnou práci, s níž si esesáci nechtěli špinit ruce.

Svůj úkol plnila se stejnou zdatností a brutalitou jako její páni, a někdy je dokonce předčila.

Poznání,   že   velcí   psi   tady   jedí malé psy, "velcí" vězňové i

bijí vězně "malé", tedy vězně na nižším stupni společenského žebříčku, nebyla příjemná. Avšak byl tu v zásobě další šok, tentokrát osobní. Dostavil se, když jsem uviděl Vrbického.

Znal jsem ho dobře. Každý v Trnavě ho znal, protože Vrbický byl osobnost. Řidič náklaďáku s poněkud svérázným přístupem k životu, asi tak šestadvacet let. Bylo možné ho mít rád, bylo možné   jím   opovrhovat.   Někdo   se   mu   raději   vyhnul,   protože setkání s ním přinášelo problémy. Měl ženu a děti a oči pro každou jakžtakž pěknou dívku ve městě. V úctyhodné židovské obci se netěšil přílišné úctě, protože pil a s manželským slibem věrnosti   si   hlavu   nelámal.   Ale   my   méně   ortodoxní   jsme   si nemohli   pomoci   -   měli   jsme   ho   rádi.   Byl   to   příjemný, bezstarostný mladík, který ovládal tágo v místní hospodě stejně zručně jako Yehudi Menuhin svůj smyčec.
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A teď' jsem ho najednou viděl, jak ovládá bičík stejně surově jako   esesáci.   Viděl   jsem   vězně,   jak   se   před   ním   plazí   po čtyřech,   jak   se   snaží   utéct   jako   pes.  Ale   před   bičem   nebylo úniku. Zvedal se a dopadal, monotónně, přesně.

A já se s hrůzou díval do obličeje svého starého blazeovaného, smilného přítele opilce. Jeho lenivé oči byly nyní jako dva malé kameny. Ústa, která se tak často smála, byla pevně sevřená.

Vrbický byl přetvořen. Nebo možná, napadlo mě, našel konečně své   pravé   místo,   práci,   kterou   může   dělat   efektivně   a   s nadšením. Byl příliš zaměstnán, než aby si mě mohl všimnout, a já jsem byl jedině rád. Už jsem ho nechtěl znát.

Nahnali   nás   do   baráku,   na   kterém   byl   nápis:   "Odevzdejte zavazadla." Bylo to tak absurdní, že jsem se skoro rozesmál: jako   bychom   právě   přijeli   na   nádraží   a   chtěli   se   zbavit zavazadel, abychom mohli jít za zábavou do města. Jenže tady nebylo žádné město. A brzy nebudou žádná zavazadla.

Odevzdal jsem ruksak. Měl jsem tam veškerý majetek oblečení, které mi matka poslala do Nováků, a sklenici marmelády, která to nějakým zázrakem přežila. S pedantickou pečlivostí mi muž od zavazadel podal lístek, jako ,

kdybych   se   měl   za   hodinu

nebo za dvě vrátit a ruksak  vyzvednout.   Potom   ho   hodil   na zem.   Křuplo   to.   Marmeláda   začala   pomalu   vytékat   a   mě napadlo:   "Jestli   chtějí   nosit   mé   košile   a   ponožky,   budou   je muset nejdřív nechat vyprat!"

Potom jsme pochodovali od

sekce k sekci. Viděl jsem

další   známé   tváře   z   Trnavy,

neměl jsem ale šanci s nimi  promluvit.   Až   teprve   když   jsme došli k bráně sekce pět a

museli chvíli čekat.  Tam   jsem

uviděl Erwina Eislera. Erwina s dlouhým obličejem,   jehož

rozložitá, pomalá tělesná schránka ukrývala srdce zaníceného, i když těžkopádného studenta. Vzpomněl jsem si na Trnavu, jak se   Erwin   vždycky   červenal,   když   jsme   si   ho   dobírali   kvůli děvčatům, a jak se  vždycky omlouval, když jsme ho zvali, aby s námi šel do

kavárny   na   skleničku.   Vynořovaly   se   i   jiné vzpomínky. Viděl jsem sebe a Erwina, jak jdeme na místní úřad odevzdat naše knihy. Židé nesměli studovat a měli zakázáno vlastnit cokoli, co by

jim   v   takové   činnosti   mohlo   pomoci.
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Odcházel jsem, za-chmuřený a s prázdnýma rukama, a Erwin zašeptal:  Neboj. Ještě mám tu učebnici chemie."  "

Potom jsme se spolu u něho doma nebo u mě tajně učili a

dělili se o jedinou knihu, která nám zůstala. O mnoho  let později, po válce, se mi naše tajná studia vyplatila.

Když

jsem nastoupil na Vysoké učení technické v Praze, zjistil

jsem, že pořád ještě používají stejnou učebnici -  Votočkovu Chemü. Nyní už ale Erwin Eisler nebyl studentem. Byl vězněm, motal se s kolečkem kolem brány sekce pět, předstíral práci a čekal, jestli nově příchozí nebudou mít něco k jídlu.

Připoutal jsem jeho pozornost. Zvedl ke mně obličej, který se zdál být ještě delší, protože kosti vystupovaly a maso zmizelo.

V   očích   mu   blesklo   poznání,   ale   hned   bylo   opatrně zamaskováno. Ohnul se ke kolečku a tvářil se, že mě nevidí.

"Jaké to tady je?"

Opatrně   se   na   mě   podíval   a   předvedl   skeptický   obličej.

Neodrážel ani tak zoufalství (Eisler byl příliš laskavý, než aby řekl   plnou   pravdu),   jako   spíš   varování,   že   musím   počítat   s nejhorším.

Vezmou nám všechno?" "

Všechno." "

"Je možné tady žít?" Chvíli... možná."

" Byla to podivná konverzace, spíše řeč gest a mimiky než slov.

věděl jsem přesně, co se mi Erwin pokouší říci. Snažil se mi sdělit, že tady všichni umřeme.

Měl jsem ten verdikt přijmout. Koneckonců znal Majdanek a byl inteligentní. Já mu ale nevěřil. Ostatní možná zemřou. To bylo jisté. Já jsem ale chtěl žít.

Vrata   se   otevřela.   Eisler,   skloněný   nad   kolečkem,   zašeptal: "Něco v kapse by se nenašlo?"

"Promiň. Nic nezbylo."

Naposledy se na mě šibalsky usmál. Prošli jsme bránou. A už jsem Erwina Eislera nikdy nespatřil. Určitě v Majdanku zemřel.

Někdo   zakřičel:   "Do   umýváren!"   A  nacpali   nás   do   tmavého baráku, kde pach dezinfekce štípal v nose. Svléknout!"

" Svlékl jsem se a skočil do jedné z kádí. Starý muž za mnou si dával načas, protože kulhal.
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"Pohyb, ty starej kriple!" Hůl dopadla na křehká nahá záda a srazila muže obličejem do špinavé vody.

Vyšli   jsme   ven   na   vzduch,   právě   včas,   abychom   viděli,   jak odvážejí naše oblečení. Stáli jsme tam, chvěli se a poprvé si pořádně prohlíželi okolí.

Všude kolem stály nechutné dřevěné barabizny. Baráky, ostnatý drát   a   za   ním   nic.   Žádný   strom,   žádný   keř.   Prázdnota.

Majdanek byl postaven mimo veškerou civilizaci.

To bylo deprimující.

Daleko   více   však   deprimovaly   zvuky,   které   se   ozývaly   z ostatních sekcí: nářek, bití a občas výstřel. Viděli jsme vězně, jak   se   šíleně   motají,   jak   uskakují   před   holí   nebo   kulkou.   A morálka v naší nahé, roztřesené skupině klesala. Já stále ještě věřil, že můžu vyhrát, i když jsem věděl, že šance jsou stejně slabé jako list hedvábného papíru. Ale všude kolem jsem viděl muže, kteří to už vzdali. většinu z nás zcela ovládla myšlenka na smrt.

A tehdy, v té pochmurné atmosféře, prosycené smrtí, přišel jeden z nejlepších příkladů tragikomické odvahy, s jakým jsem se kdy setkal.  Vedle mě stál Ignác Geyer, kterého jsem znal z domova pod nepatřičnou přezdívkou "Naci". Chodili jsme spolu za děvčaty, Naci s obdivuhodným úspěchem.

Byl

 

také

přesvědčen o tom, že nepřežije. (A měl pravdu, brzy nato ho zabili. Bylo mu však dáno zemřít důstojně. Nehodlal se nechat připravit   o   lidskou   čest.)   Ted'   se   rozhlédl   po   naší   obnažené skupince a s úsměvem prohlásil: "To je ale mizerná přehlídka čuráků!"  Lidé se probudili. Někdo se zasmál. Stísněnost trošku ustoupila.

"Víte   co,"   navrhl   Naci.   "Schválně,   kdo   má největšího!"

Možná   to   bylo   absurdní.   Možná   dětinské.

Vulgární to bylo určitě. Avšak vyvolalo to humor, emoci, která v tu chvíli byla už téměř mrtvá.

Oficiálně prohlašuji, že Naci vyhrál. Podíval se dolů na svou vítěznou chloubu a poznamenal: "Škoda, že už tě nikdy nebudu potřebovat. Ale stejně jsi neměl tak špatný život!"

Ale pak kápové zase začali křičet.

Přesouvali   nás   na   další   operaci  -   holení.   Nejdřív   nám   oholili vlasy na hlavě, potom jsme se postavili na stoličku a oholili nám - 56 -

veškerý porost na těle. Naci se na mě s šibalským pohledem otočil a zavolal: "Holky z Trnavy by tě teď nepoznaly. V sobotu v noci by ses moc daleko nedostal!"

Měl pravdu. Teď jsem byl trestancem a také jsem podle toho vypadal. Holky z Trnavy byly ale daleko.

Hodili nám nějaké oblečení. Kalhoty. Blůzu. Pár dřevěných bot.

Beztvarou   čepici.   Pak   přišel   oberkápo,   vrchní   lokaj,   aby   nás poučil.

Každé   ráno   a   každý   večer   budeme   nastoupeni   před   svým barákem v řadách po deseti, aby nás mohli spočítat. Jakmile přijde příslušník SS, ozve se rozkaz: "Čepice sejmout!" Když odejde, rozkaz bude: "Čepice nasadit!" Všechno se dělá rychle a   přesně.   Nikdo   se   nesmí   ani   hnout.   Kdo   se   pohne,   bude okamžitě mrtev. Nejpomalejší dostane výprask. Kdykoli v táboře potkáme příslušníka SS, tři metry před ním sejmeme čepici a nasadíme si ji, teprve až nás mine.

A tak dále.

Byli   jsme   vojáky   v   armádě   beze   zbraní,   podrobeni  disciplíně ještě tvrdší, než jakou kdy poznal kterýkoli německý voják.

0 jedné věci při nástupu se však oberkápo nezmínil: počítáni byli nejenom živí, ale také mrtví. Úhledně vyrovnáni za námi, žalostná hromada těl, vyhublých od hladu, některá zkrvavělá po bití. Někteří umřeli prostě proto, že už neměli vůli k životu. Ti umírali v noci.  Hlad   byl   největší   zabiják.   Němečtí   vědci,   kteří spočítali, že denní příděl potravin stačí udržet člověka naživu tři měsíce,   se   tentokrát   mýlili.   Úmrtnost   byla,   v   důsledku   bití   a střílení, vyšší. Své udělala i úplavice - postihovala mnoho nově příchozích,   a   ti   byli   okamžitě   likvidováni,   protože   nemohli pracovat. Ráno   po   nástupu   sehnali   kápové   svůj   dobytek.

Někteří vězni byli posláni do blízké továrny - to byli otroci, kteří pomáhali rozmnožovat zisky německého průmyslu. Ostat-ní šli na práci v lágru.

My jsme dělali nádeníky na stavbě. Tenkrát mi   nebylo   úplně   jasné,   co   to   vlastně   stavíme.   Teď   už samozřejmě   vím,   že   jsem   pomáhal   rozšiřovat   obrovskou vyhlazovací mašinérü, která měla zlikvidovat šest miliónů lidí.

Protože   Majdanek   byl   primitivním   předchůdcem   Osvětimi.

Nosil jsem  cihly a stavební dřevo a přitom jsem se učil - 57 -

nepsaná pravidla koncentračního tábora, o kterých se oberkápo nezmínil.  Toho   rána,   například,   se   jeden   z   mužů   najednou rozběhl k drátům. Zastřelili ho dávno před tím, než se k nim dostal. Mohlo to být náhlé pominutí smyslů. Možná úmy-slná sebevražda. Kdo ví? Zapamatoval jsem si ale, že se nesmím přiblížit k drátům, protože jenom podezření na útěk znamenalo smrt.   Později   jsem   promluvil   na   svého   souseda   normálním hlasem. Kápova hůl mě srazila obličejem na zem. Naučil jsem se tedy být zticha.  Viděl   jsem   muže,   které   bili   za   triviální poklesek.   Pohybovali   se   příliš   pomalu.   Zapomněli   sejmout čepici, když okolo procházel esesák. A všiml jsem si, že ten, kdo snášel bití pokojně, vyvázl poměrně lehce. Kdo křičel, byl zbit brutálněji, protože dělal potíže.

Když   někdo   utíkal,   pronásledovali   ho   vždy   tři,   čtyři   kápové, protože to byla konečně ta správná hra. Naučil jsem se tedy stát klidně a tiše, když na mně hole a pěsti pracovaly.

Tak jsem se nejdříve učil umění, jak přežít. A pak jsem se přiučil umění,   jak   žít,   jak   vytěžit   z   hrůzostrašných   podmínek   to nejlepší.   Objevil   jsem   například   táborový   telegraf,   který   mě spojil s přáteli v jiných sekcích. A byl to právě tenhle vynález, který mi pomohl zařídit kraţoučké, tiché znovusjednocení naší rodiny.

Jednoho dne mi pošeptal můj slovenský přítel, který nosil dřevo ze sekce dvě, kde jsme pracovali, do sekce tři: "Je tady tvůj bratr Šamko. V sekci tři."

Ta zpráva mě zasáhla jako blesk. věděl jsem, že oba moji bratři mají být deportováni do oněch mýtických přesídlovacích táborů.

Občas   mě   napadlo,   že   by   mohli   být   v   Majdanku.   Avšak představa, že bych je v tomto obrovském, přísně rozděleném lágru   našel,   byla   příliš   neskutečná.   A  ted'   se   dozvídám,   že Šamko, můj o deset let starší bratr, je jen několik metrů ode mne!

Chtěl   jsem   se   hned   vrhnout   k   drátu,   který   odděloval   sekce.

Zdravý   rozum   mě   zadržel:   být   chycen   u   drátu,   dokonce   i   u vnitřního drátu, znamenalo smrt. Jestli se máme setkat, musí to být pečlivě naplánováno.
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K   takovým   setkáním   skutečně   docházelo,   večer   po   nástupu, kdy   hlídkovalo   jen   několik   kápů.   Můj   přítel,   můj   dřevonosný kurýr,   mi   slíbil,   že   zařídí,   aby   byl   Šamko   příštího   večera   v určený čas na určeném místě u drátu.

Když jsem v daný čas přišel, zjistil jsem, že musím čekat ve frontě. Přes drát už mluvili dva lidé a skupina dalších čekala asi deset metrů od nich, až skončí. K drátu  se mohl přiblížit jen jeden člověk, větší počet by připoutal pozornost.

Na druhé straně postávala obdobná skupina a čekala, až přijde na   řadu.   Po   chvíli,   i   když   už   byla   skoro   tma,   jsem   poznal vysokého, tmavovlasého Šamka. Uviděl mě skoro ve stejnou chvíli. Krátce jsme na sebe zamávali.

Pak přistpupili k drátu další dva, aby si vyměnili pár slov. Byli jsme   na   řadě.   Chvěl   jsem   se   vzrušením,   nedočkavostí   a strachem   -   vystavovali   jsme   se   velkému   riziku.   Už   jsem nepopocházel, stál jsem jako závodník na startu  a pozoroval muže   na   naší   straně   drátu.   Jenže   když   jsem   vyrazil,   abych zaujal   jeho   místo,   ozval   se   řev   a   dusání   bot.   Na   scéně   se objevili kápové a ztloukli muže u drátu do bezvědomí. My jsme se vytratili do tmy.

Druhý den mi řekli, že Šamko byl přeřazen do jiné sekce.

Už   jsem   ho   nikdy   neviděl.   Dozvěděl   jsem   se   ale,   že   se   mu podařilo přežít tak dlouho, jako přežil Majdanek. Když Majdanek skončil, všichni v něm, včetně Šamka, skončili s ním.

Jakmile jsem se postavil na vlastní nohy, jakmile jsem se naučil triky   nutné   k   přežití,   byl   jsem   schopný   myslet   aktivně.

Pokračovat v  plánu, který   jsem  nepustil  z  hlavy od  doby,  co jsem odešel z domova. Stále jsem měl v úmyslu utéct, a nikdy ten popud nebyl silnější než právě tecP.

Byl jsem přesvědčen, že sionističtí vůdci na Slovensku, kteří povzbuzují   své   lidi,   aby   pokojně   odešli   do   přesídlovacích táborů, nemají nejmenší tušení, co na ně čeká. A byl jsem si jistý, že lidé by se postavili na odpor, spojili by se a bojovali, jen kdyby mohli být varováni. věděl jsem také, že by nebylo možné deportovat takové množství lidí, kdyby se nechovali pasívně.

Jestliže   se   mi   podaří   uprchnout   a   dostat   se   nějak   přes - 59 -

slovenskou   hranici,  mohl   bych   možná   zachránit   tisíce   životů, říkal jsem si.

Protože v té době jsem už poznal, co to je Majdanek. Trvalo mi několik dnů, než jsem pochopil jeho skutečný účel. Všiml jsem si, že lidé z naší sekce mizí, ale nejdřív jsem si myslel, že byli převeleni někam jinam. Pozoroval jsem každodenní karavany z nemocnice, smutný zástup nemocných, starých a umírajících, jak   se   trmácejí   ke   stranou   položené   budově.   K   budově   s vysokým komínem. Někteří byli schopni chůze. Jiným museli pomáhat ti, kdo měli trochu víc síly. Další vezli na kolečku.

Nikdy se nevraceli. A já se nikdy nezeptal, co se v té budově děje, protože podle dalšího nepsaného zákona lágru, jakéhokoli lágru, je každá otázka nebezpečná. Pravdu jsem se dozvěděl vlastně nechtěně, teprve když jsem náhodou zaslechl rozkaz, který dal kápo jednomu vězňovi.

Poručil mu: "Odvez tyhle cihly do krematoria."

Díval jsem se za mužem, který cihly odvážel na kolečku. Mířil k budově s vysokým komínem. A já najednou věděl, proč se ty trosky lidí z nemocnice nikdy nevracejí.

To byl další naléhavý důvod pro to, abych se dostal z Majdanku.

Když mě nezastřelí nebo neutlučou k smrti, můžu se jednoho dne   zhroutit   hlady.   A  potom   mě   pošlou   do   nemocnice,   což automaticky znamenalo, že shořím.

Jednoho   dne   jsem   nakládal   driví   a   všiml   jsem   si,   že   mě pozoruje   dobře   stavěný   kápo   ve   středním   věku.   Začal   jsem pracóvat rychleji, abych se vyhnul potížím. Po chvíli ke mně přišel a řekl česky: "Hej! Půjdeš se mnou. Mám pro tebe práci!"

Rychle jsem šel za ním a v duchu se ptal, co mě čeká. Odvedl mě   k   obrovské   hromadě   brambor   a   vyštěkl:   "Tu   hromadu nanosíš do kuchyně. A hni sebou!"

Na zdůraznění svých slov mě praštil holí přes záda. Já to ale necítil.   Byl   jsem   ještě   příliš   omámen   svým   štěstím.   Práce   v kuchyni znamenala v Majdanku jídlo. A jídlo znamenalo přežití.

A i když u dveří stál na stráži nebezpečný esesák, známýjako Boxer,   který   dohlížel,   aby   nikdo   nic   neukradl,   bylo   obvykle možné shrábnout vařený brambor, sníst ho a nebýt přistižen.

Bylo   to   samozřejmě   riskantní,   Boxer   se   pyšnil   tím,   že   je - 60 -

schopen jedinou ranou pěstí zabít dospělého muže, stálo to ale za to riziko.

Hodinu   jsem   táhal   brambory   a   český   kápo   na   mě   formálně dohlížel. Kdykoli se Boxer podíval naším směrem, přetáhl mě párkrát přes záda, trochu mi nadával, ale v podstatě byl dost slušný.

Měl pro to několik důvodů. Za prvé - pracoval jsem pilně. Za druhé - byl jsem jeho rodák. Za třetí - býval členem Sokola.

Zavřeli ho už v roce 1939, poznal Dachau a Sachsenhausen a potom byl poslán do Majdanku jako kápo. A třebaže si chtěl tuto snadnou práci udržet, stále v něm plála jiskra vlastenectví, pod uniformou kápa stále ještě bilo české srdce.

Ten   den   jsem   se   dobře   najedl,   obohatil   jsem   svůj   jídelníček sestávající   z   anemické   polévky   a   chleba   o   dvě   nebo   tři brambory, které kápo úmyslně ztratil z hrnce. A musel to být můj šţastný   den,   protože   večer   jsem   se   dozvěděl   překvapující zprávu.

Po nástupu jeden z kápů zakřičel: "Ví někdo z vás parchantů něco o práci v zemědělství? Posíláme čtyři sta mužů na statek.

Kdo si myslí, že by to zvládl, nahlásí své číslo."

Práce   na   statku!   Cesta   vlakem!   Namísto   útěku   přes   dráty   a pravděpodobně kulky v zádech - oficiálně požehnaný odchod z Majdanku!   Byl   jsem   jeden   z   asi   tisíce   dobrovolníků,   kteří   se hlásili, a jedním ze čtyř set vybraných šţastlivců.

Další den mě český kápo - jmenoval se Milan - opět odvedl od nádeničiny a nechal mě nosit brambory. Zase jsme se bavili víceméně   přátelským   způsobem   a   opět   mi   tu   a   tam   uštědřil jednu dvě rány, aby Boxerovi ukázal, jak je svědomitý.

Víš ty co," řekl nakonec, "dokážeš opravdu dobře pra"

covat. Můžu ti zajistit stálou práci v kuchyni."

Kdybych takovou nabídku dostal o několik dní dříve, skočil bych po ní jako štika po střevli. TecY to ale bylo jiné. Teci jsem měl své vízum do velkého širého světa.

"Děkuju mockrát," odpověděl jsem, "brzy ale z lágru odcházím."

"Kam jdeš?"

"Nějaká zemědělská práce. Vlak odjíždí za několik dnů."
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S námahou jsem si hodil další pytel brambor na záda a kápo mě automaticky kopl do zadku.

"Zbláznil ses? Víš, kam ten vlak jede?"

Vysypal jsem brambory v kuchyni a vracel se pro další. Když jsme míjeli nasupeného Boxera, kápo Milan mě krátce uhodil zezadu do šíje. A jakmile jsme byli mimo doslech, ostře vypálil: "Jede do Osvětimi. Viděl jsem papíry. Jestli máš trochu rozumu, zůstaneš tady. Zůstaň tady v té kuchyni a zůstaneš naživu."

Zlobil se, protože jsem odmítl jeho velkorysou nabídku. Nemohl jsem si ale pomoct, možnost útěku, otevírající se lákavě přímo přede mnou, mě vábila víc než několik brambor.

Všude to musí být lepší než tady v té díře," odpověděl " jsem mu. "Osvětim nemůže být horší."

Praštil mě do zad, ne proto, že bych dělal něco špatně, ale protože ho rozčilovala moje hloupost.

"Ty blázne," vrčel, "byl jsem v Dachau. Bylo to tam drsné. Když ale chtěli někoho opravdu tvrdě potrestat, poslali ho do Osvětimi."

Znovu mě uhodil. Byla to rána plná zlosti. "Jed' si tam, a bude po tobě!" věděl jsem, že jeho rada je dobře míněná. věděl jsem, že všechno, co řekl, myslel upřímně, byl to přece Sokol. Přesto jsem se rozhodl nedat na jeho varování.

Jak   se   pak   ukázalo,   bylo   mé   rozhodnutí   kupodivu   správné.

Milan   měl   pravdu   v   tom,   co   říkal   o   Osvětimi.   S   Majdankem pravdu neměl. Nikdo, kdo zůstal v Majdanku, nepřežil.

Konec   Majdanku   popsal   v   tíživých   detailech   esesák   jménem Erich Mussfeldt, který se stal svědkem posledních dnů lágru, pak byl převelen do Osvětimi a nakonec pověšen v Krakově.

"Konec   tábora   nastal   3.   listopadu   1943.   Oţerace   nesla   krycí název Díkůvzdání za sklizeň. Za táborovými sekcemi pět a šest, asi   padesát   metrů   od   nového   krematoria,   které   se   právě stavělo, byly vykopány obrovské výkopy. Asi tři sta vězňů na nich pracovalo tři dny a tři noci. Tři hlavní hroby byly dva metry hluboké a sto metrů dlouhé.

Policejní   velitelé   a   velitelé   SS   přijeli   z   Krakova,   Varšavy, Radomi a Lublinu a měli s sebou asi stovku poddůstojníků SS.

- 62 -

Čtvrtý den - 3. listopadu - byl tábor probuzen v pět hodin ráno a obklíčen ozbrojenými hlídkami o síle asi pěti set mužů.

Naproti krematoriu byla u brány umístěna dvě auta s tlampači.

Z tlampačů burácela pochodová a taneční hudba. V šest hodin velká akce začala. Židé byli nahnáni do baráku v sekci šest a museli se svléknout.

Potom   velitel   Thumann   přestřihl   drát   mezi   sekcí   a   hroby.

Okamžitě se vytvořila cesta lemovaná ozbrojenými příslušníky SS. A touto cestou byli nazí vězňové hnáni k výkopům.

Byli shazováni do výkopů. Ty, kdo byli uvnitř, stlačovali k jedné straně, museli si lehnout, aby bylo víc místa. Příslušníci SS stáli na okrajích výkopů a stříleli do nich ze samopalu. Živí se vršili na   mrtvé,   dokud   nebyly   hroby   plné.   Muže   a   ženy   stříleli odděleně.

Celá akce běžela do pěti hodin odpoledne. Příslušníci SS, kteří ji prováděli, byli často střídáni. Celou dobu se z tlampačů řinula hlasitá taneční hudba nebo pochody.

Akci   jsem   pozoroval   ze   svého   místa   v   krematoriu.   Byla zorganizována   s   vojenskou   důkladností.   Všechno   sledoval důstojník, který rádiem informoval jednotlivé policejní velitele o situaci, kolik osob bylo zastřeleno atd.

Toho   dne   bylo   v   Majdanku   zlikvidováno   sedmnáct   tisíc   osob obou pohlaví. Naživu bylo ponecháno pouze tři sta žen, aby roztřídily a uspořádaly cenné věci v táboře, a tři sta mužů ze zvláštního oddílu 1005, aby vyzvedli těla z hrobů a spálili je.

Jeden příslušník SS mi vyprávěl, že Židé z tohoto oddílu se snažili utéct, a tak ti, kdo přežili, museli pracovat s řetězy na nohou.

Když akce skončila, hroby byly zakryty tenkou vrstvou země.

Dostal jsem rozkaz okamžitě odstranit veškeré stopy a spálit mrtvé. 4. listopadu jsem začal snášet dříví a 5. listopadu jsem zahájil spalování. Na dno výkopů, které nebyly zcela zaplněné, jsme dali dříví a na něj mrtvá těla. Na tuto hranici jsme nalili denaturovaný líh, a tak jsme pokračovali v každém z masových hrobů.

Když popel vychladl, museli ho vězňové z mé zvláštní jednotky vybrat z hrobů. Z popela, který ještě obsahoval kosti, jsme na - 63 -

zvláštním   mlýnku   poháněném   elektrickým   motorem   vyrobili kostní moučku, vhodnou jako hnojivo.

Hnojivojsme   nasypali   do   pytlů   a   odvezli   nákladními   auty   do skladů SS.

Práci   řídil   důstojník   bezpečnostní   služby,  který   sledoval,   zda byly   všechny   stopy   zahlazeny.   Před   tím,   než   jsme   mrtvoly spálili, vytrhali jsme jim zlaté zuby a pečlivě roztřídili všechny cennosti. Tato akce měla krycí název Reinhardt."

Tolik Erich Mussfeldt.

Kdybych byl zůstal v Majdanku, určitě bych skončil jako hnojivo.

Ale   na   druhé   straně,   Osvětim   určitě   nebyla   statkem,   kde   by mladý   muž   mohl   vést   poklidný,   čistý   venkovský   život.   Vedle tohoto   vyhlazovacího   střediska   byl   Majdanek   slabý   čajíček.

Jenže v té době jsem stále ještě neměl ponětí o tom, co nás čeká.   To   nevěděl   nikdo   -   samozřejmě   kromě   esesáckých projektantů "konečného řešení". Ale i kdyby nám to někdo řekl, stejně   bychom   mu   nevěřili,   protože   náš   mozek   ještě   nebyl připraven na to, aby přijal existenci tak obludné továrny na smrt.

Přišel den odjezdu do Osvětimi. Rozloučil jsem se s Milanem, který jen pokrčil rameny a zavrčel: "Přijdeš na to, že jsem měl pravdu. Budeš litovat."

Narovnali nás do řad, kolem stáli kápové a SS. Pro mě to byl velký okamžik. Nejenom proto, že jsem opouštěl Majdanek, ale i ze živočišnějšího důvodu - měli jsme dostat civilní oblečení.

Bezesporu po mrtvých z krematoria, to nám ale hlavu nedělalo.

Zase   jsme   se   měli   stát   gentlemany!   Já   dostal   krátký   kabát, kalhoty a pak - opravdový luxus - košili. A to nebylo všechno.

Pro završení elegance nám dali čepice. Je pravda, že neměli žádné módní záměry. Chtěli jenom zakrýt naše oholené hlavy před neomaleným pohledem vnějšího světa. Jejich motivy mě však ani v nejmenším nevzrušovaly. V té čepici jsem se cítil, jako bych se chystal někam na svatbu!

Hodiny   jsme   stáli

nastoupeni, zatímco nás počítali a přepočítávali. Vlastně byl už skoro večer, když se ese-sáci zformovali po stranách našeho útvaru.   A   pak   jsme   vyrazili.   Bylo   to   dvanáct   dní   po   mém příchodu do Majdanku.  Měl   jsem   smíšené   pocity.   Byl   jsem radostně vzrušený. A také smutný. Někde v tom nepravidelně - 64 -

roztaženém, tichém lágru, který mizel za zády, zůstal můj bratr Šamko. V srdci jsem cítil, že nemůže přežít.

Důstojník SS, který velel vlaku, neplýtval na nádraží v Lublinu slovy. věděl, že před ním nejsou zmatení civilisté, kteří si myslí, že   jedou   do   přesídlovacích   táborů.   věděl,   že   jsme   zkušení, zocelení vězňové, uvyklí na život v lágru.

Bezbarvým   hlasem,   který   nevyjadřoval   ani   nenávist,   ani opovržení, nám sdělil: "Dostanete jídlo na cestu. Šetřte s ním, protože nemám nejmenší tušení, jak dlouho bude cesta trvat. A nezapomeňte, že nemá cenu pokoušet se utéct."

Dali   nám   jídlo:   chleba,   marmeládu   a   salám.   Důstojník   šlehl bičem, my nastoupili do vagónů, velké dveře se zavřely a vlak se dal do pohybu.

Prohlížel   jsem   si   osmdesát   mužů   ve   vagóně.   Třeba   bude možno   utéct,   a   já   hledal   možného   komplice.   Najednou   jsem zahlédl známý obličej.

Josef Erdelyi!

Byl   se   mnou   v   Novákách,   ale   měli   jsme   společného   i   něco jiného:   chodil   jsem   do   školy   s   jeho   dívkou.   Lokty   jsem   se   k němu prodral a šeptem mu vysvětlil svůj záměr. Okamžitě ho to zaujalo, a začali jsme pečlivě zkoumat naše pohyblivé vězení.

Pozorně   jsme   si   prohlédli   malé   okno.   Bylo   neprodyšně zamřížováno.   Josef   navrhl   podlahu:   "Možná   bychom   mohli vyrvat díru a proklouznout, až vlak bude zpomalovat."

Vypadalo to jako dobrý nápad, měl však dva háčky. Nevěděli jsme,   kde   jsou   stráže.  A  nevěděli   jsme,   na   kterém   konci   je lokomotiva, protože ji k vlaku připojili, až když jsme byli zamčeni vevnitř.   Rozhodli   jsme   se   počkat   do   první   zastávky.   Doufal jsem, že naděje na výhru bude stát na naší straně.

Byla alespoň tma. TecY už jsem věděl, že i pro elitního střelce je za tmy těžké trefit pohybující se cíl. Dva cíle utţkající různými směry by bylo téměř nemožné zasáhnout.

Brzyjsme však zjistili, že velící důstojník SS není žádný hlupák.

Po několika hodinách začal vlak zpomalovat. Projel nádražím, a když byl od něho bezpečně daleko, kodrcavě zastavil.

Dveře  se  rozletěly. Esesáci  začali   s  křikem   vyhánět  všechny ven. Těsně u vlaku nás čekal nepropustný kordón samopalů.
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Udělalo se nám špatně od žaludku, ale stále ještě jsme doufali, že   se   možná   naskytne   nějaká   šance,   nějaká   skulina.   I   tato slabá   naděje   však   brzy   ztroskotala.   Důstojník   SS   s   bičem zařval:   "Teď   vás   spočítáme   a   několikrát   během   cesty   vás přepočítáme.   Jestliže   bude   někdo   chybět,   zastřelíme   deset mužů z jeho vagónu."

Jeli jsme dál. Po dvaceti čtyřech hodinách došlo jídlo, ale to nebyl největší problém. Došla i voda, a to začalo být v dusném vedru přeplněného vagónu utrpením. Nebyla žádná naděje, že bychom vodu sehnali na nádraží: bezpečnostní opatření byla tak přísná, že jsme vždycky zastavili daleko za nádražím. Když nás esesáci počítali, museli jsme se dívat, jak pijí vodu ze svých lahví.

Cesta   trvala   dva   a   půl   dne.   Nakonec   začal   vlak   zpomalovat před konečnou zastávkou a já se prodral k oknu, abych zjistil, kde jsme.

Byl   to   zvláštní   pohled:   strážní   věže,   ale   prázdné.   Masívní budovy   z   cihel   -   ostrý   kontrast   k   dřevěným   chatrčím   v Majdanku. Bylo jasné, že je to koncentrační tábor. jenže , ten   tábor   se   velmi   lišil   od   toho,   co   jsme   dosud   znali.   Vlak zastavil. Dveře se otevřely, stráže nás nahnaly do řady, přišel rozkaz pochodovat.

Byl jsem na prahu Osvětimi.

KAPITOLA

5

Bylo devět hodin večer, 30. června 1942, příjemný čas, protože právě   padal   soumrak,   který   zahaloval   skvrny,  zjemňoval   vše světské a ve svém měkkém polosvětle zvýrazňoval krásu okolí.

Viděl jsem keře a stromy, které vytvářely zmírňující kontrast k prázdnotě,   k   odporné   nicotě,   která   obklopovala   moji   novou základnu. A v duchu jsem Osvětimi připsal bod k dobru.

Když jsem pochodoval, dřevěné boty, které mi dali v Majdanku, vydávalyjiný   zvuk.   Byl   jsem   opět   na   betonové   cestě,   na civilizované cestě, daleko od drolivého prachu, hrubého štěrku a rozkladu Majdanku. Bod číslo dva pro Osvětim.
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To byly samozřejmě jen první prchavé dojmy, nic víc než sotva vědomé   myšlenky.  Soustředil   jsem   se   hlavně   na   to,   co   nás čeká,   na   tábor,   který   byl   zatím   jenom   tmavou   semknutou masou,   skrytou   v   soumraku,   a   který,   jak   jsme   se   blížili, odhaloval některé podrobnosti.

Hned   jak   jsme   se   dostali   z   vlaku,   uviděli   jsme   světlomet.

Nehybně   se   upíral   na   bránu   a   jeho   světlo   se   rozlévalo   asi padesát   metrů   kolem.   Brzy   jsme   se  octli  v   jeho   dosahu.   Na dohled vysoké dvojité brány s hustými drátěnými oky, na dohled strážní věže. A na dohled esesáků.

A   byli   to   právě   tihle   muži,   kteří   ve   mně   vyvolali   tušení,   že Osvětim bude jiná než všechna ostatní místa, která jsem kdy poznal. Viděl jsem esesáky už před tím, ale ne takové. Stáli po pravé straně cesty v řadě pár metrů od sebe, strnulí jako sochy, vodítka   vlčáků   v   levé,   samopaly   nebo   pušky   v   pravé   ruce.

Nehybné   tváře.   Tiché,   vzpřímené   postavy   v   bezvadných uniformách.

Pohled na ně mě mátl.

Měli   jsme   dostatečně   silnou   eskortu.   Doprovázelo   nás   tolik zbraní,   že   by   nás   během   několika   minut   mohly   sprovodit   ze světa. Tak proč bylo potřeba ještě další? Proč potřebovali psy?

Mysleli   si,   že   jsme   nebezpeční   vrazi?   Sabotéři?   Výkvět spojeneckých armád? Nějak to nedávalo smysl.

Máloco   však   dávalo   smysl   ten   večer   při   mém   osvětimském debutu. Černá, bílá a šedá se pravidelně střídaly při každém kroku.   Například   teprve   když   jsem   se   podruhé   podíval   na bránu,   všiml   jsem   si   obrovských   mosazných   písmen, osazených napříč přes její vrcholek.

Arbeit Macht Frei. Práce osvobozuje.

Ten nápis si z nás střílel. Byl to obludný aprílový vtip. Avšak toho   červnového   večera   jsem   mu   věřil,   a   povzbudil   mě.   Byl jsem mladý a silný. Jestli ode mě chtějí práci, budou ji mít.

Pak   se   před   námi   pomalu   zvedla   velká   červenobílá   závora, podobná šraňkům železničního přejezdu, a zároveň se otevřela brána. Propochodovali jsme jí v pětistupech. Ajak násjeden z esesáků   počítal,   do   laterny   magiky   mé   mysli   zapadl   další - 67 -

diapozitiv,   další   černý   obrázek,   který   zahnal   dojem   z povznášející myšlenky nápisu nad branou.

U   brány   stál   jeden   z   největších   mužů,   jaké   jsem   kdy   viděl.

Opíral se o obrovskou hůl, která mu sahala téměř k bradě, a pozoroval   nás.   Nebyla   to   pouze   fyzická   velikost,   široká, zločinecká tvář, nemrkající oči a lhostejná neteč nost, co ho činilo zvláštním, třebaže i to mělo svůj účinek. Ten člověk   měl   jakousi   aureolu,   měl   v   sobě   něco,   z   čeho   jsem instinktivně vycítil, že v té hoře masa nebude ani gram soucitu, slušnosti, dobra.

Tentokrát   byl   můj   první   dojem   přesný.   SS-Oberscharführer Jakob   Fries   byl   jedním   z   nejbrutálnějších   mužů,   jaké   kdy Osvětim, matka tolika vrahů, zplodila. Pro mě byl Fries vtělením Osvětimi a bude tomu tak navždycky.

Prošli jsme kolem něho a otevřel se před námi další deprimující pohled.   Po   obou   stranách   brány   se   táhla   dvojitá   řada   bílých betonových   sloupů,   každý   měl   na   vrcholku   žárovku   a   na každém   byl   přibližně   tucet   porcelánových   izolátorů,   jimiž   byl protažen drát, který obklopoval zřejmě celý tábor. Drát nabitý vysokým napětím, dvojitá řada okamžité smrti.

Ve chvíli, kdy světlomet začal brousit po táboře, jsem poprvé pořádně   uviděl   strážní   věže.   Byly   to   bytelně   postavené konstrukce   s   okny   po   třech   stranách.   Čtvrtá   strana   byla otevřená. Bylo vidět esesáky stojící za stolem a na tom stole namontovaný kulomet.

To byl základ osvětimského bezpečnostního systému: ploty s vysokým napětím, prstenec strážních věží a neustálé světlo: v noci se nikdo nemohl pohnout, aniž by ho nebylo vidět.

Nikdy   předtímjsem   taková   bezpečnostní   opatření   neviděl.

Vyvolávala ve mně depresi, protože jeden z hlavních důvodů mé cesty byl útěk. Avšak ještě víc než sklíčenost mě zachvátil zmatek.   Co   to   vlastně   hlídají   v   tom   divném   táboře   s   čistými betonovými   cestami   a   povznášejícími   slogany,   se   psy   a hrdlořezy   a   dvojitým   smrtícím   plotem?   Jaké   poklady   se   zde skrývají, vždyţ celá ta obrovská mašinérie bránící útěku tady nevznikla proto, aby uvěznila několik tisíc bezvýznamných Židů.
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Samozřejmě jsem se mýlil. Je pravda, že Osvětim nesla své poklady,   zlato,   šperky,   peníze,   oblečení,   protézy,   vlasy,   a dokonce i popel, všechny ty přidružené plody krematoria. Avšak bezpečnostní opatření tu vznikla pro nás, bezvýznamné vězně.

Himmler   nařídil,   že   nikdo   nesmí   utéci.   Svět   se   nikdy   nesmí dozvědět o tomto místě, o nejvýkonněj ší továrně na smrt.

Jdeme   dál   do   tábora.   Pod   nohama   stále   beton   a   kolem upravené   řady   baráků   z   červených   cihel.   Osvětim   byla postavena před válkou pro polskou armádu, každý barák měl své dobře osvětlené číslo. Byly tu ulice s předměstsky znějícími jmény - Třešňová, Táborová. A vedle každé tabule se jménem komická   plastika.   Například:   esesák   kope   vězně   do   zadku, vězeň padá a sráží k zemi dalšího vězně. Drsný humor, jemně vyvedený rukou umělce. Všude byla znát upravenost, pořádek a síla.

Dovedli nás k dvoupatrovému baráku s číslem šestnáct a pak dolů do suterénu. První, čeho jsme si všimli, byl kohoutek, který trčel ze zdi. Všíchni jsme se k němu vrhli. Dva a půl dne jsme nic   nepili.   Než   jsme   se   však   dostali   k   vodě,   po   schodech zadupaly boty a někdo zařval: "Ticho!"

Před   námi   stál   podsaditý   muž   ve   vězeňských   kalhotách   s ostrými   puky,   v   modré   vojenské   blůze   zapnuté   ke   krku,   s černým   baretem   na   hlavě.   Kápo.   Ale   ne   nedisciplinovaný klaunský   kápo,   jaké   jsme   znali   z   Majdanku.   Profesionálním pohledem  řezníka  na  jatkách  nás  teď,  obklopen  svou  svitou, kápy   na   nižším   sociálním   žebříčku,   přehlížel   odborník.   Starý veterán,   podle   zeleného   trojúhelníku   na   blůze   profesionální zločinec.  Vlastně   vrah,   jak   jsem   se   později   dozvěděl. A nyní taky starší našeho bloku - blockälteste, blokový.

Kápo   dal   ruce   v   bok   a   křičel:   "Jste   v   koncentračním   táboře Osvětim. Bude lepší, když na to nebudete zapomí nat. Není to žádné sanatorium, nejste tady na odpočinku nebo na prázdninách. Každý má šanci na přežití. Ale parchanti, kteří se nedrží pravidel, nemají šanci absolutně žádnou. Kdo bude v noci   dělat   potíže   a   vytáhne   mě   z   postele,   toho   naučím móresům. Koho v noci přistihnou mimo barák, bude zastřelen.

Držte se všech rozkazů. Nebudete litovat."
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Znechuceně se  na  nás  podíval.  Zkazili  jsme  mu večer, když jsme   přijeli   v   takovou   dobu.   Potom   si   všiml   našich   pohledů, upřených   na   vodovodní   kohoutek   na   zdi.  A tentokrát   potichu řekl: "Není zakázáno tu vodu pít. Ale každý, kdo se jí napije, dostane úplavici. Jeho další zastávka bude krematorium. Pijte jen čaj. Dostanete ho ráno. A pamatujte si tady jsou buď zdraví, nebo mrtví."

Oddupal po schodech pryč, sledován nohsledy. Díval jsem se za   ním   se   smíšenými   pocity.   Bylo   jasné,   že   je   tvrdý   a   asi nemilosrdný. Ale bylo od něho dost slušné, že nás varoval před tou vodou. Všechno, co jsem zatím z Osvětimi viděl, bylo tvrdé, ale   dobře   fungující,   na   rozdíl   od   nebezpečného   chaosu   v Majdanku. A Arbeit Macht Frei. To byla alespoň nějaká útěcha.

Položil jsem se na podlahu ve sklepě a usnul.


Druhý   den   ráno   nás   v   pět   hodin   probudil   zvuk   gongu.   Bylo slyšet, jak se tábor probouzí k životu. Odevšad zazníval tvrdý klapot   dřevěných   bot.   Z   okna,   které   bylo   na   úrovni   přízemí, jsem je viděl: stovky nohou bez těl, jak cupitají, pobíhají z místa na místo, narážejí do sebe, klopýtají, vždy ve spěchu, jako by se bály o své životy. To monotónní, nekonečné klapání čas od času přerušily ostré rozkazy, odporně temné údery, výkřik nebo tiché zoufalé sténání...

Pak   se   dveře   rozletěly   a   skupina   vězňů   přinášela   sudy   s kouřícím čajem. Když jsme ho začali žíznivě.pít, přišel blokový a řekl: "Dneska se můžete podívat po táboře. Zatím pro vás není žádná práce."

Dopili   jsme   čaj   do   poslední   kapky   a   shromáždili   se,   stále   v civilních   šatech,   na   nástup.   Pro   mě   to   byla   běžná   rutina   -

Majdanek mě naučil, a když bylo po nástupu, vydal jsem se na obhlídku  tábora. Jako turista. Šel jsem spolu s Ipi Müllerem.

Tehdy se mi zdálo, že je to starší člověk, ale nemohlo mu být víc než čtyřicet pět. Procházeli jsme se a on mi řekl: "Možná, že tady najdu svého syna."

O   jeho   synovi   jsem   věděl   všechno.   Ve   vagónu   na   cestě   z Majdanku mi o něm vyprávěl dost dlouho, hlavně jak krásně hrál na housle. Říkal jsem si, jakýje Ipi ušlechtilý člověk: chudý slovenský krejčí, který synovi platil hodiny houslí a dokonce i v - 70 -

hnusném vagóně myslí víc na něho než na sebe. Teď jsme se procházeli po Osvětimi a já mu řekl: "Ano, Ipi. Možná ho tady najdeme."

V   tu   chvíli   začal   orchestr   na   pódiu   u   brány   tábora   hrát vojenskou hudbu. Ipi strnul. Jeho oči se rozzářily a po hubené vrásčité  tváři se  mu  rozlil  úsměv. Sevřel mi ruku  a zašeptal: "Bude tam. Bude hrát tam nahoře."  Než jsme však došli tak blízko, abychom viděli, jestli v orchestru hraje Ipiho syn, tábor se naráz proměnil.

"Do práce! Arbeitskommandos antreten!"

Ten rozkaz se ozýval znovu a znovu, až vypadal jako ozvěna.

Pak znovu zaklapaly dřeváky, tentokrát rytmičtěji, a my viděli tisíce   mužů,   jak   pochodují,   podobni   mravencům,   ve vyrovnaných řadách po pěti. Brána se otevřela a nekonečné řady   vycházely   z   tábora.   Skoro   všichni   vězni   byli   vychrtlí, zsinalí,   bizarně   kostnatí.   Pochodovali   trhavě   jako   loutky   a snažili   se   držet   toho,   kdo   vypadal   zdravěji,   tak   úporně,   jako kdyby na tom závisely jejich životy.

(Brzy jsme se měli dozvědět, že jejich životy na tom opravdu závisely. Kdo nemohl pracovat, byl zabit v plyno vých komorách, nebo injekcí fenolu do srdce. Ty injekce dával obuvník Josef HIehr ze "zdravotnických služeb" SS. 0 něm ještě uslyšíme.)

Byl to šok, ale můj soucit brzy ustoupil sobečtějším myšlenkám.

Ti lidé jdou sice bůh ví kam, říkal jsem si, ale v každém případě nechávají   za   zády   strážní   věže   a   dráty   s   vysokým   napětím.

Myšlenky na útěk se opět začaly probouzet. Což ukazuje, že jsem byl pořád ještě velmi naivní.

Varovný výkřik mě vrátil do reality. Uskočil j sem právě včas, abych   se   vyhnul   srážce   s   těžkým   vozem,   taženým   partou Ukrajinců.

Vůz dojel ke dvežím velké budovy bez oken. Dveře se za chvíli otevřely a vyšli dva smějící se Poláci. Postavili se na schody, zvážněli, otočili se čelem k sobě a napjali ruce dlaněmi vzhůru jako   dva   soupeři,  kteří  se   chystají   k   zápasu.  Snažil   jsem   se nahlédnout do dveří, vchod byl ale tmavý a navíc jsem se díval ze   strany.  Dva   z   ukrajinských   vězňů   vylezli   na   okraj   vozu   a - 71 -

podobně   jako   ti   Poláci   znehybněli.   To   bude   nějaká   akce, napadlo mě.

A byla. Najednou z temnoty dveří jako šíp vystřelilo nahé lidské tělo,   hlavou   napřed,   ruce   roztažené.   Poláci   je   chytili   ve vzduchu, jeden za kotníky, druhý za zápěstí, a odhodili na vůz.

Odřená   dřevěná   prkna   zapraštěla   pod   mrtvým,   hubeným, šedým, pokřiveným tělem. IJkrajinci to tělo popadli a běželi -

ano,  běželi  -  na  druhý  konec  vozu,  uložili  je  a  potom   utíkali zpátky,   aby   se   chopili   dalšího   vyřazeného,   bezúčelného předmětu, který zatím přiletěl, a v běhu ho odnesli a položili na první balík.

Těla přilétala, jakoby vystřelována z pušky. Některá jako ptáci, jiná jako skokani do vody, všechna ale obličejem dolů a hlavou napřed.  Buch   buch   buch,  zvuk   dopadu   těl   byl   rytmický,   jako kdyby tu fungoval nějaký strašný metronom. Ukrajinci se potili, náklad   vyrovnávali   do   hromad   po   deseti,   pečlivě,   odborně, hlavu jednoho mezi nohy druhého, aby šetřili místem.

Buch, buch, buch. Další a další a další. Vylétali ven, žalostné onuce, zbaveni všeho, téměř i váhy, bez života, kosti vystupující na   napjaté   kůži.   Jen   občas   byl   rytmus   narušen   -   to   když   z temných dveří vylétlo těžší tělo, tělo s rozmlácenou hlavou, tělo pokryté krví a výkaly. Viděl jsem, jak z otevřených hlav stéká krev   a   třísní   spodní   těla.   Ale   ani   tehdy   Poláci   nezakolísali.

Reflexy fungovaly, svaly se napjaly a břemeno přistálo s těžším zaduněním.

Po deseti minutách zmizelo dno vozu pod pečlivě naskládanými těly.  Dva   Ukrajinci   vylezli   na   tu   hromadu,   stáli   po   kotníky   v mrtvém   mase,   ohýbali   záda,   nadávali,   když   zvedali   někoho těžšího. Pak se další dva prošlapali na vzdálenější konec korby, a mrtvá těla létala od prvních dvou krajanů k nim.

Zmizel tvrdý tón připomínající dopad masa na dřevo. TecY se ozýval   tupý   mlaskavý   zvuk:   maso   na   maso.   Jen   občas   ruka nebo noha udeřila o postranice vozu a vnesla disharmonü do té děsuplné hudby.

Poslední tón, poslední bezvládná hadrová loutka, šedá, žlutá, obnažená, s  ústy  dokořán.  Pak  bylo  po  všem.  Poláci  zavřeli - 72 -

dveře, odpočívali a začali zase žertovat. Někdo hodil mužům na funebráckém voze pokrývky. Rozprostřeli je na hromadu mrtvol.

My, nově příchozí, kterým měla práce přinést svobodu, jsme zírali na vůz, hypnotizováni tím, co jsme viděli. Bylo naloženo dvě stě mrtvých těl a celá operace nezabrala víc než patnáct minut.   I   za   tu   krátkou   dobu   si   však   krev   našla   cestu   mezi kompaktní masou těl a my viděli, jak odkapává z vozu a vytváří temně rudou louži na dokonale čistém betonu.

Někdo z nás ze sebe vypravil: "Kdo to  může být? Jako Židi nevypadají."

"Možná Ukrajinci. S Ukrajinci se nikdy nemazlí." Nebo Poláci.

To jsou Poláci."

"   "   V   každém   případě   to   nejsou   Slováci,"   řekl   Ipi   Müller.

Rozhodně ne."

" Zjakéhosi podivného důvodu bylo uklidňující slyšet, že ti mrtví nejsou   ze   Slovenska.   Jak   jsme   tam   stáli   ve   svých   civilních šatech, cítili jsme se naprosto odděleni od scény, kterou jsme viděli.   Bylo   to   něco,   co   se   stává   jiným   lidem,   lidem,   kteří pocházejí z nějakého jfného světa. My jsme nebyli kusy masa.

Byli   jsme   lidé.   Naše   myšlenky   byly   na   útěku,   prchaly   před pravdou, která nás ještě nedostihla.

Čtyři vězni, kteří nakládali těla, seskočili dolů. Kápo obcházel skupinu a vydával tiché rozkazy. Šest podsaditých Ukrajinců se chopilo   oje   a   otáčelo   károu   tak   dlouho,   dokud   opět   nebyla rovnoběžně s dveřmi. Několik dalších šlo k zadnímu konci vozu a opřeli se do kola.

Hej rup!" zařval kápo. "

"Hej rup!" opakovali jako ozvěna tažní koně a zabrali jako jeden muž. Kára se dala pomalu do pohybu, skřípala a nakláněla se.

Tu   a   tam   se   uvolnily   pečlivě   naskládané   ruce   nebo   nohy   a vyklouzly   po   stranách,   volně   se   klátily,   jako   by   domu   smrti mávaly na pozdrav.

Díval jsem se za károu, jak nabírala rychlost. Tažní koně ted'

běželi poklusem a kára se nahýbala ze strany na stranu, myslel jsem, že se musí převrátit a vyklopit svůj náklad. Nestalo se tak.

Ti muži věděli, co dělají. Bylo jasné, že to není jejich první cesta k baráku z červených cihel bez oken.
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Dva vězňové s velkými košţaty začali drhnout z betonu louže krve.   Díval   jsem   se   na   ně,   ale   vlastně   jsem   je   ani   pořádně neviděl, myšlenkami jsem byl hodně daleko provázely kolébající se funebrácký vůz. vězni s košţaty byli zády k nám, ale pak se otočili a zažil jsem další šok. Byli to dva moji přátelé z Trnavy: Otto   Pressburger   a   Ariel   Engel.   A  pohled   na   ně   mi   trochu přiblížil strašlivou pravdu o Osvětimi.

Ještě před několika měsíci jsme byli s Ottou společně tancovat a soupeřili jsme o místní děvčata. Měl tmavé oči, býval velký a rozložitý. Obličej míval jako úplněk, ale teď to byl spíš srpek: můj kamarád vypadal mnohem protáhlejší a byl hubený.

Změna,   která   se   udála   s   Arielem   Engelem,   byla   mnohem děsivější.   Jako   by   si   Osvětim   pečlivě   vybrala   všechny   jeho klady   a   úzkostlivě   je   vymazala.   Kdysí   jsme   si   z   něho   dělali legraci kvůli jeho vybranému oblékání. Teţ na něm volně visely pruhované hadry a vysmívaly se jeho bývalé eleganci. Býval vynikajícím atletem. TecY byla jeho kdysi pěstěná, vzpřímená postava zplihlá, vypadaljako hladový muž středního věku. Ariel býval výborným hudebníkem, byl obh'beným hostem večírků, protože hrál nádherně na balalajku. Ted z něho hudba zmizela a na jejím místě byla beznadějná apatie.

Šeljsem k nim. Na chvíli sejim rozjasnila tvář, ale pak světlo zmizelo,   protože   nikdo   se   nechtěl   potkat   se   svými   přáteli   v Osvětimi.

Myslel jsem, že jsi v Maďarsku," řekl smntně Otto. "Myslel jsem, že se ti to povedlo."

Potřásl  jsem  hlavou.  V tu   chvíli  pro  mě  bylo  MacYarsko   jiný svět, který mě nezajímal. Jediné, co pro mě mělo význam, bylo odhalit tajemství toho podivného, zlověstného tábora.

"Co   se   to   tady   děje,   Otto?"   zeptal   jsem   se.   "Co   se   těm chudákům stalo?"

Jakým chudákům?" "Těm na té káře." "

Rychle   se   na   mě   podíval,   překvapen   mou   nevědomostí, zapomněl, že ,jsem tady nový a nevím nic o takových běžných záležitostech.

"To je dnešní sklizeň."
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Viděl mi na obličeji, že stále ještě nerozumím. Tak mi to trpělivě, jako kdyby mluvíl s malým dítětem, vysvětlil. "Zemřeli během noci. Někteří hlady. Někteří byli ne

mocní. Někteří dostali trochu příliš moc holí. To se stává pořád."

Můj mozek se snažil ta jednoduchá slova zpracovat, ale nemohl je nějak strávit. Tak jsem radějí změnil téma a zeptal se, jak se s Arielem dostali do Osvětimi.

"Prijeli jsme se skupinou šesti set lidí z Trnavy. Deset nás zbylo naživu."

A co ostatní? Co se s nimi stalo?" "

Pokrčil rameny a odpověděl: "Nedostali správnou práci. Poslali je pálit ruské válečné zajatce, které esesáci zabíli. Kdo tu práci přežil, musel umřít, protože toho moc věděl." "A co ty? A tví bratří?" ,

Odpověděl   mi   téměř   lhostejně,   jako   kdyby   mi   říkal,   kolik   je hodín,   nebo   četl   výsledky   fotbalu.   Viděl   jsem   ale,   že   není lhostejný, jenom odevzdaný osudu.

"Bratři jsou mrtví. Všichni čtyři. Já - nebo ty, co na tom záleží?

Šance jsou mizivé."

To  byla   pochmurná   slova.   Přesto   se   mu   ale   do   nich   nějak podařilo   vdechnout   teplo   naděje.   Podával   mi   upřímné zhodnocení situace, z jeho tónu jsem ale poznal, že ho ještě nezlomili.

S Arielem Engelem to bylo jiné. Hlasem; v němž nebyl takřka žádný život, mi řekl: "Brzy všichni proletíme těmi dveřmi. Možná zítra, možná za několik dnů. Je to jen otázka času."

Podíval jsem se na něj. Oči, které se kdysi smály a tančily s jeho vlastní muzikou, byly otupělé stínem smrti.

Otto  se   neohrabaně   zasmál:  "Ariela   si   nevšímej.   Je   vždycky pesimistický!"

Naši konverzaci přerušil řvoucí kápo s bičem. Otto a Ariel rychle odklusali za nějakým nesmyslným úkolem. A mě tam nechali, abych přemítal oţjejich slovech, abych je roztřídil a pečlivě, jako zlatokop, který rýžuje zlato, prozkoumal. Nakonec jsem došel k názoru, že přežít můžou lidé jako Otto a já. Ti, kteří mají vůli k životu. Nepřežijí Arielové, protože se již smířili se smrtí.
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Následující den změnil náš status. Do té doby jsme na sobě měli civilní šaty, což byla svým způsobem nevýhoda, protože se nám   ostatní   vězňové   vyhýbali,   měli   strach   bavit   se   s   těmi novými, nebezpečnými pitomci, jejichž neznalost by je mohla dostat do maléru. Teţ jsme se ale měli stát plně uznávanými členy Osvětimského klubu.

Nahnali nás ke sprchám a přikázali se svléknout. Pak kápové začali křičet: "Do sprch!" Na chvíli jsme se zarazili: bylo nás čtyři sta a místnost byla určena pro nanejvýš třicet lidí. To nás dost zmátlo.

Kápové však vyřešili problém za nás. Zručně se proplétali mezi nahými těly a mlátili nás holemi tak dlouho, dokud jsme nebyli do   posledního   namačkáni   do   malé   sprchy   a   ostré   proudy ledové   vody   nesmývaly   špínu   z   transportu   a   krev   z   čerstvě otevřených ran. Nejasně jsem v hluku tekoucí vody á zmatku, který   způsobil   někdo,   kdo   propadl   panice,   slyšel   naše   nové pány, jak vyřvávají: "Ven! Všichni ven! Rychleji, svině!"

Vrhli jsme se ke dveřím a ze všech sil se snažili dostat ven.

Kápové se prodírali mezi námi, bili a kopali ještě mokrá těla, dokud se jim konečně nepodařilo seřadit nás do chvějící se, bezbranné   řady.   Nazí   jsme   museli   pochodovat   asi   padesát metrů   k   místu,   kdejiní   vězňové   zapsali   naše   jména   a   místa narození, zapisovali si nás, jako bychom vstupovali na nějakou podivnou  novou  univerzitu. To bylo  také  naposledy  na  téměř dva a půl roku, kdyjsem oficiálně použil své jméno. Od té chvíle jsem byl vězeň číslo 44070.

"   Neměl   jsem   to   nikdy   zapomenout,   protože   další   krok   byl tetovací ceremoniál.

' Za stolem seděli dva vězňové, Francouz, v táboře známý jako Leo   tetovač,   a   Slovák,   který   se   jmenoval   Eisenberg.   Byli   to veselí hoši, kteří o celé věci žertovali, zdvořile se dobytka ptali, kde chce mít číslo vytetované - na levé ruce nebo na pravé, dole nebo nahoře. Bylo na tom něco podivně komického, mít možnost volby za takových okolností. Bylo to skoro, jako když se někoho těsně před popravou ptáte, na které straně chce mít pěšinku.   Vybral   jsem   si   horní   část   levého   předloktí   a   své vytetované znamení nosím dodnes.
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Potom   přišlo   oblečení,   pruhované   jako   zebra:   blůza,   kalhoty, beztvará   čepice,   dřevěné   boty.   Samozřejmě,   že   to   bylo ponižující oblečení, ale méně ponižující než nic, a já si je oblékl skoro  s  pocitem  úlevy. Nyní jsem  patřil  ke  stádu,  pruhované číslo,   anonymní,   neznámý,   a   za   předpokladu,   že   se   budu pohybovat rychle a budu mít čisto za ušima, dá-li se to tak říci, i nepovšimnutý.

Celá   ta   procedura   -   sprchy,  registrace,   tetování   a   oblečení   -

trvala dlouho. Začala ráno a večer stále ještě nebyl konec. Byl jsem téměř na začátku řady, a tak jsem musel čekat na ostatní, až projdou procedurami. A zatímco se rozdělovaly šaty, všiml jsem si dvou mladých polských vězňů, kteří se spolu bavili.

První, co upoutalo moji pozornost, bylo jejich oblečení.

Vypadalo jako ušité na míru. Čepice měly pevný tvar, posazeny byly furiantsky na stranu. Na nohavicích bezvadné puky. Blůzy padly jako ulité. A celek vyzařov al sebedůvěru, která hraničila s arogancí. Ale ještě něco jiného je vydělovalo od ostatních. Byli statní, dobře živení. Jejich obličeje nebyly vězeňsky zsinalé, ale opálené a zářily zdravím.

To jsou lidé, kteří znají tajemství, jak přežít, pomyslel jsem si. Ti mi můžou pomoct.

Pomalu jsem k nim přešel a představil se. Zmlkli a chvíli si mě prohlíželi. Tvářili se zmateně a znechuceně a já si najednou připadal jako malý školák, který byl tak neomalený, že skočil do hovoru dvou představených školy.

Pak se jeden z nich usmál a poměrně blahosklonným tónem poznamenal: "Vsadím se, že jsi tady nový." "Dorazil jsem před dvěma   dny.  Jak   dlouho   jste   tu   vy?"   Podívali   se   na   sebe   s pobavenými a shovívavými úsměvy: "Dva roky."

Srdce mi poskočilo. Vzpomněl jsem si na chmurná Arielova a Ottova slova. Dva roky! Mí přátelé mluvili o dnech, týdnech a měsících... Rychle a rádjsemjejich slova zavrhl jako přehnaně pesimistická. Bylo jasné, že nevěděli, o čem mluví.

Poláci   se   usmívali,   pobaveni   drzostí   a   nevědomostí   nového kluka. Opětoval jsem jejich úsměv a vyrazil ze sebe: "Dva roky!

To je dobré. To je moc dobré. Nějací pitomci mi vykládali, že tady člověk vydrží jenom několik dnů."
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Muselo   to   znít   maličko   povýšeně,   protože   postoj   táborových aristokratů   se   rychle   změnil.   Vadila   jim   chvála   zelenáče,   ale podráždil   je   i   slabý   náznak,  že   by   se   mohl   snažit   napodobit jejich vytrvalostní výkon.

, "Tak poslouchej, kamarádíčku," vypálil jeden z nich "přijelo nás sem tisíc. Zůstali jsme naživu čtyři." A pak se zeptal: "Víš, co bych udělal, kdybych byl Židem v OsvětiZavrtěl jsem hlavou a čekal. Cítil jsem, že mě usadili, , ale byl jsem dychtivý dozvědět se co nejvíc rad od těch dvou kluků, kteří dokázali, že je možné přežít.

Chvíli mlčel, jenom stál a díval se na mě přimhouřenýma očima cynicky,   nicméně   se   soucitem.   Potom   se   mu   napjatá   tvář uvolnila a on se potichu zasmál.

"Kdybych byl tebou," řekl konečně a v jeho hlase stále zazníval smích,   "rozběhl   bych   se   támhle   k   tomu   ostnatému   drátu.

Zastřelí tě dávno před tím, než se k němu dostaneš. Řid' se mou radou, příteli, a umři dneska!"

Otočili   se   a   odešli,   znuděni   mým   dětským   žvaněním,   mou naivitou. Díval jsem se za nimi, zraněn jejich slovy, naštvaný jejich blahosklonností. A jak jsem se díval, slyšel jsem se, že říkám nahlas: "Já budu ještě naživu, a vy dva už budete mrtví!"

` Byla to samozřejmě neuvážená slova, která mi vyklouzla ve vzteku. Měl jsem ale pravdu. Za měsíc se táborem přehnala epidemie skvrnitého tyfu a oba Poláci umřeli.

Večer nás nastěhovali do nového baráku. Tentokrátjsme nebyli v   suterénu,   ale   na   půdě.   Nad   našimi   hlavami   se   svažovaly trámy, většinu podlahy pokrývaly špinavé, tenké pokrývky, které nevypadaly příliš lákavě, byly ale lepší než kamenná podlaha ve sklepě. Jakmile jsme se nastěhovali, podávala se večeře: pro každého čtvrtlitr čaje a kousek chleba.

Jedl   jsem   hltavě,   protože   jsem   se   pomalu,   ale   jistě   učil osvětimské lekce. Jídlo znamenalo sílu, i přes to, že v chlebu byly piliny a čaj vypadal jako voda z kanálu. Síla znamenala přežití,   protože,   jak   řekl   blokový,   v   táboře   není   místo   pro nemocné   slabochy.   Když   jsem   polykal   hrudkovitý   chleba, pomyslel   jsem   si:   Možná   půjde   ukrást   nějakou   zeleninu,   až budeme pracovat venku na poli.
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Pole jsem neměl spatřit. Neměl je spatřit ani nikdo jiný, i když z jiného důvodu.

Zničehonic na půdu vrazil mladý rozložitý kápo. Okamžitě jsme zmlkli,   opatrně   jsme   ho   pozorovali   a   byli   zvědaví,   zda   ta návštěva   znamená   bití,   práci   nebo   jenom   spršku   nadávek, protože v té době jsme od těchto členů vězeňské hierarchie nic jiného neočekávali. Kápo měl na blůže červený trojúhelník, což se mi zdálo být dobrým znamením, protože to znamenalo, že je politickým vězněm. Díval jsem se mu do tváře a snažil se v ní číst: moc daleko jsem se ale nedostal, byla to matoucí směs arogance, lehké spokojenosti a - humoru. To byl nový prvek.

Kápo si dal ruce v bok, rozkročil se a zaburácel: "Tak se mi, parchanti, ukažte!" Mluvil se silným vídeňským prizvukem.

Prohlížel si nás, pak vykročil a pomalu pohupoval holí. Před jedním vězněm se zastavil, koncem hole ho šţouchl do žaludku a potom hůl prudce zvedl nad hlavu. vězeň odskočil dozadu, zakopl   o   matraci   a   svalil   se   na   záda.   Podivný   nový   kápo pokračoval ve své procházce mezi zasmušilými tichými řadami a řval smíchy. Jak šel, rozdával šţouchance, občas do někoho strčil, znovu a znovu se snažil o předstíranou ránu. vězňové prchali, on se smál hlubokým, plnokrevným smíchem, a já si celou dobu říkal: Je to jenom hra, nebo jde o něco vážnějšr'ho, o něco neblahého na druhém konci žertu?

Pak jsme stáli tváří v tvář. Zastavil se, prohlédl si mě od hlavy k patě, koutky úst se mu zkřivily v cynickém poloúsměvu. Čekal jsem, odhodlaný nepohnout se.

Veselá rána na žaludek. Udržel jsem se na nohou, i když jeho pěst byla pěkně těžká. Obešel mě, na obličeji spíš lehká stopa zájmu než nespokojenost. Potom mě uhodil do ramene.

"Silný chlapec, co?"

Neodpověděljsem. Obrovská ruka se vymrštila a chytila mě za biceps.   Instinktivně   jsem   ho   napnul   a   kápo   pomalu   uznale pokývl.

Odkud?" "

Ze Slovenska." "
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Několik   dalších   šţouchanců.   Další   rána   do   ramene.   Potom: "Takže seš Slovák. Možná to zvládneš. Umíš německy?"

Ano." "

" Dobře?" "Plynně." Nadechl skrze nepravidelné zuby, holí si poklepával o nohu a upřeně mi civěl do tváře. věděl jsem, že jsem podrobován zkoušce, neměl jsem ale nejmenší tušení, co se stane, jestli ji složím.

Brzy jsem se to měl dozvědět, protože jsem svého examinátora očividně   uspokojil.   Naposledy   mě   šţouchl   koncem   hole   a prohlásil: "Dobrá. Zvládneš to. Pojď se mnou."

Otočil se a rychle šel ke dveřím. Šel jsem za ním, v obavách z neznámého, ale svým způsobem rád, protože bylo jasné, že si mě vybral pro moje zdraví a sílu. Co jsem nevěděl, když jsem ve svých dřevěných botách klapal po schodech z půdy, bylo, že mi   nový   kápo   s   nesmyslně   veselými   způsoby   vlastně zachraňuje život.

Také jsem nevěděl, že mě kápo koupil od blokového za jeden citrón. V té době jsem netušil nic o obrovském černém trhu v táboře.   Trhu,   který   nechává   některé   naživu   a   ostatním připravuje nejprve muka a potom smrt.

KAPITOLA

6

Od svého nového šéfa jsem se toho o Osvětimi dost naučil: o umění přežít a o životě všeobecně. Lekce začala vlastně hned po té, co se za námi zavřely dveře půdy.

Nejdřív jsem zažil příjemné překvapení. Přede dveřmi na nás čekali dva noví rekruti: Ipi Müller a Josef Erdelyi, můj starý přítel z transportu do Majdanku. Ipi, který stále hledal syna houslistu.

A Josef, jehož přítelkyně seděla před dlouhými lety vedle mě ve školní lavici.

V první lekci jsem se naučil, že kápo Franz je muž mnoha tváří.

Když jsme klapali dolů po schodech, jeho neomalené, téměř chvastounské chování zmizelo. Nahradila ho neformální, příkrá přátelskost,   která   ve   mně   vzbuzovala   důvěru.   Přes   rameno utrousil   něco   málo   řízných   slov   a   já   pochopil,   před   jakým osudem mě zachránil.
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"Máte, kluci, štěstí, že se dostanete ze zemědělské práce. Víte, co znamená?" Nedal nám čas na odpověd a sypal ze sebe: "Vykopávat těla a pálit je. většinou se při té práci umírá: někteří jsou zastřeleni, jiní.ubiti k smrti. Zbytek umírá potom. vědí toho příliš."

Vzpomněl   jsem   si   na   tu   chvíli   v   Majdanku,   kdyjsem   se dobrovolně   přihlásil   na   tuto   práci.   Na   transport,   kde   jsme společně   s  Josefem   a  Ipim   mluvili  o   útěku  přes  obilná   pole.

Docházelo mi, jak velice jsme byli nezkušení a nevědomí, ale teprve později jsem si byl schopen v hrubých rysech představit skutečnost, o níž Franz během té krátké ?

chvíle

 

na

schodech referoval. V blízkosti tábora bylo zakopáno sto sedm tisíc těl, včetně dvaceti tisíc ruských válečných zajatců, kteří byli zavražděni.   Důkaz   masové   vraždy   musel   zmizet,   nejenom proto, aby byl zločin zahlazen hrozila také nákaza: Proto byla dána dohromady zvláštní pracovní jednotka čítající čtrnáct tisíc mužů.   Dělali   odpornou   a   nebezpečnou   práci.   Když   se   hroby otevřely,  zvedal   se   jim   ze   zápachu   žaludek.   vězňové   museli pracovat, většinou   holýma   rukama,   po   kolena   zabořeni   do rozkláda-jícího   se   masa,   a   vytahovat   rozpadající   se   těla   na povrch.  Do němoty opilí esesáci s biči a samopaly je týrali a popoháněli. , Opilství   samozřejmě   nebylo   mezi   muži   v oddílech umrlčích lebek smrtelným hříchem. V tomto případě však   bylo   zvláště   omluvitelné,   protože   práce,   na   niž   museli dohlížet,  byla tak nechutná, že každý dostával láhev kořalky denně, aby vzpružila jeho morálku a vnitřně ho dezinfikovala.

Esesáci   tu   práci   nenáviděli.   Popoháněli   své   otroky   bez slitování,   protože   chtěli   mít   tu   špinavou   záležitost   co nejrychleji za sebou. A jak do sebe nalévali kořalku, své anestetikum, přetrhla se slabá nitka jejich sebeovládání a

oni   stříleli   nebo   ubíjeli   každého,   o   kom   se   jim   zdálo,   že ochabuje.

(Když bylo spáleno poslední tělo, zůstalo z původních

čtrnácti tisíc lidí zvláštní jednotky nažiw tři sta. A ti byli

- popraveni.)  Vyšli   jsme   ven   z   baráku   a   Franzovo chování   se   najednou   zase   změnilo.   Vrátil   se   chvastoun, exhibicionista: když   jsme   pochodovali   přes   Lager   Strasse, hlavní ulici

osvětimského   tábora,   a   míjeli   další   kápy   a - 81 -

esesáky, začal

na   nás   řvát   a   nutit   nás   ke   spěchu.

"Pohněte sebou, zasraný Žid'áci!" ječel. "To jste se ještě nenaučili  pochodovat?   Vy líný  svině,  já   vás  naučím   chodit  a pracovat jako slušný lidi!"

Když   křičel,   oháněl   se   po   nás   holí.   Kolemjdoucí   esesáci   ho museli považovat za skvělého kápa, nemilosrdného, brutálního, výkonného. Přesto nás jednou jedinkrát neudeřil - vlastně za celou tu dobu, co jsem ho znal, jsem nikdy neviděl, že by vážně uhodil vězně. To byl v Osvětimi rekord.

Později jsem se dozvěděl, proč je tak lidský. Tak především ţo byl   civilizovaný,   čestný   člověk.   Za   druhé   trpěl   pod   nacisty daleko déle než my a mnohem víc je nenáviděl. Jeho boj začal, když se v sedmnácti snažil dostat do Španělska, aby bojoval proti   Francovi.   Nikdy   se   však   nedostal   dál   než   na   rakouské hranice. Pak nacisté obsadili jeho zemi a poslali ho do Dachau a do dalších koncentračních táborů. Když vypukla válka, stal se kápem,   protože   bylo   zapotřebí   zkušených   vězňů,   aby   naučili způsobům naivní nováčky, kteří byli naháněni za ostnatý drát po stovkách a tisících z celé Evropy.

"Židovský   svině,   zastavit!"   Hůl   mi   zasvištěla   nad   hlavou   a pohladila štětiny, které mi nechal táborový holič. Zastavili jsme se před naším novým domovem. Vpochodovali jsme dovnitř a viděli: je konec s bydlením ve sklepě nebo na půdě, budeme spát   v   obrovské   místnosti   jako   ostatní   vězňové.   Na   podlaze neležely žádné matrace: místo nich byly řady kójí namačkané ve  třech  patrech   těsně  vedle  sebe. Pro  podnájemníky  to   ale stejně nestačilo, viděl jsem, že o každou kóji se dělí dva, tři nebo dokonce čtyři vězňové.

Mělijsme s Josefem štěstí. Podařilo se nám urvatjednu kóji jen pro sebe. A jak jsme seděli na jejím kraji, prohlíželi jsme si nové okolí.   Ze   všeho   nejdřív   jsme   si   všimli,   že   blokový   a   jeho pomocníci   nosí   zelené   trojúhelníky   německých   "zločinců   z povolání". To bylo špatné znamení. Barák ale vypadal docela

čistě a byl jsem rád, když jsem viděl, že   Franz   s   blokovým

dobře vychází. Znamenalo to, že nás  nebudou bít příliš tvrdě a příliš často, protože žádný kápo  neměl   rád   potlučené   a zkrvavené pracovníky. Tu noc jsem

usínal   s   největším

- 82 -

optimismem od doby, co jsme poprvé  vstoupili do lágru. Gong nás probudil v pět ráno. Probojovali jsme se do  umývárny, rychle setřít spánek. Poté veň na nástup a  poslouchat   řev: "Do   práce!"   řvali.   A  opět   zástupy,   které   se   v   pětistupech   a sevřených skupinách po stu plahočily k bráně. Fries, neúnavný, monumentální   Fries   tam   stál   jako   obvykle   a   ranami   své obrovské   hole   vyřazoval   slabé   a   nemocné,   občas   vynadal kápovi

a nakopl ho. Odmítnutí se vraceli klusem do tábora, v žalostné snaze pospíchat, protože věděli, že teď mají poslední naději.   Byli   to   živí   mrtví,   z   nějakého   podivného   důvodu nazývaní   Muselmänner,   musulmani.   Jejich   oči   byly   prázdné, jejich maso zmizelo, jejich krev byla téměř vodou. Trousili se do skladu dřeva, kde je možná nějaký slušný kápo nechá pracovat. věděli, že druhou možností je hospitalizace, což znamenalo dávku fenolu do srdce. Ani ve skladu nebyli samozřejmě   v   bezpečí,   protože   později   bude   Fries pročesávat lágr a vyřazovat. Ted' jsme byli na řadě my. Prošli jsme kolem Friese a jeho podřízených, kteří kontrolovali čísla.

Drželi jsme hlavy vysoko, protože jsme byli zdraví a silní. Všiml jsem

si,   že   se   na   nás   sotva   podíval.   V   té   době   měl   už Franz

pověst výkonného kápa, což znamenalo, že esesáci, dokonce ani Fries, nepovažovali za nutné kontrolovat jeho pracovníky. 'Šli jsme křivolakou cestou mezi stromy, okolo podivných   anonymních   budov.  Franz   začal   zpívat   německou pochodovou píseň a my se k němu přidali. Jako děti na školním výletě. Pociţoval jsem závraţ, ne proto, že svítilo slunce a že jsem viděl stromy, ale protože jsem byl venku za elektrickými dráty, pryč od zbraní a psů. V dohledu nebyl žádný esesák, a to pro mě znamenalo, že jsem byl téměř volný. Jak jsem zpíval, loktem jsem šţouchl do Josefa vedle mě. Usmál se na mě a já jsem věděl, že myslí na to samé, co já.

Konečně   jsme   došli   k   něčemu,   co   vypadalo   jako   obrovský sklad. Kolej vedla až k budově a byla tam vykládací rampa.

Vpochodovali jsme dovnitř, lehce zvědaví na práci, která nás čeká,   v   myšlenkách   jsme   však   stále   byli   u   toho   širokého, otevřeného prostoru. Pak nás Franz zarazil, což nebylo třeba.

To, co jsme viděli, by nás zastavilo samo.
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Všude, kam pohled padl, bylo jídlo. Hory jídla. Mohutné zdi z plechovek se šunkou, hovězím, džemem, ovocem, zeleninou -

pamatuji   si   dobře   konzervy   s   nápisem   "Znojemské   okurky".

Kupyjídla a luxusních věcí, svezených ze všech částí světa a shromážděných tady, v pekelné díře Osvětimi.

Franz se na nás, nováčky, zakřenil a svým oficiálním hlasem zaštěkal: "Tohle je potravinový sklad SS. Vaším úkolem bude vykládat   venku   vagóny   a   zásoby   tady   pečlivě   rovnat.   Budu vyžadovat nejpřísnější čistotu, protože nechci, aby se němečtí vojáci poskvrnili špinavými židovskými vešmi. Tamhle je voda, mýdlo a ručníky a koukejte je používat. A tecY do práce, líná hovada."

Jídlo, a potom svoboda! Bylo to neuvěřitelné. Venku na rampě zarachotil   nákladní   vlak,  společně   s   ostatnímijsme   k   němu   s Josefem vyběhli a smáli se.

V našem vagónu byly výběrové nakládané okurky z MacYarska.

Vytáhli jsme jednu bednu, stále s písní v   srdci,   a   já   zamumlal   k   Josefovi:   "Žádné   stráže!   Žádní   psi!

Žádné zbraně! Ti se snad museli zbláznit. Nebo si možná myslí, že jsme tak omezení?"

Objevil   se   Franz   a   přívětivě   řekl:   "Tak   chlapci.   Pusţte   se   do toho.   Tyhle   okurky   přijdou   do   třetího   patra."   Popadli   jsme   s Josefem každý jednu bednu a vydrápa

li se do třetího patra. Nikdo jiný tam kromě nás nebyl, a tak jsem si na chvíli dopřál pohled z okna, abych se znovu podíval, tentokrát z výšky, na krásnou, stromy lemovanou cestu vedoucí ke svobodě.

A   najednou   se   ta   krása   rozplynula.   "Josefe,"   zavolal   jsem sklesle, "pojd' sem."

Šel ke mně a něco si pro sebe pískal. Když se mi podíval přes rameno,   pískání   zesláblo   a   odumřelo.   Chvíli   mlčel,   a   pak potichu zaklel: "Parchanti!"

Celé panoráma bylo obehnáno strážními věžemi. V každé věži byla   dvojice   esesáků   u   kulometů   namontovaných   na   stole.

Přesně, jak jsme je viděli před několika dny. Ted' jsme navíc zjistili,   že   elektrické   dráty   a   psi   a   zbraně   představují   jenom - 84 -

vnitřní   obranné   zařízení,   které   musí   být   mimořádně   silné, protože střeží všechny vězně v nočních hodinách.

Za   světla   nebylo   nebezpečné   nechat   nás   vyjít   do   širokého, otevřeného   prostoru.   Strážní   věže,   vznášející   se   nad lágremjako   Kyklopové,   zpozorují   na   útěku   i   malého   psa, natožpak   lidskou   zebru.  A než   by   se   člověk   dostal   přes   ten kilometr   k   vnějšímu   opevnění,   zasáhne   ho   palba   z   půltuctu strážních věží.

To ale nebylo všechno: viděli jsme esesáky a kápy, které dosud před naším malým světem skrývaly stromy a budovy. Dávno před tím, než bychom se dostali na dostřel samopalů, by nás chytili, protože v Osvětimi byly cesty, po kterých  směl vězeň chodit, velmi omezené.

Josef si povzdechl a zamumlal: "Pojď. Nanosíme ty okurky."

I když útěk v té chvíli nepřipadal v úvahu, naše situace nebyla zlá.   Brzy   j   sme   přišli   na   to,   že   j   sme   se   dostali   k   jedné   z nejlepších prací v lágru a že život pod Franzem je civilizovaný.

Když   jsme   narovnali   všechny   okurky,   přesunulijsme   se   k dalšímu   vagónu,   který   byl   zarovnán   dřevěnými   bednami   s konzervami se šunkou. Byli jsme s Josefem uvnitř vagónu ţa tahali bedny ke dveřím. Přišel k nám Franz, chvíli nás vlídně pozoroval,  a   potom   nezřetelně   zamručel:   "Pusţte   to   na   zem, pitomci!"

Na chvílijsme zaváhali. Potomjsmejednu bednu zvedli a hodili na   rampu.   Bedna   se   rozbila.   Franz,   jak   se   mu   konzervy   se šunkou   kutálely   kolem   nohou,   potřásl   hlavou   v   předstíraném hněvu a začal nadávat: "Zatracení armádní šašci. Každý týden nám pošlou rozbitou bednu!"

Ukázal holí na mě a vyštěkl: "Ty! Půjdeš k oberscharführerovi a nahlásíš to. A hod' sebou!"

Seskočil jsem dolů. Když jsem kolem něho procházel, vtiskl mi do ruky velkou konzervu a zašeptal: "Zastrč to mezi bedny s limonádou."

Popadl   j   sem   plechovku   a   běžel   do   kanceláře   nej   staršího poddůstojníka   SS.   Než   jsem   se   tam   doběhl,   vložil   jsem plechovku   do   jedné   z   mnoha   skrýší,   které   Franz   rozsel   po celém skladu. Za chvílijsem stál před oberscharführerem, čepici - 85 -

v   ruce,   obličej   bez   výrazu,   a   monotónním   hlasem   jsem odříkával:   "Herr   Oberscharführer,   kápo   hlásí,   žejedna   bedna došla   rozbitá,   a   dovoluje   si   navrhnout,   abyste   si   to   přišel prohlídnout."

Další?" "

"Ano, Herr Oberscharführer."

Se   zlostným   zasupěním   popadl   knihu   hlášení   a   pospíchal   z kanceláře. Já mu klusal poslušně v patách. Hrozivě se blížil k Franzovi,   který   se   znechuceně   a   s   rozhořčením   skláněl   nad rozbitou bednou.

Vzhlédl,   vyskočil   do   pozoru   a   hlásil:   "Další   rozbitá   !   ,   Herr Oberscharführer "

"To vidím. A vsadím se, že to uděláli schválně. Vsadím se, že jedna z těch konzerv chybí."

Franz si podřepl a začal konzervy počítat. Když skončil, vzhlédl a   jeho   široký,   otevřený   obličej   zářil   obdivem.   "Herr Oberscharführer," řekl tónem téměř uctivým, "máte naprostou pravdu. Skutečně jedna chybí!"

Esesák se lehce nafoukl, lehce zrůžověl a zahřímal: "Tohle jim neprojde.   Nebudou   si   ze   mě   dělat   blázny.   Tentokrát   je nahlásím!"

Když zmizel, Franz se na mě vážně podíval a tiše řekl: "Není to zatracená   hanba?   Ti   špinaví   armádní   gauneři   se   pokoušejí okrádat SS!"

"   Ano,   Herr   Kapo,"   odpověděl   jsem   stejným   tónem.   "Je   to zatracená hanba!"

V   tu   chvíli   se   esesák   přihnal   zpátky,   obličej   stažený   do přemýšlivé vrásky. Odtáhl Franze stranou a řekl tak , abychom to mohli všichni slyšet: "Jste si jistý, že můžete věřit těm mizerným Židům?"

Franz   se   napřímil   a   s   bolestným   výrazem   odvětil:   "Herr Oberscharführer, dělám kápa už tři roky..."

My,   jako   malé   ryby,   jsme   se   na   té   pokoutní   kořisti   nikdy nepodíleli, protože byla příliš cenná. Bylo to víc než jen jídlo.

Byly to peníze, s nimiž kápové dělali velké obchody, kupovali pro sebe nejenom pohodlný život, ale také bezpečnost svou a svých přátel. Blokový zpronevěřoval denní příděly vězňů. Muži - 86 -

v kuchyni obchodovali s masem. Franz, který měl na starosti sklady SS, byl mocným mužem, jedním z těch, kteří si mohli pojišţovat svůj život znovu a znovu. Kdyby například nepodstrčil mému blokovému citrón, nikdy by mě byl nemohl dostat pryč z komanda   na   "zemědělskou   práci"   -  to   bylo   prisně   zakázané.

Citróny   však   byly   velmi   tvrdou   měnou,   protože   obsahovaly hodně vitamínů, a blokový věděl, že mě může snadno nahradit někým, koho koupí za nižší cenu.

Kápové   byli   vlastně   aristokraty   lágru.   V   každém   baráku   měli vlastní   místnosti,   kde   hostili   své   přátele   skvostnými   jídly.  Na vlastních   sporácích   připravovali   stejky   a   hranolky   (vůně   se nesla   tenkými   příčkami   k   hladovějícím   vězňům)   a   jídlo příležitostně splachovali slivovicí, ukradenou obětem plynových komor.

Franz   byl   často   čestným   hostem   těchto   malých   soukromých sešlostí. Na rozdíl od ostatních kápů však nikdy nezapomněl odměnit své lidi za poskytované služby. Občas shodil sklenici marmelády   nebo   okurek   a   brblal:   Jak   já   jsem   neopatrný!"

Potom šel pryč a nechal nás "

sníst to nadělení z úzkostlivě čisté podlahy. Nikdy mu nevadilo, když jsme tu a tam ukradli láhev minerálky, za předpokladu, že jsme to udělali dostatečně chytře a nenechali za sebou žádné důkazy pro čmuchající esesáky. Na oplátku jsme pro něho do lágru pronášeli jeden nebo dva citróny. věděli jsme, že kdyby nás  chytili, mohli  bychom  za  to  dostat  dvacet  pět  ran  bičem nebo rovnou smrt; stejně  to stálo za to, být chráněncem tak mocné persony.

Život   ve   skladišti   SS   byl   tak   dobrý,   jak   to   jen   pro   řadového vězně v Osvětimi bylo možné. Pak však přišel den, kdy Franz zašel   příliš   daleko.   Nikdy   se   už   nedovím:   začal   být   příliš důvěřivý, příliš opovážlivý, začal příliš pohrdat esesáky? Nebo to byla jenom čistá neopatrnost? Osobně si myslím, že situaci proti nám obrátil zlostný dopis o velkém počtu rozbitých beden ve   vagónech,   který   oberscharführer   poslal   pravidelným zásobovacím sborům.

Aţ   to   způsobilo   cokoli,   výsledek   byl   drastický.   Navštívil   nás oberwachtmeister   Zwingli   ze   zásobovacích   sborů,   nevysoký - 87 -

muž   s   tenkými   rty,   brýlemi   a   úzkými   rameny   úředníka   z Dickensových   románů.   Oberscharführerovi   přede   všemi   řekl: "Děje se tu něco divného a já se tomu podívám na kloub. Dám tenhle sklad do pořádku."

Franz   se   tvářil   nezúčastněně.   Oberscharführerův   obličej   byl nachový a lehce zvlněný. Oberwachtmeisterův zas pedantský, nedůtklivý. Ajeho majitel se se vší svou maličkou autoritou vrhl do akce.

Tady   chci   mít   stráže,"   zavrčel   a   ukázal   ke   vchodu.   "Budou prohledávat každého, kdo odchází. To se týká i kápů."

Ve Franzových očích se na chvíli objevil temný mrak. Brzy ale zmizel, když ten malý, výkonný expert dál žvanil, rád, že má práci, která ho na několik týdnů ochrání před ruskou frontou.

"Každá   položka   ve   skladu   musí   být   pravidelně   kontrolována dvakrát,   když   to   bude   nutné,   třikrát   denně.   To  budu   mít   na starosti já, a jen za určitých okolností tím můžu pověřit někoho jiného."

Když   odešel   a   oberscharführer   se   vztekle   potácel   vjeho stopách, aby vypracoval podrobné detaily Velkého Úklidu , Franz   se   na   nás   podíval.   Pak   vzdychl   a   prohlásil:   "HIuci,   je jasný,   že   ten   Zwingli   je   naprostý   idiot.   Ale   i   idioti   jsou nebezpeční,   zvlášţ   když   se   kolem   sebe   ohánějí   novým koštětem.   Navrhuji,   aby   aspoň   prozatím   tady   vypukla počestnost."

Dokonalejsme   s   ním   souhlasili,   zvlášţkdyžjsme   viděli,   že   to Zwingli myslí vážně. Pokaždé, když někdo z nás odcházel ze skladu,   stráže   nám   rukama   přejížděly   po   šatech,   ne   jen   tak letmo,   nýbrž   pozorně,   a   zkoušely   každé   nezvyklé   vyboulení.

Ajednoho dnejsem zaslechl výkřik a uviděl, že stráž drží Josefa, který už byl hodně rudý v obličeji.

Zwingli   se   vyřítil   ven   jako   lovec,   který   právě   zaslechl,   že nastražená past sklapla. Stráže se postavily do pozoru a hlásily: "Herr   Oberwachtmeister,   vězeň   má   něco   schovaného   v nohavici kalhot."

"Vyndejte to."
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Zápolili   se   spodním   okrajem   Josefovy   nohavice,   až   se   jim nakonec   podařilo   vyjmout   odřený   balíček   v   hnědém   papíru.

Přistihl jsem se, jak mu nadávám za jeho hloupost.

"Dejte mi to."

Stráž podala balíček Zwinglimu, který ho rychle rozbalil. Napínal j sem oči: Chleba? Okurka? Kousek šunky? Nic z toho.

Byl   to   svazek   pořádně   ohmataných   fotografií.

Oberwachtmeisterovy   oči   se   okamžitě   zúžily.   Dokumenty!

Zakázané   obrázky!   Sabotér,   možná   špión!   Začal   svazečkem listovat, každou chvíli se podíval do Josefovy zrudlé tváře, a třpyt se mu vytrácel z očí. Byly to fotografie Josefovy dívky: jeho dívky na kole, jeho dívky v plavkách, na lehátku, s Josefovou matkou, s Josefem, jeho dívky sedící na zídce, dívající se přes zídku,   opírající   se   o   zídku,   jeho   dívky   ve   všech   možných pózách, které dovolovala slušnost a cudnost.

Ted'   zrudl   Zwingli.   Chvíli   zhluboka   dýchal.   Potom   vybuchl.

Postoupil dopředu a začal nebohého Josefa mlátit přes obličej jeho   rodinnou   obrazárnou   s   oslími   rohy   a   v   rytmu   úderů vykřikoval:   "Ty  svině...   mizerná...   nevíš...   že   tady...   nesmíš...

mít... žádné... fotografie?"

Josef se ani nepohnul a Zwingli se nakonec vydal ze slov i z energie. Bylo to na něho nějak moc: nečekaně Josefovi vtiskl fotografie zpátky do dlaně a téměř ut'kal do   bezpečí   a   k   zdravému   rozumu   oberscharführerovy kanceláře.

Chtělo   se   mi   smát,   protože   všechno   to   bylo   tak   komické.  A plakat, protože to bylo tak dojemné. Nic z toho jsem neudělal, protože   jsem   byl   příliš   zaměstnán   přemýšlením   o   tom,jak   se tomu   bláznivému   idiotovi   podařilo   neodloučit   se   od   svých fotograüí. Jak přežily, když ho svlékli při vstupu do Majdanku, a potom, když odcházel, a potřetí, když přišel do Osvětimi? Co se stalo s těmi dojemnými obrázky, když ho v obou lágrech cpali do sprch a ze sprch?

Odpověd' na tu otázku jsem se nikdy nedozvěděl. Když jsem se ptal Josefa, pokrčil rameny a usmál se: "Abych ti řekl pravdu, taky jsem se tomu divil!"
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Pak nám Franz udělil další lekci. Zrak upřený na Josefa, který se stále ještě  probíral svými obrázky, s chápavým pohledem řekl: "Bud'te, kluci, opatrní. Časy se mění."

Měl pravdu. A kdybyještě navíc řekl, že se mění tábor, byl by to stejně správný odhad. Jak se síţ gestapa stále více rozpínala po Evropě a posílala do Osvětimi stále víc vězňů, počet mrtvých stoupal.   Nad   mladými,   silnými,   zdravými   tecY   měli   drtivou převahu   musulmani,   sinalí   vyčerpaní   zombiové,   kteří   se horečnatě   ploužili   jen   několik   centimetrů   od   smrtelné   dávky fenolu.   Hromady   mrtvých   byly   vyšší   po   každém   nástupu,   k budově z červených cihel bez oken jezdily místo dřevěné káry -

náklad'áky.

Čím   víc   vězňů   bylo   v   lágru,   tím   víc   jich   umíralo.   Nejen   na následky bití, hlady nebo násilnou smrtí. Přišla úplavice (hrozila vždycky,   a   ted'   zachvátila   celý   lágr)   a   pak   něco   ještě příšernějšího:   skvrnitý   tyfus.   Sanitární   zařízení,   vždycky nedostatečná, se ted' stala místem vyloženě nebezpečným. A když   se   lidé,   zástupy   lidí,   každé   ráno   belhali   z   tábora   a   z posledních sil se snažili stát vzpřímeně, hůl oberscharführera Friese dopadala rychleji a rychleji.

Proti skvrnitému tyfu existovala vakcína - za první světové války ji objevil doktor Weigel, německý Žid. Uprostřed druhé světové války   jí   ale   byl   nedostatek   a   rozhodně   nezbývala   žádná   pro takové zastrčené místo, jakým byla Osvětim. A tak se vedení tábora rozhodlo jít na kořen problému, což byly vši a špína. V

lágru   byl   nedostatek   vody   i   mýdla   a   s   nemytými   lidmi   se zacházelo jako s vrahy: samozřejmě ne proto, že mohli nakazit spoluvězně, ale že by se mohli nakazit a umřít samotní esesáci.

Bylo   to   vlastně   nové   mučení.   Muži   připochodovali   zpátky   z práce, unavení, špinaví, pokrytí krví. Kápové se na ně vrhli a nadávali   jim   do   špinavých   sviní.   Ta   fráze   ted'   už   nebyla urážkou, ale rozsudkem smrti. Zápas o vodu a mýdlo se stal bojem o život. A když vězňové bojovali o to, kdo bude čistý, jako obvykle byli zničeni ti slabí.

Měl   jsem   štěstí.  A zase   jsem   za   svůj   život   vděčil   Franzovi: kdyby   mě   nevybral   do   skladu   s   potravinami,  byl   bych   stejně špinavýjako   zbytek   lágru.   Ajá   se   místo   toho   mohl   mýt   a - 90 -

udržovat v čistotě podle libosti. Ve skladu byla spousta mýdla a vody, protože bylo nutné, aby ruce, které se dotýkají potravin SS, byly dokonale čisté.

I   když   jsem   byl   fyzicky   patrně   silnější   než   většina   ostatních, musel jsem bojovat sám se sebou, abych si udržel morálku.

Zápach   smrti,   pohled   na   pochodující   kostry,   nepřetržité ponižování - to vše na mě padalo a pokoušelo se strhnout mě dolů.

A jednou ti morbidní protivníci téměř uspěli.

Toho   rána   jsme   pochodovali   do   skladu   a   zničehonic   nás zaplavil mdlý, odporný zápach. Stále sílil a sílil, a když se zpoza rohu před námi vynořil zástup ženských vězňů, poznali jsme, odkud přichází.

Zamrazilo   mě.   Nikdy   předtímjsem   neviděl   lidské   bytosti   v takovém stavu.

Franz nás zastavil, aby musulmanky mohly projít. Ploužily se, šaty na nich visely v cárech, hlavy oholené. Jen pár z nich, které   ještě   neztratily   hrdost,   měly   na   hlavách   nuzný   šátek.

Nejvíc mě zmrazily jejich obličeje: lebky kostlivců s prázdnýma očima, které nic neviděly.

Jejich dřevěné boty vířily prach. A

kápa, baculaté, dobře živené ženské, překypující zdravím, je, biče   v   ru-kách,   hnaly   směrem   k   nám.   Křičely,  vyhrožovaly, mlátily. Na celou operaci dohlížely esesačky s vlčáky.  My   tam stáli, pokořeni vlastní silou, a v přítomnosti těchto žalostných přízraků jsme se styděli za své zdraví.  Postupně   si   nás začínaly všímat, nejdřív jedna, potom celý belhající se zástup. A bůhví odkud sebraly zbytky síly a odvahy. Musulmanky zvedly hlavy. Pokusily se narov-nat záda, a když se dostaly k nám, jedna   vychrtlá   hrdinka   zavolala:   "Je   někdo   ze   Slovenska?"

Josef, Ipi a já jsme zakřičeli: "Ano. My jsme ze Slovenska!"

Neviděli jste..."

Jméno, které se dívka snažila zavolat, jsme se nikdy nedozvěděli. Statná kápo šlehla bičem a trefila ji přímo do obličeje. Zavrávorala. Kamarádka ji zachytila a napůl pronesla   kolem   nás,   krev   z   rány   jim   oběma   stékala   na neforemné šaty. A my jsme raději mlčeli, protože jsme věděli, že naše slova by rozkmitala bič.  Snažil jsem se zůstat zticha, ale nepodařilo  se  mi to.  Jak  kolem  nás  procházely  další a  další - 91 -

zubožené řady a šedé obličeje se měnily v rozmazané skvrny, zničehonic se jeden vynořil z mlhy. Poznal jsem ji. Byla to moje sestře-nice Eva. Eva z Topolčan.  Bylijsme zhruba stejně staří, něco málo přes sedmnáct. Nikdy nebyla velká krasavice, bývala to ale silná, inteligentní dívka, plná legrace, ve městě proslulá svými elegantními šaty. Vzdělaná Eva, která tak dobře mluvila anglicky. Pianistka Eva, která nevynechala jediný večírek. Eva, která   ještě   nebyla   musulmankou,   protože   hlavu   nesla   stále vysoko.

Zavolal  jsem   její   jméno.  Otočila  hlavu  a  podívala  se  na   mě, překvapená, nevěřící. Viděl jsem vjejích očích nejdřív zmatek, pak poznání. Do jejího napjatého, hubeného obličeje se vrátil život.

Vykřikla mé jméno.

Bič se zvedal a dopadal, Eva však nezakolísala. Pozvedl jsem ruce a ona zvedla své v nádherném gestu otevřeného odporu.

A   jak   procházela   jenom   deset   metrů   ode   mě,   ještě   jednou zavolala:

Sbohem. Sbohem." "

Opět bič, ale mohla to být stejně dobře plácačka na mouchy.

Protože to nebyla obyčejná dívka. To nebyl hlas obyčejné dívky.

Nebyl nijak silný, ale zněla v něm odvaha. Neměl v sobě nářek, ani prosbu o soucit. Byl tam duch odporu, stále doutnající i na prahu smrti.

"Sbohem, Evo. Hodně štěstí!"

Byla   to   hloupá   slova.   Slova   bez   významu.   Prázdná   slova, protože jsme oba věděli, že štěstí ji teď zachránit nemůže. Oba jsme věděli, že jde na smrt. A když zástup zmizel za blokem budov, nedíval jsem se za ním.

"Pohněte   sebou,   hovada!   Nejste   na   vejletě!   Pochodovat!"

Franzův   hlas   byl   drsnější,   než   jsem   kdy   slyšel.   Odkud   ty slovenské dívky pocházely a kam šly, jsem se nikdy nedozvěděl. Avšak o několik dnů později propochodovala kolem skladu další várka  a  kápa ji  nahnaly  do ohrady, která sousedila   s   ohradou   za   naší   budovou.   Umíraly   hlady.  věděli bychom   to,   i   kdybychom   neviděli   jejich   vychrtlé   ruce,   jak   se - 92 -

natahují skrz ostnatý drát, hledají prázdné konzervy v popelnici a prsty je vyškrabují.

Franz je chvíli pozoroval, mračil se, okusoval si nehet  na   palci.

Nakonec řekl: "Musíme pro ty holky něco udě-

lat."

"Co

pro ně proboha můžeme udělat, když ty ozbrojený opice

hlídají   u   dveří?"   "Zatím   ještě   nevím.   Ale   nech   to   na   mně."

Nechal   jsem   to   na   něm,   i   když   tentokrát   jsem   mu   moc nedůvěřoval.   Pravda,   seděli   jsme   přímo   uprostřed pohádkového skladu s potravinami. Byl ale tak hlídaný, že jsme stejně dobře mohli být milión kilometrů od něj. Byl jsem si jistý, že ani mazanému Franzovi se nepodaří prolomit bariéru kolem nás. Nevzdával se ale tak snadno. Po chvíli za mnou přišel

a   povídá:   "Poslouchej,   v   přízemí   je   tisíc bedýnek s marmeládou. Dobrá italská marmeláda s ořechy, a já vím přesně,

že   je   jich   tisíc   beden,   protože   ta   malá   krysa Zwingli je

počítal dvakrát." Zakřenil se na mě, zamrkal a pokračoval: "Jak znám ;, pana oberwachtmeistera, přepočítá je ještě jednou. Až to  udělá, dej mi vědět."

Odešel,   než

jsem se stačil zeptat, co má za lubem.  Svého   Zwingliho   znal dobře, protože za několik minut pedantský malý mužík vklusal do skladu a začal počítat bedny s marmeládou. Nějakou dobu mu to trvalo, byl

pečlivý.  Když   skončil,   řekl   jsem   to Franzovi. "Bezvadný. Já jsem to věděl, že se ještě vrátí, aby provedl konečné počítání. Teď si můžem vzít, co chceme."

"Co   když   ale   přijde   ještě   jednou?"   Nepřijde.  Třikrát přepočítat... to je jeho dávka."

"

"To   je   možná

pravda. Ale jak chceš proboha dostat ty věci přes stráže?"

Franz   byl   ted'   ve   svém   živlu.   Popadl   bedničku marmelády,   balancoval   s   ní   na   konečcích   prstů   a   jásal: "Schválně se na mě dívej!"

Nevzrušeně šel ke dveřím, marmeládu nesl vysoko, jako číšník nosí tác přeplněnou restaurací. U dveří zvedl i druhou ruku a požádal: "Pánové, prohledejte mě prosím rychle. Pospíchám."

Stráže mu rukou přejeiy po šatech, proklepaly kapsy, ohmataly nohavice. Potom ho trhnutím hlavy nechaly jít a Franz zmizel za budovou.
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Hnal jsem se k oknu v patře, odkud jsem viděl na dívky, a díval se. Viděl jsem, jak jde klidně k drátu, otáčí se a trhnutím zápěstí posílá bedýnku ke skupině slovenských děvčat. Rozbila se jim u nohou. Vteřinu na to v úžasu zíraly, na zlato, které spadlo z nebes. Potom se vrhly na kolena a jedly. Marmeláda zmizela za necelou čtvrtminutu.

Franz se vracel zpátky a potichu si pohvizdoval. Měl radost ze dvou důvodů - nakrmil několik z těch děvčat a neskutečným způsobem se mu podařilo přelstít stráže.

Já měl ale stále ještě strach.

"Co uděláme, když je začne znovu počítat?" zeptal jsem se.

"Počítat   je   už   nebude.   Nikdy   nepočítal   víc   než   třikrát.   Je otrokem svých zvyků, jako všichni psi."

Pro jednou se protřelý, sebejistý Franz mýlil. Zwingli se vrátil a začal marmeládu počítat počtvrté.

"Ein, zwei, drei, vier, fünf..."

Běžel jsem za Franzem. Potichu zaklel a pospíchal se mnou zpátky do skladu. Společně jsme pozorovali lidský počítač.

"Fünf und sechzig, sechs und sechzig, sieben und sechzig..."

Franz se na něj díval zúženýma očima, téměř zasněně.

Můj žaludek byl stažený napětím. Drmolil dál a dál a dál, čísla padala vytrvale jako zrnka písku v přesýpacích hodinách.

Dál a dál a dál, až se přiblížilo nevyhnutelné. Já se začal potit.

Franz se nenechal vyrušit ze svého klidu. "Neun hundert sieben und neunzig, neun hundert acht

und neunzig, neun hundert neun und neunzig."

Zwingli se pomalu napřímil a mnul si ušní lalůček. Franze a mě neviděl, pozorovali jsme ho z kouta skladu. Neviděl nic jiného kromě beden s marmeládou, a v tu chvíli nevěřil svým vlastním očím. Dlouho, alespoň pro nás to byla dlouhá doba, tam jenom stál a zíral na řady pečlivě vyrovnaných krabic. A potom začal znovu od začátku, aby se ujistil, že se nezbláznil.

"Ein, zwei, drei, vier, fünf, sechs..."

Byl to odklad, ale měl jen omezené trvání. Lidé jako Zwingli při počítání   chyby   nedělají   a   my   věděli,   že   okamžik   konečného výsledku   přijde   za   pouhých   tisíc   vteřin.   Franz   lhostejně   řekl: "Pojd' něco dělat. Nemá cenu tady okounět."
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Vyšli   jsme   ven   a   já   jsem   začal   automaticky   vykládat   nějaký vagón. Franz křičel a žertoval svým obvyklým, dobře naloženým způsobem, jako by Zwingli počítal oka na jehlici, a ne důkaz, který může poslat kápa zodpovědného za sklad SS na šibenici.

Tak   do   toho,   žid'ácký   parchanti!   Pohněte   sebou!   Zvedněte támhle tu...!"

"Kápo!"   Franz   se   pomalu,   téměř   líně   otočil.   Jeho   obličej   byl přívětivý a uctivý, odpověděl: "Herr Oberwachtmeister?"

"Chybí jedna z těch beden s marmeládou. Když jsem je dneska ráno počítal, bylo jich tisíc. TecY je jich tam jenom devět set devadesát devět!"

Franz   se   trochu   zamračil   a   poklepával   prsty   o   zuby.  Potorri vzhlédl   a   nevinně   poznamenal:   "Možná   jste   se,   Herr Oberwachtmeister, spletl. Mně se to stalo často."

To  bylo   opovážlivé,   překračující   všechny   meze,   neslýchané.

Zwingli   zrudl   a   rozeřval   se:   "Já   chyby   nedělám.   Tu   krabici ukradl někdo z tvých špinavých zlodějských Židů!"

Franz se vymrštil do pozoru a vyrazil: "Jestliže je to tak, pane, brzy zjistíme, kdo za to může."

Potom   se   obrátil   k   nám   a   zařval:   "Slyšeli   jste,   co   Herr Oberwachtmeister řekl. Kdo z vás to byl? Kdo ukradl tu bednu marmelády? Jestli se nepřiznáte, vymlátím vám mozek z hlavy!"

Nikdo   nepromluvil.   Všichni   kromě   Josefa,   mě   a   tří   nových francouzských   vězňů,   kteří   viděli   Franze   odcházet   s   lupem, začali šoupat nohama a nervózně po sobě pokukovali. Franz štěkl: "Dobrá. Prohlédneme tecY s panem oberwachtmeisterem celou budovu. Pomáhej vám pánbůh, jestliže najdeme jedinou třísku z té bedny."

Odešli hledat jehlu v kupce sena, která tam nebyla. Pokračovali jsme v práci a trvalo to hodinu, než se vrátili. Franz byl stále klidný, ale Zwinglimu nervy jen hrály.

"Odpovědnost za to nesete vy, kápo," zaječel. "Pošlu vás do bloku jedenáct."

Blok jedenáct. Trestný blok, kde každý podstoupil soud, který zřídka trval déle než tři minuty, a potom byl odsouzen k trestu smrti.
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Franz mu věnoval dlouhý pohled, který byl zároveň vznešený i vyčítavý.

"Pane," řekl potichu, "kápa dělám už pěkně dlouho. Jak jistě víte, jsem Němec. Mám tomu rozumět tak, že pochybujete o mé počestnosti?"

"Odved'te ho," zavrčel oberwachtmeister. Viděl jsem ale, že je otřesený.   Stráže   se   chopily   Franze,   a   když   ho   odvá-   děly, neznatelně na mě mrkl.  Zwingli odešel do své kanceláře a za několik minut si nechal zavolat zástupce kápa, Polákajménem Skarzinsky,   který   o   nás   Židech   neměl   příliš   dobré   mínění.

Dosud ho však Franz držel pevně na uzdě. Za půl hodiny se Skarzinsky  vrátil  a  s  úsměvem  přistoupil  ke  mně a  Josefovi.

"Podívejte   se,   hoši,"   lísal   se   k   nám,   "mám   docela   sluš-   nou představu, jak to bylo, a vím velice dobře, že se kvůli tomu bude zabíjet. Ten Zwingli to myslí vážně. Když mi přesně řeknete, co se stalo, myslím, že se mi z toho podaří vylhat. "  Prázdně jsme se na něj s Josefem podívali. "Nic o tom nevíme," odpověděl jsem. "Pořád si myslím, že to musel špatně spočítat."  Obrátil se na Francouze. Plynulou francouzštinou se pokusil o stejný úlisný tón a tentokrát to zabralo. Byli to nováčci a jejich oči se v Osvětimi ještě neotevřely.

Nerozuměl jsem jim. Ale z toho,

jak drželi jednu ruku ve výšce a ukazovali ke dveřím, bylo jasné, že popisují, jak Franz proklouzl s marmeládou. Zástupce kápa pochopil, přikývl a zmizel v oberwachtmeisterově kanceláři. Za několik minut kráčeli oba k ohradě, kde byly slovenské dívky.

Vrátili se se zbytky dřeva. Ten důkaz bohatě stačil k tomu, aby Franze   pověsili.   Zwingli   pro   něj   okamžitě   nechal   poslat   a postavil se proti němu, ruce za zády.

"Tu   marmeládu   jsi

ukradl ty. Přiznej se!"

,

,Pane,   nevadí   mi,   že   zbytečně

trpím,"   odpověděl   Franz,   "musím   ale   zopakovat,   že   jsem německý   vězeň   a   jako   takový   očekávám   od   Němce spravedlnost." Zwingli pomalu vytáhl kousky dřeva zpoza zad a praštil jimi Franze do obličeje. Franz se ohlédl směrem k nám, každému se podíval do tváře. Potom řekl: "Která špinavá svině to práskla?" Podruhé ho odváděli a já jsem si byl jistý, že už ho nikdy   neuvidím.   Brzy   k   nám   prosákla   zpráva,   že   ho   sice neodsoudili k smrti, rozsudek se ale zdál být mnohem horší než - 96 -

smrt.   Byl   odsouzen   k   padesáti   ranám   holí,   ke   čtrnácti   dnům stání v bunkru a k "doživotí" v kárném komandu.

Každý z těch tří trestů ho mohl zabít.

Mnoho   lidí   zahynulo   pod   holí.   Při   stání   v   bunkru,   což   byl vynález podobný telefonní budce bez oken, se většina zbláznila nebo   zemřela.   Po   práci   do   bunkru   nacpali   pět   odsouzených vězňů a nechali je tam v naprosté tmě přes noc. Sundali jim boty, museli stát na holých kamenech a jenom jeden z nich si mohl   sednout.   Po   několika   nocích   obvykle   začal   boj   o   toto privilegium.

Kdyby   Franz   vydržel   obojí,   byl   by   to   nadlidský   výkon.  Ale   i kdyby   se   mu   to   povedlo,   nikdy   by   nepřežil   kárné   komando, vymyšlené tak, aby zabíjelo pomalu.

Hlavním úkolem komanda bylo hloubit obrovské, několik metrů hluboké   a   široké   zákopy   podél   hranice   lágru   a   posilovat   tak bezpečnostní   systém.   vězni   v   kárném   komandu   nedostávali téměř   žádné   nářadí,   což   znamenalo,   že   museli   často   kopat rukama   a   půdu   vynášet   v   čepicích.   Každé   ráno,   když   šli   do práce, tlačili s sebou káru, aby mohli večer přivézt těla těch, kteří   zemřeli.   Kára   byla   skoro   pokaždé   slušně   naložená   -

kápové   a   esesáci,   kteří   na   tuto   pracovní   partu   dohlíželi,   byli vybráni pro svůj sadismus. Tak  například vězňové odnášející půdu museli běžet mezi dvěma řadami stráží a stráže je bily a kopaly. Když někdo upadl a nemohl vstát, jeden kápo vždycky nahlas řekl: "Podíváme se, jestli simuluje, nebo jestli opravdu nemůže   běžet."   Zatímco   ostatní   přihlíželi,   umlátil   ho   k   smrti.

Pak s úsměvem oznámil: "Opravdu nemůže běžet!"

Jiní měli rafinovanější smysl pro humor. Byl tamjeden líný kápo, který uměl virtuózně zacházet s lasem a do služby přicházel jenom večer.

Po   večeři   se   podíval   do   velké   bedny,  která   byla   šikovně   po ruce, aby bylo kam dávat těla vězňů, kteří zemřeli v noci. Když byla výjimečně prázdná, podíval se s úžasem na ostatní kápy a řekl: "Něco není v pořádku!"

Potom, úsměv od ucha k uchu, honil lasem vězně tak dlouho, dokud  jednoho  nechytil  smyčkou  kolem  krku.  Stráže  v  kruhu pozorovaly nechutné rodeo, které vždycky skončilo uškrcením.
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Když byl konec, kápo zívl a řekl: "Dneska večer jsem už udělal dost práce. Odcházím zpátky k sobě na pokoj!"

Všechny tyto historky jsem slyšel před tím, než odvedli Franze.

Některé   z   nich   mi   vyprávěl   dokonce   on   sám.  A tak   jsem   to odpoledne při práci (vykládal jsem bedny z vagónu) doufal, že zemře rychle pod ranami holí, že mu první rána rozdrtí ledviţy.

Důvody, proč jsem mu přál smrt, byly dobré. Podcenil jsem ale moc,   jakou   Franz   měl.   Zapomněl   jsem   na   pojistné   smlouvy, které   tak   dlouho   uzavíral,   na   prémie,   které   vyplácel   vlivným kápům v citrónech, šunce, salámu a marmeládě.

Když šel na mlácení holí, přišel ke dvěma vězňům, kteří tu práci měli provést, kápo a zašeptal: "Zacházejte s Franzem jemně. Aţ

to vypadá tvrdě, ale bud'te opatrní."

Když vedl  kápo  Franze  do  bunkru, té   svislé  rakve, zjistil, že zrovna žádní jiní vězňové k tomuto trestu nebyli odsouzeni. Pak nějak   zapomněl   sundat   Franzovi   boty.   A   nějak   zůstala   na podlaze bunkru ležet pokrývka.

Když   šel   odsouzený   za   čtrnáct   dnů   do   trestného   komanda, všichni   křičeli:   "Podívejte   se,   kdo   tady   je!   To  je   přeci   Franz Marmeláda!" Byli rádi, že ho vidí, dokonce i líný kápo, který měl normálně rád novou krev pro své rodeo

K A P I T O L A

7

Byli   tak   rádi,   že   ho   nějak   zapomněli   bít.   Byl   to   jeden   z nejpozoruhodnějších mužů, které jsem v Osvětimi potkal. Přežil lágr, a po léta byl i v rodné Vídni, kde vlastnil hotel, známjako "Marmeladen-Franz".

Z   oberwachtmeistera   Zwingliho

vyzařovala spokojenost  člověka,   který   má   za   sebou   nejen výborné jídlo, ale i  úspěšnou   hádku   s   vrchním.  S   rukama  za zády se pohupoval z pat na špičky, voskový obličej mu ožil opovržlivým  úsměvem. Byla to jeho chvíle. "Židy jsem nikdy neměl v lásce," začal pomalu, jako by  měl   přednášku   pro antropologickou společnost. "Nikdy jsem   jim   nevěřil.   Ale

nikdy jsem si nepomyslel, že zažiju,

aby dokonce i Žid klesl

tak hluboko jako vy, dobytkové. Jediné, co možná mluví ve váš prospěch, je to, že vás  svedl ten všivácký komunistický kápo.
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Nemyslete si ale, že vás to omlouvá. Jste horší než zloději.

Jste sabotéři, verbež, která čachruje s potravinami mužů,

kteří bojují za záchranu civilizace." Civilizace! Vzpomněl jsem si na hladovějící slovenské

dívky,   jak   rukama   šátraly   v

popelnici. Na musulmany

s aurou smrti. Na střílení, bití, na

vrahy. Téměř s údivem  jsem se podíval na podlý, cukající se obličej a najednou mi

došlo,   že   bezvýhradně   věří   každému slovu, které pronáší. "Zítra budete přeřazeni na jinou práci a já jen doufám,

že   vás   velitel   tábora   pošle   do   kárného komanda." Zwingliho přání se nesplnilo, protože Rudolf Hess (velitel Auschwitzu) měl  s   námi   jiné   záměry. To  jsme   objevili, hned jak jsme se vrátili do tábora. Ale před tím jsme ještě vrhli poslední pohled na ráj "Franze Marmelády", jak se mu ted' mezi vězni,   kápy   a   dokonce   i   esesáky   začalo   říkat.   Pakjsme napochodovali do našeho pěkného, čistého baráku a dostalo se nám úsečné informace: "Jste převedeni na blok osmnáct. Do komanda Buna."

Takže žádný kárný blok. Buna. Podívali jsme se s Josefem na sebe a přemýšleli, co z toho je horší, protože to divné jméno kroužilo   lágrem   už   dlouho   jako   ohavný,   neurčitelný   zápach.

Málokdo   věděl,   co   znamená.   Říkalo   se   ale,   že   jde   o   místo, kterému je lepší se vyhnout.

Brzy   jsme   zjistili,   že   pověsti   nelžou.   Ve   tři   hodiny   ráno následujícího  dne nás vzbudili a nechali nastoupit před blok.

Josef mumlal: "Aspoň přijdeme o nástup!" (Měl pravdu, ale byla to patrně jediná výhoda, kterou komando Buna mělo.) Německý kápo   se   zeleným   trojúhelníkem   profesionálního   zločince   se před   námi   chvíli   naparoval   a   potom   zařval:   "Pár   je   vás   v komandu   nových.   Dám   vám   dobrou   radu.   Když   v   noci dostanete   chleba,   snězte   jen   polovinu.   Zbytek   si   nechte   na ráno, protože další jídlo dostanete až v poledne. Nečeká vás jen   namáhavý   pochod,   ale   i   práce   bude   tvrdší   než   kdykoli předtím ve vašem životě. Ten, kdo bude odcházet s prázdným žaludkem, zemře."

Jen   to   řekl,   zakručelo   mi   v   prázdném   žaludku.   "Mají   všichni chleba?"
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Neodpověděl nikdo. Ani my tři, já s Josefem a Ipim. V té době jsme se už naučili, že není moudré upoutávat na sebe jakýmkoli způsobem pozornost. Kápo přišel k nám a ujistil se: "Dneska je to váš první den s Bunou?"

"Ano, Herr Kapo."

Vsadím se, že nemáte chleba." "

Chvíli bylo ticho. Potom: "Ne, Herr Kapo."

Potichu zaklel, z kapsy vytáhl kus chleba, rozlomil ho na třetiny a každému kousíček podal. Vzali jsme si ho  vděčně,   ale   v   tu chvíli jsme všichni tři věděli, že život bude   drsný.   Protože

němečtí zločinci nebyli vyhlášeni  svou velkorysostí.  Ve skutečnosti to byl jen částečně čin milosrdenství.  Chleba   nám dal nejen proto, aby nám pomohl přežít to, co nás   čekalo.

Nechtěl, abychom se zhroutili během pochodu do   práce.   To

by na jeho hlavu přivolalo Friesovu hůl.  Protože   od   kápa   se očekávalo, že prověří, zda jsou všichni  muži   schopni   práce.   A jestliže by selhal, stihl by ho trest:  bití,  ale možná i degradace mezi obyčejné vězně.

Někdo   zařval:   "Pochodem   vchod!"   A my začali pochodovat směrem k bráně, řada za řadou, úhledně seřazeni do

útvarů   po   stu   lidech.   Byl   jsem   v   šestnácté stovce, a když jsme   procházeli   kolem   esesáka,   který   nás počítal, uviděl  jsem Friese, jak se na nás zlostně mračí přes svou hůl.  Zdálo se, že ten člověk nikdy nespí a nikdy ani na chvíli

nepoleví ve své ostražitosti.  Pochodovali 

jsme

známou betonovou cestou, postave—

nou z krve vězňů, mezi

stromy a budovami, až jsme došli  k   nákladnímu   vlaku,   který měl sedmdesát nebo osmdesát

vagónů.   Esesáci   se   psy   a

samopaly nás chladně pozorovali  a kápové se vrhli do práce.

Než mi došlo, co se děje, začali nás mlátit a cpát do vagónů.

Kleli, kopali, hnali nás do jediné únikové díry, která   ležela

za otevřenými dveřmi. Zoufale jsme se drali ' dovnitř   a   prali   se mezi sebou ve snaze dostat se z dosahu holí. Klopýtali jsme

a šlapali na ty, kteří upadli pod nohy splašeného   stáda.   Ty

omráčené naházeli za námi. Museli

jsme   je   podpírat,

protože nikde nebylo místo, kde bychom je   mohli   posadit   -

byli jsme tak namačkáni, že jsme se

nemohli   hýbat.   Vagón
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byl rozdělen na dvě části: jedna pro

sto   dvacet   vězňů   a

druhá pro kápa a jeho lidi.

Když   jsem   se   podíval   do   jejich   části,   uviděl   jsem profesionálního zločince s úředníkem a jejich zástupce. A také mladého hezkého chlapce s úlisným obličejem, který vypadal, že nemá žádnou oficiální funkci.

Šeptem   jsem   se   zeptal   muže   vedle   sebe:   "Kdo   je   ten   divný blond'atý týpek?"

"Kápův přítel, samozřejmě. Kdo jsi proboha myslel, že to j e?"

Půl   hodinyjsme   čekali   namačkáni   na   sebe,   těla   zkroucená křečí. Potom sebou vlak trhl a pomalu se začal kodrcat. Byli jsme na cestě do Buny.

A mně   po   tom,   co   jsem   viděl,   došlo,   že   musím   změnit   svůj postoj k Osvětimi. To už nebyla jen otázka přežití. Šlo o to, jak přežít dnes. A příliš nemyslet na zítřek.

Cesta trvala tak dvě hodiny, zdála se ale nekonečná. Natlačen na   mě   stál   muž,   který   měl   úplavici.   Nepřežije   den.   V   rohu další'zvracel bolestí, ruku mu zlomila kápova hůl. Dokonce i pro zdravé bylo obtížné dýchat v tom pachu potu, krve a výkalů.

Konečně   j   sme   se   dovlekli   k   zastávce.   Dveře   se   rozletěly   a kápové se na nás zase vrhli: rvali nás z vagónu a zuřivě šlehali bičem. Pracovali šílenou rychlostí a znovu a znovu vyřvávali: "Rychleji, hovada! Rychleji!"

Také esesáci byli v plné síle, se psy a zbraněmi. Neustále se dívali na hodinky a štěkali: "Dělejte... máme zpoždění! Pohněte s nimi! Seřad'te je!"

Tak nás seřadili a za neutuchajících ran a sporadických výstřelů se   dlouhý   zástup   poničených   zeber   začal   plahočit   k   Buně.

vězeň přede mnou klopýtl. Kápo ho udeřil holí a muž zavrávoral ven z řady. Esesák na něj okamžitě vystřelil, ale minul a složil muže vedle. Jiný kápo zařval: "Zvedněte to zatracený tělo! Tady není žádný hřbitov! Vemte ho s sebou."

Letní slunce pražilo do zad. Německý ovčák, který běžel vedle mě, lapal po dechu. Další muž se zapotácel a vybočil z řady, upadl a esesák, který se ani neobtěžoval zastavit, mu ustřelil vršek hlavy. 0 něco dál vepředu se jeden vězeň divoce rozběhl doprostřed cesty. Zlikvidovala ho dávka ze samopalu.
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Esesáci   ted'   kopali   kápy   a   řvali:   "Rychleji,   mizerové!   Máme zpoždění! Máme zpoždění!"

Tak   toto   je   opravdové   peklo   Osvětimi,   říkal   jsem   si.   To   je Osvětim, které se mi až dosud podařilo vyhnout. Neměl jsem pravdu, protože tohle byla jen mírná forma očistce, ďábelský aperitiv, který nás měl připravit na vlastní Bunu.

Před námi bylo staveniště. Hromady dřeva, míchačky na maltu a všechny ty průvodní jevy stavby. Napolo rozestavěné domy se tyčily k nebi a všude cupitaly stovky mužů jako mravenci, pohánění řevem předáků. I z dálky to byl chmurný pohled. Když jsme se ale dostali blíž, plátno se rozevřelo a odhalilo příšerný detail.

Ti muži utíkali a padali, jiní do nich kopali a stříleli je. Kápové s divokýma   očima   proráželi   krvavou   stezku   davem   vězňů, zatímco esesáci stříleli od boku jako televizní kovbojové, kteří se   zatoulali   do   absurdního   hororu.   A  příšernou   nesmyslnost celého   blázince   ještě   zvyšovaly   skupinky   tichých   mužů   v dokonalých civilních šatech, kteří si razili cestu mezi mrtvými těly. Měřili stavební dříví jasně žlutými skládacími metry, dělali si   úhledné   malé   poznámky   do   černých   kožených   notesů   a krvavé lázně si nevšímali.

Muži v decentních šedivých šatech na vězně nikdy nepromluvili.

Nikdy nepromluvili na kápy. Jen občas prohodili několik tichých slov   k   nejvyššímu   poddůstojníkovi   SS.  Ta slova  pak   zažehla další   výbuch.   Esesák   začal   vztekle   kopat   do   kápa   a   křičet: "Koukej dostat ty svině do pohybu, pitomče jeden líná. Copak nevíš, že ta zed' má být hotová v jedenáct?"

Kápo se pak vyhrabe na nohy, vpadá mezi vězně a mrská je bičem, rychleji, rychleji, rychleji. Protože v Buně jsou jenom dva druhy pracovníků - rychlí nebo mrtví.

Nás   nahnali   do   obrovského   skladu,   naplněného   pytli   s cementem. A kápo řve: "Budete je nosit támhle. Pohněte sebou!

Poklusem! Běžet, svině, běžet!"

Někdo mi hodil na záda pytel cementu. Běžím. Ve dveřích mě kápo praští holí přes ledviny. Zavrávorám, ale utíkám. O deset metrů dál mě zástupce kápa šlehne bičem. Muž přede mnou upadne a hůl mu rozdrtí lebku. Klopýtám přes jeho tělo, nějak - 102 -

se   ale   udržím   na   nohou   a   shodím   pytel   vedle   míchačky   a ohromující pavučiny ze silného drátu, která bude brzy pokryta betonem. Josef přisupí za mnou a potom běžíme zpátky pro další   cement,   další   nadávky,  další   rány,  v   šíleném,   děsivém závodě s časem, který nikdy neporazíme.

Nosil jsem  pytel za pytlem, téměř v běhu, až mě pot pálil v očích a prach proměnil ústa a krk v poušţ. Hodiny, nikdy se nedozvím kolik, jsem se stále pohyboval tam a sem, sem a tam, protože jsem věděl, že ted' jsem součástí stroje, kolečko, které klidně vyhodí, když se poláme.

Konečně se ozvalo zapískání. Gigantické mraveniště na chvíli vymřelo. Umlklo rachocení míchaček a muži padli na zadky. My s   Josefem,   ochromeni   psychicky   i   fyzicky,   jsme   zůstali   stát vedle sebe. Únavou jsem neviděl, ale po chvíli se můj pohled začal zaostřovat a já si všiml kohoutku na jedné z trubek, jimiž přiváděli vodu k míchačkám. Pomalu, automaticky jsem se k němu přibližoval a už jsem na něj sahal, když mě někdo popadl za ruku.

Trhnutím jsem ruku osvobodil a otočil se.

Za mnou stál vysoký statný vězeň. "Nech toho, kamaráde," řekl mi. "Jeden lok, a máš úplavici. A pak tě povezou."

Podíval  jsem  se na  kohoutek   a  zpátky  na  vězně. Poděkoval jsem mu a šel k Josefovi a Ipimu, kteří seděli na zemi, hlavu mezi koleny.

Dorazil   náhražkový   čaj   a   polévka   v   obrovských   nádobách, řídká, šedá kaše neznámého a patrně neuvěřitelného původu.

Hltavě jsem ji vypil, ale stále ještě jsem měl žízeň a přistihl jsem se,   že   se   můj   pohled   vrací   zpátky   ke   kohoutku.   Nebyl   jsem jedíný, koho hypnotizoval. Vychrtlý Ukrajinec s koláči zaschlé krve na tváři se najednou vyhrabal na nohy a potácel se k vodě.

Jeho kamarád ječel: "Ivane, stůj! To tě zabije! Ivane..."

Bylo pozdě. Voda z kohoutku se řinula Ivanovi na hlavu a on ji hltal plnými doušky. Jeho kamarád běžel k němu a odvlekl ho zpátky.

"Ty zatracenej blázne," říkal. "Už teď je po tobě." Ivan se na něj dlouze usmál, pokrčil rameny a vykřikl: "No a co! Aspoň neumřu žízní!"

- 103 -

Přede   mnou   ležel   Polák,   oči   zavřené,   slunce   mu   žhnulo   do zpoceného  obličeje.  Jeden  z  jeho  krajanů   ho  prstem  u  nohy šţouchl   do   žeber.   Nepohnul   se.   Další   šţouchnutí,   a   pomalu otevřel oči.

"Janku, vstávej. To slunce tě zabije. Když nevstaneš ted', už se ti to nikdy nepovede."

Janek znovu zavřel oči a zamumlal: "Dej mi pokoj. Pro boha živýho, dej mi pokoj!"

Jeho přítel se sklonil, popadl ho za ruce a zvedl na nohy. Janek na něj zamrkal, přihlouple se usmíval a drmolil své díky, protože teď   byl   vzhůru   a   věděl,   že   byl   zachráněn   před   téměř   jistou smrtí.

Jiní   neměli   tolik   štěstí.   Když   se   za   hodinu   znovu   rozlehlo zapískání, musel jsem se přinutit, abych vstal. Několik lidí se ale nepohnulo, protože se hýbat nemohli. A ještě než se opět rozezněly stroje, pustili se kápové do práce.

Jeden   stál   nad   Ukrajincem,  který   se   napil   z   kohoutku.   Ležel natažený   na   zádech,   ústa   otevřená,   obličej   šedý.   Kápo   ho těžkou botou kopl do žeber a usmál se, když se nepohnul.

"Tak   ty   nemůžeš   vstát!"   řekl.   "Nebo   možná   nechceš   vstát.

Podíváme se, jak to je."

Několik   dalších   kápů   se   shromáždilo   okolo,   aby   tu   zábavu viděli. Hůl dopadla dvakrát a roztříštila Ukrajincovu lebku. Kápo se vážně podíval na své kolegy a pravil: "Tak, teď už to víme.

Opravdu nemůže vstát!"

Zasmáli   se   a   dali   se   také   do   práce.   Hnali   se   na   nás,   hole svištěly,   a   řvali:   "Zpátky   do   práce,   hovada!   Pohněte   sebou!

Dejte se do toho! Běžet, běžet, běžet!"

A   my   zase   běhali.   Míchačky   na   beton   rachotily.   Kápové nadávali. A esesáci   chodili  kolem,  blazeovaní,   nade   všechno povznesení,   a   očima   bez   přestání   pátrali   po   kolečku,   které zaskřípalo, které vykazovalo známky opotřebení.

Někdo mi na záda připlácl pytel cementu, a já jsem se zase stal součástí pásového přepravníku.

Pokračovat v práci bylo těžší, mnohem těžší než na začátku.

Ráno jsem byl nejen čerstvý, ale také jsem neměl ani tušení, co budu muset dělat. Teď mě nohy i ruce bolely a představa pytle - 104 -

za pytlem, hodiny za hodinou, mi ubírala zbytky vůle. Každá žilka   mého   těla   volala   po   odpočinku.   Hrdlojsem   měl   zase suchéjako troud. Akdyby mi nehrozila smrt a umírání, myslím, že bych padl zpátky na zem.

Pak se však pro mě vše obrátilo v dobré. Díky jednomu z těch kousků štěstí, které nezbytně potřeboval každý vězeň, pokud chtěl   v   Osvětimi   přežít.   Mým   úkolem   bylo   shazovat   pytle   s cementem k nohám civilního dělníka, který stavěl z ocelového drátu pylony, jež měly tvořit základ pro železobeton. Když jsem pracoval asi hodinu, shodil jsem dolů jeden z pytlů a ten praskl.

Dělník  zaklel  francouzsky. A Josef, který  byl hned vedle mě, projevil   svou   účast,   také   francouzsky.  Muž   na   něj   pohlédl   s náhlým   zájmem   a   následovala   minutová   rychlá   konverzace, které jsem nerozuměl.  Josef   vypadal   velmi   spokojeně.

Nakonec se ke mně otočil a povídá: "Dostali jsme novou práci.

Tenhle pán říká, že tady máme zůstat a pomoct mu montovat tu drátěnou vymyšlenost."  Myšlenka na to, že zbytek odpoledne strávíme kroucením drátu namísto vláčením cementu a během pod holemi kápů, vypadala příliš krásně, než aby to mohla být pravda. Podívali jsme se na kápa a k našemu údivu si nás ani on, ani esesáci nevšímali.

Náš nový šéf se usmál a uklidnil

nás: "Těch se bát nemusíte. Dohodnu se s nimi."  Okamžitě   se vypravil k esesákovi, něco mu rychle říkal a ukazoval na nás.

Němec se ani neotočil. Jenom přikývl.  Pak   se   Francouz   vrátil a udělal nám bleskovou přednášku: "Tahle sekce má asi čtyřicet metrů   čtverečních.   Uvnitř   té   oblasti   velím   jen   já.   Když   v   ní zůstanete,   kápové   i   esesáci   nemají   právo   se   vás   dotknout.

Jeden krok ven, a pravděpodobně vás zastřelí, protože to je už mimo mou pravomoc. A ted' se dáme do práce."  Po   zbytek odpoledne jsme vázali dráty v naší malé svatyni, zatímco za jejími hranicemi pokračovalo střílení a bití a zabíjení. Mravenci se honili, dokud neodpadli, ale my s Josefem jsme užívali klid a poměrný odpočinek. V pět hodin zaznělo hvízdání a práce pro tento   den   skončila.   Náš   nový   francouzský   přítel   se   s   námi rozloučil:

"Na  shledanou  zítra   ráno. V  jaké  jste  skupině?"  V šestnácté stovce."
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"Koukejte se postarat, abyste v ní byli každý den a mohli tady se mnou pracovat."

Když jsme pochodovali pryč, Josef mi povídá: "Ještě štěstí, že jsem   měl   rozum   a   učil   se   francouzsky   místo   tvé   ruštiny, zatracený pitomče!"

"Štěstí?" řekl jsem. "Máme víc než štěstí. Podívej se!" Nebyl to pěkný pohled. Kolem seřazených vězňů se jako obvykle rojili kápové, esesáci byli na lovu za kořistí a němečtí ovčáci nám šli v   patách.   Nezdálo   se   ale,   že   by   to   někoho   z   vězňů   nějak zajímalo. Neměli na to sílu: pokud neměli mysl otupělou úplně, mysleli na chleba a čaj, který na nás čekal v táboře.

Byl to o hodně jiný zástup než ten, který ráno pochodoval kolem Friese. Tenkrát jsme byli všichni alespoň naživu. Ted' jsme mezi sebou   měli   umírající   a   mrtvé,   protože   těla   musela   být   po návratu do lágru přepočítána společně s těmi, kteří ještě žili.

V každé stočlenné skupině, která se vlekla po betonové cestě, bylo nejméně deset ochablých lidských těl bez života.

Naskládali   jsme   se   do   nákladního   vlaku   a   čekali   další půlhodinu,   zatímco   zapisovatelé   znovu   a   znovu   kontrolovali čísla na malých papírcích, přeli se a dělali zmatek. Pak kápo a jeho   pomocníci   nastoupili   do   svého   soukromého   oddělení   a cesta   zpátky   do   Osvětimi   začala.   Mrtvé   a   umírající   držela vzpřímeně opřené o stěny vagónu váha těch, kteří přežili další den v Buně.

Když jsme se dostali k lágru, bylo asi tak osm hodin a stmívalo se. Čekal na nás obvyklý uvítací výbor: mlčenliví esesáci, psi, zbraně  a  nezbytná  zlověstná  masa  Friesova  těla, bdělá  jako obvykle. Podíval jsem se nahoru na nápis Arbeit Macht Frei a vzpomněl jsem si na to, jak mě povzbudil, tenkrát, když jsem ještě nevěděl nic o Buně. Prošlijsme bránou. Okolo elektrických drátů sjasnými holými žárovkami. Zpátky do bloku osmnáct, kde jsme úhledně poskládali své mrtvé. Zapisovatel bloku čekal se svým   zápisníkem,   aby   je   zkontroloval.   Znuděně,   byla   to jednotvárná práce, zvedal paži za paží, škrtl zápalkou, podíval se na číslo, vyškrtl ho ze svého seznamu a přesunul se k další hromadě. A celou tu dobu světlomety šlehaly napravo a nalevo, zařezávaly se do tmy, oslepovaly  unavené   oči,   neustále   nám - 106 -

dávaly vědět, co jsme a kde  jsme   a   kde   zůstaneme.   Vzali jsme si s Josefem svůj chleba a margarín a vypili ; svůj

čtvrtlitr čaje. S nejvyšším vypětím vůle jsme se při-nutili sníst jen půlku chleba. A potom jsme rozebírali,  kam   schovat zbytek. Já se rozhodl, že ten svůj budu držet celou noc v ruce.

Josefova taktika byla rafinovanější. Strčil drahocenný  chleba do kapsy kalhot, kalhoty sroloval a použil jako polštář. Potom jsme si lehli, příliš unavení, než abychom usnuli okamžitě, a

naslouchali zvukům osvětimské noci.  Chrčivé   chrápání   ve stovce   různých   tónin.   Těžké,   nepravidelné   oddechování   a nesmyslné mumlání spáčů, kteří ani ve snu nemohli uniknout přízraku dne. Sténání

umírajících   a   pronikavé,   děsivé

fantazírování blouznících, vzdouvající se do řevu a klesající do šepotu, volající jména

žen   a   dětí   a   matek,   spřádající představy,  které   někdy   vyvolají   smích,   jindy   pláč.   Nebylo   to zrovna uklidňující. Musel jsem však zdřímnout, protože si nic nepamatuji,

až   jsem   ucítil,   jak   mi   Josef   třese   ramenem.

"Probud' se," šeptal. "Moje kalhoty zmizely. Někdo je  ukradl."

Jeho kalhoty a jeho chleba. Zloději se nějak podařilo vytáhnout mu je zpod hlavy, když upadl do lehkého spánku. Rychlejsme potichu vylezli z kóje a kalhotyjsme našli několik metrů od ní, pohozené na zemi. Josef vrazil ruku do kapsy a potom ji beze slova vytáhl. Jeho obličej jsem skoro neviděl, věděl jsem ale, že chleba je pryč. A instinktivně jsem pevněji sevřel pěst, ve které jsem stále držel svou vlastní snídani. V bloku osmnáct jsme byli mezi vlky, mezi smečkou vyhladovělých, nemilosrdných vlků.

Vlezli  jsme  zpátky   do kóje.  Pomalu  jsme  si  začali  zvykat na chrochtání, naříkání a chrápání, na orchestr stovek utrápených spáčů. Najednou zazněl nový tón... zakvílení plné zoufalství a nářek: "Můj chleba... můj chleba!"

Uslyšeli jsme šoupání desítek nohou, temné žuchnutí, směsici tichých   kleteb   a   zadušený   výkřik,   který   přešel   v   zaúpění.

Potom... ticho.

Nejasně jsem viděl nějakou postaw ležící obličejem dolů v úzké uličce mezi kójemi. V kóji pode mnou se vyklonil starší vězeň a s mírným zájmem scénu pozoroval. Zeptal jsem se ho: "Co se to děje?"
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"Nějaká   všivácká   svině   ukradla   musulmanovi   chleba.   Ten chudák byl příliš slabý, aby se bránil."

Co se stalo? Zmlátili ho?" "

"Samozřejmě, že ho zabili. Jaký to má smysl, mlátit takovýho hajzla?"

Tak to byl zákon bloku osmnáct. Jestliže ti někdo ukradne jídlo, zabij ho. Jestliže nemáš dost síly, abys rozsudek provedl sám, jsou tady další vykonavatelé. Byla to drsná spravedlnost, ale čestná, protože vzít někomu jídlo se rovnalo vraždě.

Ve   tři   hodiny   ráno   nás   na   nohy   postavilo   štěkání   kápů.

Vypotáceli jsme se na nástup, za sebou jsme nechávali ty, kteří umřeli   v   noci,   a   umírající.   Kápové   pochodovali   podél rozkolísaných řad a čas od času někoho úderem hole  vyrazili z řady. A zařvali: "Nemocnice!"

To byl rozsudek smrti. Někdy

se vězeň odplížil stranou

a   přijal,   možná   dokonce   uvítal, svůj osud. Jiní úpěnlivě  prosili,   dojemně,   vášnivě.   "Prosím, Herr Kapo, nechte mě jít. Ještě jednou, jedinkrát. Stále jsem dost silný..."

"Žádný musulmany nechci!"  "Prosím, Herr Kapo. Budu pilně pracovat. Přísahám, že k  budu 

pilně

pracovat " Slušný kápo někdy ustoupil. většinou však zůstalo rozhodnutí nezměněno, protože Fries by v žádném pracovním komandu nestrpěl neproduktivní přívažek. Když  v   zástupu vystopoval muže neschopného práce, napadl kápa ze dvou

důvodů: za prvé proto, že mu dovolil opustit  lágr,   a   potom proto, že způsobil zdržení. Zástup se musel  zastavit,   aby   byl vykonán očistný proces, a to znamenalo, že   se   musí   začít

počítat znovu od začátku. To bylo mrzuté a   neekonomické.

Tak každý den mizely z komanda Buna staré tváře a   byly

nahrazovány novými. Nejdřív mě to skličovalo.

Možná   ze

sobeckých důvodů, protože každý den mě více  přibližoval   k nemocnici. I přes to, že jsem měl lehčí práci  než 

mnoho

ostatních. Avšak po čase jsem si, jako ostatní, začal   zvykat

na   tolik   úmrtí.   Vyvinul   jsem   si   rychle   ochrannou   imunitu.   Ta imunita se otřásla, když jsem zjistil, že Ipi Müller  umírá.

Měl

stálejasné oči, někdy téměř zářily. Jeho srdce stále ještě

silně, odvážně bilo. Myslím, že naživu ho udržovala hlavně

jedna věc - neochvějná víra, že někde v Osvětimi najde   syna - 108 -

Filipa, který hrál tak krásně na housle. Každý den mi říkal: "Kéž bychom   se   dostali   pryč   z té   Buny.   Kdybychom   do   práce odcházeli v normálním čase, hrál by orchestr a mohl bych se po něm podívat."

Z té slepé víry mi bylo smutno, protože jsem si byl jistý, že Filip musí být mrtvý. Naštěstí jsem jeho víru nepodkopával, protože když  jsme  v  Buně  pracovali  asi  týden,  přiřítil  se  ke  mně  Ipi, obličej rozzářený nadšením.

"Je tady," zašeptal. "Dostal jsem od něho zprávu. Přijde nás v neděli navštívit."

Na   krátký   okamžik   se   mi   hlavou   mihla   absurdní   myšlenka.

Vzpomněl jsem si na návštěvy, které k nám v Trnavě v neděli chodily. Na jejich pečlivě upravené šaty. Na moučník a kávu a zdvořilou konverzaci v salónu, jemné, elegantní klepy. Teď jsme v   Osvětimi   v   bloku   osmnáct   očekávali   nedělního   hosta,   a třebaže jsem měl radost z Ipiho štěstí, musel jsem se smát, protože   neděle   v   lágru   byla   malým   peklem   sama   pro   sebe.

Odlišným   od   světského   utrpení   během   celého   týdne,   avšak stále - peklem.

Jedinou   velkou   výhodou   bylo,   že   jsme   nešli   do   práce.   Tak nacisté   světili   svůj   křesţanský   den   odpočinku   v   obleženém městě,   kde   polovina   obyvatel   byli   Židé.   Tím   však   ústupky jakémukoli bohu končily. Náboženské obřady všeho druhu byly zakázané. Kdo byl přistižen, že se jich účastní, byl odsouzen k smrti. Avšak i přes to sloužilo mnoho statečných kněží, hlavně Poláků,   tajné   mše   pro   své   věrné,   a   publikum   jim   nikdy nechybělo.

O nedělích se sice nepracovalo, ale byly to nebezpečné dny.

Kápové neměli na práci nic jiného než vyhledávat naše hříchy proti   platným   nařízením.   Jako   nosatci   slídili   po   barácích   a pátrali   po   dece,   která   se   o   milimetr   uchyluje,   po   několika zrnkách   prachu,   po   čemkoliv,   co   by   mohlo   poskvrnit   přísná pravidla.   Neděle   byla   trestným   dnem,   dnem,   kdy   byly odhalovány   triviální   přestupky,   přes   týden   obvykle   skryté   v horečnatém chaosu.

Byl to také den "Sportem... utuž... tělo", jestli si mohu  vypůjčit frázi z Hitlerova slovníku hesel. Naši páni se patrně   obávali,   že - 109 -

bychom při lenošení mohli zchoulostivět a   ochabnout.   A   k

tomu, samozřejmě, nesmělo nikdy dojít.

A tak   nás   kápové

honili na tělocvik, který je pro nás,  tvrdili,   to   nejlepší   na   světě.

Na to cvičení musela být docela pěkná podívaná: všechny ty dřepy, upažení a vzpažení, poklus na místě v obvyk-lé rychlosti. Atrakce přitahovala hojné publikum, dokonce i   z

nejvyšších   vrstev   SS.   Diváci   postávali   okolo   a   shovívavě   se usmívali, když nemocní a hladovějící, zesláblí a  umírající předváděli groteskní pantomimu na počest těles-né   kultury.

Avšak tu neděli, o které mluvím, Ipi nevnímal ani  tresty,   ani ponižující cvičení. Přijde Filip, a to vymazalo myšlenky 

na

všechno ostatní. Když konečně přišel, štíhlý, vysoký  tmavý

mladík okolo dvaadvaceti, nechal jsem je o   samotě.   věděl

jsem, že pro sebe moc času nemají. Díval  jsem   se   na   ně   z dálky. Dělalo mi dobře jenom je prostě  vidět:   houževnatého, šedovlasého, citlivého krejčího a jeho ;. umělecky   založeného syna, který byl hubený, ale stále  ještě   plný   života.   Pozorovat je z odstupu, odhodit přítomnost,   ponořit   se   do   minulosti   a plánovat budoucnost, které, jak Filip věděl, se jeho otec nikdy nedožije. To mi také jasně řekl. Viděl jsem, jak se Ipi směje, když se s ním syn loučil, Filipův obličej byl ale smutný, když   se prodíral barákem, aby mi potřásl rukou.

"Otec mi vyprávěl,

jak jsi mu pomohl," řekl. "Děkuju ti. A rád bych tě poprosil ještě o jednu laskavost."

"Cokoli budeš chtít."

Téměř

cynicky se usmál, rty stisknuté a koutky úst  stažené   dolů   v sebepodceňujícím gestu. Viděl jsem, že to  pro   něho   není snadný rozhovor.

"Víš,   kde   pracuju?   V   krematoriu   a   v   trestném   bloku   pod unterscharführerem Palitschem. Předpokládám, že jsi už o něm slyšel."   Zavrtěl   jsem   hlavou   a   v   první   chvíli   se   zdálo,   že   je překvapený. Potom si uvědomil, že je v lágru déle než já, a vysvětlil   mi:   "Každý   den   jsou   v   bloku   jedenáct   kvůli   různým zločinům vyslýcháni a souzeni vězňové a civilisté, které gestapo poslalo z nejrůznějších věznic. Přelíčení trvají asi tři minuty a končívají trestem smrti. většina lidí je zastřelena u zdi, někteří ale   umírají   přímo   v   budově   a   mým   úkolem   je   s   tou   malou operací pomáhat.
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Dostanou pokyn, aby se svlékli, a potom je jednoho po druhém strkají do místnosti, která trochu vypadá jako lékařská ordinace.

Myslí si, že jdou na zdravotní prohlídku nebo něco podobného, a jsou poměrně klidní. Potom je postaví k metru na zdi - znáš to,   takové   ty   metry   s   dřevěným   ramenem,   které   přitlačí   na temeno hlavy.

Stojí tam. Možná je jim divné, že někoho zajímá, kolik měří, když mají stejně zemřít. Co ale nevědí je, že za metrem jsou ve zdi   otvory   a   že   Palitsch  se   těmi   otvory   dívá,   dokud   nenajde zátylek. Když ho najde, zastřelí odsouzence vzduchovou pistolí, která nenadělá žádný hluk a nevyvolá paniku.

Někdy   máme,   samozřejmě,   příliš   práce,   než   abychom   se zabývali metrem. Potom je prostě volá jednoho po druhém, a když jsou několik kroků od něho, střelí je mezi oči. Je jedno, jakým   způsobem   se   to   udělá,   moje   práce   je   pořád   stejná: odstranit z podlahy tělo a krev, než přijde další zákazník. Není to zrovna pěkná práce, má ale aspoň jednu výhodu. Ti zabití mají   většinou   v   kapse   kousek   chleba   nebo   něco   jiného   a Palitschovi nevadí, když si to vezmu."

Snažil se mluvit bez pohnutí, cynicky. Celou dobu ale pozoroval můj   obličej   a   hledal   známky   znechucení   nebo   hněvu,   nebo dokonce   strachu.   Rychle   jsem   mu   řekl,   že   rozumím,   a   jeho způsoby se najednou změníly. Mluvil tecY jemně a naléhavě, s mírnou náruživostí, která připomínala jeho otce.

"Podívej se," vyrazil ze sebe, "o otci si nic nenalhávám. Vím stejně jako ty, že brzo umře. Chtěl bych ale, aby umíral a myslel na to, že jsem nahoře na tom zatraceným pódiu u brány a hraju první housle."

"Filipe," ujistil jsem ho, "pokud jde o mě, tak tam hraješ."

Z obličeje mu zmizelo napětí a poprvé vypadal uvolněně. Usmál se, poplácal mě po rameni a rozloučil se: "Děkuju, kamaráde.

Ještě se uvidíme."

Uviděli jsme se za půl minuty. Přihnal se zpátky, do ruky mi vtiskl dva malé balíčky a bez dalšího slova zmizel. Nenápadně jsem je otevřel a našel kus chleba a hrst sladkostí.

Za tři dny Ipi Müller poklidně a bez zbytečného povyku zemřel.

Zemřel ve své kóji a já jsem byl rád, že muž jeho kalibru nebyl - 111 -

sprovozen   ze   světa   bitím,   střílením   nebo   jiným   běžným osvětimským způsobem.

Pokračovali jsme s Josefem ve své práci v Buně. Možná díky našemu   francouzskému   ochránci,   možná   proto,   že   jsme   byli silní  a   stále   žili   z   tuku   potravinového   skladu   SS,   drželi   jsme tempo  lépe  než  většina  ostatních.   Po  pátém  týdnu  jsme  byli snad   jediní,   kdo   přežil   z   těch   šestnácti   set,   k   nimž   jsme   se náhodně připojili první den po Franzově pádu.

Hodinu po hodině jsme splétali drátěné pylony. Den po dni jsme viděli,   jak   se   pokrývají   betonem,   a   pozorovali,   jak   se   bílé budovy vztyčují a nabývají tvaru. Nevěděli jsme přesně, co a pro koho stavíme, ani jsme se o to příliš nezajímali. Vlastně teprve nějakou dobu po válce jsem se dozvěděl, co bylo naším úkolem a proč zemřely tisíce lidí, kteří se jej snažili splnit.

V   té   době   stupňovala   RAF   své   útoky   na   hlavní   německá průmyslová   centra.   Aby   unikly   této   nevítané   pozornosti, rozhodly se velké koncerny jako Krupp a I. G. Farben přesunout dál na východ. A oblast okolo Osvětimi si vybraly z několika důvodů.

V prvé řadě proto, že mohly využívat slezské uhelné doly. Za druhé proto, že tam byla spousta vody. A nakonec tu bylo víc než   dost   výjimečně   levné   pracovní   síly,  úhledně   umístěné   v lágru za dráty s vysokým napětím.

Velitel Hess byl samozřejmě potěšen, že průmysl raší přímo u jeho   panství,   protože   v   té   době   naléhavě   potřeboval   peníze.

Rozpočet,   který   měl   na   provoz   lágru   přidělen,   byl   naprosto nedostatečný,   a   ačkoli   si   mnohokrát   stěžoval,   dokonce Himmlerovi,   odpověď   byla   vždycky   stejná:   "S   tím   si   nějak musíte poradit sám."

Jeden ze způsobů, jak si poradil, byl prodej zlevněné pracovní síly například koncernu I. G. Farben, jehož továrny jsme v Buně stavěli. Peníze, které dostal, pomáhaly udržovat lágr v chodu, a pracovní podmínky v Buně byly tak špatné, že převážná většina vězňů,   které   tam   poslal,   se   vyhladila   sama,   což   všechno dohromady šetřilo čas a problémy. Skutečnost, žejen málo z vězňů vydrželo déle než měsíc nebo nanejvýš dva, Hessovi, ani - 112 -

I. G. Farben starosti nedělalo a vždycky se našli další muži, kterým zbylo ještě trochu tuku, aby nastoupili na jejich místa.

Na   faktu,   že   se   nám   s   Josefem   dařilo   přežívat   tak   dlouho, nebylo nic, co by nám dávalo důvod k hrdosti. Naopak: věděli jsme, že každý den nás přibližuje smrti aţ v té či jiné podobě, protože kdo byl v Buně, nebyl určen k životu.

Náš konec se rychle blížil, a je ironií osudu, že nás zachránila tragédie, která postihla lágr.

Začalo   to   29.   srpna   1942.   Pamatuji   se,   že   to   byla   středa, významný den pro chlapy z Buny, protože ve středu a v pátek jsme ke svému přídělu dostávali navíc půl bochníku a salám. A já během dlouhé cesty zpátky do tábora nemohl myslet téměř na nic jiného než na hostinu, která mě čeká.

Jakmile   jsme   však   propochodovali   bránou,   bylo   vidět,   že   se něco děje. Normálně panovalo ticho, protože ostatní už spali.

Tentokrát   byl   ale   celý   lágr   vzhůru   a   všichni   vězňové   byli nastoupeni   na   hlavním   nádvoří.   Denní   i   noční   směny, pruhované   zebry   se   táhly   všemi   směry,   kam   se   dalo dohlédnout.

Náš kápo dal povel k zastavení. Byl jsem popuzený, stále ještě jsem   myslel   na   extra   příděl   a   proklínal   byrokraty,   kteří   si vymysleli nové bláznivé cvičení, jež mi nedávalo žádný smysl.

Otočil   jsem   se,   abych   si   postěžoval   Josefovi,   ale   kápo   mě zavrčením umlčel. V dálce byla vidět jasná světla a byly slyšet úsečné rozkazy. Já ale neviděl, co se děje, a nestaral jsem se o to. Žaludek se mi svíral hlady. Nohy bolely. A zalévaly mě vlny únavy, které hrozily, že mě pohltí.

Stáli jsme, hodinu za hodinou. Občas jsme se o několik kroků pohnuli směrem ke vzdáleným světlům. Byla už půlnoc, když jsem začal rozeznávat postavy v centru té bláznivé operace.

Kápové a vězňové se rýsovali ve světle přenosných světlometů, které drželi esesáci s bateriemi na zádech. Muži běhali bezcílně sem a tam. Další výkřiky a nervózní šoupání tisíců dřevěných bot.   To   všechno   bylo   na   mě   příliš.   Scéna   přede   mnou   se rozostřila, kolena se mi podlomila a já jsem naštěstí usnul.
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Půljedné. Jedna. Dvě. Půl třetí. Ted' se blížíme k jádru věci. Tři hodiny   a   já   mrkám   ve   světle   světlometu,   který   kolem   mě osvětluje zarážející scénu.

Kdybych   býval   měl   hádat,   kdo   řídí   akci,   vůbec   bych   o   tom nemusel přemýšlet. Jakob Fries. Všude okolo jsou kápové a esesáci. O něco dál nalevo skupina vězňů obklíčená kápy a na pravé straně další podobná skupina.

Řada vězňů pochoduje kolem Friese. Když je vězeň na jeho úrovni,   zkontroluje   mu   nejdřív   ve   světle   světlometu   nohy   a potom zařve: "Běž!" vězeň uběhne asi dvacet metrů, obrátí se a běží zpátky. Fries škubne holí a vězeň jde do skupiny na pravé straně.   Další  vězeň   je   podroben   kontrole   nohou.  I   z dálky   je vidět, že je má oteklé, asi hlady. Bez dalšího slova ho Fries posílá do skupiny nalevo. Třetí vězeň prošel úvodní zkouškou nohou   a   dostal   rozkaz   k   běhu,   jediné,   co   však   dokázal,   byl kulhavý, kolébavý klus. Jde také na levou stranu.

Stále jsem neměl potuchy, co se děje, už jsem ale neprojevoval nezájem. Teď jsem věděl, a vedl mě instinkt a zkušenost, že před   námi   je   něco   zlověstného,   něco   nebezpečného.   Ještě hrozivějším se to stalo, když jsem si všiml, že skupinu na levé straně odvádějí do temnoty.

Konečně na mě přišla řada. Fries se mi podíval na nohy, které byly lehce naběhlé, ale nebylo to tak hrozné. Zařval: "Běž!"

Nikdy v životě se mi nechtělo méně běžet. Byl jsem na nohou dvacet čtyři hodin, a z toho jsem osm otročil v Buně. Další čtyři hodiny   jsem   bud'   pochodoval,   nebo   se   dusil   v   přeplněném dobytčáku.   A   nejedl   jsem   nic   jiného   než   polévku,   která   se podávala v poledne.

Ale nějak jsem věděl, že poběžím o život. Zhluboka jsem se nadechl a ztěžka a neohrabaně jsem se rozdusal po příšerné dostihové dráze, otočil jsem se a dodupal zpátky k mohutnému oberscharführerovi s obrovskou holí.

Škubl holí na levou stranu, kde už na místě těch, které před chvíli odvedli, stálo dalších čtyřicet vězňů. Lapal jsem po dechu a měl jsem strach, ačkoli jsem nevěděl proč.

Běžel další muž. Byl to Josef. Dvakrát klopýtl, málem upadl a Fries ho poslal do naší skupiny. Jak se ke mně blížil, stále ještě - 114 -

supěl po tom běhu, všiml jsem si najednou, že se všichni kolem mě třesou. Ne chladem, ale horečkou. Rychle jsem to Josefovi řekl. Chvíli přemýšlel a potom ze sebe vypravil: "Kristepane, to bylo něco jako test. Zkoušel, jestli nemáme skvrnitý tyfus. Proto se díval na naše nohy - tam se vždycky tyfus objeví nejdriv.

Proto jsme museli běžet. Chtěl vidět, jestli nám nohy fungují!"

Nemohli jsme běžet pořádně, protože jsme byli vyhladovělí a vyčerpaní. Ale diagnóza Jakoba Friese zněla - tyfus. Lusknutím palce nás oba odsoudil k smrti, stejně jako tisíce ostatních.

Podívali jsme se na druhou skupinu, která dostala osvědčení o zdravotní nezávadnosti. Byla od nás jen asi dvacet metrů, jenže kolem bylo dostatek kápů, aby nás zastavili, ještě než urazíme čtvrtinu té vzdálenosti. A levá strana pořád rostla.

"Josefe, poslouchej," šeptal jsem. "Ted'je nás asi osmdesát. Až to bude stovka, odvedou nás. Musíme se do té  doby dostat pryč, i kdyby nás měli zastřelit."

"Počkej   chvíli,"   zašeptal.   "Možná   máme   ještě   šanci proklouznout. Počkej, dokud nebudeme těsně před odchodem."

Neochotnějsem   přijal   jeho   radu,   protože   jsem   byl   příliš vyčerpaný, než abych se přel. A jsem šţastný když můžu, říct, že jsem přežil abych potvrdil že měl pravdu. Jsem naživu, protože měl pravdu.

,' Najednou se ze tmy vynořil kápo, kterého Josef dobře znal.

Chvíli   na   nás   zíral   a   potom   nám   uštědřil   několik   tvrdých hlučných ran přes záda.

"Parchanti   mizerný!"   řval.   "Co   tady   krucinál   děláte!   Copak nevíte,   že   máte   být   napravo?   Nejste   schopní   vyplnit   ani   ten nejjednodušší rozkaz?"

Vytáhl nás z třesoucího se davu a za hlasitých kleteb nás táhl ke   druhé   skupině.   Teprve   když   jsme   se   žtratili   ve   stovce ostatních, přestal nám nadávat.

Potom zašeptal: "Máte, kluci, štěstí. Ještě několik minut, a byli jste na cestě do pecí. Jen se podívejte." Otočili jsme se právě včas,   abychom   viděli,   jak   oběti,   které   jsme   právě   opustili, shrbeně klopýtají do krematoria. Začínalo svítat. Kápo vyštěkl rozkaz   a   začali   jsme   pochodovat   směrem   ke   zdi,   která   nás oddělovala od ženské sekce. Když jsme k ní došli, poručili nám, - 115 -

abychom se svlékli. Svlékl jsem se a teprve pak jsem si všiml velké díry ve zdi. To dírou museli nazí vězňové prolézt, před tím jim ale ještě  dva kápové znovu zkontrolovali nohy a těla jim přetřeli   hadrem   čpějícím   dezinfekcí.   I   já   jsem   stanul   před konečnou kontrolou, a když mě přejížděli hadrem, třásl jsem se v chladném ranním vzduchu zimou. Chvíli jsem počkal, a pak jsem dírou ve zdi prolezl do nového světa.

Byl   to   nahý   svět.   Dokonce   i   kápové   byli   nazí.   Jediným označením   jejich   hodnosti   byla   vypasená   břicha   a dezinfikované hole.

KAPITOLA

8

Teprve   postupně   jsem   se   dozvídal   plný   význam   toho,   co   se stalo té pochmurné noci 29. srpna 1942. Moje oči, uši i důvtip se tehdy už o osvětimský křemen slušně nabrousily, a tak jsem si pomocí táborového telegrafu, jemuž jsem začínal rozumět, dal dohromady, že byla vyvražděna polovina obyvatel tábora.

Nezačalo to v mateřském táboře, jak s láskou nazývali Osvětim její páni, ale v masívním sesterském lágru asi kilometr a půl vzdáleném, který pojmenovali poeticky BRZEZINKa - Březová alej. Tam bylo vlastní vyhlazovací centrum. Tam byly plynové komory,   kolébky   moderního   masového   vraždění,   a   dlouhé, hluboké   příkopy,   ve   kterých   byla   spalována   těla.   Tam   stála krematoria,   tam   žili   vězňové,   kteří   se   museli   podílet   na vyhlazování desítek tisíců a nakonec miliónů lidí.

Tam   také   zahájil   velitel   tábora   Rudolf   Htiss   hlavní   útok   proti epidemü skvrnitého tyfu. Přišel na to, že tyfus neohrožuje pouze životy pracujících  vězňů, které potřeboval, jestliže chtěl tábor řídit   efektivně,   ale   také   životy   příslušníků   SS.   Povolal   tedy odborníka, uznávanou kapacitu, doktora Kurta Uhlenbrooka. A ten dobrý doktor se pečlivě zamyslel nad situací a rozhodl, že nemocní musí být zlikvidováni.

Svou práci zahájil v BRZEZINce; kde odsoudil k smrti zhruba polovinu vězňů, což mu vytvořilo tak říkajíc prostor k pohybu.

Tábor byl už v té době rozdělen na dvě sekce - BRZEZINKa jedna   a   BRZEZINKa   dvě.   Když   doktor   Uhlenbrook   odstranil - 116 -

nemocné, sekce jedna byla rozdělena na podsekci A a podsekci B.   Potom   své   dovednosti   soustředil   na   ženskou   sekci mateřského   tábora,již   od   naší   rezervace   oddělovala   výše zmíněná zed', kterou jsem nakonec, nahý, prolezl. I tady byla polovina   obyvatel   prohlášena   pro   svůj   zdravotní   stav   za přebytečnou   a   poslána   do   plynových   komor.   Zbytek   byl transportován   do   BRZEZINKy   jedna,   podsekce   A.   vězni   za sebou zanechali prázdný, dobře sterilizovaný prostor pro ty z nás,   kteří   přežili   diagnózu   oberscharfúhrera   Jakoba   Friese, nebo kterým se podařilo této diagnóze uniknout.

Jak už jsem řekl, tyto podrobnosti jsem se dozvěděl až později.

Té noci, 29. srpna, jsem věděl jen jedno: mám štěstí, že jsem naživu.  A ještě:   budu   muset   zapojit   veškerý   důvtip,   abych   si udržel své zdraví.

Stáli   jsme   tam   s   Josefem,   nazí,   uprostřed   blázince   nahých mužů,   a   pokoušeli   se   zorientovat,   zaměřit   kompas   pomocí útržků hovoru, který kolem nás vířil v desítce jazyků. A najednou v   té   směsi   polštiny,   němčiny,   ukrajinštiny,   francouzštiny   a holandštiny zazněly melodické tóny slovenštiny.

Malý, tmavý muž s bystrýma ptačíma očima. Hubený, ale na první pohled stále ještě silný a hbitý.

"Odkud jsi?" zeptal jsem se ho. "Z Nového Mesta. A ty?"

"Skoro hned odvedle. Z Trnavy."

"Trnavu   znám   dobře.   Doma   jsem   byl   zubař   a   měl   jsem   tam nějaké pacienty."

Představili jsme se. Jmenoval se Laco Fischer, a když nám řekl, že   je   v   Osvětimi   už   pět   měsíců,   podívali   jsme   se   na   něj   s respektem, protože to byl člověk, který věděl, jak přežít, který nám mohl pomoci nahlédnout do toho, co nás čeká.

Všiml   si   našich   nevyslovených   otázek,   ještě   než   jsme promluvili. "Chcete vědět, co se děje?" zeptal se. "Tak já vám to řeknu:   polovina   lágru   byla   vyvražděna   a   pracovní   komanda budou   přeorganizována.   Slyšel   jsem,   že   hledají   muže   pro Kanadu."

Podívali jsme se s Josefem na sebe. Slyšeli jsme už o místě, kterému vězňové dali přezdívku Kanada, protože to byl svým - 117 -

způsobem ráj. Slyšeli jsme ale také, že je to ráj nebezpečný, kde lidé náhle umírají, sotva trochu okusili jeho nektaru.

Ledabyle jsem se Laca zeptal: "Jak to tam vypadá? Je to tak dobrý,   jak   se   říká?   Nebo   tak   špatný,   jak   se   říká?"   "Obojí,"

odpověděl. "Pracoval jsem tam. Jídla můžete mít, kolik chcete -

chleba, margarín, dokonce máslo, párky v konzervě, sardinky, čokoládu, mýdlo. Všechno možný. Představte si, jednou jsem měl dokonce banány!"

Při té vzpomínce se usmál. Pak ale hned zvážněl. "

Chci se dostat zase zpátky," řekl. "Jestli to chcete taky zkusit, držte se mě, protože znám několik kápů. Ale nezapomeňte - v Kanadě se žije na okraji propasti. A je tam pár hrdlořezů, kteří umírají touhou vás přes ten okraj strčit. "

Co se tam dělá?" "

,Je to drsný." ,

Chvíli   jsme   s   Josefem   mlčeli.   Nebylo   to   lehké   rozhodnutí.

Museli j sme si vybrat mezi jídlem nebo smrtí n_a jedné straně a jídlem a smrtí na straně druhé.

Laco pozoroval naše obličeje a vnímal naši mlčenlivou debatu.

A   neprojevil   žádné   překvapení,   když   jsme   oba   víceméně současně rozhodli: "Jdem do toho!"

Brzy jsme zjistili, že komando Kanada je elitní sbor, silná zdravá jednotka, kterou právě obléhají noví zájemci, připravení udělat pro jídlo cokoliv. Zástupci kápů - všichni Židé, jak jsem si stačil všimnout   -   je   s   lhostejnou   výkonností   bili   a   odháněli   pryč   a nedávali při tom najevo žádné zvláštní nepřátelství.

Laco opravdu svůj vliv nijak nepřeháněl. Přistoupil k robustnímu zástupci   kápa,   který   mluvil   německy   s   jidiš   prizvukem,   a oznámil mu: "Izáku, mám pro tebe dva dobrý slovenský kluky."

, "Už mi, Laco, s těmi pitomými Slováky lezeš krkem " řekl kápo.

Ale potom se na nás podíval a povídá: "No, nevypadají špatně."

Otočil se ke mně a přikázal: "Běž támhle k tomu drátu."

` Byl to drsný rozkaz. věděl jsem, že když poslechnu, mohou mě esesáci zastřelit. Chtěl jsem ale ukázat, že mám železnou kázeň. Rozběhl jsem se a zoufale doufal, že mě zastaví.
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Neřekl ale nic. Byl jsem už skoro u drátu, když mě německý kápo,   dobře   poznatelný,   protože   oblečený,   chytil   za   ruku   a zařval: "Stůj, ty idiote! Chceš spáchat sebevraždu?"

Potom zavolal na Izáka: "Tenhle je v pořádku. A ten druhý taky."

Izák pokrčil rameny a poznamenal: "Dobrá , Bruno. Vem si je, když chceš. Sám ale víš, jaký ty slovenský hovada jsou!"

Zapadli   jsme   do   řady   k   ostatním   a   nechali   se   odvést   do umýváren,   kde   jsme   zjistili,   že   najednou   patříme   k   velice speciálnímu komandu. Kápové nejenže nás nebili, ale dokonce nám pustili sprchy a přesvědčili se, že voda není ani příliš teplá, ani studená. Potom nás vzali do sklepa bloku čtyři, kde nás neobyčejně slušný zapisovatel zanesl do své knihy a skutečně řekl "prosím" a "děkuji vám". Téměř z toho šel strach!

Celková   atmosféra   byla   naprosto   odlišná   od   všeho,   co   jsem zatím v Osvětimi poznal. Byli jsme pořád nazí a nejedli jsme přes   dvacet   čtyři   hodin,   ale   muži   z   Kanady   vypadali   téměř uvolněně - hlad tu byl něco jako vtip, nikoli nůž v žaludku.

, "Nebojte, kluci. Brzy budeme mít jídla víc než dost " povídá velký   Polák,   který   stál   vedle   mne.   Kdosi   se   tomu   zasmál   a poznamenal: "Jasně. Trocha hladu je dobrá pro žaludek i duši."

Díval jsem se z jednoho na druhého a sotva jsem mohl uvěřit, že jsem slyšel dobře: Jsme v lágru, kde tisíce umírají hlady, a tihle   chlapi   se   baví   jako   banda   přejedených   obchodních ředitelů.

Tón   se   nezměnil,   dokonce   ani   když   přišel   blokový,   polský politický vězeň. "Jmenuji se Polzakiewicz  a jako  váš blokový očekávám pořádek a disciplínu,"  řekl. "Moc mě mrzí, že vás poslali do tohohle sklepa. Ale brzy ho přijatelně zabydlíme."

To   bylo   všechno.   Vypadal   každým   coulem   jako   důstojník   z povolání v polské armádě. věnoval nám prisný pohled. A potom odešel.

Celý den jsme zůstali na bloku číslo čtyři a k mému překvapení každý   dostal   přikrývku   a   kóji   pro   sebe.  A tak   jediné,   co   mi vlastně   dělalo   starosti,   byl   způsob,   jakým   všichni   reagovali, když jsem se ptal, jakou práci budeme

, dělat. většinou se usmáli a řekli: "To uvidíš." Anebo se - 119 -

jako   mladý   Slovák   Bock   z   Piešţan,   pošklebovali:   "Co   se   tím trápíš? Moc dlouho žít nebudeš!"

Z   toho,   co   neřekli,   jsem   poznal,   že   brzy   odhalím   další   z tajemství Osvětimi, a měl jsem nepříjemný pocit, že tato znalost bude nějak nebezpečná. Když nás ale druhý den ráno vypustili z lágru, všechny myšlenky na budoucnost mi na čas z hlavy vyhnalo, to co jsem uviděl..

Tvář   tábora   se   změnila.   Zed'   mezi   oběma   sekcemi   byla srovnána se zemí. Zdálo se, že v lágru je dvakrát tolik místa a jen   polovina   vězňů.   Což   byla   také   pravda.   Když   jsme   po nástupu   stáli   bez   hnutí   v   řadách   a   dívali   se,   jak   z   tábora pochodují ostatní komanda, bylo zřejmé, že během jediné noci byl z těla Osvětimi amputován a spálen každičký nemocný úd.

Hlavy   vězňů   byly   vztyčené,   ramena   vzpřímená.   Nikdo   se nešoural.   Nikdo   nepodklesával.   Najednou   nikde   nebyl   jediný člověk, který by vypadal, že je na pokraji smrti. Nikde nebyli žádní musulmani, protože je Fries a doktor Uhlenbrook uklidili.

Hodinu jsme stáli a v údivu zírali na ten divný, téměř radostný obraz.   Pak   přišel   rozkaz:  Auf   raumungskommando,   antreten!

Úklidové komando - nastoupit!

To   byla   Kanada.   Pochodovali   jsme   bránou   jako   královská garda.   vězňové,   které   jsme   míjeli,   při   pohledu   na   nás zapomínali na své pozemské úkoly. Esesáci se na nás dívali s profesionálním zájmem. Dokonce i Friesovi, měl jsem alespoň ten dojem, se lehce zablesklo v očích, když jsme procházeli okolo  a  když  kontrolovali naše  čísla.  Poprvé  po  příchodu  do lágru jsem měl pocit, že jsem součástí něčeho, co by se dalo nazvat   společná   pýcha.   Mou   počínající   marnivost   však   brzy rozehnal   Laco   Fischer.   Při   pochodu   mi   pošeptal:   "Budeme pracovat   na   zkonfiskovaném   majetku.   Ale,   pro   boha   živého, neříkej o tom nikomu, jinak tě zabijou. Drž se těsně u mě a dělej, co já. A moc nejez."

,;Jak: moc nejez? Zbláznil ses?"

"Jsem   úplně   zdravý.   Když   budeš   opatrný,   můžeš   ukradnout všechno jídlo, které se ti zachce. První dny ale nejez nic jiného než suchý chleba. Žaludek víc nesnese."
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Vpochodovali jsme do Kanady, obchodního srdce Osvětimi. Do skladiště   okrádačů   mrtvol,   kde   stovky   vězňů   horečně prohledávaly, vybíraly a třídily šaty a jídlo a cennosti lidí, jejichž těla ještě hořela a jejichž popel bude brzy použit jako hnojivo.

Byl   to   neuvěřitelný   pohled.   Obrovský   obdélníkový   dvůr, obehnaný ostnatým drátem, se strážní věží v každém rohu, s několika velkými skladišti a - zřejmě kancelářskou - budovou se čtvercovým   otevřeným   balkónem   v   jednom   rohu.   Nejdřív   ze všeho   mě   ale   udeřila   do   očí   hora   lodních   kufrů,   kufríků, ruksaků, tašek a balíčků narovnaných uprostřed dvora. A vedle další   hora,   tentokrát   přikrývky,  padesát   tisíc,   možná   sto   tisíc přikrývek.   Byl   jsem   tak   ohromen   pohledem   na   ty   velehory předmětů, že jsem v tu chvíli vůbec nepomyslel na to, kde jsou asi jejich majitelé.

Vlastně jsem na myšlení neměl moc času, protože při každém kroku jsem zažil nový šok.

Po   levé   straně   jsem   uviděl   stovky   dětských   kočárků.

Nablýskané   kočárky,   připravené   pro   prvorozeného   potomka.

Otlučené kočárky, které se předávaly dál a dál a šţastně trpěly na   své   cestě.   Opulentní   kočárky   -   symbol   společenského postavení.   Skromné,   úsporné   kočárky   lidí   bez   postavení   a peněz. Díval jsem se na ně s posvátnou hrůzou, ale stále ještě jsem se nepozastavoval nad tím, kam se poděly děti.

Další hora - ted' zase hrnců a pánví z tisíců kuchyní a z desítek zemí. Dojemná vzpomínka na milióny jídel, ted' anonymních, protože jejich majitelé už nikdy nezasednou ke stolu.

Potom   jsem   uviděl   ženy.   Opravdové   -   nikoli   strašlivé bezpohlavní  kostry  se  zapáchajícím  tělem  a  mrtvým  srdcem, jako byly třeba ženy, které způsobily pád Franze i Marmelády.

Tyhle ženy - běhaly sem a tam, v náručí hromady oblečení a balíčky   -   byly   mladé,   dobře   oblečené,   s   pevnými,   zralými postavami. S tvářemi, jejichž krása zářila zdravím. A dohlížely na ně ještě zdravější a ještě elegantnější ženská kápa.

To všechno byl bláznivý hlavolam, který nedával žádný smysl a zdál se být na hranici šílenství. Vedle jednoho skladu jsem viděl dívky,  jak   sedí   obkročmo   na   lavici,   po   každé   straně   zinkové vědro. Jedna řada věder byla naplněna tubami se zubní pastou, - 121 -

kterou dívky vymačkávaly na lavici. Prázdné tuby vyhazovaly na druhou  stranu   do prázdných   věder. Připadalo mi to   naprosto neněmecké,   do   nebe   volající   mrhání   pracovní   silou   a materiálem.   Teprve   později   jsem   se   dozvěděl,   že   v   jedné   z deseti tisíc past bývá schován diamant. Rezerva, za kterou si nějaká důvěřivá rodina chtěla koupit privilegia, nebo dokonce svobodu.

Zastavili   jsme   se   před   blokem   kancelári.   Náš   kápo   vyšel   s čepicí v ruce několik schodů na balkón a uctivě zaklepal. Dveře se otevřely a vyšel obrovský SS-Scharführer, muž okolo třicítky, se světlými vlasy a slovanskými rysy. Měl svěží růžové tváře a pronikavě   modré   oči,   které   vypadaly,   jako   by   mohly   lidi rentgenovat. Byl vysoký přes metr osmdesát a dobře stavěný, i když   měl   trochu   břicho,   jako   atlet,   který   přestal   trénovat.   Po jeho   boku   stáli   dva   úchvatně   pohlední   unterscharführerové   -

jeden tmavý, přezíravý, druhý světlovlasý, "čistý árijec".

Tito tři muži, scharführer jménem Wiglep a unterscharführerové Otto Graff a Hans Kónig, oba profesionální herci z Vídně, měli v následujících týdnech v mém životě sehrát důležitou roli.

Wiglep,   nepostradatelnou   hůl   v   ruce,   udělal   krok   ke   kraji balkónu,   aby   se   na   nás   podíval.   Očima   přejížděl   naše   řady, pečlivě zaznamenával nováčky a do přihrádek svého mozku je třídil   na   ty,   co   budou   dělat   problémy,   na   pracanty,   lenochy, možné informátory. Tu a tam poznal zástupce kápa a pozdravil ho s drsným humorem.

"Tak co, Izáku? Pořád naživu? Jak se ti to podařilo? A co ty, Stefane. Taky ještě dýcháš? S tím musíme něco udělat!"

Všechno   dobrá,   čistá   legrace   -  pán   žertuje   se   sluhou.   věděl jsem   ale,   že   ten   hezký   muž,   samý   žert   a   vtip,   je   nelítostný zabiják, že je  to člověk, kterému je  lepší se vyhnout. A v tu chvíli, jako by chtěl potvrdit mé obavy, zařval: l.os! Do práce!

Graff a Ktinig, jako dva graciézní chrti na závodní dráze plné zajíců, skočili mezi nás, hole svištěly, pěsti a boty lítaly.

Los! Los! Los! Několik mužů upadlo, já jsem se ale držel poblíž ostřílených kozáků. Ti se uhýbali před ranami a vrhli se na horu zavazadel. Popadli, co se dalo unést, a běželi do skladu, dva kufry v každé ruce. Já v jejich patách. Graff už stál venku u - 122 -

dveří,   aby   nás   důkladně   omlátil,  a   König   byl   uvnitř,  aby   nás popoháněl k ještě rychlejšímu tempu.

Kufry a kufříky a ruksakyjsme shazovali na obrovskou deku ve skladišti. Okamžitě  byly vypáčeny. Vyvalilo se jídlo,  oblečení, toaletní věci, cennosti, doklady, dojemné rodinné obrázky... Na to vše se vrhli odborníci. A začali třídit: na jednu deku mužské oblečení,   na   druhou   ženské,   na   třetí   dětské,   dokud   nebylo všechny   deky   do   výšky   zarovnány.   Kufříky   a   kufry   byly odmrštěny   pryč   a   spáleny   spolu   s   doklady.   Další   nosiči   se zmocnili dek a odnesli je k ženám, které je třídily podle kvality a balily pro sklad. Celou tu dobu, zatímco experti se potili a my začátečničtí soumaři klusali sem a tam, Graff a König rozdávali rány, pátrali, trestali a bučeli svou znělku: "Los! Los! Rychleji, hajzlové, rychleji!"

' Pouze jeden muž se sotva pohnul. Scharführer Wiglep. Seděl na svém balkóně, sklenici piva vedle sebe, občas si dal doušek, pozoroval   každý   pohyb   a   zasáhl,   pouze   když   vystopoval závažný zločin.

Jeho  důvěra  v  oba  unterscharführery  byla  oprávněná.  Uniklo jim jen velmi málo a svou práci vykonávali efektivně. Při své desáté cestě jsem upustil kufr. Otevřel se a vyřinuly se košile, boty,.jablka, obložené chleby, salám. Vyhladovělý a neopatrný po čtyřiceti osmi hodinách půstu jsem se zastavil. Oba esesáci se   na   mě   hned   vrhli   a   za   pomoci   šesti   úslužných   kápů   mě začali mlátit.

Jak   jsem   klopýtavě   pokračoval   v   běhu,   téměř   rád,   že   jsem ranami odháněn od pokušení, uviděl jsem vězně za mnou, jak uchvátil salám, nacpal si ho do pusy a za běhu žvýká.

To byla první důležitá lekce, kterou jsem se naučil v komandu Kanada:   Ukradni   jenom   to,   co   upustil   někdo   jiný!   Chňapni rychle, skryt pod pláštíkem výprasku někoho jiného!

Kolem poledne můj hlad zmizel, nějak jsem se udržel a poslechl Lacovo varování: Jez první den jenom suchý chleba.

Existovalo další pokušení, kterému bylo stejně těžké odolávat.

Zmocnit se jídla a schovat ho pro přátele, příbuzné nebo pro výměnný obchod v lágru. Naši tři chytří mužové, král Wiglep a jeho princátka, však měli všechny triky prokouknuté. Za chvíli - 123 -

jsem   uviděl   Königa,   jak   z   lidského   dopravního   pásu   vytáhl jednoho muže. "Pusţ zavazadla. Nehýbej se!" řekl. Rychle ho prohledal a vytáhl mu z kapsy jablko a kus chleba.

"Krademe, že ano?" zařval tak, aby to mohl každý slyšet. "Já tě naučím způsobům, ty svině jedna. Pětadvacet ran holí!"

Rozsudek byl vykonán přímo na místě, a jak jsem běhal kolem oběti, naučil jsem se další lekci: Buď zticha a drž klidně, když tě trestají.

Vězeň byl nový. Kónigova hůl dopadla na jeho zadek jednou, dvakrát,   třikrát.   Při   patnácté   ráně   zaječel.   König   udeřil   víc   a zařval: "Ticho, ty ufňukanej smrade!"

Muž se v agónii bezděčně postavil. König ho vzteklou ranou do krku   přinutil,   aby   se   zase   ohnul.   vězeň   sevřel   '   ruce   kolem zadku v marné snaze se krýt a esesák mu rozdrtil prsty. Rány, které nezasáhly původní cíl, se nepočítaly. Sedm, osm, možná devět ran do krku, zad a přes ruce bylo přídavkem k dvaceti pěti na zadek, protože se vězeň neuměl chovat. Vlastně kvůli svým špatným   způsobům   byl   zmlácen   do   bezvědomí   a   ponechán, aby umřel.

Pomalu jsem si na ty tresty zvykal. A začal jsem je , skoro vítat: König   a   Graff   byli   zaměstnáni,   já   jsem   mohl   krást   a   to znamenalo, že jsem mohl přežít.

Výprasky od unterscharführera  byly dost zlé, nedaly se však srovnávat s tresty, které  rozdílel Wiglep. Občas se vztyčil ze svého   křesla   a   pomalu,   těžce   vyrážel:   "Pojd'   sem...   ty...   líná svině."

vězeň opustil běžící řadu a postavil se před něj.

"Tak ty si myslíš, že jsi v sanatoriu. Nebo třeba na prázdninách.

Nebo  si  možná  myslíš, že  jsi hlemýžd'. Ale  to se  pleteš.  Jsi člověk a můžeš se pohybovat rychle. A já tady mám kouzelnou hůlku, divotvornou hůlku, která dělá z hlemýžcYů lidi."

A odborně, na  rozdíl  od  svých  podřízených   bez  hysterických výlevů, mlátil vězně tak dlouho, dokud se nezhroutil, krvácející, vyřízený.

Pak   konečně   ten   neskutečný   den   skončil.   Stáli   jsme   v pětistupech, připraveni k pochodu zpátky do tábora. Než l - 124 -

se   ale   brána   otevřela,   Wiglep   sestoupil   ze   svého   trůnu   na balkóně a procházel naše řady, tu a tam do někoho píchl holí.

"Ty... a ty... a ty... vystoupit z řady!"

Asi   patnáct   mužů,   vybraných   ne   tak   zcela   náhodně,  protože Wiglepovy   oči   nikdy   neodpočívaly,   vyšlo   z   řady.   König   s Graffem   je   důkladně   prohledali   a   objevili   čtyři   nebo   pět pašeráků.

Jeden muž měl dva citróny. Dvacet ran. Další košili. Dvacet pět ran. Třetí konzervu sardinek. Znovu dvacet pět ran. Další dva měli jen  chleba a ti vyvázli s několika šţouchanci a kopanci.

Teprve potom se komando Kanada pohnulo.

Při   pochodu   jsem   si   všiml   nového,   divného   zvuku:   chybělo klapání dřeváků a místo něho se ozývalo měkké pleskání kůže.

Podíval jsem se dolů a uviděl, že skoro všichni muži mají boty, často z jemné kůže, někteří dokonce z krokodýlí...

Laco se zasmál mému užaslému obličeji: "To je jedna z výhod.

Nějakým   záhadným   způsobem   jim   nevadí,   když   ukradneme boty. Možná si myslí, že to dodává komandu dobrý zvuk - nebo možná, že nás dřeváky zpomalují."

Přišli jsme zpátky k bráně lágru a uslyšeli odporný bezbarvý hlas Friese, který říkal: "Dobrá... Kanada! Stát!" Zastavili jsme se.   Šest   esesáků   probíhalo   mezi   řadami   a   rychle   nás prohledávalo,   avšak  bez   zápalu   Graffa   a   Königa.  Štěstí   měli vlastně jenom jednou, když vyvlekli muže, který měl pod blůzou schovanou košili. Fries ho téměř lenivě ubil k smrti a my odnesli jeho tělo, spolu s ostatními mrtvými, na nástup.

Vyčerpán prací a vedrem, po sobě modřiny z těch několika ran, které jsem schytal, trochu omráčený výjevy, které jsem viděl, jsem si začal říkat, jestli Kanada za to riziko stojí. Když jsem se ale podíval okolo po starých kozácích z komanda, pochyby se rozplynuly.

Vybalovali   lup,   který   se   jim   nějak   godařilo   propašovat   dvojí kontrolou. Jeden měl šest plechovek sardinek, další kilo fíků.

Vynořovaly se košile a ovoce a mýdlo, salám, párky a šunka, až náš barák vypadal jako dobře zásobený obchod se smíšeným zbožím. A hned se objevil blokový Polzakiewicz, aby si vzal svůj - 125 -

díl: citrón, pár bot z krokodýlí kůže, maso, ovoce, a dokonce aspirín, asi na zmírnění bolestí hlavy, které přináší autorita.

Potom se staří kozáci začali přesunovat ke dveřím. Šel jsem za nimi  a  to,  co  jsem  viděl, mě  konečně  přesvědčilo,  že chci  v Kanadě zůstat.

Okolo   bloku   se   potloukali   hladoví   vězni.   Lidé   z   Kanady   si prohlíželi   jejich   obličeje   a   pátrali   po   přátelích   a   příbuzných, kterým pak dali zbytky potravy. Příšlí také táboroví doktoři, sami vězňové, a ptali se po narkotikách, lécích, po čemkoli, co by jim mohlo pomoci v jejich beznadějném úkolu. Dostali je, protože každý muž v komandu Kanada věděl, že jednoho dne může skončit v nemocnici a bude potom naléhavě potřebovat přítele.

Když všichni odešli, padli jsme s Josefem do svých kójí. Zabořil jsem se do matrace, a než jsem zavřel oči, uvědomil jsem si, že nemám hlad. Poprvé od doby, kdy jsem opustil Franzův sklad s potravinami.   Když   jsem   ted'   na   něj   vzpomínal,   nebyl   v porovnání s Kanadou nic víc než hokynářským krámem.

Jeden týden v Kanadě mě o skutečném účelu Osvětimi poučil víc než předchozí měsíce. Byla to odporná lekce, ani ne tak kvůli   sadismu,   brutalitě   či   občasným   úmrtim,   ale   kvůli chladnokrevnému komercialismu toho místa.

Zavazadla, šaty, potraviny a smutné, rozesmáté fotografie se mi pomalu   začaly   proměňovat   v   lidi.   Kočárky   se   stávaly nemluvňaty, hromady pečlivě vytříděných malých bot se stávaly dětmi,   podobnými   mé   sestřenici   Lici   v   Topolčanech.   A   já najednou věděl, že mlhavé podezření, které jsem se snažil v sobě umlčet, bylo pravdivé. Byl j sem v továrně na smrt. Ve vyhlazovacím centru, kde byly plynovány a spalovány tisíce a tisíce   mužů,   žen   a   dětí.   Protože   byli   Židé,   to   byla   primární myšlenka fúhre-rova nemocného mozku, ale hlavně proto, že jejich   smrt   byla   přínosem   pro   německé   válečné   úsilí.   Denně jsem   viděl,   jak   přijíždějí   nákladní   vlaky.   Viděl   jsem,   jak   je nakládají.   V   pondělí   pánské   košile   prvotřídní   kvality.  V   úterý norkové kožichy. Ve středu dětské spodní prádlo. Pak kabáty a další oblečení, podle Wiglepova rozvrhu. Doslechl jsem se, že se   to   vše   vozí   do   blokádou   uzavřeného   Německa,   aby   se pozvedla   morálka   civilistů,   kteří   neustále   slyšeli,   že   si   musí - 126 -

pásek utáhnout o další dírku. Teprve později jsem se dozvěděl, jak důležitá byla tahle psychologická válka na domácí frontě.

Dítě v Berlíně potřebovalo boty. Hitler je našel v Osvětimi. A máma napsala tátovi na ruskou frontu dopis, v kterém velebila spasitele s malým černým knírkem.

Viděl   jsem   také   lup,   který   do   vagónů   vězňové   nenakládali.

Marky, franky, liry, libry a dolary z černého trhu, zlato, šperky a pečlivě   utajené   drahokamy   putovaly   do   kanceláře   Wiglepova paláce. Dozvěděl jsem se, že tento majetek - poté, co si král Kanady   vzal   svůj   podíl   -   plyne   do   berlínské   státní   banky. A teprve později jsem objevil, jak chytře byl použit: nejenom pro posílení hospodářství třetí říše, ale i k manipulaci se zahraniční měnou   přes   švýcarské   banky.   Ta   manipulace   měla   oslabit Spojence.   Byly   tu   samozřejmě   další,   bezprostřednější   lekce, které   jsem   musel   strávit.   Tak   jsem   zjistil,   že   i   zde   existuje hierarchie.   Že   tu   někteří   žijí   jako   aristokraté.   Že   existuje společenský žebříček, po němž je možné stoupat vzhůru. Že sváry vřou, doutnají a vybuchují. Že milostné aféry vzkvétají, přinášejí požitek a odumírají. Že život v Kanadě se v mnoha směrech podobá životu kdekoli jinde. Nebylo tak důležité, kdo jste, ale koho znáte.

Přišel jsem na to, že čím déle přežívám, tím vice se přibližuji k tvrdému jádru, které nejenom ví, jak žít, ale i jak prosperovat.

Začalí mě uznávat za (polo)trvalou součást inventáře. Začali mě oslovovat   křestním   jménem.   A   když   jsem   byl   jednou   příjat starými kozáky, zasloužil jsem si povýšení.

Místo dříny se zavazadly jsem dostal novou práci. Nosil jsem deky   s   oblečením   ze   skladu,   kde   byly   kufry   vybalovány,  do skladu,   kde   je   dívky   třídily.   A   když   jsem   zjistil,   že   jsou   to slovenské dívky, vneslo ta do mého života další malý sluneční paprsek. Občas se mi podařilo propašovat jim jeden nebo dva citróny, kousek čokolády nebo plechovku sardinek. Na oplátku jsem od nich dostával úsměvy, i sklenici limonády, kus chleba nebo   sýra,   trochu   sardinek,   které   jsem   rychle   polykal   za skladem. Práce to byla tvrdá, stála ale za to, protože jsem nikdy neodcházel   hladový   nebo   žíznivý   a   hořkost   toho   místa   v ženském teple trochu roztála.
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Obecný   lid,   vězňové,   kteří   stáli   nízko   na   společenském žebříčku, s těmito dívkami, které mohli obdivovat jen zdálky a s kterými jen zřídka mohli promluvit, uzavírali nevinná přátelství.

Vyměňovali si dopisy a malé dárky. Ta malá znamení lásky jsem při svých cestách nosil sem a tam a zpočátku jsem nevěděl, že vyšší vrstvy společnosti - kápové - vědí, co dělám.

Neudělali nic, aby mi v tom zabránili. Naopak, když se jednou rozhodli, že má dodávková služba je spolehlivá, začali ji sami využívat. Což pro mne bylo výhodné i nebezpečné. Kápové mi dávali drobné odměny a do určité míry mě štít jejich ochrany bránil   před   zbytečnými   tresty.   Na   druhou   stranu   jsem podstupoval   velké   riziko,   protože   tyto   aristokratícké   vztahy nebyly vždy nevinné a dary, které  jsem nosil, nebyly malými upomínkami,   ale   luxusním   zbožím.   Kdyby   mě   chytili,   dostal bych nejméně pětadvacet. Nemohl jsem ovšem službu poslíčka odmítnout. Tak s mojí pomocí vykvetl vášnivý vztah mezi mým vlastním   kápem,   Brunem,   a   Hermione,   ženským   kápem dohlížejícím na slovenské dívky, které třídily oblečení.

Byla to krásná Vídeňačka okolo dvaceti, nádherně oblékaná v drahých blůzách a sukních ze skladů a ve vysokých černých botách,   blýskajících   se   jak   boty   pruských   jezdeckých důstojníků. S dívkami jednala přísně, nikdy jsem ji ale neviděl některou udeřit. Bič nosila víceméně pro ozdobu, jako by se chystala na jezdeckou slavnost. Když jsem k ní supěl s těžkou pokrývkou, vždycky mě  pozdravila

 

úsměvem,

 

napůl

mateřským, napůl koketním. Byla tak přitažlivá, že jsem vůbec nebyl překvapený, když mě Bruno jednoho dne zatáhl stranou a strčil mi do ruky pro ni dopis. Potom přišly dárky. Nejprve jeden dva pomeranče, pak trochu másla nebo kus šunky. Avšak jak se milostný   vztah   rozvíjel,  Bruno   se   ve  svých   námluvách   stával stále výstřednějším a já zjistil, že nosím drahá toaletní mýdla, kolínské   vody   a   vzácné   francouzské   parfémy.   Hermione   si všechno brala s nevyzpytatelným, téměř vznešeným úsměvem a Bruno brzy nacházel neustáţe záminky, aby se mohl potloukat v blízkosti ženského skladu. Nebyl to však typ muže, který by se   za   svou   pozornost   spokojil   několika   úsměvy   a   laskavým slovem.   Netrvalo   dlouho   a   jeho   námluvy   ztratily   na   své - 128 -

nevinnosti,   což   mimochodem   dokresluje   jak   moc   kápů,   tak   i touhu   našeho   páru   vyjádřit   si   lásku   hmatatelným   způsobem.

Brali na sebe samozřejmě  riziko, za které  mohli v nejhorším případě   zaplatit   životem,   v   nejlepším   případě   postavením   a privilegii, která k němu patřila. Měli však šanci a rozhodli se jí chopit.

Jednoho dne jsem shodil své břemeno u slovenských dívek a rozhlédl jsem se po Hermione. Normálně tam vždycky byla, aby viděla, co je pro ni v balíčku, a dohlížela, aby dívky nekradly příliš mnoho. Ted' tu však nestála. A když jsem se zeptal, kde je, jedna z dívek se usmála a ukázala hlavou ke skladišti.

" Vevnitř. S Brunem."

Neměl jsem čas se ptát dál. Běžel jsem zpátky pro další várku a tentokrát   jsem   snad   musel   zlomit   rychlostní   rekord   mezi mužským a ženským skladem, protože jsem se nemohl dočkat, až uslyším další pokračování něžné romance.

"Kde   vevnitř?   Myslím...   jak?"   "Postavili   jsme   jim   hnízdečko lásky."

Pryč s prázdnou dekou. Opět zpátky a ještě rychleji. Jak to...

hnízdečko lásky?"

"   "Narovnaly   jsme   na   sebe   několik   tisíc   dek   a   udělaly   zed'.

Milenci potřebují trochu soukromí, nebo ne?"

Ostýchavě se na mě usmála a povzdychla si: "Kdybych tak byla kápem!"

Při   další   cestě   jsem   uviděl   Bruna,   jak   opatrně   vyklouzl   ze skladu. Když šel kolem, podíval se na mě a mně se chtělo na něj zamrkat. Kdybych byl věděl, co mě ten milostný vztah bude později stát, nebyly by moje pocity tak srdečné.

Potíže začaly, když se nájem za hnízdečko lásky zvýšil.'.'

Hermionina chuţ na luxusní věci rostla. Každý den očekávala drahý   dárek,   a   k   tomu   dostávaly   svůj   podíl   i   ostatní   dívky, protože bez jejich spolupráce by láska uvadla. Výsledkem bylo, že   můj   ilegální   náklad   byl   stále   těžší   a   riziko,   které   jsem podstupoval, rostlo.

Navíc   mi   brzy   život   komplikoval   pocit   jistoty,   že   mě   Wiglep zvlášţ pečlivě pozoruje. Nejdřív jsem si myslel, že je to moje představa, špatné svědomí, brzy jsem si ale byl jistý, že mě - 129 -

kvůli něčemu podezírá. Nevěděl jsem přesně, kvůli čemu: mohl si myslet, že pašuju, mohl mít jen nepříjemný pocit, že se dívá na vězně, kterému se podařilo uchovat si jiskru vzdoru, který se nestal dobře cvičeným psem.

Nemohl jsem s tím nic dělat. V té době jsem byl už tak hluboko zatažen   do   vztahu   Hermione   a   Bruna,   že   jsem   nemohl vycouvat,   aniž   bych   si   nezpůsobil   velké   potíže.  A Hermione, která už měla svého přítele zcela otočeného kolem prstu, mi ted' dávala takřka každodenně nové příkazy.

Někdy řekla: "Dochází mi toaletní voda." Jindy: "Umírám touhou po mléčné čokoládě. Nesnáším tu strašnou černou patlaninu. A zkus mi sehnat nějaké ančovičky." A já klusal zpátky k Brunovi, nákupní   lístek   v   hlavě,   a   o   něco   později   jsem   vyřizoval Hermione: "V příští dávce."

Byla   to   samozřejmě   neskutečná   situace.   V   nejhorším koncentračním   táboře,   jaký   kdy   svět   poznal,   si   elita   žila   na vysoké noze. Daleko lépe, než většina lidí v Evropě, protože byla živa z kořisti, která přicházela z celé Evropy.

Čím  déle  trval  milostný  vztah  mezi  Brunem  a  Hermione,  tím větší   riziko   na   mě   padalo.   věděl   jsem,   že   moje   štěstí   musí nakonec skončit, a když mě Wiglep konečně vyvolal, nebyl jsem překvapen.   Byl   jsem   vlastně   rád   protože   tentokrát   jsem   nic nepronášel.

Pomalu sestoupil z balkónu, postavil se přede mě a zavrčel: "Shoď to!"

Upustil   jsem   deku.   Bylo   v   ní   jenom   oblečení.

Denně jsem přenesl více než tři sta pokrývek, ale jen  v pěti býval kontraband.  Wiglep   se   podíval,   uštědřil   mi   téměř přátelskou ránu holí do zad a rozkázal: "Pokračuj. A hni sebou."

Pelášil   jsem   pryč.   Byl   jsem   vlastně   rád,   že   mě   chytil, protože jsem si myslel, že mi ted' dá nějaký čas pokoj. Mýlil jsem se.  Hned   při   další   cestě   jsem   uslyšel   známý   řev   z balkónu: "Zastav se, ty svině! Shod' to dolů!"

Ani   ted'   jsem

nic   nenesl.  Zase  mě  ledabyle   uhodil,  když  mě  posílal  dál,  a zase jsem se začal cítit spokojeně. Byl jsem si jist, že teď mě jeho pozornost nezasáhne. A zase jsem se mýlil. Při další cestě mě vyvolal potřetí za sebou; to musel být v Kanadě rekord. A opět jsem byl čistý.  Bruno samozřejmě tu hru na kočku a myš - 130 -

sledoval velmi pozorně. A když jsem se do skladu vracel pro další deku, čekal na mě.

"Poslouchej," šeptal. "Prohledával tě třikrát po sobě. Dneska tě už nezastaví, určitě ne hned při další cestě. Vem pár věcí pro Hermione. Znělo to dost logicky, i když musím říct, že jsem dostal strach, když sem uviděl, čemu říká   "pár   věcí".   Vypadalo   to   spíš   jako   výsledek   divokých nákupních   orgií   v   předválečném   Londýně,   Paříži   nebo   New Yorku: kolínská voda  , , vybrané mýdlo, lahvička Chanelu, kuře v konzervě, nejdražší německé párky a portugalské sardinky.

"Bruno," řekl jsem nervózně, "to je náklad!"  "Neboj.   Nezastaví tě. Neodváží se riskovat čtvrtý neúspěch, ne před Königem a Graffem.   Měl   jsi   vidět,   jak   se   před   chvílí   za   jeho   zády pochechtávali."

To dávalo smysl. Když Wiglep sestoupil ze svého trůnu, aby prohledal   vězně,   byla   to   tichá   kritika   jeho   dvou unterscharführerů, jedovatý způsob, jak jim říct, že svou práci nedělají pořádně. Vybrat někoho čistého bylo veřejné přiznání chyby. Popadl jsem deku a rozběhl se.

Hej, ty tam... stát!" "

Nemohl   jsem   tomu   uvěřit.   Běžel   jsem   dál   a   dával   si   pozor, abych nezrychlil, předstíral jsem, že si myslím, že volá na muže za mnou. Kdybych se dostal do ženského skladu, byl bych v bezpečí.

"Tebe, tebe myslím, hajzle! Přestaň to hrát. Pojd' sem a sundej tu deku, než tě zastřelím!"

Otočil   jsem   se   a   běžel   k   Wiglepovi,   nejprohnanějšímu psychologovi,   jakého   jsem   kdy   potkal.   věděl,   co   se   mi   ; odehrávalo v hlavě. věděl, že jsem si myslel, že mě nikdy počtvrté   nezastaví,   věděl,   že   jsem   se   cítil   bezpečně.   Shodil jsem deku, která vypadala jako prodejna lahůdek spojená se salónem krásy. Pomalu obcházel deku, vybíral jednu položku po druhé a jeho hlas byl mírný a nebezpečný: "Kuře.  Mléčná  čokoláda  až ze  Švýcarska.  Kolínská  voda a  -

Chanel! Kdybych tak mohl dát takový parfém své ženě!" Ostře se na mě podíval a vyštěkl: "Pro kterou šţastnou dívku ta malá kořist je? Pro Hermione, co?"
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Mlčel jsem. Teď už jsem nebyl jen vězněm, kterého chytili při pašování. Wiglep věděl moc dobře, že nováček jako já by nikdy neukradl takové luxusní věci. věděl, že jsou od Bruna, a chystal se to dokázat, chystal se rozmáčknout kápa, který si myslel, že může dělat, co chce. Bylo to poslední kolo bitvy, která se táhla měsíce. Bitvy mezi Brunem, veteránem předválečných vězení a půltuctu  koncentračních táborů, a Wiglepem, který získal své důstojnické prýmky v Dachau a Sachsenhausenu.

"Kápo, pojď sem!"

Bruno dobře věděl, co se stalo. věděl, že jde do tuhého, že můžou   s   Hermione   umřít   v   trestném   bloku,   když   mě   Wiglep přiměje   mluvit.  Jeho   obličej   však   byl   nevinný,  když   poslušně přiklusal a zíral na lup.

Byl   to   dobrý   herec.   Nejprve   předvedl   nejhlubší   údiv,   potom divoký,   předstíraný   hněv.  Mlátil   mě   holí   a   ječel:   "Ty  špinavá žid'ácká svině. Ty smradlavý zlodějský prase!"

Pokračoval v bití, dokud Wiglep - velmi tiše - neřekl: "Nech to na mně. Se mnou bude mluvit daleko rychleji. Chystá se mi říct, odkud má ten lup, i kdyby to byla jeho poslední slova."

Zahlédl jsem Hermíone, krásnou jako vždycky. Pozorovala nás z dálky. Sledovali nás vlastně všichni, protože zprávy o velkém maléru   se   po   Kanadě   rozkřikly   rychle.   Pak   Wiglep   zavolal Graffa a Kóniga, kteří si hvízdli údivem, když uviděli rozbalenou deku,   a   udělali   několik   vtipných   poznámek   o   mém   dobrém vkusu.

Potom jsem si klekl. Na můj zadek dopadla hůl a já přepadl dopředu. Kónig mě nohou postrčil zpátky.

,Kdo ti to dal?" ,

Ruka se zase zvedla. Byl to lehký, úsporný pohyb mistra svého oboru. Hůl dopadla. A znovu: "Kdo ti to dal?" Třikrát. Čtyřikrát.

Pomalé, metodicky vedené rány, zařezávající se do masa. A otázka. Žádný křik. Jednoslabičná slova, nehlasně, monotónně vyslovovaná pouze rty. Kdo - ti - to - dal? Šest... sedm... osm.

Kdo - ti - to dal?

V mlze jsem viděl Brunovy boty a slyšel vězně klusat okolo.

Devět... deset... jedenáct. Kdo - ti - to - dal? Profesionální bijec ted'   s   každou   ranou   zvyšoval   intenzitu.   Odměřoval   bolest - 132 -

metodicky, přesně, jako dobrý technik. Před očima mi plavaly Brunovy   boty,  zvuky   lágru   se   vytrácely   a   s   hučením   se   zas vracely do uší. Sotva jsem vnímal kopance, kterými mě Graff a König vraceli do správné pozice.

Dvanáct..: třináct... čtrnáct... patnáct. Boty jsem už neviděl, jen rudou mlhu. Neslyšel jsem vězně, dokonce ani svištění hole, jenom   tupé   hučení.   Bolest   ted'   byla   stálá   a   všudypřítomná, pronikala do každé buňky mého těla, vybuchovala do nových, neuvěřitelných výšek při každé nové ráně.

"Kdo - ti - to - dal?" Slova jsem spíš cítil než slyšel, neměla ale žádný význam. Byla zbytečná. Wiglep plýtval časem, protože moje mysl se křečovitě držela jediné myšlenky: Kdy přestane?

Kdy umřu? Kdy už to všechno skončí? Kdo ti to dal? Kdo ti to dal? KDo TI To DAL? Rány ?ř

kroužily otazník, slova dělala přemety kolem mého mozku  a já plaval ve světlech: červená, žlutá, rudá světla blikala v bláznivé polární záři. Beton mě udeřil do obličeje, já to však necítil.

To měl být konec. Uznávaný táborový postup byl takový: když vězeň   omdlel,   bití   pokračovalo,   dokud   nebyl   mrtvý.   Jenže Wiglep byl v tu chvíli rafinovanější. věděl, že udělal dost, aby mě připravil pro nemocnici a fenolovou injekci.

Druhý den ráno mě probudila pronikavá bolest při bezděčném pohybu. Ležel jsem ve své kóji tiše, nechápal, co se stalo, a teprve   po   chvíli   jsem   se   začal   rozpomínat.   Nade   mnou   stál Bruno, oči na stráži.

"Včera jsi byl dobrý," řekl. "Čtyřicet sedm ran, panebože, a to zvíře   ví,   jak   uhodit.   Nemohl   tomu   uvěřit,   že   jsi   nepromluvil.

Ještě se nesetkal s někým jako ty. Myslím, že na konci tě i trochu obdivoval."

Sypal to ze sebe jako fotbalový fanoušek, který vzpomíná na největší zápas, jaký kdy viděl.

"Jak jsem se sem dostal?" zeptal jsem se s námahou. "Dva kluci tě přinesli. Celej ten pitomej dvůr věděl, co se děje. Kluci, kteří procházeli kolem, komentovali každou ránu! Řekl bych, že uzavírali sázky, kdy promluvíš!" věděl jsem, co má na mysli. A věděl   jsem   také,   že   on   a   Hermione   vsadili   nejvíc   ze   všech.

Jejich   životy   závisely   na   mé   mlčenlivosti.   Vyhráli   a   já   jsem - 133 -

vyhrál s nimi, protože celá Kanada bude čekat, sledovat, jestli Bruno zaplatí svůj dluh.

Řekl jsem mu: "Nemůžu vstát. Nemůžu pracovat." Rozuměl mi: Ti, kteří nemohou pracovat, umírají. "Neboj se," uklídňoval mě.

"Mám v nemocnici přátele, kteří se o tebe postarají. Po tom bití dostaneš flegmónu. Zadek ti oteče jako balón a budou tě muset operovat. Nedělej si ale starosti. Budeš mít všechno, co budeš chtít... jídlo a nejlepší péči."

Odešel   sehnat   své   ovečky.  Ležel   jsem   nehybně   a   snažíl   se zhodnotit situaci. Přičítal jsem kladné body a odečítal záporné a pokaždé jsem došel k jinému výsledku. Nemocnice znamenala smrt. Ale Bruno byl mocný. Stál jsem při něm. Bude on stát na mé straně? Jeho přátelé mě mohou udržet naživu. Možná mě ale bude chtít vidět mrtvého, protože jsem věděl příliš mnoho.


Objevil se Josef a u suchých rtů mi držel sklenici limonády. Byla to pravá citrónová šţáva s vodou a cukrem. Chutnala dobře.

KAPITOLA

9

Jed, který vyvolalo Wiglepovo bití, mi zapálil hýždě a nohy. Čtyři dny jsem ležel v agónü, kterou zvyšoval sebemenší dotek. A celou tu dobu se Brunovi, Burgerovi, zapisovateli bloku čtyři, a blokovému dařilo skrývat mě před vedením lágru. To je mohlo stát život.

Denně mě navštěvoval vězeň-lékař, kterého Bruno zásoboval léky, a čtvrtý den jsem jasně zaslechl, jak říká: Jestli ho brzy nebudeme operovat, umře."

"To   samozřejmě   kladlo   značné   nároky   na   organizační schopnosti mého víceméně zdráhavého dobrodince, počítal ale s   tím   a   byl   připravený.   Nejdřív   musel   zajistit,   abych   byl bezpečně   z   dosahu   SS-Oberscharführera   "doktora"   Josefa Klehra,   jehož   úkolem   bylo   dávat   v   nemocnici   injekce   se smrtelnou   dávkou   fenolu   těm,   které   vybral   na   "eutanazü".

Potom   dobrodinec   musel   sehnat   relativně   slušné   příděly potravin z Kanady. Jestliže měla být operace úspěšná, musel jsem být přiměřeně silný. Byl to docela tvrdý oříšek. Podařilo se - 134 -

mu ale pro mě zařídit to, co bylo vcelku prominentní: ošetření v nemocnici.

To jsem se ale dozvídal postupně. Nejdřív  jsem ani neocenil například   to,   jakou   významnou   výhodou   bylo   umístění   v nejhořejší kóji: mnoho mužů v "nemocnici" mělo mokvající rány nebo trpělo úplavicí a produkty  jejich těl protékaly na ty pod nimi. Další malý luxus: jeden z mužů, s nimiž jsem se o kóji dělil, zemřel a na jeho místo nepřišel nikdo nový. Měl jsem tak trochu víc místa. Tato i další malá privilegia však z mé mysli vymazala   krajní   nauzea,   kterou   jsem   prodělal,   když   jsem   se poprvé stal pacientem osvětimské nemocnice. Prostě řečeno -

bez přestání jsem zvracel.

Místnost,  kde   jsem  ležel,  nebyla

sama   o   sobě   tak   špatná,   byla   ale   tak   hrůzně   přeplněná,   že vězeňští sanitáři, kteří se ji snažili udržovat v rozumně čistém stavu, neměli skoro šanci. Otravy, gangréna, úplavice... puch hnijícího masa a výkalů přebíjel vůni karbolu. První dny jsem sdílel kóji s dvěma polskými Židy z města Mlavy. Jednomu bylo asi   tak   čtyřicet   a   pomalu   se   mu   rozkládala   pravá   paže.

Druhému nebylo ani dvacet. Měl tyfus a úplavici a neustále se svíjel v deliriu. Oba umírali. A oba mi byli, přiznávám to tecY

trochu s hanbou, naprosto odporní. V omezeném prostoru kóje jsem   se   snažil   od   nich   odtáhnout.   Především   od   nich,   ale vlastně od celého toho příšerného místa. Snažil jsem se před ním zavřít oči a uši: před zvuky, které nikdy neutichaly, před žalostným,   děsivým   nočním   úpěním   a   křikem,   před   nárazy mrtvých těl, která dopadala na kamennou podlahu, když je ti ještě živí, ve snaze najít Lebensraum, vykopli. Jenže brzy jsem poznal,   že   i   v   tom   pekle   nemocí   existují   vrcholy   odvahy   a ostrůvky neuvěřitelné důstojnosti. Monek, starší z Poláků v mé kóji, ten, jemuž uhnívala ruka, byl vlastně v neustálé agónü.

Nikdy se o tom nezmínil. Ale když jeho přítel vedle nás začal v deliriu křičet, řekl mi mírně: "Odpusţte, prosím, tomu chlapci. Je moc nemocný. Normálně je to skvělý člověk..." Neměl jsem v sobě takovou toleranci, byl jsem o hodně víc sobecký. Stále jsem si totiž nebyl tak docela jistý, jestli můžu Brunovi věřit. A tak když přišli sanitáři, aby mě : vzali na operační sál, věděl jsem, že mám před sebou buď ulevu z bolesti, nebo nejpozději - 135 -

do   deseti   minut   smrt   fenolem   z   rukou   pověstného   "doktora"

Klehra. Jedno mi bylo jasné: čeká mě drsný čas, ať tak nebo tak.

Na operačním sále už několik doktorů-vězňů v bilých plaštích pracovalo na pacientovi. Rychle dokončili práci, přesunuli ho na nosítka a ukazali sanitařům na me.

Najednou jsem se cítil v pasti. Zvedli mě na stůl, obličejem dolů, a   přivázali   mi   zápěstí   a   kotníky.   Asistent   mi   před   obličejem podržel polštárek s eterem, a ted uz nebylo úniku.

"Počítej "

,Jedna dva tři " Bude to Jehla s fenolem, nebo nůž? , Čtyři.. pět... šest.:." Proč to proboha nezabirá. Proč mi nedají …

"Dvacet dva, dvacet dva, dvacet dva..." 'Nějak jsem se na tom zasekl, a ted' jsem byl opravdu vyděšený. Bál jsem se; že na mne začnou pracovat, ještě než zabere narkóza. Skusil jsem na ně zavolat, nevyšel ale tak ladný zvuk. A potom jsem ucitil nůž.

Nůž, který se mi zakousl do nohy.

To byla na nějakou dobu moje poslední vzpomínka Zda eter nakonec zabral, nebo jestli jsem omdlel; to se nikdy nedozvím: Když jsem ale opět přišel k sobě, nebyl jsem už na stole; drželi me vzprimeneho v rohu a dva polští sanitaři mi obvazovali nohy a zadek I kdyz jsem byl ještě omámený; viděl jsem, že doktori pracují na dalším pacientovi, a pamatuji si svuj pocit byla to nejenom vděčnost, ale také obdiv k lidem, kteří si i v prostredi osvětimské   degradace   zachovali   lidskost,   důstojnost   a profesionální čest.

Tu noc jsem spal i navzdory hluku, v hlavě jsem stále ještě měl éterove   výpary   Druhy   den   rano   sedel   muj   starší   soused vzpřímeně v kóji a vypadal vyrovnaněji než kdy jindy. Také jeho mladý přítel byl klidnější. "Jak je mu?" zeptal jsem se. "Vypadá líp."  Monek   se   jemně   usmál   a   pravil:   "Bůh   mu   pomohl…

Najednou jsem se cítil téměř provinile. Vzpomněl Jsem si na své záchvaty podráždění vůči tomu chlapci, vůči jim oběma, a chabě, nevhodně jsem řekl: "To mě... mrzí: Opravdu mrzí."  "To nemusí," zašeptal. "Jsem rád, že je mrtvý. Znal jsem ho už jako dítě. Znal jsem jeho rodiče. Jsem rád, že je pryč z Osvětimi a že už netrpí." Neřekl jsem nic, protože nebylo moc co říci. Monek z - 136 -

Mlavy, Monek, který vedle mě v tichosti trpěl, řekl všechno. "Jen o jednu laskavost bych tě chtěl poprosit," pokračoval. "Nevadilo by   ti,   kdyby   zůstal   v   kóji   až   do   gongu?   Nevadilo   by   ti...

kdybychom  ho rievykopli  hned"  "Nikdy by  mě  to nenapadlo."

Když gong nakonec odezněl, opatrně jsme chlapce vynesli z kóje.   Monek   zamumlal   modlitbu   v   hebrejštině,   první,   kterou jsem v Osvětimi slyšel. Řekl jsem ámen, spíš z úcty k ryzosti jeho pocitů než z jiného důvodu. 0 několik rán později přišel k mé kóji sanitář, jeden z Brunových najatých pomocníků, zvlášţ

pověřený, aby o mě pečoval, a zašeptal: "Chystá se selekce.

Ted' dávej pozor. Musíš být čistý - to znamená, že se hned teď sebereš a umyješ. Bud' úplně klidný a pěkně stůj. Když se tě kdokoli zeptá na zdravţ, řekni, že se ti daří dobře. Postarám se o to, abys stál zády ke zdi a nebyly vidět tvé rány." Cítil jsem napětí v žaludku. Chystala se další překážka. Po výprasku v Kanadě   a   po   operaci.   věděl   jsem,   že   to   bude   ta nejnebezpečnější ze všech. Protože ted' můj život závisel na rozmaru doktora SS. Člověka, který mě může poslat na smrt, jestliže se mu nebude líbit můj obličej. Soudce, který odsoudí k smrti tři čtvrtiny vězňů v nemocnici.

V   umývárně   jsem   se   důkladně   umyl.   Když   jsem   vyšel   ven, sanitáři připravovali pacienty na velký okamžik. Všichni vstávat!

Sundat košile!" křičeli, "Dělat! Hoďte sebou! Do řady!"

Někteří, příliš slabí na to, aby se pohnuli, zůstali ležet. věděli, že si   podepisují   rozsudek   smrti,   protože   budou   automaticky odsouzeni, bylo jim to ale jedno. My zbylí jsme se vyškrábali na nohy. Postavil jsem se do řady s masou nahých koster. Každá z těch   koster  dobře  věděla,  jak   nevýhodně  jsou  karty  rozdány.

Někteří   nemocní   zplihle   viseli,   vědomi   si   toho,   že   už   brzy umřou. Ale znovu jsem si uvědomil jejich důstojnost, odvahu, ducha.

Achtung!   Zaštěknutí   ode   dveří,   předehra,   která   vždycky předcházela příchodu důstojníka SS. Naše řady se zavlnily, jak se každý snažil dostat do pozoru. Pak doktor, následovaný svou suitou, vstoupil a blokový se vrhl do akce.
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"Herr Obersturmbannführer, dovoluji si hlásit, že je zde čtyřicet šest   vězňů   jako   personál   a   sedm   set   třicet   čtyři   nemocných vězňů."

Doktor byl vysoký, poměrně štíhlý. A tvářil se jako člověk, který má   před   sebou   nechutný   úkol.   Který   se   kvůli   svému vznešenému povolání, své lékařské přísaze, poníží natolik, že prohlédne smradlavé Židy. Všichni jsme ovšem věděli, a on to musel vědět také, že žádné vznešené důvody neexistují. Byla to bezútěšná rutina, nic víc.

Za   doktorem   kráčeli   esesák   se   zápisníkem,   blokový   a zapisovatel bloku. V pozadí se vlekli - jako studenti medicíny z prvního ročníku - vězeňští doktoři, mezi nimi několik nejlepších lékařských mozků Evropy.

Toho   rána   pracoval   Herr   doktor   Obersturmbannführer   rychle.

Trochu zpomalil před druhým mužem v první řadě a vojenskou hůlkou mu ukázal na prsa.

Blokový   okamžitě   muže   popadl   za   paži   a   vyvolal   jeho   číslo: "23476?"   Esesák   si   to   poznamenal.   Stejně   tak   zapisovatel bloku. A číslo 23476, šedý malý mužík, který se tolik snažil stát vzpřímeně, slepě zíral dopředu. věděl, že byl právě odepsán, doslova a v dvojím provedení.

15923... 9467... 43188." "

Hůlka   ukazovala,   i   když   se   nikdy   nedotkla.   Čísla   byla vyvolávána a plně zaměstnaní úředníci škrábali poznámky. Jen tu a tam se esesácký doktor zastavil, pravděpodobně proto, aby ukázal, jak je pečlivý a svědomitý. Díval se na nahého pacienta, mnul si bradu, jakoby ponořen do hlubokých myšlenek. Potom něco   tiše   řekl   přes   rameno   a   jeden   z   vězeňských   doktorů   k němu přiskočil,

"Co je s tímhle mužem?"

„Flegmóna, Herr Obersturmbannführer. A úplavice."

Další malá pauza, zatímco Velký muž hloubal. Potom dalším bodnutím   hůlkou   ohlásil   svou   diagnózu   a   léčbu.   Blížil   se   k mému místu v zadní řadě. Snažil jsem se, abych byl co možná nejméně nápadný: nepříliš vzpřímený, ale zase ne moc zvadlý. Nepříliš upravený, ale ani příliš nedbalý.

Ne příliš hrdý, ale ani moc servilní. Protože jsem věděl, že v - 138 -

Osvětimi umírají ti, kteří se něčím odlišují, zatímco ti anonymní, bez tváří, přežívají.

Elegantní zelená uniforma se zastavila přede mnou a šedé oči si   mě   prohlížely   s   mírným   zájmem.   Tiché   slovo   a   vězeňský doktor v bílém plášti byl přivolán ke konzultaci.

Proč je tu tenhle?" "

"Jen   absces,   Herr   Obersturmbannfúhrer.  Zítra   jde   zpátky   do práce."

Zkoumavý   pohled   zesílil.   věděl   jsem,   že   by   i   nejzběžnější prohlídka ukázala, že vězeňský doktor, Brunův přítel, lže a něco kryje. Suita se ale pohnula dál a já zadržel dech, aby nebylo slyšet, jak jsem si od plic vydechl.

Konečně byla hra u konce a hlavní herci odešli. Ted' byl čas pro kulisáky,   aby   se   dali   do   práce.   I   tady   však   panoval   přísný časový rozvrh. Odsouzení nemohli být odvedeni, , dokud se neobjednal jejich příděl pótravy - byla by totiž ` škoda plýtvat jídlem, i když ti, kterým patří, ho nikdy nebudou jíst.

Objednávka odešla dolů do centrálního skladu a naposledy byla vyvolána   čísla   zavržených.  V   poledne   jsme   měli   my   přeživší polévku a chleba navíc, příděl mužů, kteří už byli mrtvi.

Kdo mohl chodit, postavil se do řady. Kdo nemohl, toho položili na nosítka. Někteří leželi nehnutě v kóji, protože už umřeli - až se to bude hodit, odveze je funebrácký vůz.

Můj soused, Monek z Mlavy, patřil k těm odsouzeným. Díval jsem   se   na   něj,   jak   úhledně   skládá   přikrývku   a   sbírá   svůj dojemný majetek, který se mu podařilo utajit. Měl pohyby jako člověk, který si balí věci na cestu. Tvář měl zcela vyrovnanou a místo v řadě zaujal bez nářků a protestů. Nerozloučil se. Nebál se, že by se mohl sesypat, ale cítil, že by mě loučení mohlo uvést do rozpaků.

A měl pravdu. Co bych mu mohl odpovědět?

Řízný rozkaz, a hrůzostrašný pochod k "doktoru" Klehrovi začal.

Belhající   zástup   -   na   sobě   jen   pruhované   košile,   nohy   jako zápalky,   často   opuchlé   a   plné   hnisu,   se   potácel   pro   svou poslední   injekci.   Za   sebou   nechával   širokou   stopu:   krev   a výkaly.
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Druhý den ke mně přišel můj přítel sanitář s vážnou zprávou.

"Očekáváme   velkou   dávku   nemocných,"   varoval   mě.   "Bude lepší, když zmizíš."

Poděkoval   jsem   mu   za   informaci,   z   níž   jsem   ale   neměl nejmenší   radost.   vězňové,   které   propustili   z   nemocnice,   bylí totiž   rozdělováni   do   komand   podle   pracovních   požadavků Jakoba   Friese.  A já   věděl,   že   mám   mizivou   šanci   dostat   se zpátky do bloku čtyři, kde jsem měl mocné přátele.

Měl   jsem   pravdu.   Nemohlo   to   být   horší.   Centrální   úřad   mě napsal do Buny, nejhoršího komanda v lágru, místa, kde mi můj stále ještě zesláblý stav přinese smrt během několika dní. Ještě jedna šance však byla. Nebyl jsem úplně bezbranný, a i když se zdálo,  že  Bruna  začalo  splácení účtu  poněkud  unavovat,  byl jsem   ještě   pořád   součástí   táborové   hierarchie,   třebaže   až někde na jejím okraji. Rozhodl jsem se, že zkusím, jakého vlivu dosáhnu,   když   budu   blufovat   a   nenápadně   se   pochlubím vlivnými přáteli.

Pohled na nemocničního zapisovatele nebyl právě povzbudivý.

Když jsem si přišel vyzvednout kartu, měl zcela ,jasně špatnou náladu. Přesto jsem mu víceméně ostře řekl: "Jsem z komanda Kanada a musím se dostat zpátky do svého bloku. Náš kápo je můj dobrý přítel. Myslíte, že to můžete zařídit?"

Byl   to   vlastně   neslýchaný   požadavek,   který   by   mi   normálně vynesl ránu holí. Každý ale věděl, kdo je kápo z Kanady. Každý znal Bruna a jeho moc.

Místo aby mě uhodil, nasupil se a zavrčel: "Jdeš do Buny. A dobře víš, že se to neodvážím změnit."

"Vím,   že   je   to   těžké.   Ale   nezapomenu   ti   to.   Bude   si   to pamatovat i Bruno."

Kouzelné jméno opět zapůsobilo, i když jsem měl pocit, že ho beru   nadarmo.   Zapisovatel   s   reptáním   odešel   za   blokovým.

Když   se   vrátil,   podal   mi   kartu   pro   blok   čtyři.   Můj   pas   do poměrného bezpečí.

Když jsem  se na čtyřce  objevil, Bruno mě nepřivítal právě s otevřenou náručí. Vlastně ho překvapilo, že mě vidí, a nebyl si moc jistý, co má se mnou udělat, když jsem mu tak přistál na prahu. Škrábal se na hladce oholené hlavě a mumlal: "Do práce - 140 -

tě s sebou vzít nemůžu. To je jisté. Když tě Wiglep uvidí, zabije tě. Víš co - běž na chvíli na rampu."

Rampa! Pro milióny jediný symbol Osvětimi, protože z ní nic víc,   kromě   plynových   komor,   neviděli.   Obrovský   holý   perón mezi BRZEZINKou a mateřským táborem, k němuž se sjížděly ze   všech   částí   Evropy   transporty   se   Židy,   kteří   věřili,   že přicházejí   do   pracovního   tábora.   Scéna   neblaze   proslulé selekce.   Hrstka   lidí   schopných   práce   byla   poslána   napravo, zbytek - staří, velmi mladí, nehodící se - nalevo. A ti pak, ve víře,   že   někde   vpředu   leží   přesídlovací   tábor,   nasedali   do náklad'áků a odjížděli směrem ke krematoriím.

Tady jsem pracoval osm měsíců. Tady jsem viděl přijet tři sta transportů a pomáhal vykládat jejich zmatený náklad. Tady jsem viděl, jak funguje největší podvod, jaký svět kdy poznal. A tady jsem   měl   velkou   příležitost   přemýšlet   o   útěku.   Byl   jsem rozhodnutý dostat se pryč. Ale už dávno, ne proto, že bych chtěl pro sebe svobodu. Přál jsem si varovat ty, kteří ještě měli přijít.

Chtěl   jsem   jim   říci,   co   je   čeká,   protože   jsem   věděl,   že   by povstali   a   bojovali,   jako   bojovali   Židé   ve   varšavském   ghettu.

Když se dozvědí pravdu, odmítnou jít jako ovce na jatka.

Systém Velkého švindlu byl velice jednoduchý a velice efektivní.

Jakmile   transport   příjel,   obklopili   ho   esesáci   se   samopaly, puškami nebo těžkými bambusovými holemi. První co nastalo, když   se   omámené   oběti   vyvalily   ven   zákaz   mluvit.   Aby   byl dodržen,   o   to   se   staralo   dvacet   třicet   esesáků.   Běhali   podél vyčerpaných řad a řvali: "Bud'te zticha!

Tady   nejste   v synagoze!  Chovejte  se  jako   civilizované  lidské bytosti,   a   budeme   s   vámi   zacházet   slušně.   Když   se   budete chovat jako zvířata, budeme s vámi zacházet jako se zvířaty."

Lidé   bez   výjimky   poslechli.   Byli   naprosto   zmateni   a   také   už demoralizováni smrdutou špinou cesty, kterou měli za sebou.

Nechtěli dělat žádné potíže, zejména proto, že s sebou měli rodiny, a částečně proto, že viděli, jak rychle bylo několik málo rebelů utlučeno esesáky.

Tak   jednoduché   to   bylo,   tak   efektivní.   Beze   slova,   bez zašeptání,   které   by   povzbudilo   ducha   a   rozdmýchalo   v   něm plamen,   nemohlo   dojít   k   žádnému   odporu.   Kdo   měl - 141 -

pochybnosti, nechal si je pro sebe a v srdci ucítil malé ulehčení, když   uviděl   projíždět   ambulanci   s   velkým   červeným   křížem.

Kdyby věděli, že auto veze chemikálie, které je za půl hodiny usmrtí v plynových komorách!

Ten masový, tichý souhlas mě nezasáhl hned. Ani transporty samotné   na   mě   příliš   nepůsobily,   protože   jsem   je   viděl   už předtím. Nezapomínejte, že jsem v těchto malých peklech na kolech také žil. Viděl jsem zbité a zabité. Viděl jsem, jak trhají od sebe rodiny, a slyšel jsem jejich nářek. A po zkušenosti v Osvětimi jsem se stal trochu necitelným k utrpení.

Několik prvních nocí na rampě byly moje myšlenky sobecké.

Soustředil   jsem   se   na   to,   abych   zůstal   naživu.   Pravda,  viděl jsem   ty   velké   selekce   a   slyšel   řvát   motory   náklaďáků,   které odvážely svůj náklad do krematoria. Mým hlavním úkolem však bylo   uniknout   před   esesáky,   kteří   byli,   s   rukou   na   spoušti, všude, kde jsem vykládal z páchnoucích vagónů zavazadla a kradl z nich jídlo.

Brzy   jsem   se   stal   odborníkem.   Kufr   s jídlem   jsem   dokázal vytypovat, jakmile jsem vlezl do vagónu. Dokázal jsem utíkat s dvěma těžkými zavazadly, žvýkat při tom kus salámu a hodit zbytek   vězňovi   metr   dva   ode   mě,  aniž   by   mě   dozorci   viděli.

Naučil jsem se také, všichni jsme se naučili, rozlišovat  různé transporty s různým jídlem. Vlak z Řecka znamenal datle nebo fíky a olivy. Z Francie možná sardinky. Ze Slovenska salám a výtečný černý domácí chleba. Na podlaze vagónů jsme našli otvíráky   na   konzervy   a   naučili   jsme   se   otevřít   konzervu   a spolykat její obsah během několika vteřin.

Možná vám to připadá necitelné, téměř nelidské, že jsme jedli, zatímco tisíce byly vedeny na smrt. Nemohli  jsme   jim   ale   nijak pomoci,   protože   nás   svazovalo   nejpřísnější   pravídlo:   mlčení.

Porušit ho znamenalo okamžitou smrt. Jen velmi zřídka se o to někdo pokusil, obvykle nováček, který nevěděl, že obětuje život pro nic. Například mladý český kluk, který byl v lágru sotva tři měsíce a vykládal s námi transport z Prahy.

Byla to poměrně dobrá skupina, relativně viděno, většina obětí byla ve slušném fyzickém stavu. Jedna žena byla téměř

elegantní,   naparovala   se   na   rampě   v   kožichu,   ležérně - 142 -

přehozeným přes ramena, za ruku držela dvě dobře oblečené dětí. Mladý český vězeň ji pozoroval, možná s Iítostí, možná s nostalgií   po   bohaté   kavárenské   společnosti,   ke   které   jasně patřila. Viděl, jak kolem ní prošel obersturmbannführer, a slyšel, jak   svému   synovi   hlasitě,   téměř   rozjásaně   říká:   "Utří   si   nos, miláčku. To je německý důstojník!" V tu chvíli se přestal ovládat.

Vyrazil k ní a zabručel: "Ty krávo pitomá, za půl hodiny seš mrtvá!"   Zarazila   se   a   zírala   na   něj,   její   kulatý,   stále   krásný obličej se pokřivil. Potom se otočila na podpatku a pochodovala přímo k esesákovi. Ukázala prstem na vězně a zaječela: "Ten...

trestanec říká, že umřeme. Co to znamená? Co se děje? Co chcete?"

Esesák   ji   mírně,   zdvořile,   téměř   omluvně   přerušil:   "Madam, prosím   vás,   uklidněte   se.   Nic   se   vám   nestane.   Zabít   vás?

Vážně si myslíte, že my Němci jsme barbaři?"

Otočila   se   na   českého   vězně,   na   tváři   domýšlivý   výraz zadostiučinění. Už tam ale nebyl. Dva esesáci ho odvlekli za vagón a zastřelili vzduchovou pístolí, která nedělala žádný hluk a nikoho, samozřejmě kromě toho vězně, nevyrušila.

Moje   noci   na   rampě   ubíhaly   nemilosrdně   stejně,   jako   samy vlaky, které se vykodrcaly z temnoty a potom zase zmizely. A stejně jako vlaky byly vykolejeny ze své morbidní každodenní rutiny   pouze   tehdy,  když   nějaká   hloupost   zpomalila   hladkou mašinérü.   Nějaká   hloupost,   jako   ten   český   kluk,   který   už nemohl mlčet.

Během   mých   osmi   měsíců   na   rampě   došlo   pouze   k   dvěma incidentům,   které   ohrozily   sílnou   a   jednoduchou   výkonnost esesáckého   systému.   Poprvé   k   tomu   došlo,   když   dorazil transport, ve kterém byly tři tisíce francouzských Židů.

Pro   esesáky   to   byl   snadný   náklad.   Tihle   lidé   nevěděli   nic   o ghettech   nebo   pogromech.   Jejich   smysly   nebyly   nikdy vybroušeny   skutečnou   perzekucí.   Byli   tak   poslušní,   že   to hraničilo až s apatií, a bez jediného protestu dělali přesně to, co jim   řekli.   Nanejvýš   poddajná   masa   lidského   vosku   v   rukách zkušených umělců.

Přesto však právě oni esesáky téměř zpanikařili.
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Bylo to v chladně zimě 1942. Muži, ženy a děti stáli o půlnoci poslušně ve frontě na selekci, když se najednou něco pokazilo.

Každou   noc   míjel   předek   rampy   náklad'ák   osvícený obloukovými lampami, který vezl sklizeň mrtvých z Osvětimi do BRZEZINKy. Normálně nikdo nespatřil, co veze, a automobil byl pryč, ještě než o tom mohl někdo začít přemýšlet. Tu noc však byl přetížený. Kymácel se a nakláněl pod váhou mrtvého masa, a   když   kodrcal   přes   železniční   koleje,   začal   poskakovat   a vyhazovat   na   svých   unavených,   zmučených   perech.   Pečlivě narovnaná těla se začala hroutit. Sto, dvě stě vychrtlých paží a nohou   vyklouzlo   přes   postranice   a   divoce,   zplihle   mávalo strašné, výsměšné sbohem.

V   tu   chvíli   z   těch   tří   tisíc   mužů,   žen   a   dětí   vytrysklo   slabé zakvílení, které se šířilo z jednoho konce spořádané řady na druhý, téměř nelidský  nářek  zoufalství,  který   nemohly  umlčet ani výhrůžky, ani rány, ani kulky.

Když pak s posledním zoufalým škubnutím opustilo auto koleje a   zmizelo   z   dosahu   světel   v   temnotě,   rozhostilo   se   ticho.

Absolutní a všeobjímající. Na tři, nanejvýš čtyři vteřiny zahlédli Francouzi skutečnou hrůzu Osvětimi. Teď byla ale pryč a oni nevěřili tomu, co jim jejich oči řekly. Jejich mysl, nepřipravená na masovou vraždu, odmítla existenci děsivého náklad'áku. A s tím pokojně odešli do plynových komor, které je o půl hodiny později pohltily.

Esesáci ale dobře věděli, co by se mohlo stát, kdyby masová hysterie   měla   čas   zachvátit   jejich   oběti,   například   kdyby   se náklaďák nepohnul z místa. Proto byl potom každou noc vysílán tajný  signál, že se náklaďák blíží:  oblouková světla zhasla a rozsvítila se, teprve když byl bezpečně z dohledu.

Pro SS to  byla každopádně znepokojující  příhoda. O několik týdnů   později   si   však   museli   poradit   s   něčím   daleko závažnějším.   V   lednu   1943   dorazil   po   nevyslovitelných útrapách transport s několika stovkami chovanců z holandské židovské   nemocnice   pro   duševně   choré.   Někteří   z   nich   byli postiženi silně, jiní jen lehce, někteří byli normální a snažili se vyhnout deportaci pomocí lékařské zprávy od psychiatra.
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A výsledkem byla noční můra, na kterou jistě nezapomenou ani nejotrlejší esesáci, kteří byli u toho.

Kromě   vlastního   nákladu   byly   ještě   dvě   další   neobvyklé okolnosti   toho   transportu:   dorazil   za   denního   světla,   protože Eichmannův jízdní řád začal být přetížený, a bylo to poprvé, kdy jsme my vězňové směli být na delší čas v těsném kontaktu s oběţmi.

Esesáci pro to měli pádný důvod. Když otevřeli vagóny, naskytl se jim tak hnusný pohled, že ho nemohli snést. Nahnali tam tedy vězně, aby provedli jednu z nejšpinavějších prací, jakou kdy dokonce i Osvětim zažila.

V některých vagónech byla téměř polovina lidí po smrti nebo umírali, víc, než jsem kdy před tím viděl. Mnoho z nich bylo mrtvých už několik dní, protože jejich těla se rozkládala. Puch masa v rozkladu se linul z otevřených dveří.

To pro mě nebylo nic nového. Co mě vyděsilo, byl stav živých.

Byli tam imbecilní, živí lídé s mrtvými mozky. Byli tam zuřívci, kteří se vrhali na sousedy, rvali dokonce i vlastní maso. Někteří byli   nazí,   přestože   byla   třeskutá   zima.   A   nade   vším   nářek umírajících,   řev   bolesti,   strachu,   zoufalství,   dívoký,   děsivý, šílený smích, který se zvedal, klesal a zase stoupal.

Uprostřed   toho   blázince   byla   jedna   jiskřička   nádherného, nesobeckého   zdravého   rozumu.   Mezi   šílenci   se   pohybovaly sestry, mladé dívky. Měly špinavé a potrhané uniformy, avšak jejich   obličeje   byly   klidné   a   ruce   neustále   zaměstnané.

Zdravotnické tašky měly přes ramena a někdy musely bojovat, aby se udržely na nohou. Celou tu dobu pracovaly, uklidňovaly, obvazovaly, daly injekci, aspirin. Žádná z nich nedávala najevo sebemenší stopu paniky.

"Ven!" řvali esesáci. "Vyndejte je, parchanti!"

Nahá dívka asi dvacet let stará, s rudými vlasy a nádhernou postavou,   najednou   vyskočila   z   vagónu.   Položila   se   mi   k nohám, svíjela se a smála. Sestra mi hodila silnou holandskou přikrývku.   Snažil   jsem   se   dívku   zakrýt,   nechtěla   ale   vstát.

Teprve když mi přiběhl na pomoc další vězeň, Slovák, který se jmenoval Michal Vogel, podařilo se ji do přikrývky zabalit.
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"Do náklad'áků!" řvali esesáci. "Rovnou do náklad'áků! Hněte sebou!"

Dali jsme se do běhu. Běželi jsme nemotorně, dívka byla těžká.

Pohyb se jí ale líbil a začala jako dítě tleskat rukama. Esesácká hůl   mi   dopadla   na   záda   a   přikrývka   mi   vyklouzla   ze znecitlivělých prstů.

Hni sebou, svině! Táhni ji!"

Přidal jsem se k Vogelovi na druhém konci přikrývky a táhli jsme ji pět set metrů po zmrzlé zemi. Nějak se přilepila na pokrývku, už   se   nesmála,   křičela,   když   tvrdá   země   přes   silnou   vlnu otloukala její nahé tělo.

"Hod'te   ji   dovnitř!   Dejte   ji   na   náklad'ák!"   Esesáci   byli   jako posedlí, protože před nimi bylo něco, čemu nerozuměli. Něco, co   neznalo   žádný   pořádek,   žádnou   disciplínu,   žádnou poslušnost, žádný strach před násilím nebo smrtí.

Nějak jsme dívku dostali na náklad'ák a běželi zpátky pro další z   té   bláznivé,   dojemné   skupiny.  Stovky   nešţastníků   ted'   byly venku z vagónů. A naháněli je vězni, které honili esesáci.

A všude byly sestry. Stále pracovaly.

Jedna šla pomalu se starým, křehkým mužem a mluvila k němu tak klidně, jako by se procházeli po zahradě nemocnice. Další napůl nesla vřískající dívku. Bojovaly, aby vnesly pořádek do chaosu, používaly léky, pokrývky, laskavost a tiché hrdinství -

místo zbraní, holí, vzteklých psů.

Pak   najednou   bylo   po   všem.   Poslední   zoufalá   oběţ   byla namačkána najeden z přeplněných náklad'áků. Stáli jsme tam na mrazivém lednovém vzduchu a těžce lapali po dechu. Naše oči   byly   upřené   na   sestry.   V   nevzrušených   skupinách   stály okolo automobilů a čekaly na povolení, aby se mohly připojit ke svým pacientům.

Esesáci   je   také   pozorovali,   s   úctou,   kterou   zřídka   někomu prokazovali. Zaslechl jsem, jak jeden říká: "Jestli Mengele pošle ty holky s náklad'áky, je stejný blázen jako všichni ti chudáci idioti zatracený."

"Máš pravdu. A bůhví, že by tady slušná lékařská pomoc byla potřeba."
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Díval jsem se na Mengeleho, osvětimského šéflékaře, člověka, který   nakonec   unikl   spravedlnosti.   Stál   tam   s   nějakými důstojníky SS a zdálo se, že se přou. Viděl jsem, jak nakonec rázně potřásl hlavou a zvedl ruce, aby diskusi ukončil. Jeden z důstojníků SS pokrčil rameny a zavolal: "Dívky nahoru! Vypadá to, že musíte jet."

Sestry   se   vyšplhaly   za   svými   pacienty.   Motory   náklaďáků zařvaly a auta se rozkymácela na cestě k plynovým komorám.

Pro jednou nebyla žádná selekce. Pro jednou to nebylo nutné.

KAPITOLA

10

Jestliže   si   doktor   Kurt   Uhlenbrook   a   jeho   energický,   i   když nekvalifikovaný   diagnostik   Jakob   Fries   mysleli,   že   svou masovou čistkou v srpnu 1942 zbavili Osvětim skvrnitého tyfu navždy, smutně se mýlili. Během několika týdnů si našel cestu zpátky   do   tábora   hlavně   proto,   že   přijíždělo   stále   více transportů,   stále   více   dělníků,   které   potřebovaly   nedaleké továrny.  Přelidnění,   špína,   nedostatek   slušných   hygienických zařízení   plodily   vši,   které   plodily   horečku.   A  s   horečkou   se vrátila   stará   odporná   tvář  Osvětimi,   na   čas   dočista  smazaná krví   tisíců,   kteří   zemřeli   té   hrozné   noci   v   srpnu   -   tvář musulmana.

Znovu   jsem   začal   vídat   vrávorající   postavy:   pochodovaly   do práce a snažily se držet vzpřímeně, když se do nich zavrtávaly Friesovy   oči.  Viděl   jsem  nešţastníky, které   odmítly  a  posílaly zpátky. A další, kteří sotva stáli a prosili kápa, kteréhokoli kápa, aby je nechal jít do práce. Znow měl "doktor" HIehr plno práce, jeho praxe byla větší než kdy předtím.

Skvrnitý   tyfus  je   ošklivá,  nepředvídatelná   věc.  Vzal   mi   mého nejlepšího přítele, Josefa Erdelyiho. A skoro i můj život. Díky němu jsem se ale dostal do styku s jedním jevem táborového života,   o   kterémjsem   nikdy   ani   netušil,   že   existuje.   S

podzemním   hnutím,   bez   jehož   pomoci   by   se   mi   nikdy nepodařilo uprchnout.
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Snad   proto,   že   jsme   byli   mladí,   silní   a   dobře   živení   (Josef zbytky z Kanady a já pestrým jídelníčkem, který mi nabízela rampa), připadalo nám, že musíme být vůči tyfu imunní. Měli jsme sice všechny dobře známé a tolik obávané příznaky, ale mysleli jsme si, že za několik dní budeme zase v pořádku. Já nejdřív začal trpět závratí a nemohl jsem dobře běhat, pak jsem začal   ztrácet   rovnováhu   a   potácel   jsem   se,   jako   bych   byl přiopilý. Když jsem se o tom zmínil Josefovi, přiznal, že se cítí slabý v nohou.

Jedno   jsme   věděli   jistě:   jestliže   si   někdo   našich   příznaků všimne   oficiálně,   staneme   se   kandidáty   na   okamžitou   injekci fenolu. Rozhodli  jsme se  tedy, že  nejlepší bude, když  se na několík   dnů   ulijeme   z   práce.   Způsobů,   jak   to   udělat,   bylo několik.   většinou   nebezpečných.   A   jeden   jsme   se   rozhodli zkusit: od tyfové čistky byly v lágru zřízeny ambulance a někdy bylo možné přesvědčit sanitáře, aby napsal kartu, která vězňovi dovolovala zůstat na bloku a nejít do práce.

Museli   jsme   být   velice   naivní.   Nedošlo   nám,   že   lídé,   kteří   s tyfem přicházejí do styku celý den a každý den, odhalí párek podezřelých   během   několika   vteřin.   A   pouhé   podezření znamenalo smrt.

V mé ambulanci sloužil mladý Polák. Když jsem přišel na řadu, pozorně se na mě podíval, a než jsem stačil promluvit, řekl: "Vyplázni jazyk." Vyplázl jsem jazyk, on se zamračil a řekl: "To je pěkně zlé. Skvrny a hnědé pruhy." "Bolí mě břicho," řekl jsem polsky. "Nemohl bych dostat kartu, abych nemusel několik dní pracovat?" "Změříme teplotu." Zastrčil mi do pusy teploměr. Po pár   minutách   se   na   mě   podíval   a   oznámil:   "Teplotu   máš vysokou. Strašně moc vysokou."

Koukejte,"   přesvědčoval   jsem   ho.   "To   je   jenom   nachlazení.

Napište mi, prosím vás, tu kartu."

Jeho   pohled   se   mi   nelíbil.   Vzchopil   jsem   se   ale,   když   řekl: "Dobrá. Pro tentokrát tvoje číslo napíšu. Dostaneš to potom."

Až později jsem zjistil, že ten den podepsal můj rozsudek smrti.

Večer po práci jsem měl cestu kolem ambulance a zašel jsem za ním, abych mu poděkoval za předchozí laskavost. Opravdu - 148 -

jsem si myslel, že mi prokázal službu. A znovu mě zmátl jeho dlouhý, zvláštní pohled.

Pak rychle řekl: "Tak, chlapče, poslouchej. Máš tyfus. Žádnou kartu   nedostaneš.   Když   jsem   si   zapisoval   tvoje   jméno, objednával jsem tě do nemocnice. Na injekci fenolu."

Zíral jsem na něj, neschopen uvěřit.

Po všem, co jsem přestál, jsem se sám vzdal! To prostě nebylo možné!

Najednou Polák řekl: "Dobrá. Můžu pro tebe udělat laskavost.

Vyškrtnu   tvoje  číslo   ze  seznamu.  Neříkej   o  tom  ale  proboha nikomu, nebo fenol dostanu jţí."

Byl   to,   myslím,   můj   nejšţastnější   rozhovor   v   Osvětimi.   Toho Poláka jsem nikdy předtím neviděl. Nikdy potom jsem se s ním nesetkal.   Dodnes   nevím,   proč   riskoval   vlastní   kůži,   aby   mi zachránil život. Snad proto, že jsem s ním mluvil polsky?

Každopádně jsem mu poděkoval a vyrazil najít Josefa. Ten ráno prodělal   stejný   proces.   A   také   mu   řekli,   že   kartu   dostane později.

"Vrať se!" naléhal jsem. "Vrať se hned ted' a nějak zařid', aby tě vyškrtli ze seznamu. Lžou ti. vědí, že máš tyfus. Zařiď, aby tvé jméno vymazali, nebo jsi zítra mrtvý.

" Nesmysl!" zubil se. "Znám toho sanitáře docela dobře.

Nehrál by se mnou takovou habaďůru."

Pro všechno na světě, člověče," šeptal jsem, "běž, prosím tě, zpátky. Proč bys to měl riskovat? To, co ti říkám, je pravda!"

Zasmál se. "Přestaň si dělat starosti. Už je mi daleko líp. Ale ty, abys   věděl,   vypadáš   pěkně   vyřízeně.   Schovej   se   zítra   mezi noční směnu. Já půjdu do práce a přinesu ti z Kanady prášky a něco k jídlu - možná nějaké ovoce."

Hodinu jsem mu říkal pořád dokola, že je bláhový, tvrdohlavý, ale nemělo to smysl. Nakonec mě skoro přesvědčil, že nemám pravdu, že si ze mě ten Polák vystřelil, vyzkoušel si jen trapný žertík. Tu noc jsem šel do postele totálně zmatený a bylo mi hůř než předtím.

Druhý   den   ráno   jsem   musel   vynaložit   veškerou   sílu,   abych vstal,   Josef   byl   ale   zdravý   jako   nikdy.   Seřadili   jsme   se   na nástup,   a   když   bylo   po   něm,   Ernst   Burger,   tichý,   zdvořilý - 149 -

zapisovatel bloku přečetl čísla těch, kteří byli na seznamu pro hospitalizaci.

Najednou   se   vrátily   všechny   mé   obavy   z   předešlé   noci.

Koutkem oka, nikdo se nesměl při nástupu pohnout, jsem se podíval na Josefa a viděl jsem, že je klidný, poměrně sebejistý.

Burgerův   hlas   nevzrušeně,   monotónně   bzučel   a   odsouzení jeden po druhém vystupovali z řady.

Josef   zůstával   stále   nezúčastněný,   nevyvedený   z   míry.

Dokonce i když zaznělo jeho vlastní číslo.

Nepohnul se. Jako by neslyšel, jako by slova nepronikla do jeho vědomí.   Viděl   jsem   Burgera,   jak   se   zarazil   a   podíval   se   na Josefa,   dobře   ho   znal.   Potom   číslo   vyvolal   ještě   jednou.

Josefova hlava sebou trhla a v obličeji se mu objevil zmatený výraz. Když se Burger pohnul směrem k němu, dostal ze sebe: "To musí být chyba. Jsem úplně zdravý . Chci jít do práce."

Zapisovatel tiše řekl: "Nechte toho. Vaše jméno je na seznamu.

Máte tyfus."

Ted' se Josef rozzlobil. "Neblázněte," vyštěkl. "Jsem v pořádku, vždyţ vám to říkám. Kašlu na to, jestli mám jít do nemocnice."

Objevili se dva kápové, vytáhli Josefa z řady, mlátili ho holemi přes   krk   a   záda   a   vlekli   ho   k   roztřesené   skupině   mužů odsouzených k záhubě. Nevšímal si ran, dál protestoval.

Burger řekl sám pro sebe, Josef ho neposlouchal: "Moc mě to mrzí   chlapče.   Nemůžu   s   tím   nic   dělat."   A   já   bezmocně pozoroval,   jak   mého   přítele   vedou   do   nemocnice.   Stále protestoval, stále ho bili. Zachytil jsem Burgerův pohled a v něm stín soucitu.

Pro mě to byl nejdelší den, jaký jsem kdy zažil. Neodvážil jsem se vystrčit hlavu z bloku čtyři, protože by mě někdo, nejspíš Fries,   mohl   zahlédnout   a   poznat,   že   se   ulejvám   z   práce.

Jakmile se vrátila denní směna, vyrazil jsem do nemocnice, pod blůzou   čokoládu,   citróny   a   cigarety,   odhodlaný   udělat   pro Josefa to, co udělal Bruno pro mě: koupit mu lepší zacházení, koupit mu život.

- 150 -

Nemocničnímu zapisovateli jsem vstrčil pět cigaret a zeptal se ho na Josefa. Zdráhavě prolistoval svůj seznam a oznámil mi: "Nikoho s takovým číslem tady nemám."

"Dneska ráno ho sem ale poslali."

V   očích   se   mu   objevil   záblesk   porozumění.   "Dneska   ráno?"

opakoval. "S tou tyfovou skupinou?"

Přikývl jsem. Zapisovatel s prásknutím  zavřel těžkou knihu a zamumlal: "Už se o něj nemusíš starat. Všichni z toho spolku šli přímo do HIehrovy kanceláře!"

Odešel   jsem   z   nemocnice.   Bylo   mi   špatně.   Byl   jsem   jako omráčený.   Viděl   jsem   v   Osvětimi   umírat   hodně   lidí,   hodně svých   přátel.   Josef   byl   ale   nějak   jiný.   Byli   jsme   spolu   od Majdanku. Plánovali jsme spolu naivní útěky. Přežili jsme Bunu a   Kanadu   a   Friesův   hon   na   tyfus...   Myslel   jsem,   možná absurdně,   na   fotograüe   jeho   dívky,   které   propašoval   ze Slovenska až ke skladu Franze Marmelády. A netušil jsem, že o mnoho   let   později   tu   dívku   potkám   před   jednou   pražskou kavárnou s jiným přítelem. Bavili jsme se tenkrát nezávazně o společných dnech ve škole. O Josefovi nebo o Osvětimi jsme se nezmínili, všechno se to zdálo příliš neskutečné...

Když přešel první šok z Josefova náhlého zmizení, došlo mi, že je   možná   pořád   naděje.   věděl   jsem,   že   Josef   byl   bojovník.

Možná způsobil tolik potíží, že ho poslali do bloku jedenáct -

kárného bloku. A jestli k tomu došlo, je pořád mizivá naděje.

Začal  jsem  se  nenápadně  vyptávat,  otevřená  otázka  by  byla nebezpečná. Dva dny jsem hledal nějaké vodítko k jeho osudu, potom   jsem   to   ale   vzdal,   protože   jsem   už   věděl,   že   Josef Erdelyi je mrtvý. Sanitář v nemocnici mi totiž řekl: "Myslíš toho velkého   blonďatého   Slováka?   Přepral   kápy   a   rozběhl   se   k drátům. Zastřelili ho ve chvíli, kdy se k nim dostal."

V jistém smyslu byly Josefovy problémy vyřešeny. Moje právě začaly   a   rychle   se   stupňovaly.  Byl   jsem   teď   příliš   nemocný, abych mohl pracovat na rampě, a na bloku čtyři jsem ležel tak dlouho, až to začalo být nebezpečné nejenom pro mě, ale pro všechny, kteří to kryli. Pro lidi jako Ernst Burger.

Drastická situace volá po drastických opatřeních. Šel jsem tedy za Brunem a na rovinu mu řekl: "Jsem v průšvihu. Mám tyfus, a - 151 -

dřív   nebo   později   mě   odvedou   do   nemocnice.   Nemůžeš   mi pomoct?"

"To mě mrzí," řekl, "ale moje vina to není, nebo je?"

Jasné odmítnutí. Bruno měl pocit, že už splatil svůj dluh a že mi nic nedluží. Poznal jsem, že jestli chci přežít, musím se spíše než na mocné muže spolehnout na přátele.

Jedním   z   naprosto   důvěryhodných   mužů   v   Kanadě   byl   Laco Fischer. Poprosil jsem ho: "Laco, musím se dostat s komandem ven   do   Kanady   a   schovat   se   tam.   Myslíš,   že   bys   mi   mohl pomoct?"

To   byl   neuvěřitelný   požadavek.   Laca   ale   velikost   úkolu nezastrašila. Prostě chvíli přemýšlel a potom řekl: "Schovat tě tam můžeme bez problémů, ale jak tě proboha máme dostat kolem   Friese?   Jak   chceš   pořádně   pochodovat,   když   sotva stojíš?"

Měl   samozřejmě   pravdu.   V   tu   dobu   jsem   měl   nohy   hrozně zesláblé, a když jsem šel, potácel jsem se. Bez velké naděje jsem navrhl: "Nemohli byste mě podpírat?"

Laco zařval smíchy. "Jasně. To bude vynikající. Vezmeme tě na ramena a poneseme tě celou tu cestu do Kanady jako nějakého úžasného hrdinu. A Fries nám může zasalutovat, až půjdeme kolem něj!"

Chvíli jsme oba mlčeli, a pak Laco pomalu řekl: "Člověk nikdy neví. Možná by to šlo."

Jak?" "Možná bychom tě mohli podpírat. Kolem Friese bys ale musel projít na svých dvou vlastních mizerných nohách!"

Druhý den ráno jsem pochodoval k bráně, Laca po jedné straně a Maurice Schalefesse po druhé. Oba mě pevně svírali za paži a drželi tak, že se mi nohy sotva dotýkaly země. Byli jsme stále blíž a blíž a já věděl, že za chvíli budu muset jít sólo, jen několik kroků, dokud nebudeme za Friesem.

"Připravený?" zašeptal Laco. Ano."

" Sevření povolilo. Moje opory se stáhly. Snažil jsem se přimět nohy, aby mě poslechly, aby šly dopředu místo do stran. A k mému úžasu to udělaly.

Připravit a... hop!"
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Opory byly zpátky. Na chvíli jsem byl v bezpečí. Jakmile jsme se dostali do Kanady, dovlekli mě na známé místo - do ženské sekce, kde se třídily oděvy. Do Hermioniny sekce.

Třásl jsem se horečkou a vyčerpáním, nedostatkem sester jsem ale netrpěl. Slovenské dívky se natlačily kolem mě a najednou jsem cítil, že stoupám vzhůru. Za chvíli mi došlo, že mě ukládají do   postele   přímo   uprostřed   Kanady   -   nahoru   na   hromadu starých šatů, kde mě nikdo nemůže najít.

Hermione samozřejmě dobře věděla, co se děje. Ona ale, na rozdíl od Bruna, nezapomněla.

Detaily toho dne mi zůstávají v mlze. Pamatuji si ale, že se za mnou dívky přišly několikrát podívat. Jedna vylezla na horu šatů se sklenicí limonády s cukrem. Další mi přinesla nějaké prášky.

Nenechaly mě samotného déle než půl hodiny a nikdy nepřišly s   prázdnýma   rukama,   ačkoli   většina   z   nich   si   byla   jistá,   že umírám.

Večer horečka trochu klesla, možná díky práškům, možná díky limonádě,   možná   díky   těm   děvčatům,   kterým   se   podařilo povzbudit to málo, co zbylo z mé morálky. V každém případě jsem   měl   dost   síly,   abych   za   pomoci   Laca   a   Maurice dopochodoval zpátky do lágru a udělal deset víceméně čilých kroků kolem vzteklého starého hlídacího psa na bráně.

Další den se celý postup opakoval. Tři dny mě nosili do Kanady, schovávali dopovali léky a nosili zase zpátky. Na konci třetího dne ale bylo jasné, že nošení bezmocného rance musí skončit.

Byl jsem na pokraji deliria a potřeboval jsem injekce, ne prášky a soucit.

Vrátil jsem se tedy zpátky na blok čtyři, opět jsem zůstával s noční směnou přes den a s denní v noci. Laco mi v Kanadě sehnal   léky,   které   jsem   potřeboval,   ale   stále   ,jsme   neměli nikoho, kdo by mi je uměl píchnout. Pak jsem si v jedné jasné chvíli - bylo jich stále méně a byly čím dál kratší - vzpomněl na malého, tichého sanitáře z nemocnice, který chodil navštěvovat zapisovatele   Ernsta   Burgera.   Řekl   jsem   Lacovi,   jestli   by   se nepokusil ho sehnat a poprosit o pomoc. "Je Slovák jako my a možná to udělá."
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Laco se na mě dlouze podíval, neřekl ale nic. věděl jsem, že myslí na to, že ten malý slovenský sanitář by musel přijít rychle, jestli chce pomoci včas.

Tu noc po něm však nebylo ani stopy. A ta noc byla nejhorší, jakou jsem kdy prožil, dokonce horší než ty, které jsem strávil v nemocnici.   Delirium   dosáhlo   vrcholu,   unášelo   mě   zpátky   do Buny, potom k Wiglepovi a jeho pomalé týrající holi, a pak pryč z Osvětimi. Občas jsem byl doma a přel se s matkou o ruskou gramatiku. Nebo jsem se procházel s dívkou loukami s vysokou trávou. Nebo jsem utíkal před mad'arskými pohraničníky.

Občas přišly jasné chvíle, a ty byly patrně nejhorší. Pamatuji, jak jsem se plazil z kóje a snažil se najít záchod. Pak najednou přišla tma, já se ztratil a nemohl najít směr. Pokaždé, když jsem se snažil zamířit ke dveřím, narazil jsem na prázdné zdi, děsivé cizí zdi, které jsem nikdy před tím neviděl.

Potom   se   začaly   ozývat   zvuky,  nepřátelské   zvuky,  neznámá hrdla řvala nadávky, které mi bušily do uší, posmívaly se mi, protože   jsem   nevěděl,   kde   jsem,   a   nemohl   jsem   najít   ani záchod,   ani   dveře.   Snažil   jsem   se   od   nich   odplazit   nějakou nekonečnou   chodbou,   byly   tam   ale   pořád,   vedle   mě,   přede mnou, nade mnou, všude. Hlasy bez těl, bez hlav, bez úst, bez jazyků. Jen hlasy, jejichž ruce mě popadly a povalily na záda.

Bojoval jsem s nimi, slabý, strnulý, zdálo se, že celé hodiny, dokud   se   skutečnost   po   kapkách   nevrátila   do   mých   hořících smyslů.

Byl jsem ve své kóji, v kójích  nade mnou leželi dva udělaní zástupci kápa. Jeden z nich zavrčel: "Ty zatracenej parchante!

Lež proboha klidně a nech ostatní spát." V mlze jsem slyšel druhého,   jak   mumlá:   "Je   v   těžkým   deliriu.   Jestli   ho   brzy nepošleme do nemocnice, dostaneme to všichni."

Ležel jsem tam, ztěžka lapal po dechu, zalit horečnatým potem.

Bylo mi jasné, že jestli ten malý Slovák příští den nepřijde, jsem vyřízený. Protože tihle zástupci kápa měli nejenom velkou moc, ale i strach.

Myslím,   že   zbytek   noci   jsem   spal.   Musel   jsem   prodřímat   i většinu   následujícího   dne,   protože   už   byl   večer,   když   mě - 154 -

probudil   nějaký   hlas.   Slovenský   hlas.   Říkal   mi:   "Jsem   Josef Farber. Prý jsi mě hledal."

Otevřel jsem oči a uviděl hubeného, předčasně šedivého muže okolo třicítky. A pohled na něj mi okamžitě dodal novou naději, protože to byl člověk, na kterého jsem čekal.

Dal mi injekci, kterou jsem tak zoufale potřeboval, a potom si se mnou chvíli povídal. Vyptával se nejdřív obecně: jaké to bylo u nás doma na Slovensku a podobně, ale po chvíli začaly být jeho otázky konkrétnější.

"Pověz mi," zeptal se nakonec mírně, ,,jak jsi se sem přesně dostal?"

Od mého příchodu do lágru to byl první cizí člověk, který se na něco podobného zeptal. A třebaže jsem se předtím učil dávat pozor   na   jazyk,   zjistil   jsem   najednou,   že   mu   bez   zábran odpovídám   a   vyprávím   celý   svůj   příběh:   útěk   z   domova dobrodružství   s   mad'arským   podzemním   hnutím,   výprask   od pohraničníků...   všechno   až   do   okamžiku,   kdy   jsem   poprvé propochodoval pod legendárním Arbeit Macht Frei.

Naslouchal   bez   přerušení.   Potom   velice   tiše   řekl:   "Znám   ty kluky z mad'arského podzemního hnutí."

Ty je znáš?" "

"Ano. Pracoval jsem s nimi. Když jsem se vrátil ze Španělska."

Byl tam jako interbrigadista. "Podle toho, co jsi mi právě o sobě řekl, myslím, že to tady s tebou bude v pořádku."

AIe co můj tyfus? A co zástupci kápů? Chtějí mě odlifrovat do nemocnice.   A   co   Ernst   Burger?   Tím,   že   mě   tady   schoval, riskoval už až dost."

Usmál   se.   "Tyfus   vyléčím.   Se   zástupci   kápů   si   starosti   dělat nemusíš. Taky jsou to bývalí interbrigadisti. Ani kvůli Ernstovi.

Je jedním z nás."

Jedním z nás!

Nějakou dobu trvalo, než mi vůbec došlo, jak to myslí. Přímo tady v Osvětimi existovalo podzemí, síţ, úderná síla, která měla ve svých řadách dokonce i zástupce kápů!

Pak mi Josef Farber slíbil, že se postarají, abych byl v pořádku.

A slib splnil. Od toho dne se moje postavení radikálně změnilo.

Nikdo nenadával a nesnažil se mě vzbudit, když jsem mumlal - 155 -

ze spaní. Když jsem chtěl na záchod, jeden ze zástupců kápa vylezl z kóje a dával pozor, jestli jsem nezabloudil, jestli nejsem v deliriu. Každý den také jeden ze zástupců přinesl z Kanady injekci, kterou jsem potřeboval, a Farber pokaždé přišel, aby mi ji píchl.

Horečka zmizela. Brzy jsem už zase mohl jíst. Pomalu se mi vracely   síly   a   čtrnáct   dnů   po   mém   nejhorším   deliriu   se   mi podařilo   dobelhat   se   na   vlastních   nohách   z   kóje   až   do umývárny. Umyl jsem se, jak nejlépe jsem mohl, a potom jsem se   na   výsledek   svého   díla   podíval   do   střepu   zrcátka,   které patřilo nějakému jinému vězňovi.

Dobrou půlminutu jsem jen zíral.

Ze zrcátka se na mě dívala tvář musulmana. Vychrtlá umrlčí lebka člověka těsně před zhroucením.

Bylo mi jasné, že takhle jít do Kanady nemůžu. Ale jak se ukázalo, podzemí nemělo v nejmenší úmyslu mě tam poslat.

Nejdřív jsem musel zůstat v bloku čtyři, kde mě stavěli na nohy dobrým jídlem. Teprve když si byli jistí,'..  že jsem dost silný, dovolili mi znovu vypochodovat z lágru.

A i tehdy mě těsně obklopovala ochranná stráž. ; Nejdůležitější   bylo,   říkali,   aby   mě   neuviděl   Wiglep,   protože nemohlo být pochyb, že by mě zabil. Našli mi tedy zastrčenou práci, třídění brýlí, v tiché stojaté vodě, kam by se Wiglep a jeho hlídací psi nikdy neobtěžovali zabrousit. Ostatní tam ale chodili - přátelé občas proklouzli dovnitř s nějakými brýlemi a jídlem nebo limonádou. Tak jsem strávil svou rekonvalescenci. Když jsem mohl zase běhat a nosit zavazadla, přidělili mi jinou práci, která mě měla držet v bezpečné vzdálenosti od Wiglepa. Navíc jsem si musel posílit ochablé svaly: poslali mě nakládat koberce do vlaků přijíždějících do Kanady pro zboží, které šlo domů do reichu.

Byl jsem zdravý, dobře živený a spokojený, že mám práci, která mě   nesvede   dohromady   s   člověkem,   který   mě   s   největší pravděpodobností chce zabít. Naneštěstí jsem zapomněl, jak je scharführer   nevypočitatelný.   Jak   si   libuje   v   tom,   když   může dělat nečekané věci, vždycky jeden skok před svými pracovními - 156 -

psy. Razantně mi to připomněl jednou odpoledne, když jsem, koberec přehozený přes rameno, klusal k otevřenému vagónu.

Scharführer Wiglep stál u otevřených dveří, v ruce poznámkový blok, jeho oči sledovaly každý detail.

Nemohl jsem utéct. Ani jsem se nemohl schovat za koberec.

Musel jsem prostě pokračovat dál v řadě nakládačů, až jsem se dostal na jeho úroveň.

Když mě uviděl, čelist mu trochu poklesla, ale pak rychle ztuhla.

Nejméně minutu na mě zíral, v obličeji žádný výraz. Opětoval jsem jeho pohled, koberec stále na rameni, a čekal, kdy odloží poznámkový blok a sáhne po holi.

Potom   začal   -   téměř   něžně   -   protahovat   svým   pomalým, hlubokým, hrozivým hlasem: "Tak to jsi opravdu ty! Nemyslel jsem   si,   že   by   něco   takového   bylo   možné.  A teď   vidím,   jak dobře vypadáš, ty jedna svině stará!"

V jeho hlase zazníval ostrý sarkasmus, byl tam ale i jiný tón.

Stopa uznání, možná dokonce obdivu. Díval jsem se na něho, nic neříkal, jen  jsem  čekal na rychlý pohyb. Ale pak jsem si všiml, že má sice zachmuřený obličej, ale oči se mu smějí.

Znenadání se podíval zpátky do poznámkového bloku a zařval: "Hněte sebou, mizerové! Tady nejste na letním táboře! Koukejte nakládat!"

Hodil jsem koberec do dveří a s triumfem, který mi dal křídla, jsem se rozběhl pro další.

Zdánlivě byl incident uzavřen, ve skutečnosti ale teprve začínal.

Wiglep ocenil moji schopnost vydržet, moji vytrvalost. A co bylo dost dobré pro něho, bylo dobré pro většinu lidí v Osvětimi, s jedinou možnou výjimkou. Tou byl Jakob Fries.

Po setkání s Wiglepem se moje postavení zřetelně zlepšilo. A já se   uklidnil.   Měl   jsem   pocit,   že   dokud   zůstanu   s   komandem Kanada,   hlady   trpět   nebudu:   šéf   mi   udělil   milost   a   jeho pomocníci   neměli   ve   zvyku   stavět   se   proti   jeho   rozhodnutí.

Celkové   podmínky   v   lágru   se   však   rychle   zhoršovaly.  Počet musulmanů stoupal, seznam nemocných tyfem se prodlužoval.

A   táborový   telegraf   šeptal,   že   život   v   BRZEZINce   je   ještě žalostnější.

Moje znalosti o BRZEZINce byly skrovné. Viděl jsem   nebe   zrudlé   ohni,   primitivními   předchůdci   krematorií.
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Pozoroval jsem tisíce lidí, jak nalézají do náklaďáků a vydávají se   z   rampy   směrem   k   těm   ohňům   na   svou   poslední   cestu.

Slyšel   jsem,   každý   v   mateřském   táboře   to   slyšel,   že   vedle BRZEZINKy vypadá Osvětim jako sanatorium.

Těchto

několik faktů, společně s nejasnými pověstmi, by mělo stačit, abych   se   tomu   místu   úzkostlivě   vyhýbal.   Avšak   z   několika různých důvodů jsem o něm chtěl zjistit co nejvíc. Za prvé jsem už začal shromažd'ovat statistické údaje o masových vraždách, ke kterým denně docházelo. Když jsem byl na rampě, pečlivě jsem   v   hlavě   uchovával   údaje   o   každém   transportu,   který dorazil, a o počtu pasažérů na palubě, v naději, že dříve nebo později budu ta strašlivá čísla moci sdělit svobodnému světu.

Rampa však byla jen dlouhou a ponurou předmluvou příběhu, který končil v BRZEZINce. Za druhé jsem si myslel, že utéct s mými   statistikami   by   mohlo   být   jednodušší   z   BRZEZINKy.

Pomocí školního  atlasu,  který  jsem  našel, když  jsem  působil jako třídič  během své "rekonvalescence" v Kanadě, jsem byl schopný docela dobře určit naší polohu na mapě. Znal jsem rozložení mateřského tábora a sílu jeho obrany. A chtěl jsem totéž   zjistit   také   o   BRZEZINce.   Chtěl   jsem   vědět,   jestli   je opevněná stejně důkladně. A tak, když potřebovali někoho, kdo by šel na den pracovat do BRZEZINKy, která údajně začínala být poněkud zahlcená, okamžitě jsem se dobrovolně přihlásil. A za půl hodiny jsem se už blížil k srdci Himmlerova největšího vyhlazovacího centra, šţastný, že se mi podařil ten malý fígl s prací. Vůbec jsem netušil, jak brzy mi bude dokonale špatně.

Jediné,   co   mi   trochu   dělalo   starosti,   byla   zima,   protože   byl mrazivý   prosincový   den.   Ale   i   toho   se   mi   dařilo   nevšímat, protože pod pruhovanou košilí jsem měl tlusté vlněné spodní prádlo a teplý svetr, kteréjsem si pečlivě vybral v obrovském obchodním domě Kanada.

Když   jsme   ale   vjeli   do   BRZEZINKy,   všechny   myšlenky   na počasí a Osvětim mě, abych pravdu řekl, přešly. Nedaleko od cesty, v   sekci   oddělené   od  ostatního   lágru  ostnatým   drátem, jsem uviděl nahé ženy. Deset tisíc nahých žen, vyrovnaných v úhledných, tichých řadách. Okolo tečky  zelených esesáckých uniforem.   A   vepředu   čtyřicet   padesát   nákladních   aut.
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Vzdálenost otupila drsné kontury celé scény a umrtvila všechen zvuk. Ale ve strašidelném tichu byla scéna ještě děsivější, tak groteskní, že dokonce i unterscharführer Sparsam v kabině pod námi, člověk, který viděl, spáchal a lhostejně přijímal všechny krutosti, nařídil řidiči zpomalit, aby se mohl lépe podívat.

Byli jsme teď blíž a slyšeli nezřetelné zášlehy rozkazů, tu a tam viděli   pohnout   se   postavu.   Chytil   jsem   za   paži   Mosese Sonenscheina vedle mě a vyhrkl: "Chudinky holky nešţastný.

Umrznou tam. V tomhle počasí umřou zimou."

Moses, syn polského rabína a upřímně věřící muž, zamumlal to, co vždycky mumlal: "Je to vůle Boží."

Sotva jsem ho slyšel. Pomalu mi začal docházet plný význam toho hrozného pohledu.

"Víš,   co   to   je?   To   je   tyfová   čistka.   Jestli   neumřou   zimou, polovina z nich zemře v plynových komorách!"

Je to vůle Boží." "

Náklad'ák zase nabral rychlost. Tichá nahá falanga, obrovská ženská armáda, která bude zredukovaná na polovinu, zmizela, když jsme projeli malou zatáčkou na silnici. "Mosesi," řekl jsem, "opravdu Bůh..."

Potom jsem se zarazil. Ta otázka se zdála nějak bezpředmětná.

Náklaďák  zajel  do  malého  lesa. A jak   sjížděl  dolů, měl  jsem pocit,   že   všechno,   co   dále   uvidíme,   bude   přinejmenším antiklimax, že vrcholu hrůzy jsme ten den už dosáhli. Mýlil jsém se. BRZEZINKa stále ještě měla své rezervy.

Navzdory   ostrému   mrazu   začal   být   najednou   vzduch   mírně teplý. Nebylo těžké zjistit proč: všude kolem nás se táhly výkopy tak   obrovské,   že   by   se   do   nich   vešel   blok   domů,   výkopy, vydávající   ten   červený   žár,   který   jsem   na   nebi   viděl   z mateřského tábora. Obrovské rozšklebené boláky na tváři lesa, které ted' nehořely plamenem, ale doutnaly.

Přistoupil jsem k okraji jednoho z nich a podíval se dovnitř. Žár mě udeřil do obličeje a na dně té obrovské otevřené pece jsem uviděl kosti. Malé kosti. Kosti dětí.

Moses zamumlal: "Je to vůle Boží."

Na odpověď jsem neměl čas, protože přišel rozkaz, abychom se dali do práce. Odvedli nás do velkého baráku dlouhého asi - 159 -

šedesát metrů. Každý centimetr toho prostoru byl napěchovaný oblečením všech velikostí, střihu i kvality. Řekli nám, že naším úkolem je odnosit tolik, aby měli vězňové z BRZEZINKy místo na práci:

Pracoval jsem slepě, automaticky, rychle, snažil jsem se zbavit zápachu   z   těch   jam,   vymazat   z   paměti   obraz   nahých   dívek.

Nebylo to ale možné. Pokaždé, když jsem vzal do ruky dětský kabátek, myslel jsem na ty kosti. Pokaždé, když jsem nakládal hromadu ženských šatů, myslel jsem na ty, které na sobě žádné šaty neměly.

Pracovali jsme tři hodiny jako mravenci; kteří si vrtají chodbičky na hřbitově. A když jsme byli hotovi a zpátky  na náklad'áku, přistihl   jsem   se   najednou,   že   se   děsím   dalšího   pohledu   na ženský lágr, ale zároveň mě odporné kouzlo toho pohledu vábí.

Měl jsem pocit, že se musím dozvědět, co se stalo, kolik jich zbylo, kolik jich zemřelo.

Stále tam ještě stály, nahé na mraze. Jejich řady teď ale byly hodně prořídlé. A náklad'áky byly naplněné k prasknutí. Jenom ticho, mocné ticho, bylo pořád stejné. Pak naráz motory všech náklaďáků zaburácely, otřásly vzduchem a ovládly ho. Nebyly ale dostatečně hlasité, aby zakryly hanbu toho hrozného činu. Z

hrdel tisíců žen, které stály na prahu smrti, vyrazil kvílivý nářek, pronikavější a pronikavější a hlasitější a hlasitější a nepřestával a   nepřestával   a   nepřestával,   neodbytný   nářek,   který   mohla utnout jen smrt. A potom přišla nevyhnutelná panika.

Náklad'áky   se   daly   do   pohybu.   Jedna   žena   se   vrhla   přes postranici. A za ní další... a další. Esesáci naskákali nahoru s holemi   a   biči   a   mlátili   ty,   které   chtěly   následovat   své předchůdkyně. Ženy, které už vyskočily, dostávaly také výprask a snažily se vyškrábat zpátky. Padaly pod zrychlující se kola a ten pohřební průvod za živoucí mrtvé se pohyboval rychleji a rychleji, až jsme ho ztratili z dohledu.

Moses Sonenschein zamumlal: "Žádný Bůh není..." Potom se jeho hlas zvedl do výkřiku: "Žádný Bůh není! A jestli je, budiž proklet, budiž proklet, budiž proklet!"

Opět jsem nic neřekl, protože nebylo co říct. Místo toho jsem se k BRZEZINce otočil zády a doufal jsem, že ji už nikdy neuvidím.
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Jsem rád, že jsem v tu chvíli nevěděl, že brzy budu přeložen z mateřského tábora a v BRZEZINce strávím skoro rok a půl.
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KAPITOLA

11

Prosinec roku 1942 byl pro ty, kdo řídili Osvětim, rušný měsíc.

Tak   především   byly   za   dveřmi   Vánoce.   A   i   když   narození Jezulátka   se   v   nacistických   evangeliích   jen   stěží   uctívalo, esesáci   si,   podobně   jako   mnozí   z   těch,   kdo   se   vyžívají   v krutostech,   libovali   v   sentimentalitě.   Bez   zábran,   naopak   s vlasteneckým   zápalem,   by   spálili   tisíc   dětí.   Když   ale   vytáhli fotografie svých vlastních milovaných dětí, oči se jim zarosily.

Proto   si   nemohli   Vánoc   nevšimnout,   zejména   tehdy,  když   je obklopovala smečka prašivých Židů, kteří na Ježíška nevěřili a jejichž   barbarští   předkové   k   tomu   ještě   Spasitele   ukřižovali.

Problémem ale bylo, jak tu událost oslavit a neuvolnit to, co eufemisticky   nazývali   disciplína.   Vyřešili   to   prostě:   v   každém baráku museli vězňové povinně zpívat Tichou noc. Kdo zpíval špatně, šel do postele bez večeře.

Tak jsme my, muži z Kanady, každý večer po práci stáli před blokovým   Polzakiewiczem.   Houslista,   zapůjčený   z   orchestru, něžně sklouzl smyčcem a my začali vyřvávat slova staré, tklivé vánoční   písně.   Pro  toho,   kdo   uměl   německy,  to   samozřejmě nebyla   tak   obtížná   povinnost.   Ale   pro   ty,   kteří   německy nemluvili,   tedy   pro   většinu   Poláků,   to   byl   perný   čas.

Polzakiewicz   si   trhal   vlasy,   když   prznili   překrásná   německá slova. Často se potom vrhal mezi vězně a snažil se ta slova do zabedněných lebek vtlouct holí. Z čehož jich pár jal blahý klid, abych citoval koledu.

To   všechno   ale,   relativně   viděno,   nebylo   nic   víc   než nepříjemnost.   Esesáky   daleko   více   znepokojovala   epidemie tyfu   a   dospěli   k   rozhodnutí,   že   musí   dojít   k   další   selekci, podobné   té,   kterou   v   minulém   srpnu   organizoval   doktor Uhlenbrook. To, co jsem viděl v ženské sekci v BRZEZINce, se mělo zopakovat v Osvětimi.

Polovina lágru byla odsouzena k smrti!

Postup byl stejný jako minule, tentokrát ale vše probíhalo za jiného   počasí:   bylo   pod   bodem   mrazu.   Pro   mě   to   ale   bylo podstatně jiné. Tentokrát jsemvěděl, že můj život není ohrožen, protože jsem byl příslušníkem komanda Kanada, nejsilnějšího a - 162 -

nejzdravějšího komanda v lágru. Fries věděl, že v Kanadě jsou muži buď zdraví, nebo mrtví, takže nás nenutil běhat.

Museli   jsme   se   však   v   té   hrozné   zimě   svléknout,   skočit   do horkých   sprch   a   potom   znovu   vystřelit   na   čerstvý   vzduch.

Výsledek   byl   takový,   že   mnoho   těch,   kteří   přežili   tyfovou zkoušku, dostalo zápal plic a stejně zemřeli.

Dva   dny   nás   nechali   nahé   a   bez   jídla,   tvrdá   zkouška,   která několik dalších připravila o život. Zjistil jsem, že daleko víc trpím zimou než hlady, a myslím, že nejvítanější vánoční dárek, jaký jsem kdy dostal, byla pruhovaná uniforma, kterou mi vydali 23.

prosince.

"Všechno ztichlo," zpíval esesák, "všechno zjasnělo. Běhejte, parchanti, běhejte, a na Vánoce budeme bez tyfu."

Naneštěstí pro ně a pro nás nemohly zpěv koled a svérázná karanténa   odstranit   poslední   a   největší   problém.   Týdny probublávaly   lágrem   pověsti,   že   esesáci   odtud   pašují   zlato, šperky a peníze. Nakor:ec vše dosáhlo takových rozměrů, že je přijel   prošetřit   doktor   Rudolf   Mildner,   hlava   gestapa   z nedalekých Katovic.

Osobně   jsem   se   přikláněl   spíš   k   tomu,   že   pověsti   jsou opodstatněné.   Neměl   jsem   žádné   konkrétní   tajné   informace, věděl   jsem   ale,   že   vůdci   podzemního   hnutí   kradou   značné množství zlata a šperků a nezanedbatelné sumy peněz, ne pro osobní   potřebu,   ale   aby   mohli   podplácet   své   stráže.   většina zdravého jádra Kanady to věděla, a příjezd Mildnera vyvolal v Kanadě   napětí.   Bylo   nám   jasné,   že   esesáci,   když   je   chytí, budou mluvit a že ani nebesa nepomohou jedinému vězňovi, který je v tom zapleten.

Inspekce pokračovala den po dni. Začali jsme si téměř zvykat a naše nervy už nebyly tak napjaté. To byla chyba. Na Štěpána vyvolal náš zapisovatel Ernst Burger po nástupu čísla patnácti členů Kanady. Odvedli je do kárného bloku.

Mezi nimi bylo několik příslušníků podzemního hnutí a situace se vyhrotila na ostří nože. Kdyby se pod mučením zlomili, šlo by   o   víc   než   jen   o   jejich   smrt,   mohli   jsme   očekávat   něco horšího, než jen tvrdý zátah proti nám zbylým. Znamenalo by to - 163 -

likvidaci   podzemního   hnutí.   Konec   první   známky   jednoty   a odporu, kterou jsem poznal od doby, co začaly deportace.

Vůdci   podzemí   věděli   velice   přesně   o   hrozícím   nebezpečí   a jednali   rychle.   Propašovali   do   kárného   bloku   jed   a   během několika   hodin   byli   vězni   v   bloku   mrtvi.   Než   by   riskovali,   že prozradí jména svých druhů, spáchali sebevraždu.

Tento čin předem vypočítané odvahy uvolnil bezprostřední tlak.

Jenže   za   scénou   už   vřel   nový,   ještě   zlověstnější   problém.

Rozpoutala   se   bitva   mezi   dvěma   mocnými   muži   a   na   jejím výsledku závisely životy lidí z komanda Kanada.

Zatímco formálně ridil tábor velitel Rudolf Hess a jeho důstojníci SS,   nemilosrdná   každodenní   rutina   byla   v   jiných   rukou:   byla přenechána  mužům   jako   oberscharführer   Fries   a   scharführer Wiglep. A teď tito dva giganti zaklesli rohy do sebe.

Ze zlomků informací, které k nám pronikly, jsme byli schopni poskládat   poměrně   přesný   obraz   toho,   jak   bitva   pokračuje,   i když podrobný popis nám pochopitelně nebyl dopřán. Friesovy argumenty byly jednoduché. Patnáct mužů z Kanady, tvrdil, bylo chyceno, jak kradou cennosti a peníze. Kolik dalších ale uniklo ze sítě? Byl jen jeden způsob, jak vymýtit zlodějnu úplně, říkal: zplynovat   celé   komando   a   vybudovat  nové   ze   surovin,  které dodá on sám.

Wiglep   se   tomu   vehementně   bránil.   Trvalo   mu   měsíce,   než komando   vybudoval.   Požadoval   na   nováčcích   tak   vysoké pracovní   tempo,   že   to   přežil   jen   každý   čtvrtý   vězeň   a   v komandu zůstali jenom houževnatí a tvrdí. Ze všech sil bojoval proti tomu, aby celou tu vyčerpávající práci musel absolvovat ještě jednou.

Vypadalo  to,  že  jeden  z  gigantů  bude  muset  ustoupit. To by ovšem znamenalo konec kariéry v Osvětimi: taková porážka by otřásla jeho postavením. Jenže Hess si nemohl dovolit ztratit žádného   z   těch   výjimečně   výkonných   poddůstojníků.  A proto zařídil kompromis.

"Odsuneme   je   do   BRZEZINKy,"   rozhodl.   "Tam   budou   hezky hned u plynových komor. A při prvním náznaku dalších potíží se jich můžeme zbavit."
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Vlastně se tak dopustil vážné, ne-li neomluvitelné chyby. Kdyby byl přijal Friesův návrh, odstranil by z podzemního hnutí mnoho cenných mužů.

(Nikoliv   však   jejich   vůdce,   jehož   totožnost   jsem   v   té   době odhalil: byl to Ernst Burger, zapisovatel s mírnými a zdvořilými způsoby. Ten zůstal v Osvětimi dál.)

Když   se   muži   z   Kanady   dozvěděli,   že   budou   přesunuti   do BRZEZINKy, nepostřehnutelně a téměř ve stejnou chvíli se v nich   zvedl   duch   odporu.   Ve  vzduchu   byla   nová   ostražitost   a pečlivě skrývaná vzpoura. věděli jsme, kam jdeme, nebyli jsme si   ale   jisti   proč.   Budeme   tam   opravdu   pracovat?   Nebo   je   to jenom trik?

Nenaženou nás přímo do plynových komor?

Zdálo se mi, že v očích ostatních vidím odraz rozhodnutí, které jsem udělal: neumřít jako ovce. Nebyl jsem si ale jist, a teprve při nástupu, když jsme stáli připraveni k odchodu, jsem si všiml první jasné známky jednoty. Vězni na sebe neznatelně kývali, všichni   napjati   jako   kočka   ve   tmě.   Definitivně   bylo   jasné,   že jsem   náladu   odhadl   správně,   když   mi   zástupce   kápa   Šimon zašeptal: "Dávej pozor. Sleduj nás!"

Stáli jsme před bránou. Hodinu. Dvě. Tři hodiny. Potom přišel Fries. Znamení, že brzy budeme na cestě. Brána se rozletěla a někdo zařval: "Pochodem vchod!"

Vykročili jsme vpřed pod nápis Arbeit Macht Frei, o němž jsem měl   pocit,   že   ho   už   nikdý   neuvidím.   Šli   jsme   okolo   Friese, nezúčastněného jako obvykle. Vyšli jsme na betonovou cestu, kterou   lemovaly   největší,   nejdůkladněji   ozbrojené   stráže   SS, jaké jsem kdy viděl v Osvětimi zmobilizované, Jedno bylo zřejmé: Jestliže dojde k boji, nebude dlouhý. Tábor BRZEZINKa   byl   rozdělený   na   dvě   hlavní   sekce.   Když   jsme pochodovali   po   betonové   cestě   mezi   nimi,   viděli   jsme   stále jasněji   žár   rozžhavených   výkopů   a   čisté   linie   zbrusu   nového krematoria,   které   stálo   před   námi.   Z   jeho   vysokého   komína šlehal k nebi žlutý plamen.

Každý krok nás vedl blíž a blíž k těmto symbolům Osvětimi. A v hlavě každého z nás byla jedna jediná myšlenka.

- 165 -

Je to naše poslední cesta? Je to konec? Vrhneme se za několik minut proti dávkám ze samopalů? Příkrov kouře těžce visel nad spodním koncem Březové aleje a my stále ještě nevěděli, jestli nezvětšíme jeho objem.

Pak   se   najednou   první   řady   stočily   doleva.   Nakonec   přece jenom jdeme do tábora! Byl nám dopřán alespoň krátký odklad.

A nám to stačilo. V Osvětimi nikdo nepřemýšlel o životě v tom smyslu, že by mohl přežít. Ještě tak, že by mohl žít o něco déle.

Naši úlevu rychle zahnal pohled na nový domov. Jakmile jsme sešli   z   betonové   cesty,   na   boty   se   hladově   přisálo   těžké, nemilosrdné bláto. Sahalo až po kotníky, svazovalo krok. Vnořili jsme se do bahna, které se zdálo prosakovat celou atmosférou.

Tady nebyly žádné úhledné řady budov z červených cihel. Jen tmavé   zatuchlé   dřevěné   baráky.   Tady   nepanoval   žádný antiseptický   pořádek,   produkt   tvrdé   disciplíny.   Jen   špinavý chaos,   zápach   rozkladu,   vlhké   teplo   kompostu,   ve   kterém rezivěl duch i tělo, močál.

Všude,   kam   jsme   se   podívali,   vlekli   vychrtlí   musulmani   své mrtvé do nějakého centrálního sběrného střediska, do nějakého příšerného   skladiště   zvadlých   těl   a   kostí,   kde   jediným zákazníkem byl pecař. A před každým barákem bylo vidět další mrtvé,   naházené   na   neuspořádané   hromady,   obalené lesknoucím se bahnem tak silně, že jejich jako sirky vyhublé končetiny vypadaly jako spečené dohromady.

Díval jsem se a dělalo se mi špatně od žaludku. Pak mě něco zarazilo.   Je   to   možné,   že   jsem   zahlédl   pohyb?   V   jedné šedohnědé hromadě se bezvládné tělo neznatelně pohnulo. Z

pyramidy mrtvých těl se pomalu vztyčila hlava. Potom ramena.

A pařáty   na   konci   kostlivecké   paže   chabě   pleskaly   do   bláta.

Dokud   kápo,   který   šel   okolo,   s podrážděným   gestem   vůči mrtvému, který si nechtěl lehnout, neodkopl drzého vzbouřence na jeho místo.

Stálo mě to dost úsilí uzavřít své myšlenky a soustředit se na bezprostřední budoucnost. Stále ještě jsme mohli být na cestě k pecím.   Pak   budeme   bojovat.   Jestliže   nejsme   na   té   cestě, existuje naděje, protože jsem z mateřského tábora neodešel s - 166 -

prázdnýma   rukama.  Také   v   BRZEZINce   pracovala   podzemní organizace a Josef Farber mi dal dvě jména lidí, s nimiž jsem se mohl spojit: David Schmulewski a doktor Andrej Milar.

Když   nás   nahnali   do   sprch,   zeptal   jsem   se   sanitáře,   jestli některého z nich nezná. Ukázal přes místnost: "Doktor Milar je támhle."

Štíhlý muž, tak sedmadvacet, s ryšavými vlasy, vyzáblý, ostrých rysů:   židovský   intelektvál.   Znal   jsem   ho   z   vyprávění   jako vynikajícího syna velmi dobře situované židovské rodiny, který se mohl Osvětimi vyhnout, kdyby držel otevřenou peněženku a ústa zavřená.

Protlačil   jsem   se   za   pomoci   ramen   davem   a   představil   se.

Lehce se usmál, obrýlenýma očima si mě prohlížel. Důkladně, pronikavě, ale ne urážlivě. Pak řekl: "Takže tě poslal Farber.

Máš od něho nějaký zvláštní vzkaz?"

"Ne. Jenom mi řekl, abych vás kontaktoval. Povězte mi ale, co se tady děje? Myjeme se do plynových komor?" "Neboj. Nic se vám tady nestane. To je jenom běžné

odvšivování.   Moc   ti   toho   ted'   neřeknu,   když   ale   budeš   něco potřebovat, dej mi vědět."

Poděkoval jsem mu a zeptal se na Schmulewského. Na to mi řekl: "Neznám ho, najdeš ho ale v bloku dvacet sedm. Je to zástupce blokového."

Tak to v podzemí chodilo. Buňky byly úmyslně malé. Kontakt mezi členy byl omezen na minimum. Čím méně jsi věděl, tím méně jsi mohl prozradit při mučení.

I Schmulewského jsem znal z vyprávění. Byl to muž, který za své   ideály   bojoval   po   celé   Evropě   a   svého   boje   se   ještě nevzdal. V Polsku poznal perzekuci, protože byl Žid. Odolával, dokud   se   mu   nepodařilo   uprchnout.   Dostal   se   do   Palestiny.

Odtud ho jako ilegálního imigranta vyhnali Britové. Pak se přidal k   internacionální   brigádě,   která   bojovala   proti   Francovi.   Po porážce republikánů přešel do Francie, kde byl internován. Tam ho   našli   Němci,   a   tak   se,   přes   Dachau   a   Sachsenhausen, dostal   do   Osvětimi.   Prodělal   toho   hodně   na   to,   že   mu   bylo teprve   třicet.   Byl   tmavovlasý,   vysoký,   silný   a   pozoruhodně nezjizvený na člověka, který byl ve válce celý život.
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Jakmile   uslyšel,   že   jsem   ze   Slovenska,  řekl:   "To  je   výborné.

Možná budeš znát Freda Wetzlera. Je zapisovatelem v márnici hned tady vedle."

Fred Wetzler!

Byl od nás z Trnavy. Nikdy jsem s ním nemluvil, protoI že byl o šest let starší, ale vždycky jsem ho obdivoval pro jeho ležérní bohémské způsoby a lehkost, s níž vycházel s dívkami.

"   Zajdeme   za   ním,"   navrhoval   Schmulewski.   "Určitě   nám   dá trochu kafe."

Obešli   jsme   barák   a   zamířili   k   dřevěné   budově   za   blokem dvacet   sedm.   Schmulewski   strčil   do   dveří,   ty   se   otevřely,  a vešel   do   nepříliš   osvětlené   místnosti.   Šel   jsem   za   ním   a najednou jsem ztuhl. Místnost  byla do posledního  centimetru zaplněna mrtvými těly, úhledně vyrovnanými v řadách po deseti.

Muselo tam být nejméně čtyři sta lidských těl, ale podle toho, jak se můj průvodce choval, docela dobře to mohly být kusy dobytka   v   řeznickém   krámě.   Procházel   mezi   nimi   zcela lhostejně, ale já, i když uvyklý smrti, jsem se necítil dobře při pohledu na tolik mrtvých na tak malém prostoru. A potom mi došlo, že jsem uvnitř dvojníka té budovy, která mi poskytla první pohled   do  zákulisí  Osvětimi.  Vzpomínáte?  Té  budovy, odkud těla vyletovala jako ptáci.

Schmulewski zdvořile zaklepal na vnitřní dveře, Radostný hlas ho   pozval   dál.   Ten   hlas   patřil   Fredovi   Wetzlerovi.   Fred   byl možná trochu hubenější, ale veselý jako vždycky, s těkajícíma, smavýma   očima,   s   přátelskými   způsoby   a   nenuceným humorem.

"Hrozně rád tě vidím," zaburácel. "Pojď dál a chovej se jako doma!"

Když na to zpětně vzpomínám, vidím tu pozoruhodnou scénu v reálné   perspektivě.  Stáli   jsme   v   místnosti,   přes   jejíž   práh   se skoro přelévala mrtvá těla. V místnosti seděl Fred a zdravil mě jako přítele, jehož dlouho neviděl a který se právě zastavil u něho v Trnavě. Tenkrát mi to ale nepřiměřené nepřipadalo. Byl jsem skoro potěšen a polichocen, že si ten tak oblíbený Fred pamatuje na malého kluka z domova, na někoho, s kým nikdy nepromluvil.
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"Za chvilku se vám budu věnovat," omlouval se. "Počkejte, jen naložíme tuhle várku."

Várku?" "

" . Ťuhýky."

K   vnějším   dveřím   předjelo   nákladní   auto.   Vešli   čtyři   udělaní Poláci. Fred, zápisník v ruce, se k nim přidal a dali se do práce.

Jeden   z   Poláků   se   vždy   podíval   na   ruku   mrtvého,  přečetl  si vytetované   číslo   a   zavolal   ho   na   Freda,   který   si   udělal poznámku   do   zápisníku.   Druhý   Polák   otevřel   kombinačkami mrtvá   ústa,   vyrval   několik   zlatých   zubů   a   odhodil   je   do plechovky za sebou. Zbývající dva popadli tělo a skrze dveře ho hodili   na   náklaďák.   Pracovali   rychle,   rytmicky,   jako   dobře sehraný tým. Číslo bylo vyvoláno, zuby vytrženy, zacinkaly v plechovce   a   tělo   vzlétlo.   Fred,   plně   zaměstnaný,   dohlížel   na operaci: jako  zkušený  mistr dával pozor na závady, které  by mohly   zbrzdit   hladký   chod   mašinérie.   Také   jsem   přihlížel.

Zápasil jsem se zvedajícím se žaludkem, ale přesto mě to nějak morbidně fascinovalo.

Konečně  byla   místnost   prázdná,  esesák   si   přišel   vyzvednout plechovku   se   zlatými   zuby,   na   kterých   často   ještě   visela polovina dásně. Náklaďák odjel.

Fred nás vedl do své svatyně, při tom bručel a potřásal hlavou: "Ten zatracený Polák musí pryč. Všechno jen brzdí. Příště to odnesu já, protože náklad'ák odjíždí se zpožděním, a to bude něco   stát!"   Zavřel   za   sebou   dveře,   podíval   se   na   nás   a najednou   se   rozzářil,   jako   by   právě   všechny   starosti   zavřel venku. "Tak to by bylo, kluci," řekl. "Nedáme si ted' to kafe?"

Sedli jsme si ke kávě a rozhovor se rozproudil: toulali jsme se ulicemi   Trnavy,   klepali   na   dveře   starých   přátel   a   na   chvíli zapomínali,   že   mnozí   z   nich   jsou   už   mrtví.   Vzpomínky   na létající mrtvá těla ze mě pomalu odplavoval příval nostalgie a já jsem se uvolnil.

Byl to první z mnoha šálků kávy, které jsem s Fredem vypil. Je to   s  podivem,  ale  jeho  malý  dům  smrti   se  stal  vlastně   mým útočištěm, místem, kde jsem se na chvíli mohl schovat před hrůzami venku. Zvyknout si na BRZEZINKu trvalo totiž nějaký čas, dokonce i tomu, kdo chodil na osvětimskou přípravku.
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Úmrtnost byla hrozivá. Mnozí umřeli v BRZEZINce ne proto, že spáchali   nějaký   nepatrný   poklesek,   který   podráždil   esesáka nebo   kápa,   ale   prostě   proto,   že   ti,   kteří   měli   hole,   se   chtěli pobavit, v nudě hledali rozptýlení.

Musulmani pro ně byli kopací míče.

Tak třeba našli vězně zapadlého v bahně. Nemohl se pohnout, protože neměl sílu vyhrabat se na nohy.

"Nic   si   z   toho,   kamaráde,   nedělej,"   volali   na   něj.   "My   už   ti pomůžeme vstát!"

Opravdu pomohli. Kopali ho tak dlouho, až jeho bezvládné tělo leželo   na   povrchu   bahna,   místo   aby   do   něho   bylo   napůl ponořené.

Třebaže   k   tomu   docházelo   každý   den,   byly   to   náhodné, sporadické   vraždy.   Daleko   hroznější   bylo   organizované vraždění.

Například   vedle   zdejší   nemocnice   vypadala   klinika   doktora"

Klehra v mateřském táboře téměř humánně. "

Tam byli pacienti vyřazeni na smrt a dostali fenolové injekce.

Tady   dvojice   kápů   se   zelenými   trojúhelníky,   profesionální zločinci, oběţ jednoduše povalili na zem a přes krk jí položili železnou tyč. Potom naráz skočili každý na jeden konec.

Ale dokonce i tato každodenní jatka bledla ve srovnání s tím, co symbolizoval vysoký komín, dominující lágru a většině našich myšlenek. To bylo srdce továrny, která zabíjela jako na běžícím páse. To byl skutečný účel vyhlazovacího centra.

Já   jsem   ted'   mohl   vidět   to,   co   jsem   si   do   té   doby   pouze představoval. Pracoval jsem dál na rampě. Každou noc jsem vykládal   vagóny   a   pozoroval   lidský   náklad,   jak   se   řadí   na selekci. Rozdíl oproti dřívějšku byl ten, že jsem se nevracel do dobře organizovaného bloku Kanady se sardinkami a fíky, ale stejným   směrem   jako   oběti.   Často   jsme   přišli   do   lágru   ještě včas,   abychom   viděli,   jak   je   ženou   k   nevinně   vypadajícím šedivým budovám s falešnými sprchami. Všichni, až na malé výjimky, věřili, že je to jen další úsek cesty, která je přivede k novému životu.

Tady se statistiky, které jsem tak pečlivě shromažd'oval, čísla, která   jsem   uchovával   v   hlavě,   najednou   staly   živými   muži, - 170 -

ženami, dětmi, kteří byli jen milimetr vzdáleni od smrti. Nebyl to příjemný pohled. Posloužil ale dobrému účelu, protože vdechl do mého úkolu skutečnost. Tady jsem měl před očima lidi, kteří mohli být zachráněni, kdyby jen jeden člověk s dostatečnými znalostmi  uprchl  a sdělil  je   světu. A já   jsem  věřil,  že  bude-li možné   Židy   varovat   ještě   před   nástupem   do   transportů, nebudou   z   nich   už   nikdy   ovce   ve   frontě   před   osvětimským řezníkem.

V BRZEZINce jsem měl také daleko vétší možnost svoje čísla kontrolovat, opravovat a zpřesňovat. Pomohl mi Fred v márnici.

Seznámil   jsem   se   také   s   dalším   zapisovatelem   a   obnovil kontakty   s   Filipem   Müllerem,   který   se   stal   jedním   z nejcennějších   zdrojů   informací.   Filip   přikládal   pod   kotle   v krematoriu.   Podle   množství   paliva,   které   mu   přidělili,   mohl poznat, kolik těl se má spálit, protože esesáci nikdy neplýtvali palivem a netopili by zbytečně pod kotli.

Každý  den   se   moje   dokumenty   o   zločinech   rozrůstaly,  a   tím více jsem byl odhodlaný utéci.

Moje šance se přesunem z mateřského tábora nezmenšily. V

BRZEZINce   byla   velká   většina   vězňů   -   musulmani   a   nově příchozí z transportu - odsouzena k záhubě. Ale ke zdravému jádru   zkušených   vězňů   se   kápové   se   zelenými   trojúhelníky, táboroví   zabijáci,   chovali   téměř   uctivě.  A jak   se   rozvíjely   mé kontakty   s   podzemím,   moje   postavení   se   postupně   stávalo bezpečnějším.

Za   pomoci   Freda   jsem   začal   stoupat,   abych   tak   řekl,   po společenském žebříčku. Představil mě například svému kápovi, Lubomíru Bastarovi z Brna, muži, který měl významně ovlivnit můj život v BRZEZINce. Byl zatčen v roce 1939, a než skončil v Osvětimi,   prošel   širokou   škálou   nacistických   koncentračních táborů.  Byl  to  aristokrat,   který  se  ke  mně zpočátku   choval  s otcovskou blahosklonností.

" Další Slovák?" ušklíbl se při prvním setkání. "No, doufám, že víš, že vězňové do márnice nesmějí. To je ale Fredova chyba.

Sedni si. Co takhle šálek kávy? Tak si sedni!"
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Posadil jsem se trochu nesvůj: Chvíli se na mě díval jako ředitel na   žáka,   který   by   mohl   být   docela   dobrý,   kdyby   nebyl   tak divoký.

"Slovák!" opakoval. "Umíš nějaké jazyky?" Docela to ujde."

" "Jaké?" "Německy. Polsky. Mad'arsky. Rusky."

"Rusky?   Slovenský   kluk,   který   mluví   rusky?   To   začíná   být zajímavé!"

věděl   jsem,   že   jsem   v   jeho   očích   stoupl,   a   musel   jsem vzpomínat   na   hádky,  které   jsem   míval   s   matkou   kvůli   ruské gramatice.   Tenkrát   jsem   ovšem   netušil,   jak   cenné   budou   ty hodiny zakázaného studia.

Lubomír   tu   novinku   rozšířil.   Podzemí,   které   mě   do   té   doby považovalo za malé, i když užitečné kolečko, se na mě začalo dívat s novým zájmem. A ostatní také, protože mě brzy Lubomír začal zvát na večeři do své soukromé místnosti, kde se občas scházel výkvět zdejších českých intelektuálů.

Byly to prosté události: brambory s margarínem, trocha ovesné kaše...   Ostrý   protiklad   opulentních,   okázalých   večeří,   které pořádali   někteří   kápové   v   mateřském   táboře.   Nešlo   však   o odříkavost vynucenou: ti muži mohli mít téměř cokoli, co by se jim zachtělo, protože obchod s potravinami fungoval čile. Bylo jim   však   proti   mysli   pořádat   hostiny,   když   ostatní   venku hladověli.

Moje   postavení   se   rychle   zlepšovalo.   Byljsem   sice   stále   jen obyčejný vězeň, ale velice často  jsem jedl s kápy, kteří měli červené trojúhelníky (političtí), nebo s členy podzemí, což byli v některých   případech   stejní   lidé.   Když   jsem   nebyl   na   rampě, mohl   jsem   se   po   lágru   pohybovat   poměrně   svobodně   a postupně jsem se spřátelil s každým, kdo byl nějak důležitý. S

bojovníky, intelektuály, s lidmi, kteří nám vězňům dávali nějakou soudržnost a vedení.

Život byl natolik příjemný, jak to jenom v místě jako BRZEZINKa bylo možné, až do června 1943, kdy byl otřesen novou tyfovou epidemií.

Přišla další selekce, ne v tak obrovském měritku, jako jsem to zažil předtím, ale dostatečně velká. Zasloužila se o to, že nás s Fredem   přesunuli   do   jiné   sekce.   Byla   rozdělena   na   sedm - 172 -

podsekcí, z nichž žádná nebyla dosud obydlena. Nás poslali do podsekce D a náš nový blokový vrčel na Freda: "Sem má přijít několik tisíc nových vězňů. Koukej obstarat dost pomocníků."

A   tak   jsem   se   stal   pomocným   zapisovatelem.   Fred   mě samozřejmě   nemohl   jmenovat   ze   své   pravomoci.   Neměl zdaleka takové slovo. Ale Lubomír a členové podzemního hnutí se postarali, abych to místo dostal, nejenom proto, že byli mí přátelé. Pro to, có plánovali, bylo dobré mít člověka, jemuž by mohli věřit, na místě, odkud je možné získat informace.

Ted'   jsem  si  užíval   ještě  víc  volnosti. Dokud  jsem  měl  knihu záznamů pod paží a ustaranou vrásku na čele, mohl jsem v rámci   lágru   jít   skoro   všude,   kam   jsem   chtěl.   Měl   jsem   také víceméně oficiální přístup ke knize hlavního zapisovatele, a to významně obohacovalo můj archív o lágru.

Také z krejčovského hlediska jsem poskočil o mnoho tříd. Nosil jsem   rajtky,  které   skvostně  ušil   polský   vězeň.   Moje   jezdecké boty   by   dělaly   čest   důstojníkovi   kavalérie.   Pruhovanou   blůzu jsem odložit nesměl, ale byla pečlivě střižena.

Byl   jsem   možná   na   své   postavení   oblečen   příliš   honosně, okolnosti  to   však  brzy  daly  do  pořádku.  Šest  týdnů  po  mém jmenování otevřeli podsekci A jako karanténní tábor pro nové vězně. A já jsem se, díky zásahu podzemniMo hnutí, stal jeho hlavním zapisovatelem.

Stejně jako předtím nešlo pouze o moje dobro. Tábor A a tábor D byly oficiálně neprodyšně odděleny. Pro podzemí tedy bylo nesmírně   důležité   mít   v   novém   táboře   někoho,   kdo   by   mohl fungovat   jako   spojovací   článek.   A   pravidelnou   povinností zapisovatele bylo pohybovat se z jednoho tábora do druhého.

Vítal jsem oba úkoly. Postavení mi přinášelo privilegia.

Tajná   činnost   mi   dávala   hrdost.   Dělalo   mi   dobře,   když   jsem myslel na to, že před několika měsíci jsem začínal jako poslíček pro kápa Bruna, a ted' jsem se stal kurýrem hnutí odporu.

Jedinou   překážkou   byl   můj   blokový.   Jmenoval   se   Albert Hammerle,   v   lágru   byl   ale   známý   jako   Ivan   Hrozný.   Byl   to profesionální vrah, který od roku 1933 pobýval v koncentračních táborech a před tím v různých německých vězeních. V Osvětimi si vybudoval pověst největšího vraha v táboře vrahů.
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Nebyly to jen pouhé klepy. Všichni jsme věděli, že kápové, kteří jsou   profesionální   zločinci,   mezi   sebou   soutěží,   kdo   zabije nejvíc lidí. Dělali si zářezy jako stíhací piloti a všeobecně se uznávalo, že Ivan Hrozný je eso se záznamem, který přebije všechny   ostatní.   Byl   také   virtuózem   v   dalším   malém   sportu.

Spolu se svými kamarády, německými zločinci, si krátili čas tím, že se předháněli, kdo první zabije vězně jedinou ranou pěstí.

Byli ponořeni právě do této soutěže, když jsem poprvé dorazil, abych se chopil svých povinností v táboře A.

Byli tři. Lagerálteste Tyn, zvaný "Opice", šéf všech blokových, muž se silou a inteligencí gorily. Blokový Mietek Katerzynski, Polák. A Ivan Hrozný.

Uviděl jsem "Opici" Tyna, jak chytil nového vězně, který kolem něho procházel, a zařval: "Co tady máš co okounět, ty hajzle!

Já tě naučím pohybovat se rychle."

Popadl ho za blůzu, rukou švihl dozadu jako diskař, který se chystá   hodit   disk,   a   vpálil   pěst   do   mužova   obličeje.   Byla   to prudká   rána,   ale   trochu   špatně   načasovaná.   vězeň   ztratil vědomí, ale ještě dýchal.

"Smůla," zubil se Katerzynski. "Na chvíli jsem myslel, žes ho dostal."

Pokračovali v procházce. Katerzynski se vrhl na dalšího muže, vynadal   mu   kvůli   nějakému   smyšlenému   prohřešku   a   se zapraštěním   ho   poslal   do   bláta,   kde   zůstal   ležet   a   svíjel   se bolestí.

"Netrefil   ses,   Mietku,"   poškleboval   se   ted'   zas   "Opice"   Tyn.

"Musíš víc trénovat."

Šli dál a smáli se. Pak vešli do Ivanova bloku. Já musel za nimi.

Ivan se otočil v křesle a prohlédl si mě odshora dolů: "Ty jsi můj novej zapisovatel?"

"Ano, pane."

"Víš, co se stalo s tím minulým? Jednou ráno jsem ho přinutil zapsat jeho vlastní číslo!"

Všichni  tři  zařvali  smíchy.  Stál  jsem  tam,  pozoroval  je,  a  nic neříkal. věděl jsem samozřejmě, o čem mluví. Zapisovatelovou povinností bylo zapisovat jména těch vězňů, kteří zemřeli...
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Ivan si mě se zájmem prohlížel a potom se zeptal: "Doufám, že se mě nebojíš?"

Usmíval   se.   Opětoval   jsem   jeho   úsměv   a   řekl:   "Ani   bych neřekl."

Další výbuch smíchu. "Třeba nejsem tak špatnej, jak se říká,"

povzbuzoval mě. "Posad' se. Napij se."

Zatleskal rukama. Přiběhl vězeň. Vynořila se láhev kořalky a čtyři   skleničky   a   já   jsem   učinil   jeden   z   nejneupřímnějších přípitků svého života.

V noci jsem zjistil, proč byl na mě tak milý. Zatímco ostatní v bloku spali po pěti nebo šesti v kóji, měli jsme s Ivanem každý svou místnost. Jeho byla přepychově vyzdobená a vymalovaná podle jeho vlastního, okázalého vkusu.

Než si šel lehnout, přišel ke mně a překvapivě něžným hlasem pravil: "Proč bys nemoh bydlet u mě, než tvou místnost pořádně upraví. Mám tam spoustu místa. A bylo by to pro tebe mnohem pohodlnější."

To byla složitá situace. Co možná nejzdvořileji jsem řekl: "Děkuji vám, pane, myslím, že by to ale nebylo zrovna nejvhodnější, aby   zapisovatel   sdílel   místnost   s   blokovým.   Kazilo   by   to disciplínu. Jste přeci jen příliš můj nadřízený."

Celou minutu se na mě díval. Potom řekl: "Tak dobře. Aţ je po tvým." Ale tentokrát jeho hlas nebyl vůbec něžný.

Kdy   odešel,   naskládal   jsem   si   ke   dveřím   půltucet   prázdných plechovek jako nouzové poplašné zařízení. A na stolek vedle postele jsem položil dlouhý nůž, který jsem používal na krájení přídělů chleba pro blok.

Nedělal jsem z toho zbytečné drama. Ale lidé jako Ivan Hrozný, když   jim   někdo   odporoval,   zabíjeli.   věděl   jsem,   že   by   se neodvážil   zabít   mě   během   dne,   protože   jsem   měl   mocné přátele, a nebylo by to tak snadno proveditelné. V noci to ale bylo jiné. V noci by nebyli žádní svědkové a ráno se dá najít množství výmluv. I když jsem věděl, že smrt může v Osvětimi snadno přijít kdykoli a odkudkoli, byl jsem odhodlaný nezemřít v posteli rukou homosexuálního vraha.

- 175 -

Význam   jeho   pozvání   jsem   nepřeháněl.   O   něco   později   ho poslali   do   kárného   bloku,   protože   měl   poměr   se   židovským vězněm. Ohavný zločin v očích čistě árijských esesáků.

KAPITOLA

12

Nikdo   z   nás,   kdo   přežil   tábor   A v   BRZEZINce,   nikdy   neza-pomene   na   7.   září   1943,   protože   ten   den   se   nepodobal žádnému, který jsme kdy zažili. To ráno jsme cítili údiv, radostné vzrušení, nostalgü a obrovské nadšení, když jsme se dívali na obraz, na jehož existenci většina z nás zapomněla a o němž si ostatní nebyli jisti, zda ho vůbec kdy viděli. Do vedlejšího tábora B, odděleného od násjen několika prameny drátu, proudili muži, ženy a děti oblečení v normálních civilních šatech. Hlavy měli neoholené,   obličeje   zmatené,   ale   vykrmené   a   nezpustošené.

Dospělí nesli svá zavazadla, děti své panenky a medvídky. A muží v táboře A - zebry, které byly jen čísly - pouze stáli a zírali, divili se, kdo pohnul světem a otočil ho vzhůru nohama. Nových vězňů byly asi čtyři tisíce a byli transportováni z terezínského ghetta.   Pozorovali   jsme,   jak   se   zabydlují,   a   tábor   bzučel nejrůznějšími   dohady.   Nikdy   před   tím   nezůstaly   rodiny   v Osvětimi pohromadě, rozumí se kromě plynových komor. Nikdy před tím si nesměli nechat své oblečení a zavazadla. Esesáci s nimi jednali šetrně, žertovali s nimi, hráli si s dětmi. Byla to hádanka a záhada a my starší vězňové jsme si byli jisti, že jde o   nějaký   trik,   protože   bylo   jasné,   že   novým   příchozím   se dostává prominentního zacházení.

Když   si   nováčci   uložili   zavazadla,   byli   předvoláni   všichni zapisovatelé, aby je zanesli do BRZEZINKovských knih. Myslel jsem si, že při tom k té záhadě najdu klíč. Ale to málo, co jsem se dozvěděl, mne ještě víc zmátlo. Nejdřív jsem si všiml, že každému,   dokonce   i   nejmladšímu   dítěti,   jemuž   byly   asi   dva roky, vytetovali zvláštní číslo, které  nemělo nic společného s osvětimskými čísly. A každý dostal lístek, na kterém stálo: "Šest měsíců karantény se speciální péčí."

"Speciální péče" - nejhrůznější fráze v Osvětimi. Za ní bylo jen jedno:   zavraždění,   vražda,   smrt.   Avšak   lidé   z   terezínského - 176 -

ghetta   zůstávali   z   nějakého   důvodu   naživu.   To   daleko přesahovalo mé chápání, a tak jsem co možná nejdřív nahlásil všechno   Schmulewskému,   který   -   jak   jsem   se   v   tu   dobu dozvěděl - byl vůdcem podzemí v BRZEZINce.

Schmulewski byl o překvapivých událostech dobře informovaný.

Byla svolána zvláštní schůze vedoucích členů podzemí, aby se poradila  o  tom, proč  si  esesáci natáhli  rukavičky, proč  padla všechna pravidla lágru.

A brzy došli k tomu, co vypadalo jako rozumný závěr. Jak jsme zjistili, bylo v terezínském ghettu okolo sta tisíc Židů. Bylo nám jasné, že všichni jsou určeni pro Osvětim a nakonec na smrt, ale podle toho, co jsme pochytali od nově příchozích, to neměla být   jednoduchá   operace.   Rukavičky   byly   nezbytně   nutné, protože   právě   v   tomto   ghettu   byli   pozorovatelé   Červeného kříže.

Smyšlenka   o   přesídlovacích   táborech   musela   vyznít   jako nevyvratitelná   skutečnost.   Nebylo   místa   na   pochybnosti, pověsti, obavy, protože jedna nepříznivá zpráva do Ženevy by mohla   zhatit   celý   plán.   Proto   tedy   byly   první   čtyři   tisíce transportovány v pohodlí, lidé byli hned při příjezdu hýčkáni a dostali příkaz psát domů radostné dopisy v duchu "kéž byste tady byli s námi", které měly pohřbít i to nejmenší podezření.

Byl to samozřejmě starý trik, tentokrát ale dovedený k nebývalé dokonalosti,   protože   tato   operace   nesměla   selhat.   Na   jejím úspěchu   závisela   budoucnost   Himmlerových   vyhlazovacích plánů.

Esesáci věděli, že by nemělo smysl nutit tyto lidi psát dopisy před   nastaveným   ústím   pistole,   protože   stateční   a   chytří   by mohli mezi řádky ukrýt tajná varování. Rozhodli se tedy, že jim nezavdají   žádnou   příčinu   k   nespokojenosti,   žádný   důvod   k pochybám, co na ně čeká. Pomohli jim pohodlně se zabydlet, dokonce si - za pomoci sladkostí a ovoce - našli cestu k dětem a   získali   jejich   důvěru.   A   rodiče   byli   samozřejmě   dojati pohledem na statné vojáky, kteří hýčkají jejich miláčky. Museli se teprve naučit, jak hluboko mohou tito zabijáci pro dosažení svých cílů klesnout.
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S údivem jsem se přes dráty díval, jak terezínští organizují své nové a dočasné životy. Uvěřili, že BRZEZINKa je jen tranzitní tábor. Viděl jsem, jak ve stínu krematoria vyhradili jeden barák pro   děti.   Nic   menšího   než   -   škola.   Viděl   jsem,   jak   vysoký atletický   muž   okolo   třicítky   organizuje   pro   děti   hry,   potom vyučování. A třebaže jsem měl hnusné podezření, že tyto děti půjdou na smrt, pohled na něj mi nějak pozvedal morálku.

Nedíval jsem se samozřejmě sám. Ostatní zírali ještě víc a těm starším se v hlavě honily většinou jiné myšlenky než mně. Viděli přitažlivé mladé dívky v hedvábných punčochách, ve střevících na vysokých podpatcích. Jak byly podobné dívkám, které - před dlouhými věky - vídali a znávali doma!

Začalo   tajné   flirtování.   Došlo   k   výměně   prvních   jmen.   Byly domluveny schůzky, které se odehrávaly na vzdálenost deseti metru. A v samem srdci pekla zacaly tát milostné příběhy.

Vzkvétaly tak rychle, že drát mezi oběma tábory se brzy stal nepohodlnou   překážkou.   Muži   v   Osvětimi   rozhodně   nebyli nepřizpůsobiví a tuto překážku brzy zdolali. Lopaty party, která podle   drátu   kopala   novou   odvodňovací   stoku,   vybočily   ze směru.   Výsledkem   byl   tunel.   Tunel   lásky,   kterým   v   noci proklouzávali nejvášnivější Romeové. Samozřejmě, že riskovali životy, ale odměna, jak nás potom v živých barvách ujišţovali, byla sladká.

Nikdy jsem ten tunel nepoužil. To samozřejmě neznamená, že jsem byl vůči šarmu hezkých mladých českých dívek na druhé straně plotu imunní. To rozhodně ne. Zdálky jsem je obdivoval, byl   jsem   ale   příliš   nesmělý,   než   abych   vychutnával bezstarostné   románky,   které   na   krátký   okamžik   prosvětlily životy mých zkušenějších a dobrodružnějších spoluvězňů.

Bylo   mi   devatenáct.   Duševně   jsem   byl,   díky   osvětimské univerzitě,   o   dost   starší,   v   jiném   ohledu   jsem   však   zůstával sedmnáctiletým   klukem,   byl   jsem   pořád   tím   nemotorným mladíkem,   který   se   doma   v   Trnavě   hlasitě   vychloubal   svými úspěchy,   ale   ve   skutečnosti   se   nikdy   nedostal   dál   než   k několika rychlým, neohrabaným polibkům po taneční zábavě.

Asi   proto   bylo   nevyhnutelné,   že   jsem   se   velmi   brzy   vášnivě zamiloval do jedné dívky. Bez ohledu na to, že jsme prohodili - 178 -

jen   pár   vět,   jsem   se   tady,   v   BRZEZINce,   uprostřed   smrti, rozkladu a zoufalství, začal zmítat ve sladké agónü mladické velké lásky.

Stalo se to jednoho dne, když jsem se přes drát bavil s Fredy Hirschem,   mladým   mužem,   který   se   staral   o   děti   v   dětském baráku a dělal všechno pro to, aby do jejich nelehkého života přinesl   trochu   normality.   Hirsch   byl   německý   Žid,   který emigroval   do   Československa.   Profesí   učitel   tělocviku   a povoláním vedoucí mládeže. Vyprávěl mi o svém novém plánu, který   pro   děti   připravil.   Zrovna   jsem   obdivoval   jeho   nadšení, když nás přerušila nějaká dívka. A pak už jsem ho slyšel jenom z velké dálky.

Bylo jí asi dvacet dva. Vysoká, tmavá a štíhlá, s přirozeným půvabem a upřímnýma, smavýma očima. Nejasně jsem slyšel, jak nás Fredy představuje: "To je náš soused, zapisovatel. To je Alice Munková, jedna z mých pomocnic."

Zabručel jsem nějakou zdvořilostní frázi. A upřeně jsem se díval do jejích tmavě hnědých očí, dokud je v rozpacích nesklopila.

Začal jsem si nadávat, jaký jsem nemotorný idiot, když se na mě opět usmála a měkkým hlasem se zeptala: "Jak dlouho jsi tady?"

Samozřejmě, že to byla banální poznámka - jako bychom spolu poprvé tančili v cizím taneční sále a ona říkala: "Chodíte sem často?"  Pro   mě   to   však   byla   hudba.   Každá   slabika   toho,   co řekla, byla hudba.

Asi dva roky," odpověděl jsem. "

"Dva roky? Vypadáš ale tak... silný. Chci říct, úplně jinak než ostatní."

Usmál jsem se čirou radostí z toho, co řekla. Najednou jsem byl nesmírně   rád,   že  jsem  zapisovatel,  že   mám   dobře   padnoucí rajtky, nablýskané vysoké boty a pěkně ušitou blůzu, že moje oholená  hlava  je  schovaná  pod  úhlednou  čepicí.  Nějak  jsem vykoktal: "No to víš... občas to není tak špatné. Ujde to, když v tom umíš chodit."

Tak   pokračovala   naše   klopýtavá   konverzace:   s   trapnými pauzami, s vodopádem bezvýznamných slov. Ani jeden z nás si nevšiml, že se Fredy Hirsch vytratil. Nevšímali jsme si ničeho - 179 -

jiného kromě sebe. Osvětim se svými dráty a zdmi a hrůzami vybledla v jasném novém slunci, které na nás svítilo.

Potom   jsme   se   scházeli   každý   den.   Rozpaky   odpluly   a   byly nahrazeny   jemnou   důvěrností.   Mluvili   jsme   o   sobě,   o   jejích rodičích,   bohatých   průmyslnících   (tuším   že   v   Liberci   nebo   v Ústí),   o   čase,   kdy   chodila   do   školy.  Smála   se,   když   jsem   jí vyprávěl o svých tajných studiích ruštiny, o rozepřích s matkou.

A oči jí zjihly a posmutněly, když slyšela o mé maďarské cestě, která   ve   vzpomínkách   zněla   tak   dojemně.   Mluvili   jsme   o budoucnosti, jako by určitě nějaká měla přijít, a celou tu dobu jsem odvracel oči od vysokého komína krematoria.

Byl to sebeklam. Zavírali jsme oči před skutečností. Ale to je přece pochopitelné. Byla to moje první láska a já se snažil ze všech sil zahnat každou myšlenku na to, že by se Alici mohlo něco stát. Moc se to nedařilo, protože každý den připomněl, že situace je hrozivá. A v prosinci se ještě všechno zkomplikovalo příjezdem dalších čtyř tisíc Čechů z terezínského ghetta.

Podzemí si kvůli novým příchozím dělalo vážné starosti. Byla to v mnoha směrech neobvyklá situace a lidé se horečně snažili jí čelit. A tak se třeba rozhodlo, že se všem trochu zmenší příděly chleba.  Dávaly  se  dětem. A bůhvíodkud  se  vynořilo  mýdlo  a léky. Byl to mistrovský kousek bleskové improvizace.

Každý   den   jsem   se   setkával   se   Schmulewským,   abych   mu podal hlášení. A pokaždé jsem měl pocit, že jeho oči jsou tvrdší.

Musel jsem se držet, abych se ho nezeptal, co se mu odehrává v hlavě, protože by to bylo porušení disciplíny. Ale jak šel čas, začal   jsem   si   dělat   větší   a   větší   starosti.   Vycítil   jsem   jedno: Schmulewski   tuší,   že   jsou   odsouzeni   k   záhubě.   Svůj pesimismus   mi   však   dal   jasně   najevo   až   za   nějakou   dobu.

Jednoho dne mi řekl: "Potřeboval bych přesně zjistit, kolik lidí pracuje v podzemní organizaci v rodinném táboře."

"Proč?" zeptal jsem se. "Děje se něco?"

Nejdřív se zachmuřil. Pak se křivě usmál - o Alici věděl všechno - a řekl jen: "Nevypadá to dobře."

Tu noc jsem nemluvil pouze s Alicí, ale také s jejími  dvěma přítelkyněmi z Prahy, Helenou a věrou Rezkovými. Alice a obě sestry byly členkami podzemního hnutí rodinného tábora a já - 180 -

jsem   je   poprosil,   aby   mi   sehnaly   čísla,   která   chtěl   znát Schmulewski.

Chvíli   mlčely.  Potom   se   Helena   nevzrušeně   zeptala:   "Co   se bude dít? Je to vážné?"

Podíval   jsem   se   na   Alici.   Byla   klidná   a   rozvážná,   jako   její přítelkyně. Co možná nejklidněji jsem jim sdělil: "Nemyslím, že by to mohlo být vážnější."

Druhý den přišla Helena k drátu a řekla mi: "V podzemí tábora je třicet tři lidí. Něco nového?"

Zavrtěl   jsem   hlavou.   Stejně   jako   ona   jsem   chtěl   vědět,   proč Schmulewski   potřeboval   přesná   čísla.   A   když   jsem   mu   je později oznamoval, musel vidět v mých očích otázku.

Není to moc," odpověděl na ni. "Ale mohlo by to akorát "

tak stačit. Víc ti říct nemůžu."

Jak čas běžel, jak se blížil záhadný termín 7. března, konec půlroční   karantény,   stávala   se   moje   práce   kurýra   stále naléhavější.   Šifrované   zprávy   proudily   sem   a   tam   mezi Schmulewskim a podzemním hnutím rodinného tábora. Každý den jsem je znovu a znovu rozebíral a hledal jiskřičku naděje.

Nikdy   se   mi   to   však   nepodařilo.   Schmulewski   sbíral   střípky informací   z   desítky   různých   zdrojů   a   každý   z   nich   ukazoval stejným směrem - ke komínu. Celou dobu jsem ale cítil, že se nevzdává, že za jeho širokým, neproniknutelným obličejem se skrývá plán, který možná odvrátí neštěstí, který možná Čechy zachrání, který možná zachrání Alici. Nenapadalo mě, co by to asi mohlo být, měl ale mou důvěru: jako muž i jako vůdce. 4.

března, tři dny přede dnem D, mi pár myšlenek svěřil. Nebylo to uklidňující.

"Celá ta věc smrdí," řekl. "Za prvé jim řekli, aby napsali domů a datum na dopisech posunuli o jeden měsíc. Esesáci to vysvětlili tím,   že   je   musejí   poslat   cenzorovi   do   Berlína.   Jenže   to   je nesmysl."

"Proč?" odporoval jsem. "Nemohla by to být pravda?" Zavrtěl hlavou.   "Bojím   se,   že   nemohla.   Sonderkommando   dostalo rozkaz   připravit   v   noci   7.   března   pece   pro   čtyři   tisíce   lidí.  A esesáci mluví o zvláštním úkolu, o obtížném úkolu."

Tvrdě se na mě díval.
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"Copak   to   nechápeš?"   naléhal.   "Nebude   to   jednoduché   , zplynovat   tyhle   lidi.   Není   to   žádné   nevědomé   stádo   z   vlaku.

Dobře vědí, co se tady děje. Mohou se pokusit o odpor. A ted'

běž a pověz jim všechno, co jsem ti říkal."

Šel jsem zpátky do tábora a v hlavě se mi honilo všechno, co mi   Schmulewski   řekl.   Boj!   Myslel   jsem   na   děti,   zasažené křížovou   palbou   ze   stovky   samopalů.   Myslel   jsem   na   mladé dívky, které předtím nikdy neviděly krev. Nejvíc ze všeho jsem myslel na Alici. Pomalu jsem ale docházel k závěru, že jedině bojem mají někteří z nich šanci na přežití. To však bude záležet na tom, kolik podpory se jim dostane od ostatních vězňů.

Jak silné je podzemní hnutí? A jak odhodlané?

Bylo   jednoduché   říci,   že   podzemí   povstane   a   přidá   se   k Čechům. To by si však vyžádalo obrovské oběti. A staří vězňové přežili tváří v tvář neskutečné nepřízni osudu. Každým dnem se zvyšovala   jejich   šance   na   život.   Už   ted'   někteří   mluvili   o osvobození, o ruském parním válci, který rozdrtí zdi Osvětimi, o esesácích smetených prudkým zvratem války.

Budou vězňové, kteří už viděli umírat milióny, riskovat všechno pro   čtyři   tisíce   Čechů?   Nebo   by   možná   bojovali   za   něco většího? Například za zničení samotné Osvětimi? Za masový útěk   dál   do   lesů,   kde   se   potulují   polští   partyzáni?   Co   měl Schmulewski   v   úmyslu   a   co   jeho   strohý   vzkaz   opravdu znamenal? V duchu jsem proklel disciplínu, která mi zakazovala klást otázky. Potom jsem vyhledal Alici a Helenu a Věru, abych jim vyřídil, co mi řekl.

Pozorně   poslouchaly   a   občas   se   na   sebe   rychle   podívaly.

Potom Helena řekla: "A ted' novinka, kterou máme my pro tebe.

Zítra  se stěhujeme k vám do tábora. A říká  se, že nás brzy přesunou."

To myslíš jako... pryč z Osvětimi?" "

Přikývla.   V   jejích   očích   bylo   nadšení   a   věděl   jsem,   že   má daleko větší důvěru k vlastnímu zdroji informací než k mému.

Na chvíli se mi zvedla nálada, potom jsem si ale uvědomil, že to všechno je jen toužebné přání.

"Možná máš, Heleno, pravdu. Musíš ale všem vyřídit, co říkal Schmulewski. To jsou jeho rozkazy."
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Druhý den se splnila první část předpovědi. Esesáci najednou vystěhovali všechny nové vězně z tábora A a nechali tam jenom stálé   pracovníky,   jako   jsem   byl   já.   Jakmile   vyřídili   všechny formality, nastěhovali sem čtyři tisíce Čechů, kteří přijeli v září.

Navzdory   nejasnostem,   navzdory   pověstem,   navzdory Schmulewskému   a   jeho   pochmurným   varováním   jsem   byl nadšený. Šest měsíců jsem miloval, hluboce miloval Alici. Celou tu   dobu   nás   oddělovalo   několik   pramenů   drátu.   Za   celou   tu dobu jsme se ani nedrželi za ruce. A teď kráčela proti  mně, rychle, nedočkavě, její hnědé oči se smály a její dlouhé vlasy tančily ve větru.

Na   chvíli   jsme   byli   těsně   u   sebe   a   já   jsem   cítil   její   teplo, vdechoval její svěžest. Její tvář se na okamžik dotkla mé a byla pryč. Nechala však za sebou vzkaz, jaký jsem nikdy nedoufal, že uslyším.

"Brzy na shledanou, miláčku. V baráku."

Tu noc přišla s Věrou a Helenou ke mně na pokoj, seděli jsme tam   hodinu   nebo   dvě   a   probírali   nejčerstvější   zprávy.   Alice seděla vedle mě, její ruka v mé, a tlak jejích prstů odháněl můj pesimismus. Pověsti se teď sypaly jako sněhové vločky a každá z nich popírala temná slova vůdce podzemního hnutí.

"Říkají, že půjdeme na sever," tvrdila Helena. "Někam blízko k Varšavě."

"Fredy Hirsch říká, že by se neodvážili zabít děti," přidala se Věra. "Říká, že se bojí, že by to mohlo prosáknout ven."

"Možná   brzy   bude   po   válce,"   dodala   Alice   velice   něžně.   "A potom... potom ..."

Tu noc jsem ji poprvé políbil. Nevypadalo to moc jako polibek, protože mi chyběla větší zkušenost, ale nezdálo se, že by jí moje neohrabanost vadila. Tu noc jsem usínal a říkal si: "Možná brzy bude po válce."

Moje růžové myšlenky se však brzy rozptýlily. Druhý den ráno, když   jsem   do   vedlejšího   tábora   přivedl   dvacet   vězňů,   aby vyzvedli dávky chleba, vypadal Schmulewski zachmuřeněji než kdy předtím.

"Dávej dobrý pozor," řekl. "Nemáme moc času. Stručně řečeno, situace je tak špatná, jak to jenom jde. Musíš je znovu varovat, - 183 -

aby   se   připravili   na   nejhorší.   Jakmile   se   dozvím   cokoli definitivního, spojím se s tebou. Může to přijít každou minutu."

Zaváhal jsem. Znovu uhodl, co se odehrává v mé hlavě. Ostře mi řekl: "Já osobně si myslím, že umřou zítra. To chceš vědět?"

Přikývl   jsem.   Radostné,   nadějné   zprávy   z předešlého   dne vybledly. Tady byla pravda muže, který měl zvědy všude, který stál tváří v tvář smrti tak často, že ji cítil.

Zase jsem to vyřídil. Helena, Věra a Alice přišly v noci opět ke mně.   Tentokrát   však   žádné   snění,   žádná   toužebná   přání.

Nesnažil jsem se zjemňovat, tlumit tu zprávu, na to teď bylo příliš pozdě. Ted' jsme všichni museli rychle myslet.

Zeptal jsem se Heleny: "A co ostatní? Co si o tom myslí? věří Schmulewskému?"

"   Někteří   ano,"   pokrčila   rameny.  "Někteří   ne.   Sotva   se   však najde   někdo,   kdo   by   věřil,   že   umřou   i   děti.   Nedokážou   si představit, že by lidi zabíjeli malé děti. Zvlášf po tom, jak se k nim esesáci chovali."

Asi hodinu jsme se bavili stále o tom samém: vrtali jsme se ve faktech,   polopravdách,   pověstech,   šeptandě.   Nikam   jsme   se nedostali.   Nakonec   se   Helena   zničehonic   vztyčila,   jemně   se usmála na Alici a na mě směrem k posteli, na které jsme seděli, a rozloučila se: "No... vy dva máte asi jiné věci, o kterých si chcete promluvit. Pojď, Věro, půjdeme."

Osaměli jsme. Pro mě to bylo vůbec poprvé, kdy jsem byl sám s dívkou ve své ložnici. Rozpaky zamlžily moji hlavu, a i když jsem věděl, co chci udělat, mrazivá zábrana studu mě držela zpátky.

"Jsem   zvědavý,   co   chce   Schmulewski   udělat,"   řekl   jsem hlasem,   který   byl   šroubovaný,   nepřirozený.   "Vím,   že   něco chystá."

Alice mi neodpověděla.

"Možná vzpouru. Povstání. To by znamenalo konec Osvětimi."

Stále mlčela.

"Samozřejmě by zemřela spousta lidí. Možná by to ale za to stálo. Možná..."

Podívej se na mě," řekla tiše. "

Pomalu jsem se otočil a podíval se na ni.

- 184 -

Myslím, že jsem do té chvíle neviděl nikoho krásnějšího.

Seděla   na   posteli,  stočená   do   klubíčka.   Vlasy   jí   padaly   přes ramena. Oči měla zamžené, stále se ale smály, a ústa něžně vykrojená. Potom se položila a měkká křivka jejích  ňader se něžně, sotva znatelně pohnula pod bleděmodrou blůzkou.

Zábrany, všechny zábrany, roztály. Lehl jsem si k ní, tak těsně, až  mě  její   vůně  zcela  pohltila,  a  tentokrát  byla pryč   veškerá neohrabanost.

Voníš tak nádherně," šeptal jsem, hloupě, nesmyslně. "

Jak je to možné, že tak nádherně voníš?" "

Zasmála se. Krátký zadýchaný smích.

Mýdlo,   miláčku,"   vydechla.   "Nicjiného   než   mýdlo.   Proč   tolik mluvíš?"

Potom   jsem   dost   dlouho   nepromluvil.   Osvětim   byla   pryč, přestala   existovat.   Strážní   věže   a   zbraně   a   psi,   bláto,   smrt, vysoký ďábelský komín - to vše bylo vymazáno, vygumováno kouzlem, které ani jeden z nás předtím neznal.

Někdo třásl mým ramenem. V dálce jsem slyšel hlas, který mi říká: "Prober se, vstávej. Pospěš si!"

Bojoval   jsem   proti   němu.   Nechtěl   jsem   se   probudit.   Nechtěl jsem   skutečnost.   Cloumání   ale   pokračovalo,   a   já   jsem   se nakonec ospale posadil. U postele stála Helena, obličej strnulý, v očích mrak úzkosti.

Chce s tebou mluvit Schmulewski," vyrazila rychle. "

"Říká,   že   je   to   naléhavé.   Jsme   obklíčeni   esesáky."   Zamrkal jsem a lágr, nenáviděný lágr, mi vplul do zorného pole. Na konci postele jsem uviděl pomačkanou světlemodrou blůzu. Vedle mě stále   spala   Alice.   Viděl   jsem   stopu   úsměvu   na   jejích   rtech.

Pohnula se, labužnicky se protáhla, a jak se otáčela, její paže sklouzla po mém těle.

Něžně,   tak   něžně,   jak   to   jen   bylo   možné,   jsem   zašeptal: "Miláčku, probuď se. Už je ráno. Musím jít."

Najednou   byla   probuzená,   prudce   se   posadila   na   posteli   a poprvé   jsem   v   jejích   očích   viděl   něco   jako   strach.   Potom   si všimla Heleny a přikrývku si přitáhla až k bradě.

" Pospěš si," naléhala Helena. "Proboha, pospěš si. Děje se něco hrozného."
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Pak odešla a já se začal oblékat. Alice už byla opět klidná a byla hotová dřív než já. Lehce mě políbila a velice potichu řekla: "Tak pojd', miláčku. Musíš toho hodně udělat." Společně jsme vyšli do šedivého rána 7. března. Termín nadešel. Jako všechny termíny.

Brzy potom jsem už pochodoval se svými dvaceti vězni ven z tábora A, abychom si vyzvedli chleba v táboře D, a uviděl jsem, že Helena měla pravdu. Esesáci, samopaly uhnízděné v podpaží, byli všude. Některé jsem poznal, jiní byli cizí. Kolem nich všude vládla pochmurná atmosféra, bylo znát odhodlání.

Velitel tábora se připravil na všechno. Dokonce i na povstání.

Rusové už měli chleba pro mě připravený. Chvíli jsem tam ale postál   a   bavil   se   s   nimi,   odkládal   jsem   rozhovor,  který   jsem najednou   nechtěl   absolvovat,   vyhýbal   jsem   se   slovům,   která jsem nechtěl slyšet. Poprosil jsem je o citróny pro děti, o cokoli, co by nás mohlo zaměstnat alespoň o několik minut déle.

Nakonec   jsem   už   dál   nemohl   marnit   čas.   Šel   jsem   za Schmulewským. Měl oči ztěžklé jako člověk, který nespal. A šel hned k jádru věci, s přímostí, která bolela.
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"Zprávy   jsou   následující,"   chraptěl.   "Rodinný   tábor   zemře dneska."

"Tím chceš říct, že bude selekce. Chtějí se zbavit starých a dětí a nemocných."

"Ne.   Umřou   všichni.  A proto   by   to   mohl   být   náš   den.   Je   to poprvé, co se pokusí zplynovat několik tisíc lidí, kteří vědí, co se bude dít. To je pravý čas k odporu a esesáci to vědí."

Jeho obličej neměl naprosto žádný výraz, vyzařovalo však z něho napětí.

"Nemohu   ted'   naše   lidi   požádat,   aby   obětovali   životy   za ztracenou   věc.   Jestliže   ale   Češi   povstanou,   jestliže   z   toho udělají boj, který bude stát za to, nebudou sami. Po jejich boku budou   bojovat   stovky,  možná   tisíce.   Při   troše   štěstí   se   nám podaří smést celý ten smrdutý podnik."

věděl jsem, že každý kousek jeho těla je připravený k okamžité akci a že se pečlivě ovládá.

"Řekni  jim  to.   Řekni  jim,  že  nemají  co  ztratit,  že   buď  budou bojovat, nebo zemřou. Řekni jim ale taky, že nemají šanci, když nebudou mít správného vůdce.

"Vůdce? Koho?"

"Už   jsme   ho   vybrali,   i   když   to   ještě   neví.   Je   však   strašně důležité, abys jim vtloukl do hlavy, proč jsme vybrali právě toho člověka.   Víš,   že   tam   je   plno   politických   skupin:   komunisti, sionisti, antisionisti, socialisti, nacionalisti. Kdyby zvolili někoho z nich, začali by se hádat, rozdělili by se a věc by se nepodařila.

Musí   to   být   někdo,   koho   všichni   uznávají   a   bez   reptání poslouchají. Kdo jim může říct, aby bojovali, kdo je před tím bojem dá dohromady a povede je do něho."

"Kde proboha chcete někoho takového najít?" "Už jsem ti řekl, že jsme ho našli. Fredy Hirsch." Fredy Hirsch! Vysoký, atletický Fredy, který zorganizoval dětský barák. Nejdřív mě napadlo, že se Schmulewski zbláznil, pomalu jsem ale docházel k názoru, že má naprostou pravdu. Hirsch si u každého získal respekt.

Jistě,   byl   to   Němec.   Ale   německý   Žid.   Srostl   s   lidmi   své adoptivní země, trpěl s nimi a byl připraven s nimi zemřít. věděl jsem, že s nimi a pro ně bude také bojovat.
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Ted'  musíš  udělat tohle: vrátit se  a okamžitě  svolat i poradu podzemního hnutí ze zářijové várky. Řekni jim, co jsi slyšel. Že, budeme bojovat, jestliže budou bojovat oni, musí si ale zacit a zacit dobre. Potom zavolej Fredyho a řekni mu, jakou roli musí sehrát. Všechno jasné?"

Jasné." " tak "Mnoho štěstí. ; "Děkuju."

Pochodoval   jsem   zpátky   do   svého   úseku   tábora   s   chlebem, několika citróny a pár cibulemi, které se mi podařilo vyžebrat.

Jakmile   jsem   se   tarn   dostal,   předal   jsem   Schmulewského rozkazy Heleně. A potom jsem odešel čekat do své místnosti.

Do místnosti, kde jsme se před několika hodinami milovali s Alicí.

Pracovníci   podzemí   z   rodinného   tábora   přicházelijeden   po druhém a sedali si na zem, protože v místnosti byly jenom dvě židle. Posadil jsem se na postel. Alice vedle mě, její paže okolo mých   ramen.   Zatímco   vyndávali   nebo   balili   cigarety,  spočítal jsem je. Bylo jich jen šestnáct, víc dívek než chlapců.

Snažíl   jsem   se   na   ně   dívat   jako   na   bojovou   sílu,   jako   na pochodeň,   která   zapálí   lágr   a   nechá   ho   lehnout   popelem.

Nebylo to ale snadné. Byli mladí. Byli stateční. Byli odhodlaní.

Byly   to   ale   děti,   neznalé   světa,   nezocelilo   je   strádání   ani nenávist. Uvažoval jsem, kolik budou potřebovat odvahy, aby vyvážila jejich nevinnost, aby měli šanci uprostřed masakru.

Stroze, téměř krutě jsem jim řekl, jak situace vypadá. Jak jsem mluvil, prohlížel jsem si jejich tváře. A když jsem skončil, byl jsem si jistý, že jejich srdce jsou dostatečně velká, aby čelila strašnému úkolu, který je čeká, protože byli klidní a nebáli se.

Možná proto, že se realitě smrti museli ještě učit.

Helena řekla: "Dojdu pro Fredyho Hirsche."

Vrátila   se   s   ním   za   několik   minut   a   všichni   odešli,   aby   nás nechali   o   samotě.   Díval   jsem   se   na   toho   silného,   mladého Němce, do jeho otevřeného a tázavého obličeje, a věděl jsem, že před sebou mám muže, který se bude řídit svým svědomím, i   kdyby   to   znamenalo   smrt.   Zopakoval   jsem   mu Schmulewského vzkaz.
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Jeho výraz se nezměnil. Mlčel. Po dvou minutách jsem řekl: "Fredy, jsi jediný člověk, který to může udělat. Jediný, za kterým půjdou."

Zašeptal: "Ale co bude s dětmi?"

To byl okamžik, kterého jsem se bál. věděl jsem, jak moc ty děti miluje. Byl to jejich druhý táta, byl osou, kolem níž se otáčely jejich mladé životy.

"Fredy," řekl jsem, "ty děti zemřou. Tomu musíš věřit. Před nimi ale zemřely desítky tisíc jiných dětí a my teď máme šanci s tím skoncovat. Rozmetat lágr, aby žádné další dítě nemuselo jít do plynu.  Tak   se   na   to   musíš   dívat.   Několik   stovek   dnes   umře, protože je nikdo nemůže zachránit. Ale desítky tisíc jiných dětí budou žít."

Jeho   obličej   byl   bledý   a   napjatý.   Potřásl   hlavou,   když   si zapaloval cigaretu.

"Jak je můžu opustit?" vydechl. "Jak můžu jít do boje a nechat je zmasakrovat? Copak nevidíš, že mi věří? Potřebují mě!"

"Fredy, jsou odsouzené k záhubě. Nemůžeš je zachránit. Mysli ale na ostatní. Mysli na všechny ty tisíce dětí po celé Evropě.

Na děti, které jsou dneska ještě doma,  ale   které   zítra   shoří   v Osvětimi,   jestli   teď   nebudeme   jednat."   V   jeho   očích   byla zoufalost   rozhodování,   zoufalost   člověka   stále   ještě civilizovaného. Nepatřil k Osvětimi tak  dlouho, 

aby

 

si

vybudoval tvrdou kůži, která skryje, uvězní  emoce.

"Dej mi hodinu," řekl nakonec. "Dej mi hodinu, abych  si   to promyslel."   Bylo   asi   jedenáct.   Počítal   jsem,   že   plynování pravděpodobně nezačne dřív než pozdě odpoledne. Řekl jsem tedy:   "Dobře   Fredy.   Nezapomeň   ale...   existuje   jenom   jeden způsob,   jak   můžeš   někomu   pomoct.   "Alice   čekala   venku.

Vyprávěl jsem jí, jak to probíhalo,  a ona se najednou  zeptala: "Jsi si jistý? Je si Schmulewski

jistý? Nějak se mi to nezdá

možné."  "Jsem si jistý," řekl jsem. "Znám esesáky."

"Ale   ty

děti... děti určitě ne."

Děti taky. Pojď se ale bavit o něčem

jiném."

" Bavili jsme se o něčem jiném. O budoucnosti, ve které   není   žádný   ostnatý   drát.   O   světě,   kde   nejsou   žádné zbraně.   0   obyčejném   domku   v   obyčejné   ulici,   s   krámem   se smíšeným zbožím hned za rohem. O čtyřech pevných stěnách, - 189 -

které chrání ložnici a kuchyni a krb s ohněm, který večer

tančí a vrhá mihotavé stíny. O klidu, na který jsem už téměř zapomněl,   a   ona   sotva   mohla   uvěřit,   že   skončil.   Nádherná slova.   Prázdná   slova.   Falešná   slova,   protože   ted'   jsme   si navzájem lhali, abychom pomohli jeden druhému. A lhali jsme sami   sobě.  Potom   bylo   poledne.  Šel   jsem   do   baráku,   abych slyšel rozhodnutí, které  možná vdechne světlo do našich stínů.

Fredy Hirsch ležel na posteli a byl v bezvědomí.  Vrhl   jsem   se k němu. Těžký dech mu chrčel v hrdle. Obličej měl modrošedý.

Chomáče   pěny   mu   visely   u   úst:   vypadalo   to   na   otravu luminalem.

Vyrazil jsem z baráku a horečně hledal někoho z vězeňských doktorů. Našel jsem dva. Okamžitě šli se mnou k člověku, který musel   žít.   Dýchal   ještě   hůře:   ztěžka,   rychle,   naléhavě.   Beze slova ho prohlédli, a když se otočili od postele, řekli mi, že ho mohou zachránit. "Zaplať pánbůh!"

"Bude to ale trochu trvat. Na nohou nebude dřív než za čtrnáct dnů."

"To  je   k   ničemu!"   křičel   jšem.   "Dneska   stejně   umře.   Všichni umřou. On je jediný, kdo někoho z nich může zachránit! On jediný je může přimět k boji!"

Doktoři   se   na   sebe   podívali.   Ten   starší   potom   potichu   řekl: "Jestli je to, co říkáš, pravda, bude lepší nechat ho umřít teď. Je to   ten   nejlepší   způsob,   ten   nejlaskavější   způsob,   protože nemůžeme nic udělat."

Sklonil jsem se k Fredymu Hirschovi, Němci, jehož srdce bylo příliš velké, než aby sneslo pohled na děti, jak trpí. A uvědomil jsem si, že jsem ho žádal o příliš mnoho.

Pořád ale byla naděje. Pořád jsme měli čas. Schmulewski něco vymyslí, najde nového vůdce, novou loutku. Vyběhl jsem ven z baráku a strnul jsem.

Tábor A byl obklopen esesáky. Byli jsme odříznuti. Šel jsem k drátu,   který   nás   odděloval   od   tábora   B,   kde   stále   ještě   žila druhá   část   českých   rodin,   a   nechal   si   zavolat   Hugo   Lenka, jednoho z vůdců podzemního hnutí.

"Hirsch   je   mrtvý,"   vypálil   jsem.   "Proboha,   dejte   vědět Schmulewskému!"
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"Jak   to   mám   doprčic   udělat?"   vyštěkl.   "Celej   tenhle   pitomej tábor je obklíčenej. Ven se nikdo nedostane." "Pokus se o to, člověče. Zkus to! Nemůžu vydávat své vlastní rozkazy. Nemohu jim   říct,   aby   bojovali   bez   Hirsche.   To   může   udělat   jedíně Schmulewski."

"Dobrá. Udělám, co se dá. Bude to ale pěkně těžký." To jsem samozřejmě věděl. Teď jsem ale chtěl zázraky. Odpovědnost za celou situaci mi těžce ležela na ramenou a já jsem se najednou cítil unavený, vyždímaný, deprimovaný. Zdrceně jsem se vracel do baráku, kde jsem našel Alici, Helenu a Věru.

Alice mě okamžitě objala. "Co se děje?" zeptala se. " "Vypadáš špatně. Miláčku, co se stalo?

"Hirsch je mrtvý. K žádnému povstání nemůže dojít." "Ale proč?

Můžeme   pokračovat   bez   něho.  Vydej   rozkazy   a   my   budeme bojovat."

Přesně   to   jsem   očekával.   Nevěděly,  co   všechno   je   v   sázce.

Nerozuměly   tomu,   jak   podzemí   pracuje.   Netušily   nic   o   jeho železné   disciplíně,   o   jeho   chladném,   věcném,   pustošivě logickém přístupu ke každému problému.

"Nemůžu vydávat rozkazy," řekl jsem utrápeně. "V organizaci jsem   jenom   malým   kolečkem.   Nemůžu   rozhodovat   bez souhlasu těch nahoře."

"My   ale   musíme   bojovat!"   vykřikla   věra   zoufale.   "Nemůžeme pochcípat jako psi. Pojd'te zapálit baráky... cokoli je lepší než nic!"

Helena se na ni zamračila, a potom se mě zeptala: "Máš od Schmulewského nějaké další rozkazy? Vůbec nějaké rozkazy?"

"Nemám žádné rozkazy. Vůbec žádné."

Obrátila   se   ke   své   sestře   a   řekla:   "Nebud',   Věro,   blázen.

Nechceme   udělat   nic,   co   by   mohlo   stát   životy   ostatních.

Musíme čekat na pokyny."

Vděčně jsem se na ni podíval.

Potom   utíkal   čas   rychle.   Vyzkoušel   jsem   všechno   možné.

Vysvětloval   jsem   esesákům   že   musím   jít   do   tábora   D   s nějakými   důležitými   papíry.   Zavrtěli   hlavami.   Dokonce   jsem přemýšlel o tom, že jim řeknu, že musím z tábora vynést tělo chudáka Fredyho Hirsche, věděl jsem ale, že by to k ničemu - 191 -

nebylo. Spojil jsem se s Hugo Lenkem v zoufalé naději, že se mu   možná   podařilo   dostat   zprávu   ven,   zavrtěl   ale   smutně hlavou.

Byli jsme v pasti. věděl jsem, že ted' je to jenom otázka času.

Pokud   se   nestane   zázrak.   Automaticky   jsem   šel   zpátky   do baráku, k Alici a Heleně a Věře.

Nepamatuji   se,   kolik   času   jsme   tam   strávili,  ani   o   čem   jsme spolu mluvili. Nikdy však nezapomenu na zvuk náklaďáků. S

řevem se přihnaly do tábora, deset, dvacet, čtyřicet, padesát.

Nikdy jsem se nedozvěděl kolik.

Pohnuli jsme se směrem ke dveřím, bylo ale příliš pozdě. Roj kápů, silných kápů, se řítil do baráku, jejich hole svištěly.

"Raus... raus... raus!"

Hole   se   zvedaly   a   dopadaly.   Kvílení   žen   se   sráželo   s vyděšeným   vřískáním   dětí.   Alice   se   mi   vrhla   do   náruče,   a zatímco jsem ji pevně držel, kápové bili a kopali a vlekli svůj dobytek do náklad'áků. Hemžili se všude kolem nás, v tu chvíli si nás nevšímali, protože podle mého oblečení viděli, že jsem jeden   z   nich.   věděl   jsem   ale,   že   to   byla   pouze   dočasná ochrana. věděl jsem, že přišel konec.

K   nohám   mi   dopadlo   zkrvavené   dítě.   Jeho   matka   skokem popadla jeho mrtvé tělo a rána do zad ji odmrštila dveřmi ven.

Alice tiskla obličej těsně k mému a šeptala mi do ucha: "Znovu   se   sejdeme,   miláčku.   Znouv   se   sejdeme   a   bude   to nádherné.  Ale...   kdyby   ne...   bylo   to   nádherné.   "   ,   Okolo   se prodral kápo, vrazil do nás a zařval: "Koukejte toho nechat, vy dva. Teď není čas na mrdání. Nalož tu kurvu na náklaďák!"

Pořád jsme se pevně drželi, rty přitisknuté k sobě, prsty jsme si zoufale, marně zarývali do masa.  "Pospěš   si,   ty   parchante!

Bud' se tý holky zbav, nebo s ní vlez na náklad'ák!"

Alice   to

uslyšela. Její sevření povolilo. V obličeji byla bílá, slzy tam však nebyly.  "Běž, miláčku," ztěžka vydechla. "Běž už!" Potom se sama rozběhla, pryč, k náklaďáku. Viděl jsem, jak pod ranou klopýtla, znovu se narovnala a zmizela ve dveřích. Vyrazil jsem za   ní,   nikde   jsem   ji   ale   neviděl.   Prostor   před   barákem   byl dokonale obehnán řetězem kápů a esesáků, jištěn zásahy jejich samopalů. věděl jsem, že kdybych stál uvnitř jejich kruhu, také - 192 -

by   mě   nahnali   do   náklad'áku,   jezdecké   kalhoty   nejezdecké kalhoty.  Kdybych   se   ted'   rozběhl,   okamžitě   by   mě   zastřelili.

Vyndal   jsem   z   kapsy   cigaretu,   zapálil   ji   a   oslovil   kápa, kterého jsem znal. Chvíli jsem se s ním bavil, ale neposlouchal mě. Potom, cigaretu v puse, ruce v kapsách, jsem se pomalu vydal k zelené řadě esesáků.  "Halt!"   Hlaveň   samopalu   se   mi zabodla do žaludku.

"Jsem   zapisovatel   bloku   čtrnáct.

Dostal jsem rozkaz okamžitě se dostavit k blokovému.  "Dobře.

Hod' sebou." Mávnutím samopalu mě propustil kordónem a já jsem rychlým krokem odcházel pryč od baráku, pryč od vřavy, pryč od Alice. Zastavil jsem se u dveří bloku čtrnáct a ohlédl se zpátky. Zapisovatel, kterého jsem znal, mi řekl: "Jsi zatracený pitomec! Chybělo málo a skončil jsi v peci!"  Neodpověděl jsem mu.   Sotva   jsemho   slyšel.   Náklad'áky   začaly   vztekle   vrčet   a pohnuly se směrem k bráně jako tanková divize. Zvuk motorů naplnil celý tábor a rval mi uši. Potom jsem skrze tu nelítostnou hudbu zaslechl nový, sladký tón. Zpěv tisíce žen. A tou písní byla československá hymna Kde domou můj.

Slábla, jak náklad'áky mizely. Nastoupily nové hlasy s novou písní,   inspirované   stejnou   myšlenkou.   Tentokrát   to   byla židovská hymna Hatikva, Naděje.

Čtyři hodiny jsem stál před barákem, dlouho poté, co náklad'áky zmizely a zápach výfuků se vytratil. Stál jsem tam, zmučený, dokud jsem nespatřil tmavý kouř smíšený s obrovským žlutým plamenem stoupat z krematoria. Potom jsem se vrátil do své místnosti, zpátky do postele, která před dvaceti čtyřmi hodinami prožívala zázrak. Ležel jsem, ale nespal.

Filip   Müller   pracoval   celou   noc.   Měl   obličej   umazaný,   oči unavené. S předstíranou lhostejností jsem se ho zeptal: "Jaké to bylo?"

"Klidné," odpověděl. "Velice klidné. Celou dobu zpívali českou a židovskou hymnu a šli přímo do komor." "Žádný odpor?"

"Čekali jsme na to. Kdyby začali bojovat, přidali bychom se k nim. Myslím, že mysleli na děti:"

"Vůbec žádný protest?"

"Nic, co by stálo za řeč. Tři dívky se začaly prát a museli je umlátit. To bylo všechno."
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Jenom tři dívky. Říkal jsem si, kdo to tak asi mohl být. Na nic jsem se ale už Filipa nezeptal.
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Kromě   toho,   že   jsem   neměl   pravomoc   povolat   Čechy,   aby povstali,   existoval   ještě   jeden   důvod,   který   mě   nutil   zůstat zticha.

Moje plány na útěk byly hotové.

A bylo absolutně nezbytné, aby se někdo dostal z Osvětimi a varoval svět, protože vyhlazovací mašinérie vyvíjela obrovské úsilí, aby byla schopna vypořádat se s největším masakrem, jaký kdy svět ve své krvavé historü poznal.

První náznak hrůzy, která má přijít, jsme pocítili v lednu, když se širokou cestou mezi BRZEZINKou 1 a BRZEZINKou 2 začaly pomalu   sunout   železniční   koleje.   vězňové   na   nich   otročili   ve dne i v noci - pří světle obloukových lamp. A každé ráno jsme viděli, že se o několik metrů přiblížily ke svému cíli. Tímto cílem byly, jak bylo brzy zřejmé, plynové komory a krematoria.

Jak   se   zdálo,   rampa   se   brzy   měla   stát   minulostí.   Nebudou žádné selekce, žádné oddělování mladých a zdravých. Pouze přímá linka k smrti.

Bavil   jsem   se   o   tom   s   Filipem   Müllerem,   a   ten   mi   dal   další informace. Staré výkopy, ve kterých se těla spalovala před tím, než byla postavena krematoria, se opět připravovaly na provoz.

A kopaly se nové příkopy. Dokonce i kapacita Osvětimi, největší továrny   na   smrt   v   lidské   historü,   musela   být   nafukována   k prasknutí.

Podle našich odhadů se nacisté chystali zabít nejméně milión lidí. Chvíli nám nebylo jasné, ve které zemi zbývá tolik Židů. Ale postupně, jak k nám pronikaly jednotlivé záchytné body, jsme se dozvídali, kdo je určen, aby zlomil všechny rekordy.

Maďaři. většina z nás si dosud myslela, že jsou dostatečně v bezpečí. Mad'arsko bylo koneckonců stále nezávislým státem a Židé vždycky měli v jeho hierarchii význačné postavení. Zdálo se nepředstavitelné, že by národ, který Židy tak pevně vetkal do své struktury, stál a tiše přihlížel, jak je někdo ničí. Pak to ale začalo   dávat   smysl.   Z   německých   novin,   které   měli   vězni samozřejmě   zakázané,   ale   které   jsme   my   staří   kozáci pravidelně   "zorganizovali",   jsme   se   dozvěděli   o   nepokojích   v - 195 -

Mad'arsku.   Potom   přišly   zprávy,   že   německé   jednotky vpochodovaly do země, aby "nastolily pořádek".

Další   vývoj   vypadal   fantasticky,   absurdně:   Horthy   zůstával nadále hlavou státu, ale stala se z něho loutka. Nacista Szálasi byl   samozřejmě   také   loutka,   bez   vlastní   vůle,   ale   jeho přítomnost kdekoli zaručovala, že jsou to němečtí nacisté, kdo teď má absolutní moc.

Tak   se   stalo,   že   jsme   se   my   v   Osvětimi,   patrně   nejvíce izolovaném   místě   v   Evropě,   dověděli   tajemství,   která   znala jenom nacistická elita v Berlíně. Trvalo to nějakou dobu, než pravda   prosákla   mezi   nás,   obecný   lid,   nakonec   ale   veškeré pochybnosti zahnali esesáci, kteří pracovali v těsném kontaktu se sonderkommandem v plynových komorách a krematoriích.

Žertovali o mad'arském salámu, který budou brzy jíst po tunách.

věděl jsem, že tohle je moje chvíle. Téměř dva roky jsem myslel na   útěk.   Nejdřív   sobecky,   protože   jsem   toužil   po   svobodě.

Potom z daleko obecnějšího důvodu: chtěl jsem světu sdělit, co se v Osvětimi děje. Nyní jsem měl svrchovaně naléhavý důvod.

Už nešlo jen o to, podat zprávu o zločínu. Důležitější bylo, zda se   podaři   zločinu   předejít.   Varovat   Maďary,   vyburcovat   je, zverbovat armádu o miliónové síle, armádu, která bude raději bojovat než umírat. Věděl jsem samozřejmě, že to bude těžké.

Osvětim – to byl nejstřeženější tábor v Evropě a nacisté byli rozhodnuti jeho tajemství nikdy neprozradit, protože jakmile by uniklo sebemenší zašeptání, ovce by už nechodily pokojně na porážku.

Nedělal  jsem  si  iluze  o  osudu,  který  čekal  uprchl'ky,  když  je chytili. To mi brutálně objasnili hned sedmý den mého pobytu v lágru.

Skončili jsme tehdy práci a pochodovali k barákům na nástup. Z

nějakého   důvodu,   který   jsme   nechápali,   se   běžný   postup změnil, a my najednou stáli v řadách s tisíci dalšími vězni před kuchyní,   obrovskou   budovou,   která   na   své   střeše   okázale vystavovala   půl   metru   vysoká   písmena   nádherného   sloganu: "Poctivost a čistota, láska k práci a láska k vlasti jsou milníky na cestě ke svobodě."

- 196 -

Ta vznešená myšlenka však na nás, nováčky, toho krásného letního večera nepůsobila. Naše oči a mysl byly zaměřeny na dvě   mobilní   šibenice,   které   dominovaly   otevřenému   prostoru před námi. A na největší přehlídku esesáků se samopaly, jakou jsme dosud viděli. Stáli ve čtyřech až pěti řadách, dost na to, aby během několika minut rozstříleli celý tábor. Tohle nám bylo jasné.   Ale   mátla   náš   další   řada,   která   dodávala   scéně, vypadající skrz naskrz zlověstně, nádech cirkusu: esesáci v té řadě měli zbraně zavěšené přes ramena a před sebou drželi velké vojenské bubny.

Na nástupu byli jako vždy přítomni i důstojníci SS.

Tentokrát   však   měl   nástup   hvězdné   obsazení.   Byl   tu   vrchní velitel tábora  Rudolf Hess, hranatý, robustní, i jeho zástupce Hans  Aumeier,  malá   postavička,   tak   metr   šedesát,   s   pověstí nejmenšího, ale nejnebezpečnějšího důstojníka Osvětimi.

Bylo   to   působivé   a   děsivé.   My   vězňové   jsme   stále   neměli nejmenší   tušení,   co   to   všechno   má   znamenat,   dokud oberscharführer Jakob Fries nevystoupil vpřed a svým sílným hlasem, v Osvětimi neměl nikdo silnější, nepronesl krátkou řeč.

"Dva polští vězňové," burácel a jeho řev zaplavoval tábor, "byli chyceni při přípravách na útěk. Měli pod blůzami civilní košile.

To vedení tábora netoleruje. Budou oběšeni. A po nich každý, koho chytíme, že plánuje útěk. Berte to jako varování. Pravidla tábora se musí dodržovat."

Josef   Erdelyi   vedle   mě   zašeptal:   "Blufuje.   Snaží   se   nás postrašit.   Vsadím   se,   že   je   jenom   na   půl   hodiny   pověsí   za zápěstí, nebo něco podobného."

Víc toho už říct nestačil.

Připochodovali další esesáci ve dvou řadách. Mezi sebou vedli dva hrozně vyhublé, bosé vězně, kterým se nějakým způsobem podařilo držet hlavy zpříma. Jakmile se dostali na naši úroveň, dvě desítky bubnů začaly rachotit hlasitěji a hlasitěji, až pohltily jakýkoli jiný zvuk v táboře, ohlušovaly naše uši, utápěly naše slova, vyháněly z našich hlav všechny nezávislé myšlenky.

Stál jsem jen patnáct metrů od šibenice. A viděl jsem dobře, jak oba vězňové, ruce svázané za zády, vystupují na malou plošinu pro   dva.   Kat,   kápo,   rychle   přistoupil   k   prvnímu   a   svázal   mu - 197 -

kotníky   a   stehna.   Netrvalo   ani   vteřinu   a   smyčka   odborně obtáčela jeho krk. vězeň neprojevoval žádné hnutí mysli: ani známku strachu, smutku nebo paniky. Jeho soudruh se nám snažil   něco   říci,   ale   jeho   slova   přehlušovaly   bubny.  Třebaže dobře věděl, že ho neslyšíme, mluvil dál, dokonce i když mu provaz klouzal kolem krku.

Kápo   ted'   pracoval   rychle,

protože nenáviděl svůj úkol. Běžel dozadu za první šibenici a zatáhl za páku. Propadliště se s rachotem otevřelo a vězeň se propadl. K naší hrůze však sotva patnáct centimetrů. Jeho vrazi nechtěli, aby umřel hned.

Škrtili ho pomalu. Bylo vidět, jak

se jeho hrudník zvedá rychleji a rychleji, jak plíce zoufale bojují o   vzduch.   Potom   se   tělo   smrštilo:   nohy   se   pomalu   zvedaly nahoru, až byly na úrovni plošiny, potom stejně pomalu klesaly dolů. Nahoru a dolů, nahoru a dolů, zvedaly se a klesaly v rytmickém pohybu, který před námi tělo lehce otáčel.

Další

zapraštění v bouři bubnů. Řeč druhého  muže skončila. Jeho mučení   probíhalo   stejně   a   stejné   byly   i   jeho   reakce.   Rychlé pohyby hrudníku, pomalá gymnastika nohou, kroužení těla. Tři dlouhé   minuty,   než   bylo   po   všem   -   plíce   prázdné,   nohy natažené. Těly teď hýbal pouze lehký vánek. Bubny zmlkly a nechaly   za   sebou   tiché   vzduchoprázdno.   To  potom   naplnilo monotónní bzučení šepotu z tisíce hrdel, které ukončil Jakob Fries: "Nikdo se nesmí ani pohnout!" zaburácel. "Budete tady stát hodinu." Velitel Hess a jeho zástupce Aumeier odešli domů.

Byl   to   pro   ně   vyčerpávající   den.   Esesáci,   bubny,   zbraně   a všechno ostatní odpochodovalo s dokonalou přesností. My tam zůstali. Stáli jsme, pozorovali slunce, jak zapadá za kuchyní, štíhlé   stíny   šibenic,   jak   se   natahují   přes   apelplac   směrem   k nám, těla zabitých. Lehounce se pohupovala, začínal soumrak a my skoro už neviděli slova na střeše kuchyně.

Poctivost a čistota, láska k práci a láska k vlasti jsou milníky na cestě ke svobodě.

Po hodině pokání za hříchy našich spoluvězňů jsme se směli volně pohybovat po táboře. Přišel jsem blíž k mrtvým. Z úst jim visely groteskně vyplazené jazyky, jejich tváře ale byly podivně pokojné. Chvilku jsem na ně zíral a četl, jak se ode mě také - 198 -

očekávalo, nápis přišpendlený na jejich pruhovaných blůzách.

Velice jednoduchý a účinný: "Protože jsme se pokusili utéct..."

Mělo   to   svou   primitivní   psychologü,   mně   však   pointa   ušla, protože mi přece jen nebylo ještě ani osmnáct a byl jsem velice naivní. Vzpomínám, jak jsem si myslel: "Když se dostanu ven a budu o tom vyprávět, nikdo mi asi neuvěří!"

Hned jsem začal studovat rozložení tábora a hledal slabiny v jeho obraně. A to, co jsem objevil, nebylo povzbudivé. Mateřský tábor Osvětim (jak jsem později zjistil, velice podobný systém fungoval v BRZEZINce) byl rozdělen na vnější tábor, ve kterém jsme pracovali, a na vnitřní - tam jsme spali.

Vnitřní tábor v BRZEZINce byl obehnán příkopem několik metrů širokým a hlubokým, který byl naplněn vodou. Potom přišly dva ploty   z   ostnatého   drátu,   nabitého   elektrickým   proudem   pod vysokým   napětím.   Vnitřní   tábor   celou   noc   nepřetržitě osvětlovaly obloukové lampy a ze strážních věží ho sledovali esesáci se samopaly.

Ráno, poté, co jsme odešli do práce, sestoupily tyto stráže dolů a čerství muži obsadili věže na obvodu vnějšího tábora, který byl asi šest kilometrů dlouhý. Prostor podél tohoto obvodu byl naprosto holý a žádný vězeň by se přes něj za denního světla nedostal: vždy by ho zasáhla křížová palba z věží.

Kdyby se nějakému vězni podařilo tou sítí proklouznout a kdyby zjistili večer ve vnitřním táboře, že chybí, vnitřní věže by byly obsazeny a byla by přivolána posila - tři tisíce mužů a dvě stě psů   by   uzavřelo   celý   vnější   prostor.   Tato   masivní   stráž   by zůstala v pohotovosti tři dny a noci, zatímco jednotky a psi by pečlivě   pročesávali   tábor   mezi   vnitřním   a   vnějším   řetězem stráží. Kdyby uprchlíka během té doby nechytli, předpokládalo by se, že se dostal mimo tábor, kde už hledali další esesáci.

Stráž by byla rozpuštěna a záležitost by byla předána jinam -

orgánům, které nespadaly pod Osvětim. Bylo zřejmé, že ten, komu   se   podaří   schovávat   se   tři   dny   a   noci   za   vnitřním obvodem, má slušnou šanci. Nebylo mi však ale jasné, jak se to dá provést. A proto jsem začal připravovat něco, co bych mohl nazvat   svou   první   vědeckou   studií:   začal   jsem   se   zabývat technikou útěku. Začal jsem studovat každý neúspěšný pokus, - 199 -

analyzovat jeho chyby a opravovat je. Byla to pomalá, únavná práce, která nakonec vedla k úspěchu. Myslím ale, že by se mi to   nepodařilo,   kdybych   nepotkal   Dmitrije   Volkova.   Člověka, který mi předal svou obrovskou zkušenost, a tak mi mnohokrát zachránil život. Dmitrij Volkov ze Záporoží na Donu byl jedním ze   stovky   Rusů,   kterým   jsme   říkali   "váleční   zajatci   z   druhé ruky".   Všechny   zajali   na   východní   frontě   a   poslali   je   do normálních táborů pro válečné zajatce. Do Osvětimi se dostali za to, že se něčím provinili - pokusili se uprchnout, kradli chleba nebo něco podobného. Přišli do tábora A v BRZEZINce, pořád ještě ve svých starých vojenských uniformách, a já se s nimi dost často stýkal, jednak proto, že jsem byl zapisovatel, ale i proto, že jsem mluvil slušně rusky. Poznal jsem Dmitrije Volkova velmi   dobře,   i   když   ne   hned.   Trvalo   mi   to   nějakou   dobu.

Obrovský   muž   s hluboko   položenýma   černýma   očima,   s tmavými   vlasy   a   hodně   vystupujícími   lícními   kostmi.   Člověk nápadné inteligence. Začal jsem si s ním procvičovat ruštinu a za to jsem mu dával svůj příděl chleba a margarínu. Musel jsem se mu ale zapřisáhnout, že bych ho stejně nejedl, protože si mohu jídlo obstarat.

Na začátku byl mimořádně odměřený. Vybraně mi poděkoval za jídlo a pečlivě ho rozdělil na čtyři díly pro své kamarády, kteří stejně   jako   on   umírali   hlady.   Až   teprve   později   jim   esesáci přidělili   práci   v   kuchyni,   ne   proto,   že   by   je   zajímaly   jejich prázdné žaludky, ale protože si uvědomili, že v Moskvě existují záznamy o všech válečných zajatcích. A že většina z těch, kdo přišli do Osvětimi, zemřela. A že by tedy bylo moudré nechat si malý zbytek, který ještě zůstal naživu. Dmitrij a jeho soudruzi byli vlastně pro esesáky jakousi pojistkou.

Já bych tomu moc nedůvěřoval, ale o takových věcech jsme se s   Dmitrijem   nebavili.   Pokud   šlo   o   problémy   okolí   a   místní táborové   politiky,   zůstával   zdrženlivý.   Mluvili   jsme   o   ruské literatuře, o Dostojevském, Tolstém. Když jsme se trochu lépe poznali,   postoupili   jsme   k   velkým   sovětským   spisovatelům: Majakovskij,   Blok,   Gorkij,   Erenburg,   hovořili   jsme   i   o Zoščenkovi, který si vysloužil nelibost režimu, protože byl příliš vtipný.
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Naše   hovory   probíhaly   ve   všeobecné   rovině,   a   tak   jsem   byl značně překvapen, když mi jednoho dne Dmitrij řekl: "Trvalo mi nějakou dobu, než jsem ti porozuměl. Když jsi mi dal chleba poprvé, měl jsem nejasné podezření. Po šesté jsem si byl jistý, že jsi německý agent. Ted' vím, že ti můžu důvěřovat, protože žádný Němec by nedokázal hovořit o ruských spisovatelích jako ty." A pokračoval: "Budeme pro změnu mluvit otevřeně. Jak jsi možná uhodl, nejsem řadový voják. Jsem kapitán. Ale podařilo se mi to utajit."

Touto   jedinou   větou   mi   dával   do   rukou   svůj   život:   všechny sovětské   důstojníky   Němci   stříleli.   Byl   to   však   muž,   který jakmile   člověka  jednou   odhadl,  plně   mu   důvěřoval. A během několika následujících dní mi vyprávěl svůj ohromující příběh.

Po   zajetí   ho   vláčeli   po   různých   koncentračních   táborech.

Nakonec   přišel   do   Sachsenhausenu   u   Berlína.   Byl   to -mimořádně dobře chráněný tábor a utéci z něho bylo skoro tak těžké jako z Osvětimi. Avšak Dmitriji Volkovovi se to podařilo.

Nejenom   to.   Urazil   tisíce   kilometrů   přes   nepřátelské   území.

Dostal   se   až   ke   břehům   Dněpru   poblíž   Kyjeva,   tehdy   ještě obsazeného Němci. věděl, že nemůže přejít přes most, který byl dobře střežen. Existovalo jediné řešení: pokusit se přeplavat v noci na druhý břeh, který nebylo vidět. Ten maratónský čin se mu   podařil.   Ale   v   okamžiku   triumfu   udělal   chybu.   Když   pod nohama   ucítil   pevnou   půdu,   měl   takovou   radost,   že   křovím proskakoval   jako   gazela.   Pak   zjistil,   že   se   dívá   do   ústí německého revolveru. "  Byla to smůla," zazubil se na mě. "Ten zatracenej chlap nebyl ani ve službě. Ležel v tom křoví s holkou a myslel si, že je šmíruju!" A pak mi řekl, že mi dá několik lekcí o   útěku,   protože   ví,   že   nejsem   typ,   který   skončí   v   plynové komoře. "Jsi jako já. Buď se dostaneš ven, nebo zemřeš jako voják."   Lekce   jedna   byla:   "Nikomu   nevěř.   Neříkej   mi,   napří-

klad, kdy chceš utéct nebo jak. Mám také své plány, nic ti ale o nich nepovím." Lekce dvě: "Neboj se Němců. Je jich hodně, ale jako jednotlivci jsou malí. Tady v Osvětimi se tě snaží zlomit psychicky   i   fyzicky.   Snaží   se   tě   přesvědčit,   že   jsou nepřemožitelní. Vím ale, že umírají stejně rychle jako kdokoli jiný, protože jsem jich zabil víc než dost."
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Lekce   tři:   "Jakmile   jsi   venku,   nespoléhej   se   na   své   nohy, protože   kulka   je   vždycky   rychlejší.   Nedej   jim   příležitost,   aby stříleli. Bud' neviditelný. Nikdy se nepohybuj za dne, protože to je doba k odpočinku. Najdi si na spaní místo, kde tě nebude vidět, a hledej ho ještě před rozedněním."

Lekce čtyři: "Neměj u sebe žádné peníze. Vím, že můžeš dostat od   sonderkommanda   v   krematoriu,   kolik   budeš   chtít.   Ale nechtěj to. Když budeš trpět hlady, budou tě peníze svádět k tomu, aby sis koupil něco k jídlu. Když nemáš nic, nemůžeš podlehnout.   Žij   z   toho,   co   ti   dává   příroda.   Kraď   na   polích   a osamělých statcích. Drž se stranou od lidí."

Lekce pět: "Cestuj nalehko. Potřebuješ nůž a žiletku. Nůž pro lov nebo sebeobranu. Žiletku pro případ, že by tě měli chytit.

Nedej se zajmout živý. Budeš potřebovat zápalky, protože  si musíš uvařit, cos ukrad. Budeš potřebovat sůl, protože se solí a s   bramborami   můžeš   vydržet   měsíce.   Budeš   potřebovat hodinky,  aby   sis   cestu   načasoval   a   měl   jistotu,   že   tě   světlo nezastihne nekrytého. Můžeš je taky použít jako kompas."

Dmitrij Volkov mě prostě naučil, jak se co dělá, sestavil pro mě něco jako příručku s názvem "Co by měl vědět každý uprchlík".

Poradil mi, abych při útěku u sebe nikdy neměl maso, protože by to okamžitě přilákalo psy. A vysvětlil mi, jak můžu to velké nebezpečí   -   slídící   psy   -   přelstít.   Zápachem   z   machorky, ruského   tabáku,   který   je   ovšem   třeba   nejdřív   namočit   do benzínu a usušit.

" Nezapomeň - jen machorka," řekl. "Nechci si hrát na patriota.

Ale je to jediná věc, která zabírá!"

Poslední   rada   Dmitrije   Volkova   byla   nejdůležitější   ze   všech.

"Nikdy nezapomínej," řekl, "že když jsi z lágru venku, boj teprve začíná. Dokud jsi na nepřátelském území, buď pořád ve střehu.

Nikdy se nenech opít svobodou jako já u Kyjeva. Nikdy nevíš, kdo leží v křoví!"

Byla to dlouhá instruktáž. Trvala několik dní. Jakmile skončila, už jsme spolu nepromluvilí. "Bude lepší, když už se nebudem setkávat," řekl mi Dmitrij. "Taky já se chci dostat pryč. A nebylo by  dobré, aby  nás  spolu  viděli  moc  často. Tak  hodně  štěstí.

Možná se někdy setkáme. Někde jinde."
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Dodnes   jsme   se   nesetkali.   Doufám   ale,   že   Osvětim   přežil.

Kdyby   tak   někdy   četl   tuto   knihu!   Přál   bych   si   mu   alespoň napsat. Rád bych mu poděkoval.

Měl jsem samozřejmě i jiné učitele. někteří o tom nevěděli. Ani nemohli,   protože   zemřeli,   a   já   se   učil   právě   z   jejich   smrti,   z osudových chyb, kterých se dopustili.

Tak třeba Fero Langer. Velký, bezprostřední, bodrý Fero, s nímž jsem na začátku své dlouhé cesty do Osvětimi hrál v Novákách chlebové kuželky o salám.

Do   BRZEZINKy   dorazil   dramatickým   způsobem   -   nikdy nedokázal dělat něco příliš potichu. Jednoho dne v lednu 1943

mi řekl Schmulewski: "Dorazili sem tři slovenští Židi. Jsou u mě na bloku. Třeba bys jim mohl pomoct."

Udivilo   mě   to.   Žádný   slovenský   transport   nepřijel.   Odkud   se vzali?


"Přivedlo je gestapo. Chytili je na švýcarské hranici v nákladním vlaku pod hromadou dřeva. Stačila chvilka, a byli na svobodě."

Šel   jsem   do   bloku   Schmulewského   a   přivítal   mě   výbuch smíchu, který mě vrátil zpátky do vězeňské cely v Novákách.

Fero,   který   vypadal,   jako   by   se   právě   vrátil   z   dovolené,   mě divoce   objal   a   křičel:   "Co   jsem   to   o   tobě   slyšel?   Děláš   tu kariéru?  Koukejte  na  ty   boty! Zatraceně,  nechceš  mi je   dát?

Copak tady můžu chodit v těch pitomejch dřevěnejch křápech!"

Fero Langer (to byl on, jehož otci můj otec dlužil peníze, když umřel), se ani trochu nezměnil. Jeho humor byl bouřlivější než předtím,   jeho   bystrý   mozek   pracoval   jako   blesk.   Byl   v BRZEZINce čtyřicet osm hodin, a už jasně věděl, o co kráčí.

Brzy ho znal každý. Ne ovšem jako Fero Langera. Jako Fero Býka. Vystoupal do nejvyšších vrstev  společnosti a brzy mě, veterána, chránil.

Jakmile se usadil, organizoval svůj život pečlivě a metodicky.

Nikdy ho nepozvali, aby se přidal do podzemní organizace, to mu   ale   těžkou   hlavu   nedělalo,   protože   měl   pocit,   že   je podzemím   sám   pro   sebe.   Navázal   například   kontakty   se sonderkommandem. A brzy měl pod palcem takové jmění, že by   vedle   něho   jeho   bohatí   rodiče   doma   v   Telgartu   ve východních Tatrách vypadali jako chudáci.
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Byl   vždycky   velkorysý,   ale   nikdy   nebyl   velkorysejší   než   ve chvíli,   kdy   začal   plánovat   útěk.   Stejně   jako   já   nemyslel   na vlastní svobodu. Chtěl informovat svět. Na rozdíl ode mne se však   rozhodl,   že   svět   se   to   musí   dozvědět   v   pěti   jazycích.

Vymyslel   to   tak,   že   s   sebou   vezme   ještě   další   čtyři   -

Holand'ana, Francouze, Poláka a Řeka.

Nevěděl   jsem   přesně,   jaké   má   plány,  jak   se   chce   se   svým polyglotním   týmem   dostat   pryč.   Své   úvahy   o   útěku   jsme   si nesdělovali. I samotné slovo útěk jsme vyslovovali zřídka. Ale vycítil jsem, že si je jistý, že ve svých plánech značně pokročil.

Jednoho dne přišel, nadšení mu jiskřilo v očích, a mimochodem mi   sdělil:   "Právě   jsem   potkal   velice   zajímavého   chlápka.

Esesáka."

"Ti mě zajímají, jen když jsou mrtví," řekl jsem. "

Počkej chvíli," uklidňoval mě. "Tenhle je jiný. Je to můj starý kamarád ze školy! Jmenuje se Dobrovolný. Jeho otec je Slovák -   pracoval   pro   mýho   tátu.   Ale   jeho   matka   je   Němka,   a   tím pádem je starý dobrý spolužák v očích führera Němec. Dělili jsme   se   spolu   o   stejnou   lavici   a   honili   jsme   stejné   holky.

Vyrůstali jsme spolu jako bratři!"

Poslouchej, Fero," namítal jsem, "to bylo ale přece, dávno. Ted'

je   z   něho   mizernej   esesák   a   na   to   bys   neměl   zapomínat.

Jakmile si někdo na sebe vezme tu jejich uniformu, musí se s ním něco dít. Stane se z něho špinavá svině."

"Nesmysl!" odporoval Fero. "Počkej a uvidíš."

Brzy   jsem   ale   musel   přiznat,   že   má   možná   pravdu.   Když Dobrovolný odjížděl domů na dovolenou, vezl s sebou dopis pro  Ferovy  rodiče. Když  ho  doručil, byl  náležitě  odměněn. A přivezl   odpověd'.   Tak   byl   Fero   jediným   vězněm   v   Osvětimi, který   dostával   dopisy   z   domova.   A   nejenom   to:   vystavoval dokonce v táboře šeky, nebo něco, co bylo skoro jako šeky.

Připisoval do svých dopisů doušky, ve kterých žádal, aby bylo doručiteli   vyplaceno   deset   nebo   dvacet   tisíc   korun.   Panu Langerovi   na  penězích   nezáleželo,  hlavně   že   měl   zprávy   od svého syna.

Esesáci samozřejmě nesměli vidět, jak se Fero se spolužákem baví, protože to by znamenalo smrt pro oba dva. Zdálo se ale, - 204 -

že jejich staré  přátelství pokračuje  tam, kde bylo před  lety  v Telgartu přerušeno.

Dobrovolný se nevyhnutelně stal klíčovým mužem ve Ferově plánu na útěk. O některých podrobnostech jsem se dozvěděl jednoho   lednového   odpoledne   roku   1944,   když   jsem   šel   do bloku k Fredovi Wetzlerovi na oběd a našel ho, jak se potichu baví s Langerem a Rosinem, slovenským blokovým. Nepozvali mě, abych se zapojil do debaty, ale ani nezmlkli, a tak jsem se posadil, poslouchal a jedl svou porci brambor.

"Můj plán vypadá takhle," vyprávěl Fero potichu. "Každý den odchází   několik   vězňů   pracovat   za   vnější   obvod.   Dobře   je hlídají,   samozřejmě,   a   velící   esesák   musí   klukům   na   bráně ukázat   jejich   speciální   propustky.   Ale   to   není   problém.

Dobrovolný může propustky posvětit svým podpisem. Můžu mu dát peníze, aby koupil náklad'ák, který zaparkuje tři nebo čtyři kilometry   od   Osvětimi.   Potom   jediné,   co   musíme   udělat,   je odpochodovat ven, naskládat se na náklad'ák a rychle vyrazit k slovenské hranici."

"A   co   budete   dělat   s   ostatními   esesáky?"   zeptal   se   Fred.

"Vezmeme je s sebou," pokrčil Fero rameny. "Nebo je vyřídíme na místě. To je jenom detail."

"Já   nevím,"   řekl   Rosin   pomalu.   "Víš,   co   říkají   Maďaři:   Nikdy nevěř Němci!"

"Nemluv   hlouposti!"   ohradil   se   Fero.   "Dobrovolný   není opravdový Němec. Je to můj starý kamarád ze školy a dokazuje to od té doby, co jsme se tady v BRZEZINce setkali.

Navíc mu ten malý výlet přinese spoustu peněz."

"Jak   chceš,"   povzdechl   si   Rosin,   "neříkej   ale,   že   jsem   tě nevaroval. V každém případě hodně štěstí."

O několik dnů později, ve tři hodiny odpoledne, začala kvílet siréna oznamující útěk. Tábor se naplnil esesáky a psy. Viděl jsem pobíhat kápy a křičet na sebe: "Je to Fero Býk!"

Přál jsem mu v duchu hodně štěstí a přemýšlel jsem, co s ním může   zrovna   být.   Uhání   ke   slovenské   hranici?   Zápasí   s esesáky? Nějak jsem věřil, že se mu to podaří, protože jestli někde existoval člověk, který se zdál nezničitelný, pak to byl Fero Langer. Odpoledne se vleklo a já ve svých představách - 205 -

sledoval, jak postupuje, odškrtával jsem si města, která minul, viděl jsem, jak opouští náklad'ák a mizí ve slovenských lesích.

Fero se však k lesům nikdy nedostal. Nikdy se nedostal příliš daleko od Osvětimi. Jeho tělo a těla jeho mezinárodní brigády přinesli   v   šest   hodin.   Zastřelili   je,   avšak   ne   normálním způsobem.   Střely   dumdum,   které   při   dopadu   explodují   jako granát, rozervaly jejich maso na kusy.

Nebyl to jen pouhý sadismus. Mělo to svůj účel. Esesáci vzali pět židlí a postavili je doprostřed tábora D, kde je každý uvidí, až se bude vracet z práce. Přivázali těla na židle a ozdobilije obrovskou cedulí, na které stálo: "Vrátili jsme se!"

Polovina   Ferova   obličeje   byla   urvána.   Ostatní   byli   zohaveni skoró k nepoznání.

Divil jsem se, co se stalo s Dobrovolným. Možná ho pořád ještě mučí, myslel jsem si, bude trpět víc než vězňové. Druhý den ráno   jsem   ale   zjistil,   že   jsem   plýtval   soucitem:   starý   školní kamarád Fero Langera se procházel po lágru se spokojeným úsměvem.

Za několik dnů jsme se dozvěděli, co se stalo. Byl to prostý případ zrady: hned po tom, když se Fero Dobrovolnému svěřil se svým plánem, esesák podal hlášení nadřízeným. Politické oddělení vydalo s velkým potěšením propustky, které uprchlíky provedly přes vnější bránu, protože to byla situace, na které se mohlo vydělat slušné jmění.

Všechno šlo podle Ferova plánu až do té chvíle, kdy se dostali k náklad'áku. Potom se esesáci vrhli na zem a prudká palba rozervala   vězně   na   cáry.  V   tu   chvíli   si   Dobrovolný   vysloužil důstojnické prýmky a patrně sto tisíc k tomu. Poučení z tohoto pokusu o útěk obsahuje mad'arské rčení, které citoval Rosin: "Nikdy   nevěř   Němci."  Avšak   z   nějakého   důvodu   kterému   ani dnes nerozumím sem si ho vzal k srdci jen napůl. Brzy potom jsem málem spadl do stejné pasti.

V   tu   dobu   jsem   se   hodně   přátelil   s   kapitánem   francouzské armády   Charlesem   Unglickem.   Narodil   se   v   Čenstochové   v Polsku, ale jeho židovští rodiče emigrovali do Francie, kde se Charles oženil s Francouzkou a měli dvě děti. Němci ho zajali u Dunkerque a místo v Osvětimi si vysloužil díky svému původu.

- 206 -

Znal   jsem   ho   jako   blokového   v   karanténním   táboře.   Muž   s velkým srdcem a také velký gangster. Velice mocný člověk jak v táboře, tak v celém podzemí, jehož mimochodem nebyl členem.

Charles Unglick byl strašný nepřítel, ale dobrý přítel.

Fyzicky byl tak silný, že se ho bál dokonce i lagerälteste Tyn, řečený "Opice". Měl vynikající kontakty na všechny vlivné vězně a   zejména   na   lidi   v   sonderkommandu,   kteří   měli   přístup   k cennostem obětí plynových komor. Kontakty dokonce těsnější než   Fero   Langer.   Byl   velkým   boháčem   i   na   poměry   v BRZEZINce, kde jsem viděl dvacetidolarové bankovky používat jako toaletní papír. Své bohatství využíval k tomu, aby získal moc nad esesáky, které jednoduše podplácel.

Jeho   nejbližšími   partnery   -   přáteli   bych   je   nenazýval   -   mezi esesáky   byli   unterscharführer   Buntrock   a   unterscharführer Kurpanik, párek notorických vrahů. Mnohokrát jsem viděl, jak se po nástupu opile potácejí do karanténního tábora a jen tak pro zábavu   zabíjejí.   Měli   vždycky   ruce   připravené   na   pažbě revolveru a vytahovali jej, aby vězně zblízka střelili do obličeje.

Když ale byli s Charlesem Unglickem, chovali se jinak. Zjistil jsem to jedné noci brzy poté, co jsme se s Charlesem spřátelili.

Seděli   jsme   u   něho   v   místnosti   a   bavili   se,   když   se   ozvalo nesmělé zaklepání na dveře a nějaký hlas zašeptal: "Charlo, spíš?"

S   podrážděným   zavrčením   prudce   otevřel   dveře.   Venku   stáli Buntrock a Kurpanik, ostýchaví skoro jako malí úředníci před šéfem. Vešli za ním do místnosti, Charles sebou hodil zpátky do křesla   a  zatleskal.  Okamžitě   se   objevil   vězeň,  který   byl   jeho osobním sluhou, a pán si poručil jídlo.  Na   stole   se   objevil sněhobílý   ubrus,   za   pět   minut   jsme   seděli   u   skvostného studeného kuřete a zalévali ho jugoslávským ryzlinkem. Když bylo po večeři, Unglick vstal, šel ke skříni, vytáhl hrst dolarů a hodil   jednu   stovku   Kurpanikovi,   druhou   Buntrockovi.   Když odešli,   odplivl   si   na   podlahu,   zazubil   se   na   mě   a   ulevil   si: "Parchanti! Musíme se ale starat ojejich štěstí. Stojí to za to, protože   ty   i   já   se   z   tohodle   mizernýho   lágru   chystáme   brzy zmizet. Vyrazíme do Paříže a budeme si užívat. Znovu uvidím svou ženu a děti, i kdyby mě to mělo stát všechny zlaté dolary v - 207 -

krematoriu!" V tu dobu jsem ho nebral moc vážně, i když jsem věděl,   že   má   značný   vliv:   Zvykl   jsem   si   na   Buntrocka   a Kurpanika,   kteří   přicházeli   dvakrát   třikrát   týdně   a   shrabovali dolary. Když jsem potom jednou v noci přišel a našel Unglicka, jak   se   baví   s   neznámým   esesákem,   byl   jsem   značně překvapený. A když jsem uslyšel, že se baví v jidiš, což byla Unglickova mateřština, nevěřil jsem svým uším.  Esesák, který mluví jidiš! To bylo neuvěřitelné. Ale ještě víc překvapující bylo, o čem se bavili. Plánovali útěk, který podle mě neměl chybu.

Esesák byl Němec, který  v Rumunsku osiřel a vychovala ho židovská   rodina.   Když   Němci   obsadiL zemi,   vrátil   se   ke   své staré národnosti a přidal se k SS. Ale jidiš byla jeho mateřština.

Pozorně jsem naslouchal rychlé, monotónní konverzaci a nic jsem neříkal. Unglickův plán byl následující: esesák, který byl řidičem   náklad'áku,   přijede   se   svým   autem   do   karanténního tábora s běžným nákladem dřeva. Na otevřené korbě bude mít velkou bednu na nářadí. My s Unglickem do ní skočíme a on ji zamkne. U brány ho stráže, které náklad'ák běžně prohledávají a dívají se do bedny, samozřejmě zastaví, ale bude možné je lehce odbýt, když řekne, že bedna už byla zamčená, když jel dovnitř, a že zapomněl klíč.

Jedné věci jsem nerozuměl. Proč by nám právě tenhle esesák měl pomáhat? věděl jsem, že za to očekává nějakou odměnu, protože jidiš nejidiš, jen kvůli vzpomínce na svou pěstounskou matku doma v Bukurešti se krk riskovat nechystal.

To mi také Unglick jasnými slovy vysvětlil. Oznámil: "Každým dnem mám dostat kilo zlatých dolarů a diamantů. Rozdělíme to na tři díly, a jakmile bude po válce, budou z nás milionáři!"

Esesák se usmál. Já se usmál. Unglick se usmál. Udeřil svou velkou dlaní o stůl a zachrochtal blahem: "Paříži už jsem na cestě!"

Když Němec odešel, řekl mi tiše: "Je to tak, brachu. Koncem týdne jsme venku. Nevím přesně, kdy se to rozjede, náš přítel nám to ale řekne."

Byla   to   jedna   z   řídkých   chvil,   kdy   jsem   ho   viděl   opravdu vážného. Ale to netrvalo dlouho. Už za minutu křičel: "Tak co, ty mizero stará! Co bys říkal brandy?"
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Hrabal ve skříni, vytáhl láhev drahého francouzského koňaku a nalil ho jako pivo. Pozvedl sklenici, mrkl na mě a s úsměvem zašeptal: "Na Vítězný oblouk! A taky na Eiffelovku!"

V následujících dnech musel být uvnitř napjatý, ale nikdy nedal své pocity najevo. Týral vězně dál svým žoviálním způsobem (nikdy jsem ale nevidél, že by některého udeřil), rozčiloval se kvůli svému oblečení, které bylo nejlepší v lágru, rozlítil se, když mu   krejčí   zapomněl   dodat   novou   vestu.   Všechny   jeho   šaty, rajtky,   vesty,   byly   perfektně   střiženy   jedním   z   nejlepších varšavských   krejčích.   Měl   boty   na   míru   z   nejlepší   kůže, hedvábné   košile.   Obzvlášt   hrdý   byl   na   úchvatný   bílý   svetr, upletený speciálně pro něho z vlněných vláken, vyčesaných z holandských přikrývek.

Na svém zevnějšku si až dětinsky zakládal a neustále měl něco nového.   Někdy   v   týdnu   před   tím   útěkem   jsem   s   ním   byl   na latríně. Ukázal mi nádherný kožený pásek, kterého jsem si před tím nevšiml.

"Byl jsi zase na lupu, .Charlo?" zarýpal jsem. "Máš nový pásek."

"Jo. A zatraceně dobrý."

"A co ho takhle věnovat starýmu kamarádovi? Máš jich přece dost."

"Ty pancharte!" křenil se. "Chceš všechno, co vidíš! A víš co -

můžeš si ho néchat, až umřu. Odkážu ti ho v závěti!"

Potom,   aniž   by   se   jeho   nálada   změnila,   zašeptal:   "Jen   tak mimochodem: právě jsem se dozvěděl, že náš vůz odjíždí za tří dny v sedm hodin, po nástupu. Nenech si ho ujet."

To  bylo   22.   ledna   1944.   Následující   tři   dny   se   nesnesitelně vlekly, konečně jsem ale stál v pozoru na večerním nástupu 25.

ledna. Stěží jsem dokázal uvěřit tomu, že za několik hodin budu možná pryč, že je to možná naposledy, co stojím v řadě před svým blokem, před jakýmkoli blokem.

Ve tři čtvrtě na sedm jsme dostali rozchod. Procházel jsem se kolem   místa,   kam   měl   náklad'ák   přijet.   Počítal   jsem   minuty, potlačoval   rostoucí   vzrušení,   snažil   se   vypadat   uvolněně   a nezúčastněně. Poodešel jsem asi sto metrů, pečlivě hlídal čas, chvíli se bavil se známým, a pak jsem se vrátil.

Bylo za pět minut sedm. Nic se nedělo.
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Sedm hodin. Unglick nikde. Náklad'ák nikde. Neervy jsem měl napjaté k prasknutí, ale přinutil jsem se ještě jednou pomalu, nevzrušeně poodejít, tentokrát jen několik metrů. A pak zase zpátky. Míjeli mě vězňové, ale jsem je nevnímal. Měl sem pocit že   už   k   nim   nepatřím.   Sedm   hodin   pět   minut.   Sedm   deset.

Panebože,   myslel   jsem   si,   něco   neklape.   Esesáci   to   práskli.

Kde vězí ten pitomej náklaďák!

" Stůj!" Nadskočil jsem a prudce se otočil. Zubil se na mě vězeň z našeho bloku. "Jsi nervózní jak pes," povídá. "Co se děje?

Chceš běžet na dráty nebo něco takovýho?"

" Promiň," přinutil jsem se k úsměvu. "Byl jsem v myšlenkách úplně jinde. Chtěls něco?"

"Ne. Ale doktor Milar. Mám ti vyřídit uctivé pozdravy a že večeře se právě podává."

Andrej   Milar,   v   té   době   můj   blokový,   jeden   ze   slovenských intelektuálů,   byl   muž,   k   němuž   jsem   pociţoval   velkou   úctu.

Normálně bych byl potěšený, že s ním trlůžu povečeřet. Ted'

ne.

"Vyřiď mu... vyřid' mu, že nemám hlad," koktal jsem. Zajdu za ním později."

" "Tak, a už jsem zažil všechno," řekl v hraném úžasu. "vězeň v Osvětimi, který nemá hlad! Kdybych byl tebou, šel bych tam. Je gulášová polévka."

Bylo  čtvrt na  osm.  Buď  měl  náklaďák   zpoždění, nebo  vůbec nepřijede. Rozhodl jsem se rychle zajít za Andrejem, hodit do sebe polévku a potom se vrátit. Konec konců, myslel jsem si, nebude to trvat dlouho a možná ho už nikdy neuvidím.

Andreje jsem našel u hrnce gulášové polévky, která by stačila na několik dnů. Nalil mi velký talíř a bavil se se mnou, zatímco jsem   jedl.   Nějak   jsem   mu   odpovídal,   i   když   jsem   neměl nejmenší   tušení,   co   to   vlastně   říkám.   Jakmile   jsem   dojedl, poděkoval jsem a rychle vyšel ven.

Přiběhl ke mně jeden zapisovatel. "Hledal tě Unglick," vyrazil ze sebe.   "Vypadal,   že   tě   potřebuje   nutně   vidět."   Žaludek   se   mi sevřel. Talíř polévky mě stál svobodu! "Kde je?" zařval jsem.

"Už mu přivezli to dřevo?"
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"Byl tamhle u bloku čtrnáct. Dřevo dorazilo. Viděl jsem, jak ho vykládají."

Běžel jsem k bloku čtrnáct. Dřevo tam bylo v pořádku vyložené.

Ale   náklaţák   byl   pryč.   Náklad'ák,   který   mě   měl   v   bedně   na nářadí   provézt   přes   bránu.   Rychle   jsem   šel   do   Unglickovy místnosti   a   odsunul   uvolněné   prkno,   pod   které   schoval   zlaté dolary a diamanty. Moje ruce horečně hledaly v prachu. Pytel, který vážil kilo a obsahoval celé bohatství, zmizel!

Bylo mi špatně, slabo ze zklamání, rozčarování, šoku. Šel jsem zpátky k Andreji Milarovi, ale ani jeho společnost nepřinášela velkou   útěchu,   protože   i   když   to   byl   krajan,   Slovák,   člen podzemí, se kterým jsem spolupracoval, a starší mého bloku, o útěku jsem mu nic říct nemohl. Nepsaný zákon lágru zakazoval jakoukoli zmínku na toto téma.

Nějak   se   mi   podařilo   skrýt   své   utrpení,   nebo   alespoň nevypadalo,   že   by   si   něčeho   všiml.   A   pokračoval   jsem   v bezcílné konverzaci asi do osmi hodin.

Potom   konverzace   skončila.   Odevšad   se   ozývalo   volání: "Blokový čtrnáct!" ,

To byl Unglick! Esesáci ho hledali. Volání se šířilo od bloku k bloku: "Blokový čtrnáct... Blokový čtrnáct... Blokový čtrnáct!"

Rychle   jsme   s  Andrejem   vyšli   ven.  Dole   u   brány   jsme   viděli hejno esesáků, k tomu ještě vysokých důstojníků. Byl tam SS-Sturmbannfúhrer   Schwarzhuber,   Hessův   zástupce   v BRZEZINce,   jasné   znamení,   že   se   děje   něco   důležitého.

Pospíchal jsem k nim, abych viděl, co se děje.

Opice   Tyn   stál   ve   strnulém   pozoru.   Schwarzhuber   se   ptal sarkasticky: "Ještě  jste  blokového ze čtrnáctky  nenašel, Herr Lagerálteste?"

Opice Tyn, rudý v obličeji, stočil ruce k ústům a ještě jednou zařval: "Blokový čtrnáct!"

"Ty   zatracenej   idiote!"   řekl   Schwarzhuber   jízlivě   polohlasem.

"Tady je!"

Ustoupil   stranou:   Za   ním   jsem   uviděl   Unglickovo   tělo.   Měl obličej pokrytý krví a na prsou na bílém svetru temnou rudou díru po kulce. Bezvadné šaty byly obaleny blátem, protože ho přivlekli z místa, kde ho zabili.
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Zíral   jsem   na   něho   plnou   minutu.   Potom   jsem   jako   v   mlze kráčel ke svému bloku. Všichni jako by byli hrozně daleko. Moje ruka se chopila lžíce. A já, aniž jsem o tom věděl, jsem začal jíst gulášovou polévku. Jedl jsem a jedl, až jsem zjistil, že hrnec je prázdný.   Chvíli   jsem   zíral   do   hrnce,   zmatený,   a   potom   jsem zvedl hlavu a podíval se na ostatní.

Stáli   v   půlkruhu   kolem   mě.   Tvářili   se   nepřátelsky   a   já   jsem nerozuměl proč. Až Andrej Milar prolomil ticho. "Ta polévka byla pro pět lidí," řekl tiše. "Nevadí mi, žes ji snědl. Jenom nechápu, jak ses jí mohl dotknout. Právě jsi viděl svého přítele, jak tam leží mrtvý. A jediné, na co dokážeš myslet, je jídlo. Nikdy jsem přesně nevěděl, co si o tobě mám myslet. Ted' ale vím, že jsi prostě dobytek!"

Začal jsem to vysvětlovat, včas jsem se ale zarazil. Spatně mě pochopili. Nemohl jsem s tím naprosto nic dělat. Jedině odejít z bloku.

Charles Unglick už byl vystavený. Posadili ho na židli  a podepřeli dvěma rýči. Stál jsem u něho asi půl hodiny.  Potom jsem se vrátil na blok, nalil vodu do umyvadla a odnesl je k němu. Namočil jsem kapesník a jemně otíral krev a bláto z jeho širokého, silného obličeje. Přitom jsem k němu mluvil. A když jsem konečně odešel do své místnosti, věděl jsem, že alespoň jeho tvář je čistá. Že jsem odstranil alespoň trochu z fyzické potupy jeho porážky. Byl tam ještě druhý den: na židli zůstal čtyřicet osm hodin. Za tu dobu jsem zjistil, co se stalo. Esesák, s nímž chtěl můj přítel utéci, zajel do prázdné garáže, odemkl bednu na nářadí a střelil Charlese Unglicka do srdce. Potom jednoduše shrábl všechno zlato a drahé kameny a oznámil, že zneškodnil vězně, který se snažil utéct. Následujícího dne přišli čtyři muži z márnice, aby Unglicka odnesli. Shromáždila se u něho táborová smetánka: museli ho svléknout a v lágru bylo zvykem,   že   oblečení   bude   rozděleno   mezi   živé   podle   jejich postavení   na   společenském   žebříčku.   Byl   tam   Opice   Tyn, polský blokový Leon Sziwy a další. Byl to myslím Sziwy, kdo se ke mně obrátil a řekl: "Vem si, co chceš. Byl to tvůj nejlepší přítel."   Nemohl   jsem   mluvit.   Sziwy  se   zeptal:   "Co   bys   chtěl?

Boty?" "Chci jeho pásek," zachraptěl jsem. "Jen ten pásek."
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"Neblázni.  Můžeš  si  vzít,   co  se   ti  líbí.  Co  třeba  rajtky?"

"Chci ten pásek." "Proč si nevezmeš zip z jeho svetru? Je to dobrý zip." Sklonil se, odřízl zip a podal mi ho. Zavrtěl jsem hlavou,   sklonil   se   nad   Unglickem   a   odepnul   pásek,   který   mi odkázal v poslední vůli tři dny před tím, než umřel. Pevně jsem si ho utáhl kolem pasu a pozoroval, jak si ostatní vybírají.

Nakonec byl Unglick skoro nahý.

Řekl jsem mužům z márnice tiše: "Charles Unglick byl v lágru hodně dlouho." Porozuměli. Vzali jsme ho do umývárny a umyli jsme jeho tělo. Potom jsme ho zabalili do přikrývky a druhou přikrývkou   jsme   ho   zakryli.   Pak   čtyři   muži   z   márnice   zvedli jemně své břemeno. Kráčeli jsme s nimi až k bráně a dívali jsme   se   za   nimi.   Normálně   vláčeli   nahá   těla   blátem,   ale Charlese Unglicka teď nesli skoro s úctou.

Ten pásek nosím dodnes. Je to jediná vzpomínka, kterou mám na Osvětim-BRZEZINKu. Je to jediná vzpomínka, kterou chci mít.

KAPITOLA

14

Zrada   na   Charlesi   Unglickovi   pořádně  promíchala   mé   pocity.

Pociţoval   jsem   trpký   smutek,   protože   jsem   ztratil   přítele.

Pociţoval jsem rostoucí hněv, který se přetavoval v nenávist k člověku,   který   ho   zabil.   Pociţovaljsem   primitivní,   sobeckou úlevu, že jen náhoda mě ušetřila. A samozřejmě osamělost ve zklamání, o které jsem se nemohl podělit.

Ze   všech   těch   pocitů   mě   zklamání   trápilo   nejméně,   protože jsem ho znal - už předtím se jeden můj plán na útěk zhroutil. A fakt,   že   ho   zhatil   sám   velitel   tábora   Rudolf   Hess,   tu   ránu nezměkčoval.   Byl   to   jednoduchý   plán   a   já   o   něj   zakopl   jen náhodou.   A  to   doslova:   jednou   v   noci,   když   jsem   běžel   po rampě a nesl dva obrovské kufry a ruksak z transportu, klopýtl jsem o uvolněné prkno a tvrdě upadl. Po chvíli jsem zjistil, že škvírou mezi prkny je asi deset metrů pode mnou vidět zem. A jak jsem se škrábal na nohy, hned jsem myslel na to, jak by bylo nádherné   proklouznout   tou   mezerou   a   jen   pár   minut   ležet - 213 -

schovaný   pod   rampou,   pryč   od   zbraní,   od   vagónů,   pryč   od práce a utrpení, které bylo všude kolem.

Zařvání esesáka zbořilo můj sen. Už jsem zase běžel sem a tam, sem a tam, po zbytek noci, dokud nebyly všechny vagóny prázdné a všechen majetek posbírán.

Ale   když   jsem   se   potom   zhroutil   do   kóje,   záblesk   nebe   pod peklem na rampě se ke mně začal plížit zpátky. Ajak jsem o tom přemýšlel, zachytil se drápkem nápad a začal růst.

Nejprve jsem myslel na to, jak je rampa situovaná. Ležela mezi mateřským táborem Osvětim a BRZEZINKou a byla za jejich vnějším   obvodem.   Člověk,   který   by   na   rozumnou   dobu   unikl pozornosti esesáků, by mohl mít slušnou šanci na útěk. Jako každý chytrý zajíc jsem se zaměřil na lovce, abych zmapoval jejich pohyb a prověřil jejich obranu. Když přijel vlak, celý ho obklíčili. Začali jsme vykládat na jednom konci, a jak jsme se propracovávali dopředu, kordón kolem nás se utahoval a byl pořád menší a menší. Nebyla naděje, že by se přes něj někdy dalo dostat.

Existovala však naděje, že by se dalo zmizet pod ním. Dřevo rampy   vrzalo   pod   milióny   nohou,   které   tu   kráčely   několik posledních   kroků   před   plynovou   komorou.   Kdyby   se   vězňovi podařilo odtrhnout prkno a rychle proklouznout, byl by technicky vzato volný. Kdyby se pod rampou " dostal ke konci vlaku, který byl teď prázdný a nestřežený, byl by za kordónem a mohl by být volný opravdu.

0 oblečení a jídlo jsem si nemusel dělat starosti, obojí si stačilo jen   vzít.   Jediný   bezprostřední   problém   ležel   na   konci   rampy, kde jsem se musel vynořit ven. věděl jsem, že esesáci možná na tuto skulinu mysleli a že možná na toto slabé místo postavili stráž. Ale i tak to bylo něco, co bylo možné krásně, jednoduše vyřešit pomocí ostrého nože.

Začal jsem studovat slabé články rampy, otlučená volná prkna, která   mohla   být   ve   vteřině   odsunuta   a   potom   vrácena   na původní   místo.   Pečlivě   jsem   si   zapamatoval,   kde   jsou,   a postupnějsem docházel k přesvědčení, že když mi bude přát štěstí,   mám   jistou   šanci   na   úspěch.   Dokonce   jsem   zahodil možnost pracovat v BRZEZINce jako zapisovatel, raději jsem - 214 -

zůstal u svého průlezu na svobodu. Ale ve chvíli, kdy jsem už jenom   čekal   na   vhodný   okamžik   k   útěku,   se   celý   můj   plán zhroutil.

Velitel Htiss najednou rozhodl, že rampa musí být vyztužena betonem.   Nevím,   jestli   to   bylo   proto,   že   na   trhlinu   v   obraně přišel, nebo zda se bál, že by rampa mohla spadnout a narušit jeho spalovací služby. Vím jenom, že jednou, když jsem spal, stovky  vězňů  musely  pracovat.  A když  jsem  v  noci  přišel  do služby, všechny škvíry byly pryč. S nimi zmizely moje naděje.

Přesto   jsem   nebyl   příliš   sklíčený.   Nejspíš   protože   jsem   byl mladý   a   zdravý,   vybudoval   jsem   si   bezstarostnou   filozofü vojáka, který věří, že můžou zabít muže vedle něho, on však zůstane   nedotčený.   Přijal   jsem   téměř   jako   axióm,   že   všichni ostatní   v   lágru   mohou.zemřít.  Ale   věřil   jsem,   že   já   uteču,   a nevzpomínám si, že bych se té víry někdy vzdal, dokonce ani když   jsem   viděl,   jak   pokus   za   pokusem   končí   nezdarem   a ponižující smrtí.

Samozřejmě: byly chvíle, kdy jsem se cítil zoufalý. Disciplína v podzemí byla taková, že jsem se o útěk nemohl pokusit bez jejich svolení. Od nich jsem měl dostat propustku na svobodu, a tyto cestovní doklady nevydávalí štědře.

Měli pro to v podstatě dobrý důvod. Už dávno před tím, než jsem se tou myšlenkou začal zabývat, se podzemí soustředilo na   to,   jak   ukázat   světu   Osvětim,   jak   odhalit   její   tajemství   a varovat evropské Židy před skutečnostmi, která se skrývá za slovem   deportace.   Jejich   pohnutky   byly   ryze   nesobecké   a hledali jen správný plán, správný okamžik a správného člověka.

Když   jsem   k nim   jaksi   pokusně   přišel   s   vlastními   plány, rozhodně nebyli nadšeni. V prvé řadě měli pocit, že jsem příliš zbrklý na to, abych uspěl, že to může dokázat jenom muž s velkými zkušenosti a dokonalou kázní. A pak - mysleli, že jsem příliš mladý, abych přesvědčil svět o tom, co se v lágru děje.

Říkali: kdo bude poslouchat chlapce, kterému je osmnáct nebo devatenáct? Pro civilizované lidi bude těžké uvěřit, i když jim to všechno bude vyprávět zralý, dospělý člověk.

Do určité míry měli pravdu: když po mém útěku zpráva dorazila do Londýna a Washingtonu, nebylo ani pro Churchilla, ani pro - 215 -

Roosevelta   lehké   přistoupit   na   to,   že   by   někdo   mohl   páchat taková zvěrstva v tak obrovském měřítku.

Bavit se s někým o útěku bylo téměř nemožné. Považovalo se to   za   neslušné   slovo,   které   se   ve   společnosti   nevyslovuje.

Němci   nebyli   v   žádném   případě   hlupáci   a   své   agenty   měli nasazené všude. To celý plán ještě ztěžovalo, i když v tomto ohledu   jsem   měl   štěstí.   Měl   jsem   jednoho   přítele   z   Trnavy, kterému jsem mohl věřit dokonale. Freda Wetzlera.

Fred   v   lágru   zaujímal   jedinečné   postavení.   Byl   oblíbený   u všech,   u   Němců,   mezi   řadovými   vězni   i   v   podzemí,   třebaže nebyl jeho členem a nevěděl, že celou dobu, co jsme společně v   lágru,   já   jeho   členem   jsem.  Na   rozdíl   od   většiny   ostatních vězňů se absolutně nezajímal o politiku, což v žádném případě neznamenalo, že by mu byli lidé lhostejní. Fredovo srdce bylo sice apolitické, zato velmi široké.

Díky své popularitě měl různé kontakty, které byly vždy užitečné a spíše než na úplatcích byly založené na ryzí úctě. Mnoho lidí se mu svěřovalo, nejen proto, že ho měli rádi, ale protože mu důvěřovali. A tak znal dobře lágr do hloubky i do šířky.

Důvěra,   kterou   kolem   sebe   šířil   a   vytvářel,   k   němu   jednou přilákala podivnou nabídku z ještě podivnějšího zdroje. Jednou večer   jsem   šel   k   němu   na   barák   do   tábora   D,   abychom   se společně   navečeřeli,   a   našel   jsem   ho,jak   se   dělí   o   hrnec brambor   s   esesákem,   obzvlášţ   dobře   vypadajícím unterscharfúhrerem,   tak   kolem   šestadvaceti.   Jakmile   jsem vešel, Fred řekl svému hostu: "Rád bych si o tom s přítelem promluvil. Omluvíš nás na chvíli?"

Esesák přikývl. Fred mě vzal do vedlejší místnosti a povídá: "Poslouchej. Ten kluk, jmenuje se Pestek, má neobvyklý plán, který by mohl fungovat. Chce mi pomoct k útěku, oblékne mě jako   vysokého   důstojníka   SS   a   provede   bránou.   Tvrdí,   že potom jen stačí nasednout do vlaku na Prahu."

"Nebud'   blázen,"   řekl   jsem   mu   příkře.   "Vzpomeň   si   na   Fero Langera. Vzpomeň si na Unglicka. Je to trik."

"To bych neřekl. Znám ho. Často jsme spolu jedli, opili jsme se.

Je jiný než ostatní, jeden z mála slušných esesáků, kteří jsou naživu."
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Vážil jsem si Fredova odhadu lidí. Ale dvojice obrazů Fero s polovinou   obličeje   ustřelenou   a   Charles   Unglick   `   podepřený rýči na židli - byla stále živá.

"Nestojí to za to riziko," řekl jsem. "Langer a Dobrovolný byli jako bratři, a podívej, co se stalo."

Fred   dost   dlouho   zvažoval   situaci.   Potom   se   vrátil   do   své místnosti a esesákovi oznámil: "Děkuju, Pesteku. Nezdá se mi, že   by   to   mohlo   fungovat.   A   kdyby   to   nevyšlo,   jsme   oba dokonale mrtví."

Němec pokrčil rameny, podíval se na mě a zeptal se: "Řekl ti Fred o tom plánu?"

Přisvědčil jsem.

"A co ty? Jsem si jistý, že by to vyšlo."

"Proč to děláš? Co z toho budeš mít? Proč riskuješ svoji kariéru a svůj krk?"

"Protože to tady celé nenávidím," řekl tiše. "Protože nenávidím pohled na to, jak vraždí ženy a děti. Chci udělat něco, cokoliv, abych   se   zbavil   toho   zápachu   v   sobě,   abych   se   cítil   trochu čistší."

"Ale   jak   se   dostaneme   přes   bránu?   Představ   si,   že   se   mě někdo na něco zeptá. Má to stovku háčků."

"Jestliže tě někdo osloví, prostě trhneš hlavou směrem ke mně.

Já jsem tvůj pobočník. Ty svým časem neplýtváš na malé lidi.

Ty nebudeš sám štěkat, když na to máš psa."

"Ale co ten vlak? Co se stane, když mě někdo osloví tam? Co průvodčí, vojenská policie, kontrola na hranicích."

"Ty budeš spát. Obersturmbannführer se nesmí vyrušovat. O

všechny světské záležitosti se bude starat tvůj pobočník."

Byl to odvážný plán, tak jednoduchý, že mohl uspět. V tichosti jsem   si   to   ještě   jednou   promýšlel,   hledal   trhliny   a   žádné nenacházei.   Ale   duchové   Fera   a   Charlese   byli   pořád   příliš blízko u mě.

"Děkuju za nabídku," řekl jsem nakonec. "Nemyslím si ale, že by to stálo za to riziko."

0   několik   dní   později   ke   mně   přišel   Hugo   Lenk,   starý interbrigadista,   který   přišel   s   druhým   českým   transportem: - 217 -

"Znáš Pesteka? Má plán. Chce mě propašovat ven z lágru v uniformě důstojníka SS. Zní to ztřeštěně, ale..."

"Všechno   o   tom   vím,"   řekl   jsem.   "Stejnou   nabídku   udělal Fredovi Wetzlerovi a potom mně. Vypadá, že je v pořádku, jestli se to dá o nějakém esesákovi rict, ale na celé té věci je něco, co smrdí. Já bych na to zapomněl."

Mou radou se řídil. Vypadalo to ale, že Pestek je odhodlaný svůj plán uskutečnit. Kontaktoval Lenkova kamaráda v českém táboře,  který  se  jmenoval  Lederer. A ten  souhlasil, že  s  ním půjde.

Nevím   přesně,   kdy   odešli.   Pamatuji   se   ale   na   kvílení poplašných sirén. Vzpomínám si, že jsem si říkal: Brzy bude zpátky. S mozkem vystřeleným z hlavy.

Lederer se ale nevrátil. V kupé první třídy dojel s Pestekem do Čech. Přežil válku a zemřel v Praze roku 1967. A za svůj život vděčil jedinému čestnému esesákovi, kterého jsem kdy potkal, člověku, kterého jsem soudil podle jeho druhů a kterého jsem odmítl.   Člověku,   který   neměl   vymytý   mozek,   viděl   celou   tu hnusotu skrytou pod elegantními uniformami a měl odvahu se proti   tomu   postavit.   Vlastně   se   o   to   pokusil   dvakrát,   i   když podruhé to bylo spíše ze sobeckých důvodů.

Zamiloval se, stejně jako já, do jedné z dívek v českém táboře.

A povzbuzen úspěchem s Ledererem se rozhodl, že se ještě jednou vrátí do Osvětimi a pokusí se propašovat ji ven.

Byl to šílený nápad, odsouzený k nezdaru, protože v té chvíli už ho hledali. Láska však zřídka zná logiku a on si byl jistý, že i jeho láska se může na jeden den stát obersturmbannführerem -

stačí, když si ustřihne vlasy.

Vrátil se do lágru, ale jeden německý profesionální zločinec ho poznal a Pesteka odvedli do kárného bloku. Už jsme ho nikdy neviděli, i když jsme o něm slyšeli. O několik dní později k nám táborovým   telegrafem   dorazila   stručná   zpráva   od sonderkommanda. "Pestek je v peci... to, co z něho zbylo."

Z toho, že jsem Pestekovi nedůvěřoval, jsem byl zklamaný víc než   z   neúspěchu   předchozích   plánů.   Nevzalo   mi   to   však odvahu.   Dál   jsme   s   Fredem   doufali,   plánovali,   hledali sebemenší   skulinku   v   obraně   Osvětimi.  A o   něco   později   za - 218 -

mnou Fred přišel s důležitou novinou: "Čtyři kluci z márnice, ti, kteří   odnášeli   Unglicka,   se   chystají   utéct   a   potřebují   naši pomoc!"

Prací   vězňů   z   márnice   bylo   sbírat   mrtvé,   a   mohli   se   proto poměrně volně pohybovat mezi podsekcemi. A to jim, pokud šlo o útěk, dávalo bezprostřední výhodu.

"Víš, kde jsou složená prkna na nový lágr, který se staví?"

věděl jsem to. Nový lágr BRZEZINKa ÜI. stavěli jako protějšek BRZEZINKy   Ü.,   aby   tam   ubytovali   očekávaný   příliv Maďarů.-"Fajn. Podplatili několik kápů, aby prkna srovnali tak, že uprostřed je malá prohlubeň. Díra dost velká na to, aby se do ní všichni čtyři vešli."

Hned mi bylo jasné, o co se pokoušejí. Prkna byla ve vnějším táboře, který není v noci hlídaný, protože všichni vězňové jsou bezpečně   za   dráty   s   vysokým   napětím   a   strážními   věžemi vnitřního tábora. Jestliže se jim podaří schovávat se tři dny, tedy po čas, kdy budou všechny stráže v pohotovosti a celý prostor bude prohledáván, mají dobrou šanci. Po třech dnech se totiž bude předpokládat, že se dostali za hranice Osvětimi, a pátrání převezmou jiné orgány. Stráž, která uzavírala celý tábor, bude stažena   a   uprchlíci   budou   jenom   muset   počkat   na   noc,   aby proklouzli kolem prázdných vnějších strážních věží.

Jak jim můžeme pomoct?" zeptal jsem se. "A proč si "vybrali právě nás?"

"Jeden z nich je Sandor Eisenbach. Vypadá to, že nás má rád a že nám věří."

Usmál jsem se. Sandor Eisenbach! Slovák, o pěkných pár let starší   než   já,   znal   mé   rodiče.   Od   první   chvíle,   kdy   jsme   se potkali v táboře, nade mnou držel otcovský dohled.

"Jediné, co  po  nás chtějí,"  vysvětloval  Fred, "je,  abychom  je informovali o tom, co se děje v lágru, když budou schovaní, a abychom dohlédli na to, jestli jsou v pořádku."

Jako zapisovatelé jsme měli s Fredem určitou svobodu pohybu.

Takže ti čtyři nežádali tak mnoho. Za několik dnů se rozezněly sirény a my s úzkostí sledovali muže a psy, kteří začali slídit po táboře. Několikrát prošli kolem hromady dřeva, vypadalo to ale, - 219 -

že je nenapadlo, že by muži, které hledají, mohli být skrčeni v malé místnosti pod prkny.

Večer, když   se   pátrání   přesunulo   trochu   stranou,   přišel   jsem ležérně   k   únikové   komnatě,   a   aníž   bych   se   podíval   jejím směrem, potichu jsem se zeptal: "Slyšíte mě?" Ano."

" Hlas zněl vzdáleně, byl ale zřetelný. Zatímco jsem předstíral, že  si  prohlížím  nějaké  papíry,  pokračoval  jsem  v   konverzaci: "Všechno je v pořádku. Jsou teď vzadu u krematoria. Několikrát prošli kolem vás, na prkna se ale ani nepodívali."

"V pořádku. Díky."

Mračil jsem se do papírů, jako kdyby pro mě znamenaly nějaký strašlivý problém. Potom jsem se otočil a šel zpátky do tábora D

a nahlásil Fredovi, že všechno je v pořádku.

Druhý den pátrání zesílilo. Střídali jsme se, abychom přátelům podávali stručná  hlášení. Za soumraku jsme věděli, že jejich šance   prudce   stoupají,   protože   tou   dobou   už   byla   většina hledačů skálopevně přesvědčená, že kořist unikla. Třetí den a noc to byla víceméně jen formalita. A čtvrtý den ráno, když jsem tiše promlouval k prknům, nepřišla žádná odpověd'.

Byli volní! Zachvátilo mě nadšení, nejenom proto, že se dostali přes   první   překážku,   ale   protože   za   sebou   nechali   perfektní odrazový   můstek   k   úniku,   který   bylo   možné   znovu   použít.

Mluvili   jsme   o   tom   s   Fredem   celou   noc   a   rozhodli   jsme,   že budeme další na řadě, kdo půjde pod prkna. Shodli jsme se ovšem na tom, že bude moudré počkat, dokud nevypracujeme podrobný plán. Naši čtyři přátelé měli před sebou ještě dlouhou cestu a já měl na paměti poslední varování kapitána Dmitrije Volkova: "Nezapomeň, že když se dostaneš z lágru, boj teprve začíná."

Rozhodli jsme se, že necháme uplynout čtrnáct dní, než něco podnikneme. Počítali jsme, že tou dobou budou uprchlíci mrtví, chycení, nebo bezpečně schovaní u přátel. Jak se dny vlekly, náš optimismus stoupal, dávali jsme si však pozor, abychom nebyli   přehnaně   optimističtí.   A   naše   opatrnost   se   bohužel ukázala   oprávněná.   Přesně   týden   po   tom,   co   jsem   vykonal poslední návštěvu u prken, zavládlo na bráně vzrušení a do - 220 -

tábora přiváděli naše čtyři přátele, obklopené usmívajícími se esesáky.

Pocítil jsem trpký hněv a zármutek. Nepodařilo se jim to, což bylo samo o sobě dost zlé, ted' ale ještě ke všemu přicházíme s Fredem o šanci pokusit se o to samé. Byl jsem si jistý, že v bloku   jedenáct   z   nich   tajemství   únikové   cesty   pomalu vymačkají.

Když ale procházeli kolem mě, Sandor Eisenbach zachytil můj pohled   a   zamrkal  na   mě.věděl   jsem,  co   to  nepatrné   mrknutí jedním  okem  znamenalo. Tajemství  zatím  nebylo  odhaleno,  i když   z   ran   a   podlitin   na   jejich   obličejích   bylo   jasné,   že předběžný   výslech   už   proběhl.   Ted'   před   sebou   měli   tvrdou práci, která se odehraje v bloku jedenáct.

Dopadení   čtyř   mužů   z   márnice   nebylo   jedinou   senzací   toho dne. O několik hodin později se pokusili utéci dva francouzští Židé, kápo a jeho pomocník. Chytili je téměř okamžitě. Měli u sebe   bochník   chleba,   ve   kterém   byly   schované   diamanty   v hodnotě   nejméně   miliónu   liber.   Šli   také   do   bloku   jedenáct.

Věděli jsme, že Hess bude mít velký den. V celé historii tábora se   nestalo,   že   by   měl   v   ruce   šest   uprchlíků.   Nikdy   neměl takovou příležitost ukázat ostatním vězňům, že takové zločiny se  nevyplácejí.   Nikdo  nebyl  překvapený,  když  za  několik  dní přivezli pojízdné  šibenice a nastoupili esesáci se zbraněmi a bubny.

Slavnostní   řeč   před   popravou   pronesl   sturmbannführer Schwarzhuber.   Několik   minut   hřměl   o   tom,   co   se   stane   s každým, kdo by se pokusil jít ve stopách těch zavrženíhodných mizerů, kteří stáli před námi, ruce svázané za zády. Sdělil nám hodnotu   ukradených   diamantů.  A potom   s   očividným   blahem oznámil: "Zemřou na šibenici. Před tím ale dostanou padesát ran!"

Vystoupil esesák s holí v ruce. Jeden po druhém se vězňové ohýbali přes lavici. A půl hodiny se neozýval jiný zvuk než tupé údery holí na maso.

To byla však jen předehra, hlavním představením bylo věšení.

Bubny   začaly   vířit   a   oba   Francouzi   stoupali   po   schodech.
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vězeňský kat pracoval rychle. Propadliště se rozletělo, udeřilo 0

okraje plošiny a příšerné škrcení začalo.

Po několika minutách těla schlípla. Čekali jsme, že je sejmou dolů a udělají místo pro další dvě oběti, a obrňovali jsme se proti divadlu, na které jsme si nikdy nezvykli, i když jsme ho už tolikrát viděli. Nikdo u šibenice se však nepohnul. Slyšel jsem, jak esesák vydává ostrý rozkaz. A potom jsem ke svému úžasu viděl,   jak   čtyři   muže,   kteří   unikli   z   prohlubně   mezi   prkny, odvádějí ke kárnému bloku.

Na chvíli byli ušetřeni. Ale proč? Aby je mohli ještě víc mučit?

Znamená   to,   že   esesáci   pořád   nevědí,   jak   utekli,   a   jsou odhodláni   na   to   přijít?   Tu   noc   jsme   tu   hádanku   s   Fredem prozkoumali ze všech stran a došli k závěru, že naše naděje jsou v každém případě slabé. Bylo jen otázkou času, kdy naši přátelé promluví, protože to, co člověk snese, má své hranice. A esesáci byli na mučení odborníci.

Za několik dní se k mému údivu objevili v lágru znovu, a nebylo to na šibenici. Šli přímo do strašného kárného bloku, byli ale stále naživu. Opět jsme se s Fredem snažili najít důvod tohoto jedinečného odkladu. A tentokrát jsme byli s rozumem opravdu v koncích. Odpověď na otázku, která  byla skutečně důležitá, jsme   nehledali   dlouho.   Trestné   komando   bylo   izolované   od zbytku tábora, brzy jsem si ale našel výmluvu, abych se tam dostal. Přiblížil jsem se k Sandoru Eisenbachovi, a aniž jsem se na něj podíval, zašeptal jsem: "vědí o tom?"

Společně s ostatními kopal příkop holýma rukama a hlínu dával do   pruhované   čepice.   Aniž   by   přestal   nebo   zvedl   hlavu, zamručel: "Ne."

"Jsi si jistý?"

"Přísahám   na   památku   tvého   otce.   Dej   na   mě,   brzy   budeš pryč," řekl, popadl čepici plnou zmrzlé země a běžel ji vysypat.

Vracel jsem se k Fredovi nadšený, protože jsem věděl, že se na každé Sandorovo slovo můžu stoprocentně spolehnout. A moje radostné vzrušení se mísilo s úctou k síle toho muže a jeho tří přátel.

Další   den   jsem   se   s   ním   znovu   setkal   a   poděkoval   mu.

Zamumlal: "Neblázni. Můžeš nám to ale splatit." "Samozřejmě.
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Udělám   všechno,   co   budu   moct."   "Nechali   jsme   v   té   skrýši malou   upomínku.   Vzkaz   vyrytý   do   prken.   Podepsali   jsme   ho našimi čísly, a jestli ho najdou, jsme ztracení."

"Odstraním to, jakmile se tam dostanem. Co jste tam napsali?"

"Polibte nám prdel!"

Zdusil jsem smích. Potom jsem si je všechny čtyři představil, jak jsou namačkáni v té malé díře a poslouchají dunění esesáckých bot všude kolem sebe. A říkal jsem si, jestli by mi vydržel můj smysl pro humor, kdybych byl na jejich místě. "Co nevyšlo?"

šeptal jsem. "Jak vás chytli?"  "Za  Porebkou jsme  vběhli přímo do rukou vojenské hlídky. Tomu  místu se obloukem vyhněte.

Není to ani pořádné město, z nějakého důvodu je ale přecpané vojáky   a   ověšené   balóny   protiletecké   obrany."   Každý   střípek informace   jsme   ted'   nutně   potřebovali.   Byli   jsme   s   Fredem téměř připraveni k odchodu. Měli jsme šaty, drahé holandské obleky   a   teplé   kabáty   a   vysoké   boty   -   pocházely   ze   skladu komanda Kanada. Ruský tabák už byl namočen v benzínu a usušen.  Podařilo   se   nám   sehnat  dva   Poláky,  kteří   nad   námi zavřou prkna, jakmile proklouzneme do díry. Nakonec   jsme zvolili čas a den: dvě hodiny odpoledne 3. dubna 1944. Dodržet toto   rendez-vous   byla   první   překážka,   protože   i   když   jsme všichni   čtyři   měli   slušnou   volnost   pohybu,   mohla   se   vynořit stovka  zádrhelů, která   nám  zabrání,  abychom  se  k  hromadě prken dostavili současně.

První   den   jsem   opustil   tábor   A (tedy "vnitřní" tábor) bez problémů. Esesákovi na bráně jsem řekl, že  musím  jít   do  krematoria,  a  jediné, co  mi odpověděl, bylo:   "Přines   mi   jedny   ponožky."   Ven   -   z   "vnitřního"   do "vnějšího" tábora, kde většina vězňů pracovala přes den - se dostali   i   oba   Poláci,   kteří   pracovali   v   márnici.   Chyběl   jedině Fred. Večer jsem se dozvěděl, že si netroufl odejít z vnitřního tábora,   protože   by   musel   projít   kolem   obzvlášţ   podezíravého esesáka na bráně.  Druhý   den   jsem   opět   prošel   bez   potíží branou   mezi   vnitřním   a   vnějším   táborem   znovu   jsem   slíbil přinést ponožky. Tentokrát však chyběl jeden z Poláků, protože jeho   kápo   pro   něho   měl   nějakou   speciální   práci.   A   tak   to pokračovalo čtyři dny. Pokaždé jsem se musel sklíčeně vrátit do - 223 -

svého   tábora   a   vysvětlovat   esesákovi   na   bráně,   že   jsem   na ponožky zapomněl.

Trochu jsem se začal bát, že by mě mohl začít podezřívat. A moje zapomnětlivost mu dobré nálady rozhodně nepřidala. Pátý den   zavrčel:  "Jestli   mi   dneska   nepřineseš   ty   ponožky,  už   se vůbec nemusíš vracet!"

Svatosvatě jsem mu slíbil, že na něho nezapomenu, a odcházel j sem od brány a doufal, že jeho slova se naplní, i když ne způsobem,   jakým   to   myslel   on.   Jenže   jsem   téměř   zmizel způsobem, jaký nenapadl nikoho z nás: když jsem přicházel k hromadě   prken,   chopili   se   mě   dva   esesáci,   párek   nových unterscharführerů, které jsem nikdy předtím neviděl.

"Podívejme se!"  řekl jeden  z nich výsměšně. "Copak to tady máme? Civilistu - nébo vězně? Viděl jsi, Fritzi, už někdy předtím takového krejčovského panáka?"

Je pravda, že jsem vypadal jako bohatý holandský gentleman.

To by však zkušenějšímu esesákovi nevadilo, protože by věděl, že   jako   zapisovatel   mám   značnou   volnost   v   oblékání.   Můj pečlivě   propracovaný   styl   by   sotva   pokládal   za   výstřednost, protože   většina   esesáků   mě   znala   a   považovala   za   trvalé příslušenství tábora.

Pro   tyhle   dva   jsem   byl   ale   kuriozita   a   věděl   jsem,   že   jejich nezkušenost by pro mě mohla znamenat smrt, protože za košilí mě tlačily hodinky, které jsem ukradl na cestu. Jestli je najdou, pošlou mě do kárného bloku a pověsí za "pokus o útěk". Už jsem téměř slyšel sturmbannführera  Schwarzhubera, jak stojí před šibenicí a říká: "Proč by měl mít vězeň hodinky, kdyby se nesnažil utéct?"

Esesáci si ze mě dělali legraci, a já věděl, že za minutu, až se dosyta nasmějí, mě začnou prohledávat. Bylo to hrozivé. Myslel jsem   na   Freda   a   na   Poláky,   kteří   čekají,   a   v   duchu   jsem proklínal   svou   smůlu.   To  bylo   poprvé   v   celé   mé   osvětimské kariéře, co mě někdo takhle zastavil!

"Jenom by mě, Hansi, zajímalo," řekl ten druhý konečně, "co má tenhle pán ve svých fajnových kapsách? Nepodíváme se na to?"
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Vrazil   ruku   do   kapsy   mého   kabátu   a   vytáhl   ji   plnou   cigaret.

Pouštěl je mezi prsty do bláta a posmíval se: "Tak se na to, Hansi, podívej! To ale musí být silný kuřák!"

Vytahali   celou   stovku   cigaret,   které   jsem   na   poslední   chvíli rychle naházel do kapes. Čekal jsem, kdy mě začnou opravdu prohledávat. Vlastně jsem si přál, aby pokračovali, protože teď už   bylo   stejně   jasné,   že   jsem   ztracen.   Po   zádech   mi   začal stékat   pot.   Nějak   se   mi   ale   podařilo   zachovat   obličej nevzrušený, i když zklamáním to ve mně jenom vřelo.

Potom   mi   najednou,   téměř   v   mrákotách,   došlo,   že   mi nerozepnuli kabát. Místo toho poodstoupili dozadu a prohlíželi si mě.

"Ty   parchante   drzej!"   protáhl   Fritz   pomalu,   zvedl   tlustou bambusovou   hůl   a   přetáhl   mě   přes   záda.   "Já   tě   naučím producírovat se tady jako elegán." Hůl dopadla ještě jednou. "Já tě   naučím   špacírovat   se   jako   vyfintěná   opice.   Já   tě   naučím pašovat cigarety, které jsi ukradl. Napiš si, Hansi, jeho číslo. Je nejvyšší   čas,   aby   si   pan   Všivý   Zapisovatel   prohlédl   blok jedenáct zevnitř."

Přes rameno jsem viděl, jak okolo procházejí naši dva Poláci.

Když mě uviděli v rukách esesáků, jejich výraz se nezměnil, trochu   ale   zbledli.   Kdy   přešli,   šlehl   mě   najednou   Fritz   plnou silou do tváře a zavrčel: "Pohni sebou, parchante! Aţ už tě tady nevidím!“   "Herr   Unterscharfúhrer,"   koktal   jsem,   "ale   blok jedenáct, myslel jsem, že jste říkal..."

"Ne teď, idiote! Máme na práci lepší věci, než pochodovat s takovou vší. Nahlásím tě politickému oddělení a odvedou si tě po nástupu. Teď se koukej vrátit do své sekce, než ti přerazím záda!"

Zlomek vteřiny jsem na něho zíral, oči vytřeštěné. Nezatkl mě!

Nehodlal mě už dál prohledávat! Bez dalšího slova jsem vyrazil pryč a běžel k bráně své sekce. A jakmile jsem byl z dohledu, zahnul jsem doleva a ležérně kráčel ke své dřevěné komnatě.

Stále jsem měl spoustu času, abych tam byl včas. Než jsem ale dorazil   k   hromadě   prken,   přišlo   další   zdržení,   tentokrát   spíš nepříjemné než nebezpečné. Vrazil jsem do unterscharführera Otty Graffa, který mě kdysi - připadalo mi to jako před dlouhými - 225 -

roky   -   pronásledoval   v   Kanadě.   Teď   pracoval   se sonderkommandem.

Protože jsem věděl, že mě možná sledují oči dalších esesáků, sňal jsem čepici a postavil se do pozoru. Otto se zazubil: "Tak jak se máš, ty stará svině?"

Bylo   jasné,   že   si   chce   povídat.   V   duchu   jsem   zaklel   a odpověděl:  "Dobře,  Herr  Unterscharführer,  a  jak  to   vypadá  s vámi?"

"Pracoval jsem celou zatracenou noc," udělal utrápený obličej.

"Nejspíš   mnohem   víc   než   ty.  Sotva   držím   oči."   "To  mě   moc mrzí," nutil jsem se do úsměvu, "válka je ale válka."

"To máš tedy pravdu!"  přikývl. "Na - vem si řeckou cigaretu.

Lepší, než nic."

věděl   jsem,   proč   pracoval   tak   tvrdě.   Přijel   velký   transport   z Řecka.

Odmítl jsem. "Tyhle nekouřím. Škrábe mě po nich v krku!"

"Ty   parchante   rozmazlená!"   zasmál   se.   "Drzej   jako vždycky! Tak... brzy na shledanou!"

Odešel.  A

 

mně

připadalo téměř symbolické, že úhledný a brutální Otto má být posledním člověkem, se kterým v lágru mluvím.  . Pak jsem už viděl prkna a na nich Poláky, zdánlivě v plné práci. Fred tam byl taky. A všichni tři otevřeli úžasem ústa, když mě uviděli. Byli si jisti, že už jsem v kárném bloku. Nikdo z nich ale nepromluvil.

Poláci rychle odsunuli prkna a kývli na nás. Bylo to tady.

Na

chvíli   jsme   oba   zaváhali,   věděli   jsme,   že   jakmíle   budeme jednou dole, není návratu. Potom jsme společně vyskočili na hromadu a vklouzli do prohlubně. Prkna nad našimi hlavami se vrátila na své místo a odřízla nás od světla.  A bylo ticho, pátek 7. dubna 1944. Shodou okolností to byl den sederu, obřadné večeře velkého židovského svátku Pesach, kterým se každý rok připomíná odchod Židů z Egypta. To jsem si ale uvědomil až čtyřicet let po válce.

Když si naše oči zvykly na přítmí, ve

světle, které pronikalo škvírami, jsme trochu viděli. Sotva jsme se odvažovali dýchat, natožpak mluvit. Trvalo čtvrt hodiny, než jsme   se   trochu   uvolnili   a   já   si   začal   pozorně   prohlížet   zdi našeho nového domova.

"Co se děje?" zašeptal Fred tak potichu, že jsem ho sotva slyšel. "Co to děláš?"  "Hledám - 226 -

Sandorův vzkaz," odpověděl jsem. "Nemůžeme mít na stěnách sprostá slova!"

Našel jsem to a seškrábal nožem. Ten úkol mě uklidnil, a rozhodl jsem se, že je lepší pracovat, než myslet.

Vyndal jsem rozdrolený ruský tabák a začal ho cpát do úzkých spár mezi prkny, Fred tam seděl a v přítmí mě pozoroval.

Trvalo   mi   nejméně   hodinu,   než   jsem   naše   dočasné   vězení dokonale   impregnoval   psím   repelentem.   Potom   jsem   se posadil, opřel se o drsnou dřevěnou stěnu a soustředil se na optimistické   myšlenky.   Odháněl   jsem   všechny   představy   o odhalení a znovu a znovu si říkal: "Už nebudou žádné nástupy.

Žádná   práce.   Žádné   plazení   se   před   esesáky.  Brzy   budeme volní!" Volní - nebo mrtví.

Nahmatal jsem nabroušené ostří svého nože a přísahal si, že když   mě   najdou,   nedostanou   mě   ze   skrýše   živého.   Čas   se zastavil.   Podíval   jsem   se   na   hodinky,  které   mě   málem   stály život: bylo teprve půl čtvrté. Poplach nebude dřív než za dvě hodiny a najednou jsem si uvědomil, že toužím, abych ho už slyšel. Připadal jsem si jako boxer, který sedí ve svém rohu a čeká na zazvonění, jako voják v zákopu před útokem. Bál jsem se zavytí sirény. Čekání jsem ale těžko snášel. Chtěl jsem, aby bitva už začala.

Nemohli   jsme   se   postavit   a   ze   sezení   nás   chytaly   křeče.

Neodvažovali jsme se mluvit, a to čas ještě víc brzdilo. Zvuky lágru, které jsme oba tak dobře znali, doléhaly do naší skrýše nezřetelně.   Všechno   se   mi   zdálo   být   nějak   daleko,   v   čase   i prostoru, protože moje mysl předběhla tělo a byla už volná.

Nějakou   dobu   jsem   nespouštěl   oči   z   hodinek,   každou   chvíli jsem   je   přikládal   k   uchu   a   poslouchal,   jestli   se   nezastavily.

Potom   jsem   se   přinutil   ke   kázni   a   hodinek   jsem   si   přestal všímat. Pak jsem najednou zjistil, že se usmívám. Zničehonic mi přišla na mysl absurdní vzpomínka: matka doma v kuchyni mi   hrozí   prstem   a   vážně   mě   napomíná:   "Trpělivost   přináší růže!"

Vlastně jsem se na hodinky vůbec nemusel dívat, protože podle zvuků   v   táboře   jsem   čas   přibližně   znal.   Konečně   -   pro   nás mezitím   uplynul   celý   týden   -   se   ozval   dupot   pochodujících nohou.   Každá   částečka   mého   těla   se   napjala.   vězňové   se - 227 -

vraceli   z   práce,   brzy   budou   stát   vyrovnáni   ve   vzorných desetistupech na apelplace. Brzy nás budou postrádat. A potom se rozezní siréna, štěkot psů a dusot esesáckých vojenských bot.

Slyšeli   jsme   vzdálené   rozkazy,   nejasné   a   odhmotněné, připomínající osamělý štěkot v noci.

V   duchu   jsme   viděli   scénu,   která   už   nikdy   nebude   součástí našeho   života.   Strnulé   řady   živých.   Tiché   hromady   mrtvých.

Kápové a blokoví štěkají nervózně a v panice na své svěřence.

A esesácí, blazeovaní, povznesení...

Myslel   jsem   na   svého   blokového,   doktora   Andreje   Milara,   a uvažoval, jak bude reagovat. Od té doby, co jsem ho šokoval, když jsem v noci, kdy zemřel Charles Unglick, snědl gulášovou polévku, naše přátelství trochu ochladlo, věděl jsem ale, že mi bude držet palce, že si bude přát, abych se dostal ven. Myslel jsem na Opici Tyna, jak do esesácké zprávy škrábe; že jeho zapisovatel, o kterém si každý myslel, že je vrostlý do základů Osvětimi, zmizel. Myslel jsem na to, co nás čeká, a najednou jsem si uvědomil, že jestli všechno půjde dobře, budu volný 10.

dubna.

Dovolil jsem si luxus a podíval se na hodinky. Bylo pět hodin dvacet pět minut. Pět minut do sirény. Už nás musejí postrádat.

Už se musejí ptát: zdrželi se někde, nebo utekli? Už se musejí dohadovat: mají spustit poplach a riskovat zesměšnění, až se objevíme,  nebo  počkat a  riskovat Hessův   a Schwarzhuberův vztek, když se zjistí, že jsme pryč?

Půl šesté. Bylo ticho. Dívali jsme se s Fredem na sebe, a i když jsme nemluvili, měli jsme stejné myšlenky. Tři ţtvrtě na šest, a stále se nic neozývá. Rozechvěla mě panika, protože to bylo zlověstné.   Mohlo   to   znamenat   vel'ţé   potíže,   vlastně   konec.

Někdo možná zpíval. Za několik minut možná uslyšíme, jak se prkna   odsouvají,   a   budeme   se   dívat   do   ústí   samopalů.

Instinktivně   jsem   sevřel   nůž   a   nastražil   uši,   jestli   neuslyším cokoli, co by mi napovědělo, co se děje.

Šest   hodin.   Ticho   se   mi   teď   mučivě   zařezávalo   do   nervů.

Zašeptal jsem k Fredovi: "Je to jenom hra, pohrávají si s námi.

Musí vědět, kde jsme."
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Nic na to neřekl, věděl jsem ale, že se mnou souhlasí. Někdo prošel   okolo.   Oba   jsme   se   vyděsili   a   zatajili   dech.   Kroky   se ztratily  v  dálce. Uslyšeli jsme  hlasy, německé hlasy, byly  ale příliš   daleko   a   nerozuměli   jsme,   co   říkají.   Stěny   našeho dřevěného domova se jako by smršţovaly, tlačily na nás, drtily naše myšlenky, naši morálku, balily nás do úhledné bedničky, která bude za výsměšného obřadu předána nějakému jízlivému oberscharführerovi.   Slyšel   jsem   bubny.   Viděl   jsem   nápis: Protože se pokusili uprchnout... Moje mysl se tím ponížením svíjela,   ucukávala   před   pošklebky,   smíchem   a   samolibým triumfem, které uvítají naše dopadení.

Pak vzduch rozţala siréna. Rozprášila naše myšlenky, rozdrtila, smetla strach, vypudila z našeho úkrytu malomyslnost, zasela do našich srdcí a myslí víru v náš úkol.

Vytí   triumfálně   dosáhlo   svého   vrcholu,   několik   minut   tam setrvávalo a potom smutně odumřelo. Viděl jsem Fredovy zářící oči a slyšel rodící se chaos, který sílil a brzy byl všude kolem nás. Stovka, dvě stovky, pět stovek nohou bušilo do večerního poplachu.   Křičelo   tisíc   hlasů   a   dva   tisíce   jim   odpovídaly.

Rozkazy   se   odrážely   od   baráků   a   psí   neklidně,   tklivě vyštěkávali čas pronásledování.

Pátrání   se   rozběhlo.   Dlouhé,   pečlivé,   horlivé   pátrání,   které potrvá   tři   dny.  Bude   prohledán   každý   centimetr   BRZEZINKy, naruby   bude   obrácena   každá   známá   skrýš.   Jak   se   pátrání přibližovalo, pociţovalijsme něco jako radostné vzrušení.

Hlasy se přiblížily. Slyšel jsem unterscharfúhrera Buntrocka, jak úsečným hlasem říká: "Podívejte se za ty prkna! Očekává se od vás,   že   to   místo   prohledáte   a   nebudete   jenom   lokat   čerstvý vzduch. Sakra, používejte hlavu!"

Boty zaskřípaly na prknech nad námi a seslaly na nás malou sprchu   písku.   Dupání   zvedlo   prach   a   my   si   zakryli   nosy, abychom nekýchli. Další boty a těžký dech mužů. Potom psi, čmuchání,   funěni,   škrábání   jejich   drápů,   jak   se   smekali   a klouzali z prkna na prkno. Můj nůž byl připravený a viděl jsem nehybného Freda, zuby zaţaté v úsměvu napjatého očekáváni.

Potom kakofonie slábla. Vzdálenost změkčila drásavé zvuky a náš úkryt naplnilo ticho, ticho, které s sebou ' přinášelo podivný - 229 -

pocit   bezpečí.   Vyhráli   jsme   první   kolo.   Naše   nervy   byly rozsekané po dřevěných stěnách. A nezradily nás.

Z Fredova úsměvu se vytrácela divokost. Zamrkal na mě a řekl: "Idioti blbí!"

Brzy byli samozřejmě zpátky, zametali podlahu; která už byla jednou   zametená,   prolézali   každý   kout,   teď   hledali   o   něco zoufaleji. Znovu jsme slyšeli boty, psy a podrážděné nadávky zklamaných mužů.

Tak to pokračovalo celou noc, zvuky sílily a slábly, vzdalovaly se a vracely, jejich ozvěna zněla kolem nás. Měli jsme chleba a margarín, ale nemohli jsme se přinutit k jídlu. Měli jsme pití, ale nemohli jsme pít. Dokonce i když se hledači od nás vzdálili, klímali   jsme,   ale   neodpočívali,   protože   nás   pronásledovaly snové   představy.   Z   blouznění   do   reality   nás   potom   vracely zvuky, kterých jsme si nikdy předtím nevšimli.

Slyšeli jsme, jak kontrolují stráže na vnějším okruhu.

Padala   hesla.   Ozval   se   řev   náklad'áků,   čtyřiceti,   padesáti šedesáti, které  se svými oběţmi mířily k plynovým komorám, protože za našimi dřevěnými stěnami plynul dá1 normální život BRZEZINKy. Mysleli jsme na ně, jak se pokojně řadí do "sprch".

A za hodinu jsme slyšeli nelítostné zvonění kovových roštů, jak rachotily   do   pecí   s   dalším   a   dalším   nákladem,   otočily   se   a vydaly   vodopád   těl   plamenůrn.   Byl   to   monotónní   zvuk, zkázonosný zvuk. Pro nás tţ  však   byla   výzva,   protože   jsme věděli, že ho můžeme uml

čet   jenom   tehdy,   když   se   nám podaří utéct. Druhý den byl rozhodující. Vedení tábora vědělo, že čas jde proti nim, a štvalo své lidi nemilosrdně do dalšíhc pátrání. Vířili kolem nás a nad námi. Jejich hlasy byly  drsné   a podrážděné,   intervaly   ticha   stále   kratší.   A   jak   venku   rostlo napětí,   prosakovalo   k   nám   v   nejasné,   poţ   kroucené   podobě, protože jsme neviděli, co se děje. Měli jsme nervy přecitlivělé a napjaté k prasknutí, žaludky sevřené. A třebaže jsme nejedli a nepili víc než dvacet čtyři hodin, ničeho jsme se nedotkli. Noc nepřinesla   žádnou   úlevu.   KIopýtající   a   spěchající   muži   nám hřměli nad hlavou a teprve za svítání se zdţlo, že

 

tlak

povoluje. "Ted' už by to nemělo být tak hrozné," řekl Fred. "Musí sí myslet, že jsme kilometry daleko." Měl pravdu, protože třetí - 230 -

den už nebyl tak vypjatý,

Mohl   to   vlastně   být   náš

nejklidnější   den.   Jenže   asi   ve   dvě   hodiny   odpoledne   jsme uslyšeli dva německé vězně, jak se venku baví o tom, že jsme se nemohli dostat pryč a že musíme být pořád ještě v táboře.

Chvíli   se   předhánělí   v   divokých   nápadech,   kde   bychom   se mohli schovávat. Potom jeden z nich povídá: "A co ta hromada dřeva?   Cc   když   jsou   schovaní   někde   pod   ní?   Třeba   sí   tam zářídili nějaký výklenek nebo tak."

"Psi to tady tisíckrát prošli," odpověděl druhý hlas. "Ucítili by je."

A pak ho napadlo: "Leda že by nějak zahladili stopu." ' Nastalo dlouhé   ticho.   Krčili   jsme   se   s   Fredem   bez   hnutí   ve   skrýši   a slyšeli, jak stejný vězeň pomalu říká: "No co, zkusit to můžem!"

Němci se vyšplhali na hromadu prken, odsunuli jedno, druhé, třetí, čtvrté... Když nás dělilo sotva patnáct centimetrů dřeva, vytáhli jsme nože a připravili se. Strnuli jsme, skrčení, protože jsme neměli dost místa, abychom se postavili, zády opření o dřevěnou stěnu. Neodvažovali jsme se ani dýchat.

Pak   na   druhém   konci   tábora   najednou   vypukla   vřava.   Bylo slyšet nadšené výkřiky a rychlé dupání. Němci nad námi ztichlí a nehýbali se. Pak je napadlo, že nás dostali, sklouzli z prken a vyrazili k falešnému poplachu, který nám zachránil kůži.

"Tak to v Osvětimi chodí," řekl Fred hořce. "Můžeš narazit na moc pěknou sortu lidí. Svině hnusný!"

Večer 9. dubna přišel ještě šok jiného druhu. Asi v osm hodin se ozvalo vzdálené hřmění těžkých letadel, něco, co jsme za celou dobu   v   Osvětimi   nezažili.   Hřmění   se   stále   blížilo   a   nepříliš daleko od nás začaly padat bomby.

Tep   se   nám   zrychlil.   Chystají   se   bombardovat   tábor?   Bylo tajemství   prozrazeno?   Roztrhají   výbušniny   dráty   s   vysokým napětím   a   strážní   věže   a   dozorce   se   psy?   Je   to   konec Osvětimi?

Výbuchy   se   přibližovaly   a   nabývaly   na   síle.   Potom   se   ozval nový zvuk, připadalo nám, že téměř vedle nás pronikavý rachot protiletecké   palby   z   děl   v   táboře.   Prkna   se   při   každé   salvě rozechvěla. Písek se na nás jen valil, a jak záblesky osvětlovaly naši   prohlubeň,   zeptal   jsem   se   Freda:   "Nevyrazíme?   V   tom zmatku sí nás nevšimnou."
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Fred   ale   nebyl   tak   zbrklý:   "Zůstaneme   pěkně   na   místě.

Nezapomínej, že ti klucí jsou vojáci. Bomby nebomby, stráže, které obklíčily tábor a sedí ve strážních věžích, se nehnou a jejich úkolem je chytit nás!"

Měl   samozřejmě   pravdu.   Ale   letecký   útok   posloužil   alespoň jednomu   účelu.   Ve  hřmění   děl   a   bomb   jsme   se   mohli   bavit téměř   normálně   nahlas.   Vlastně   nás   mrzelo,   když   letadla odbzučela a my jsme opět slyšeli zvonění roštů.

Posledních dvacet čtyři hodin uběhlo poměrně klidně. Pátrání pokračovalo, avšak jeho intenzita ochladla. Hodiny se pomalu vlekly   a   naše   napětí   rostlo.   Čekali   jsme   na   signál,   který znamenal start: na rozpuštění vnějšího kordónu věděli jsme, jak k tomu dojde. Esesák přinese rozkaz na nejbližší strážní věž.

Potom budou to přiznání dočasné porážky vyvolávat od věže k věží   podél   celého   tábora.   věže   se   vyprázdní.   Stráže odpochodují zpátky do tábora. A vzduch bude poměrně čistý.

Pak   jsme   to   uslyšeli.   První   z   monotónních   zazpívání: "Postenkette   abziehen!"   -   Stáhnout   kordón!   Výkřik,   který   si předávali   z  věže  na   věž,  zněl   jako   ozvěna,  slábl  a   slábl,  až nebyl   slyšet,   ale   brzy   -   jak   se   vracel   kolem   tábora   jsme   ho zachytili   znovu.   Přibližoval   se,   zněl   stále   hlasitěji,   a   potom konečně ustal.

Bylo   půl   sedmé   10.   dubna   1944.   Slyšeli   jsme   dusot pochodujících nohou. A pak nic jiného než bzučení uklidněného života v BRZEZINce.

Oficiálně jsme byli venku!

Stále jsme se ale nehýbali, izolace zvýšila naši podezíravost a strach. věděli jsme, že bude lepší, když chvíli počkáme. Mohl by to být trik. Možná to na nás hrají a čekají, až se sami objevíme.

Tak   jsme   čekali.   Bylo   sedm   hodin...   osm...   devět.   Pak   jsme beze   slova   oba   vstali   a   začali   opatrně   tlačit   na   prkna,   která tvořila naši střechu.

Nepohnula se!

Chvíle   paniky.  Prudce   jsme   oddechovali,   snažili   se   vyprostit, zaliti   potem   jsme   napínali   každý   kousek   naší   společné   síly.

Postupně,   téměř   bolestivě   se   prkna   o   několik   centimetrů nadzvedla. Ted' jsme je mohli chytit za drsné okraje a odsunout.
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Udělali   jsme   to   a   nad   sebou   jsme   spatřili   hvězdy,  zářící   na černém zimním nebi bez měsíce. Panebože ty mizerný Němci nás málem našli šeptal Fred. "Kdyby dali pryč ještě tahle prkna, měli nás!"

Vyškrábali jsme se na studený vzduch a pečlivě vrátili prkna na místo   pro   případ,   že   by   ještě   někdo   použil   naši   únikovou komnatu.   Chvíli   jsme   seděli   nahoře   na   hromadě,   bez   hnutí, neviditelní,   a   pozorovali   vnitřní   tábor,   který   jsme   už   nikdy nechtěli znovu vidět.

; Poprvé jsem viděl noční Osvětim zvenku. Jasná světla kreslila   v   temnotě   měkkou   žlutou   stezku   a   dodávala   celému místu   tajuplnou   auru,   která   byla   téměř   krásná.   My   jsme   ale věděli, co ta strašná krása znamená, že v těch barácích lidé umírají,  hladovějí,  skrytě  za  každým  rohem  spřádají  intriky  a zabíjejí.

Otočili jsme se k táboru zády, sklouzli dolů, vrhli se na zem a začali   se   pomalu   plížit   po   břiše,   opatrně,   centimetr   po centimetru pryč od opuštěných strážních věží. Plazili jsme se směrem k břízám, které skrývaly staré spalovací jámy a které daly BRZEZINce jméno. Dostali jsme se tam a mohli jsme pak přikrčeni běžet, dokud jsme se zase nedostali do otevřeného prostoru. Tamjsme se museli znovu plížit.

V té chvíli, když jsem se jako červ šinul po zemi, vzpomínal jsem na to, co říkal Dmitrij Volkov:

"Nikdy   nezapomínej,   že   když   jsi   z   lágru   venku,   boj   teprve začíná!"

Boj právě začal.

Byla   tu   šance,   kterou   jsme   museli   využít.   Kdybychom nepokračovali dál, svítání by nás zastihlo nekryté. Postupovali jsme   tedy,   až   jsme   narazili   na   naprosto   neočekávanou překážku: asi osm metrů široký světlý pás, jehož konce jsem ani najedné straně nedohlédl. Nejdřív jsme si mysleli, že je to řeka.  Ale   když   jsme   si   klekli   a   natáhli   ruku,   nahmatali   jsme písek... metry a metry jemného bílého písku, který se patrně táhl   podél   celého   tábora   Osvětim-BRZEZINKa.   To  bylo   horší než voda, protože když do písku jednou vstoupíme, budou naše stopy,  jakmile   se   rozední,   vodítkem   pro   pronásledovatele.   A - 233 -

navíc  - mohly  by tu  docela snadno  být miny, před  nimiž mě varoval Volkov.

Bylo to ale další riziko, které jsme museli podstoupit, a tak jsme společně   tu   miniaturní   poušţ   přebrodili.   Za   ní   byla   otevřená pustá planina, pokrytá kapradím. Tu a tam stály sloupy s nápisy, které mohly být varováním před minami. Bylo ale příliš tma, než aby se daly přečíst, ";.a škrtat zápalkou bylo příliš riskantní. Šli jsme tedy pořád dál, až jsme, právě když nebe začalo blednout, před sebou uviděli hranici dalšího lesa. Instinktivně jsme přidali do kroku, protože nás nic nekrylo. Já se ale přesto zastavil u jednoho ze sloupů, abych si přečetl, co je na něm napsáno.

Stálo   tam:   "Pozor!   Koncentrační   tábor   Osvětim.   Každý,   kdo bude na této planině přistižen, bude bez varování zastřelen!"

Stále jsme tedy nepřekročili hranici tábora! A les se zdál být stále   stejně   daleko.   V   tu   dobu   už   bylo   docela   světlo   a   my neměli žádný úkryt. Planina skončila, ustoupila poli s mladým obilím. Zastavili jsme se, abychom určili naši polohu, rozhlédli se kolem sebe - a vrhli jsme se na zem.

Pět   set   metrů   od   nás   přecházela   skupina   vězeňkyň,   které doprovázeli těžce ozbrojení esesáci!

Chvíli jsme leželi, srdce nám bušila. Potom jsme opatrně zvedli hlavy. Zástup šel někam za prací a bylo jasné, žé nás nikdo neviděl.

Přesto jsme si netroufali vstát. Místo  toho  jsme  se plazili po břiše   a   využili   každou   prohlubeň,   každý   dolík,   každý   výmol, které   jsme   našli.   Spěch   by   byl   šílenstvím.   Trvalo   nám   dvě hodiny, než jsme se dostali do bezpečí lesa.

Chvíli jsme odpočívali a potom jsme se sunuli dál mezi silnými jedlemi.   Zelený   deštník   nad   hlavou   už   téměř   uklidnil   naše napjaté nervy, kdyžjsme najednou zaslechli hlasy. Hlasy stovky dětí.

Skočili jsme za křoví, opatrně pokukovali mezi těžkými větvemi a   uviděli   velkou   partu   hitlerjugend,   jak   se   prodírají   lesem, ruksaky   na   zádech.   K   naší   hrůze   se   usadili   pod   stromy necelých třícet metrů od nás a začali jíst obložené chleby.
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Museli jsme pod tím keřem ležet hodinu. Potom se ale štěstí obrátilo na naši stranu. Začaly padat těžké kapky, a když se přeháňka změnila v liják, hitlerjugend se zvedli a pelášili pryč.

Dali jsme se zas na pochod. Půda byla promáčená, měli jsme ale   dobré   boty.   Déšţ   nám   šlehal   na   hlavu,   pod   vynikající holandské kabáty se ale nedostal. Byli jsme téměř šţastní, jak jsme se tak plahočili lesem, a ani pohled na další esesáky s další skupinou vězeňkyň nás nemohl sklíčit. Jednoduše jsme se schovali do výmolu a počkali, až budou z dohledu.

Pak   jsem   Fredovi   řekl:   "Je   načase,   abychom   se   vyspali.

Najdeme   něco,   kde   se   můžeme   schovat   a   kam   ani   esesáci ženy nepřivedou."

Hledali   jsme   půl   hodiny,  dokud   jsme   nenašli   obrovský   shluk křoví. Probojovali jsme se dovnitř a uložili se na kapradí, jisti, že nás nikdo nemůže vidět.

Mezi větvemi se prodralo chabé dubnové slunce. Začali zpívat nejvíce nedočkaví ptáci. Než jsme usnuli, dal mi Fred laskavou lekci   o   jemnějších   finesách   šachové   hry.   Šachy   byly   jeho oblíbenou hrou, v Osvětimi jeho talent všeobecně uznávali. A ted' byl hovor o šachu uklidňující.

ÚTĚK Z OSVĚTIMI, DUBEN 1944
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KAPITOLA

15

Slovenská   hranice   byla   vzdušnou   čarou   asi   sto   kilometrů  od Osvětimi.   Naneštěstí   jsme   byli   s   Fredem   pouze   Židé,   což znamenalo, že jsme nemohli letět a museli jít pěšky. A cesta, která byla před námi, vedla nebezpečnou zemí.

Všichni   Němci,   vojáci   i   civilisté,   měli   rozkaz   střílet   po   všech nápadných   neznámých   lidech,   které   uvidí.   Polákům   jasně vysvětlili, že je i s rodinami zastřelí, jestliže pomohou vězňům na útěku, a mnohé tento trest také postihl. Takže i kdybychom se nedopustili žádné chyby, těch sto kilometrů se jen hemžilo nebezpečím. A my jsme byli všechno, jenom ne neomylní.

Tu noc, kdy mě Fred ukolébal k spánku vyprávěním o koních a střelcích a věžích, jsme se vlastně překonali. Byla tma jako v pytli a my vpochodovali přímo do vnější hranice koncentračního tábora! Zoufale jsme se snažili najít cestu ven z toho hrůzného labyrintu, riskovali jsme životy, abychom se z něho dostali, ale nohy   nás   stále   vedly   zpátky   do   prostředí,   které   jsme   dobře znali. Znalost denního běhu tábora nám rozhodně nepomáhala, spíš ještě víc napínala naše nervy. věděli jsme, že strážní věže oživnou, jakmile se rozední, a že budeme v rovné, otevřené krajině v pasti. Neznali jsme celý půdorys tábora, a tak jsme se tam   museli   prostě   dál   motat   v   naději,   že   najdeme   nějaký záchytný bod, který nás dovede do bezpečí. A právě když černé nebe začalo šedivět, uviděli jsme něco, co vypadalo jako les, který, jak jsme věděli, musel být za hranicí tábora. V pořádku jsme   se   k   němu   dostali,   prodrali   se   trsem   velkých   křovisek, zmizeli v jejich útrobách a přikryli se listnatými větvemi, které jsme ulámali ze stromů. Trochu jsme si odpočinuli, a hned jsme se cítili když ne primo v bezpečí, tak alespoň bezstarostněji, než ve stínu strážních věží.

Jenže   pak   se   slunce   vyhouplo   na   oblohu   a   ta   troška bezstarostnosti nás přešla. Nebyli jsme v lese. Leželi jsme ve veřejném parku. A jak slunce stoupalo, začalo nám docházet, že   je   to   velice   zvláštní   park:   chodili   sem   esesáci   se   svými dívkami, ženami a dětmi. Z našeho malého, žalostného altánku - 236 -

jsme pozorovali, jak se kolem promenují v uniformách, relaxují, jak se zotavují z práce mezi odpornými nepřáteli reichu.

Někteří měli psy, kteří všude čmuchali a skákali. A to nám dělalo takové starosti, že jsme přehlédli ještě nebezpečnější zvířata -

děti. Skotačily, smály se a vřeštěly všude kolem naší skrýše. My jsme   si   jich   nevšímali,   ale   pak   jsme   ke   své   hrůze   zahlédli malého   chlapce   a   malé   děvče,   kteří   zamířili   přímo   k   nám.

Patnáct   kroků   za   nimi   si   to   vykračoval   oberscharfúhrer   v uniformě,   pistoli   na   opasku,   baculatou   blond'atou   manželku zavěšenou po boku.

Zatajili jsme dech. Děti tančily sem a tam jako motýli, přiblížily se   k   našemu   křoví,   odběhly,   znovu   se   vracely,   krutě   si pohrávaly s našimi nervy. A potom přišlo, co přijít muselo, a my se dívali do dvou párů vykulených modrých árijských očí. Viděli jsme dvě pusy, jak se nevěřícně našpulují. A potom přišel křik.

"Tati... tati... pojd' sem... tady v křoví jsou dva legrační páni."

Nože   jsme   měli   připravené.   Tátova   hlava   sebou   trhla   a shovívavý   úsměv   se   zachmuřil.   Vykročil   směrem   ke   křoví, sklonil se a plných deset vteřin na nás zíral. Opětovali jsme jeho pohled,   připraveni   k   výpadu.   Potom   mu   z  očí   zmizel  úžas   a místo   něho   se   objevilo   chladné   pochopení.   Rychle   vzal   svá kuřátka pod ochranná křídla a odvedl je pryč ze scény.

Sledovali   jsme,   jak   odcházejí.   Oberscharfúhrer   vážně promlouval ke své manželce a ta vypadala náležitě šokovaně.

Ostatně,   kam   jsme   to   dopracovali,   když   vážená   německá hausfrau nemůže vzít děti na procházku a nenajít při tom dva muže, jak se spolu válejí v křoví!

Naše morální zásady to urazilo, zachránilo nám to ale život. Po zbytek dnejsme nerušeně zůstali v křoví. A jakmile se setmělo, pokračovali  jsme  v  cestě.  Postupovali  jsme  pomalu, opatrně.

Volkov mě varoval, že spěch nevyhnutelně končí smrtí.

Volkovovy rady byly trvale užitečné, ale nikdy se mu nepodařilo naučit   mě   vidět   ve   tmě.   A   třebaže   jsme   se   rychle   učili   z vlastních zkušeností, pátý den cesty jsme zase zabloudili.

Mířili jsme do Beskyd, hraničních hor, a tak když jsme v dálce uviděli světla města, o kterém jsme si mysleli, že to musí být Bielsko, věděli jsme, že jdeme správným směrem. Měli jsme - 237 -

pravdu, jenže   pak  světla  zhasla,  my  ztratili  orientaci  a místo abychom se městu vyhnuli, zašli jsme přímo do jeho středu.

Jednu chvíli se nám zdálo, že jsme v srdci volné krajiny, která kolem nás poklidně ubíhá. V další moment jsme se proplétali ulicemi s vysokými budovami. Snažiliţ jsme se vrátit po svých stopách a vyhnout se nevítané civilizaci, budovy šly ale za námi a my věděli, že každou chvíli můžeme narazit na hlídku nebo ozbrojenou domobranu.

Za rozbřesku jsme se z Bielska vymotali. To však neznamená, že   jsme   se   ocitli   v   bezpečí   polí.   Jen   jsme   zaměnili   velké nebezpečí   za   menší   -   dostali   jsme   se   z   Bielska   do   vesnice Pisarovice.

Byla to vážná krize. V tu dobu už den pokročil a bylo jasné, že dál   nemůžeme.   Budeme   muset   vyhledat   pomoc.   Poprvé   na našem   útěku   budeme   muset   někoho   oslovit   a   to   bylo   ještě děsivější   -   důvěřovat   mu.   Mohlo   se   stát,   že   zaklepeme   na německé dveře. I když bude naše volba šţastná a narazíme na polský   dům,   což   bylo   pravděpodobnější,   nebudeme   moci zazlívat   jeho   majiteli,   když   nás   odmítne.   Koneckonců,   když pozve dál dva zcela neznámé lidi, bude riskovat nejenom svůj život, ale i život své manželky a svých dětí.

Jenže   -   my   jsme   to   museli   udělat.   Dům   jsme   si   vybrali víceméně namátkou. Plížili jsme se zadem přes zahradu, pod nohama nám prchala kuřata a někde kejhala rozhořčená husa.

Zabouchali jsme na dveře. Otevřela nám stará žena, na sobě dlouhé černé šaty a bílý šátek, jaké nosí polské venkovanky. Za ní vykukovala polekaná tvář asi osmnáctileté dívky.

Svou   nejlepší   polštinou   jsme   ženy   tradičním   způsobem pozdravili: "Pochválen buď Ježíš Kristus."

Až navěky, ámen," zazpívala ta starší. "Pojd'te, pánové, "

prosím dál."

Vešli jsme do velké kuchyně s kamennou podlahou a cítili se poměrně v bezpečí. Stará paní nebyla hloupá. věděla, že naše vybrané oblečení je kradené, že jsme na útěku, protože jinak bychom do jejího skromného domu nepřišli.
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Avšak   klidná   důstojnost   jejích   očí   a   hrdé   držení   hlavy   nás přesvědčily, že Němcům by nás nezradila. O tom se nás snažila přesvědčit okamžitě, i když nepřímo.
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"Obávám   se,   že   rusky   příliš   dobře   neumím,"   řekla   nám,   ale mluvíte polsky dobře. Musíte mít hlad."

Otočila   se   k   dívce,   která   zatím   nepromluvila,   oči   z   nás   ale nespouštěla, a požádala: "Maria, přines našim hostům něco   k   snídani."   Byla   přesvědčena,   že   jsme   sovětští   vojáci, kteří utekli z nějakého tábora pro válečné zajatce. Musela mít určitě   strách,   ale   rozhodně   nepropadla   panice.   Když   jsme vděčně   zasedli   ke   kávě   a   bramborům,  které   před   nás   Maria postavila, klidně nás poučila o místních podmínkách.

"Hory jsou dost daleko," řekla. "Abyste se tam dostali, musíte projít   otevřenou   krajinou,   kterou   Němci   nepřetržitě   hlídají, protože v té oblasti jsou partyzáni. Když se pokusíte projít ve dne, chytí vás. Musíte tu zůstat, dokud se nesetmí. Kdyby tady byli moji synové, mohli by vám pomoct víc. Jeden je ale mrtvý a druhý v koncentračním táboře. Budete se muset spolehnout na moji ubohou radu."

Uprimně jsme jí poděkovali. Pak jsme rychle vyskočili, protože dveře   se   otevřely.   Stará   paní   se   usmála   a   uklidnila   nás: "Nebojte se. To je můj starý přítel."

Do velké kuchyně se všoural muž. Byl starý a kouřil ještě starší dýmku.   Popřál   nám   dobrého   jitra,   jako   by   dva   cizínce   v neobvyklých šatech potkával ve vesnici každý den.

,Přišli   jste,   kluci,   právě   včas,"   obrátil   se   na   nás.   "Vzadu,   je hromada dřeva, kterou je třeba naštípat. Třeba byste zám s tím mohli pomoct."

Okamžitě jsme souhlasili, sundali sí těžké kabáty i dali se do práce. Okolo jedné hodiny přišla dívka a ostýhavě nás pozvala na oběd, skládající se z bramborové polévky a brambor. Když jsme byli se štípáním hotovi, vrátili jsme se do domu a okamžitě usnuli.

Ve tři hodiny ráno, byla ještě tma, mi někdo zatřásl ramenem.

Hned jsem byl na nohou. Byla to naše paní.

" Mrzí mě, že jsem vás vylekala," omlouvala se s úsměvem, ,je ale čas jít. Vzbud'te svého přítele a dejte si kávu."

Vzbudil   jsem   Freda   a   spánek   jsme   z   těla   vyhnali   pár   šálky horké   náhražkové   kávy   z   konvice,   kterou   nám   stará   paní přinesla. Pozorovala nás a její smutný úsměv vyzařoval spíš - 240 -

účast s námi, než se sebou. Potom mi rychle do ruky vtiskla čtyři marky a řekla: "Vemte si to. Celý den jste tvrdě pracovali."

Peníze jsem si nechtěl vzít ze dvou důvodů. Měl jsem pocit, že jí   dlužíme   daleko   víc,   než   ona   nám.  A taky   jsem   myslel   na Volkova a jeho hlavní zásadu - neberte si žádné peníze, budou vás pokoušet, abyste je utratili.

" Děkujeme vám," řekl jsem, "ale my žádné peníze nechceme.

Nepotřebujeme je. Už jste toho pro nás udělala až dost a jsme rádi, že jsme vám mohli trochu pomoct."

" Prosím, vemte si je," naléhala. "Jen tak, pro štěstí." Zdráhavě jsem je zasunul do kapsy. Pro ni to byla spousta peněz, určitě víc, než si mohla dovolit. Měl jsem ale pocit, že možná myslí na své dva syny, z nichž jeden byl mrtvý a druhý v nějakém lágru, možná v Osvětimi. Znovu jsme jí poděkovali, vyrazili do tmy a za tři hodiny jsme se dostali do hor, ve kterých prosvítal sníh.

Ted'   jsme   postupovali   pomaleji.   Za   další   dva   dny,  deset   dní poté,   co   jsme   opustili   dřevěnou   skrýš,   jsme   byli   v   polovině cesty. To bylo povzbuzující, i když mezník, který určoval naši polohu, nám moc klidu nedodával: město Porebka, kde chytili Sandora   Eisenbacha   a   jeho   tři   přátele.   Dívali   jsme   se   na   to město,   schoulené   v   údolí,   s   tlustými   šedivými   balóny protiletecké obrany ponuře zavěšenými na nebi, a znovu jsme slyšeli Sandorova zlověstná slova: "Vyhněte se Porebce. Smrdí po vojácích."

I když marky mě teď v kapse pálily a škemralý o to, abychom je utratili, rozhodli jsme se řídit jeho radou.

A když jsme se na svahu kopce uložili k odpočinku, byli jsme oba pyšní na to, že jsme odolali pokušení. Netušili jsme však, že smrad se nedrží jen v Porebce. Že se táhne i po kopcích.

Když jsme se položili na záda a zavřeli oči, zarachotila puška a kulka nám zasvištěla nad hlavou.

Bleskem   jsme   byli   na   nohách.   Sedmdesát   metrů   od   nás   na protějším kopci byla německá hlídka se psy. Dali jsme se do běhu   nahoru   do   svahu,   klopýtali   jsme,   klouzali   po   sněhu.

Kdybychom se dostali na vrcholek a zmizeli v údolí na druhé straně, měli bychom šanci. Museli jsme se ale krýt před kulkami a Němci pálili přesně.
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Fred, který běžel přede mnou, se dostal ke skalisku a vrhl se za něj na zem. Já jsem se hnal za ním, ale zakopl jsem a upadl.

Záchrana byla ode mě pár metrů, ale stejně dobře mohla být milión  kilometrů.   Kulky   kolem   bzučely   jako   včely, odsekávaly kousky   břidlice   a   bludných   kamenů.   Přítiskl   jsem   obličej   do země a nehnutě ležel.

Nehrál   jsem   mrtvého.   Na   chvíli   jsem   měl   prostě   tak   velký strach,   že   jsem   se   nemohl   pohnout.   A   ten   záchvěv   hrůzy, paniky, mi zachránil život. V jiskřivém, čistém horském vzduchu jsem uslyšel rozkaz, hlasitý a jasný: "Dostali jsme ho! Zastavte palbu!"

Němci   začali   klouzat   dolů   po   svahu.   Vyskočil   jsem,   odhodil kabát a vrhl se za skalisko. Další výkřik, palba znovu začala, ale to už jsem byl schovaný.

"Dělej!" vyštěkl Fred. "Támhle k těm stromům!"

V polovině protějšího svahu byl malý les. Mezi námi a ním se dnem   údolí   řítila   divoká   říčka.   Běželi   jsme   k   ní,   pogoháněni štěkotem psů, skočili do ledové vody a prodírali se ke břehu. Do kostí se nám zahryzla zima, šaty ztěžkly mrazivou vodou. Já dvakrát upadl a dostal se pod hladinu. Nakonec jsme se přece jen dostali na břeh a vláčeli se dál. Sotva jsme lapali po dechu -

sníh nám místy sahal až k pasu - ale bezpečí lesa jsme dosáhli dřív, než Němci vystoupali do svahu.

Výhoda   teď   byla   na   naší  straně:   říčka   zmate  psy, a   to   nám poskytne čas zmizet. Proplétali jsme se mezi vysokými jedlemi tak dlouho, až už jsme neslyšeli štěkot. Pak jsme vyčerpaně padli do prolákliny, vystlané kapradím a keři.

Leželi   jsme   tam   hodinu,   uši   nastražené   na   sebemenší   zvuk.

Avšak jediné, co jsme slyšeli, byl šelest tajícího sněhu, který opadával z větví, a důvěrný šum tajemného lesního života.

Po tom hrůzném setkání jsme přidali na tempu. Byli jsme si jisti, že   už   brzy   budeme   za   hranicemi   Polska.   Drželi   jsme   se nejopuštěnějších   stezek,   protože   představa,   že   nás   chytí   v poslední chvíli, byla nesnesitelná.

A   lidé   bývají   nebezpeční   -   někteří   úmyslně,   někteří   jen náhodou.   A   mají   ve   zvyku   zjevovat   se   na   nejméně - 242 -

pravděpodobných  místech.  Druhý den,  když  jsme  se  pomalu propracovávali   přes   pole,   jsme   zakopli   o   starou   polskou venkovanku.

Chvíli   jsme   tiše   stáli,   zírali   jeden   na   druhého   a   snažili   se odhadnout situaci. Žena nedávala najevo strach, věděla ale, že s   sebou   přinášíme   potíže,   že   jsme   na   útěku.   Když   nám pomůže, Němci ji mohou zabít. Když nám nepomůže, můžeme ji zabít my.

První   jsem   se   vzpamatoval   já.   "Jsme   na   cestě   k   slovenské hranici," řekl jsem. "Nemohla byste nám ukázat cestu? Utekli jsme z koncentračního tábora Osvětim."

Nemělo cenu jí lhát. A najednou mi došlo, že poprvé mluvím o Osvětimi s někým vně tábora. Nic jí to, samozřejmě, neříkalo, měl   jsem   ale   pocit,   že   když   v   tu   chvíli   zemřu,   řekl   jsem   o Osvětimi alespoň jedné osobě.

"Musíte tady počkat," řekla pomalu a ani na chvíli nespouštěla oči z našich tváří. "V noci sem přijde člověk, který vám pomůže.

A hned vám pošlu nějaké jídlo."

Najednou nám došlo, že máme strašný hlad. Naše chuţ k jídlu po střetu s německou hlídkou otupěla. Pili jsme z potoků, ale sedm dní jsme sotva co vzali do úst.

Poděkovali   jsme   ženě,   ale   moc   jsme   jí   nedůvěřovali.   Když odcházela,   prostudovali   jsme   naši   polohu   a   viděli,   že   bude muset   přejít   přes   most   asi   kilometr   ód   nás.   Dvě   stě   metrů opačným směrem byl les. Jestli nás prozradí Němcům, uvidíme je, jak jdou přes most, a budeme mít dost času dostat se do bezpečí, ještě než nás vůbec zahlédnou.

Za dvě hodiny šel někdo po mostě, nebyl to voják, ale malý, asi dvanáctiletý   chlapec.   Vyškrábal   se   do   kopce   a   s   plachým úsměvem nám předal balíček. Otevřeli jsme ho a našli v něm kilo vařených brambor a nějaké maso. Hladově jsme to zhltali.

Chlapec nás pozoroval, usmíval se čím dál víc, a když jsme skončili, řekl: "Babička se vrátí, až se setmí."

Jídlo utišilo náš hlad, podezření však neuspalo. Jestliže se vrátí za tmy, neuvidíme, kdo je s ní, až bude přecházet přes most.

Chvíli jsme se dohadovali, jestli by nebylo lepší si pospíšit, ale - 243 -

pak nás napadlo, že podle zvuku kroků odhadneme, kolik lidí přichází, a tak poznáme, jestli nemáme upláchnout do lesa.

Čekali jsme hodiny. Jak nebe temnělo, byla mi bez kabátu stále větší zima. Na vše jsem však zapomněl, když se v houstnoucím soumraku objevíla naše známá se starším mužem, oblečeným jako rolník.

I tohle však mohl být trik. Ve střehu, bez jediného slova jsme čekali, dokud se nepřiblížili.

A pak jsme v mužově ruce zahlédli pistoli.

Instinktivně   jsme

sevřeli nože v kapsách. Byla to nebezpečná situace, nikoli však beznadějná,   protože   i   kdyby   nás   chtěl   odevzdat   gestapu, čekala nás dlouhá cesta a my byli připraveni na všechno. Než by ve tmě vystřelil, zabili bychom ho. A byli jsme odhodláni to udělat.

Stará   žena   se   však   chovala   stejně   jako   ráno, nevzrušeně, beze strachu. Podala nám další velký balík a řekla: "Tady   máte   ještě   něco   k   jídlu.   Vypadáte,   že   byste   to   mohli potřebovat."  Muž s pistolí nic neříkal. Díval se na nás, a taky my,   zatímco   jsme   si   cpali   jídlo   hltavě   do   úst,   jsme   z   něho nespouštěli   oči.   Měli   jsme   pořád   hrozný   hlad   a   snědli   jsme všechno   během   několika   minut.   Když   jsme   skončili,   muž   k našemu úžasu zařval smíchy a strčil pistoli do kapsy. "Ted' už věřím, že jste z koncentračního tábora," řekl. "Jenom ten, kdo je opravdu hladový, může jíst jako vy. Nejdřív jsem si ale myslel, že byste mohli být gestapácký agenti."  "Agenti gestapa?"

"Ano. Někdy na nás takové triky zkoušejí. vědí, že pomáháme partyzánům, a tak sem posílají volavky a doufají, že se dáme nachytat. Je ale jednoduché rozpoznat pravé od falešných. Ted'

půjdete se mnou. Přes noc zůstanete u mě a zítra v noci vás dostanu přes hranice."  Vyskočili   jsme   a   smáli   se   jako   děti.

Hranice...   lidé,   kteří   mluví   slovensky...   přátelé...   bezpečí...

domov. Zdálo se to příliš hezké, než aby to mohla být pravda.

Když jsme se ale pohnuli, říkal jsem si, jestli to vůbec dokážu.

Moje noha, která mě už delší dobu bolela, ted' tak otekla, že jsem nemohl pořádně jít a jenom jsem se belhal. V malé útulné chalupě v údolí, kam nás muž vzal, jsem sebou praštil na židli a snažil se sundat boty. Ani se nehnuly. Pral jsem se s nimi a svíjel se bolestí. Fred mě s obavou pozoroval a po chvíli řekl: "S
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tím můžeš udělaţ; jenom jedno. Rozříznout. Když je nesundáš, nikam se nedostaneš."

Měl   pravdu.   věřil   jsem,   že   jakmile   jednou   budeme   na Slovensku, podaří se mi nějaké vysoké boty nebo střevíce najít.

A byl   jsem   odhodlaný   hranici   překročit,   i   kdybych   měl   jít   po rukou.

Z  vnitřní   kapsy   jsem   vytáhl   žiletku,   sebevražednou   žiletku,   o které   mi   Volkov   řekl,   že   ji   musím   mít   u   sebe.   Opatrně  jsem prořízl kvalitní holandskou kůži, a když boty odpadly, moje nohy se s úlevou vylouply ven.

"   Nemůžeš   jít  v   ponožkách,"   řekl   náš   hostitel.   "Vem   si   moje pantofle." To bylo jediné, co mohl postrádat.

V noci jsme zakusili luxus  spánku v posteli. Celý následující den jsme strávili sami v chalupě. Muž se vrátil až k večeři. Po jídle řekl: "Je čas vyrazit. Nejdřív vám vysvětlím, co vás čeká.

Tahle   hranice   je   proklatě   dobře   hlídaná.   Stráže   se   ale   drží zaběhnutých   zvyků,   idioti,   což   znamená,   že   dokážu   velice přesně odhadnout, kde v který čas jsou. Pokud budete dělat to, co vám řeknu, převedu vás."

Za deset minut jsme byli na cestě. Starý muž se na svůj věk pohyboval překvapivě rychle a já jsem měl v pantoflích co dělat, abych ho neztratil. Po nějakém čase se zastavil a vytáhl těžké hodinky barvy zašlého bronzu.

"Německá   hlídka   tudy  prochází   každou   hodinu,"   poznamenal klidně,   jako   by   oznamoval   příjezd   dalšího   vlaku.   "Musíme nechat jednu projít."

Schovali   jsme   se   v   křoví   a   brzy   jsme   uslyšeli   křupání pochodujících   nohou.   Vojáci   prošli   tak   těsně   kolem   nás,   že bychom se klidně mohli dotknout jejich zelených uniforem.

Cesta trvala déle, než jsme očekávali, vlastně dva dny.

Pak byl však zničehonic konec. Přišli jsme k nějaké mýtině a náš průvodce se zastavil. ,, , , Vidíte támhleten les " zeptal se.

"To   už   je   Slovensko.   "   Německá   hlídka   prochází   každé   tři hodiny. Bude lepší  počkat,   než   se   objeví,   a   teprve   potom pokračovat.

Zírali   jsme   na   les   padesát   metrů   od   nás   a potlačovali

nutkání okamžitě k němu vyrazit. Potom jsme se otočili k starému Polákovi a poděkovali mu.  "Jsem   rád,   že - 245 -

jsem vám mohl pomoct," usmál se. Pak se mi podíval na nohy a řekl:  "Doufám,   že   to   ty   pantofle   vydrží!"  A bez   dalšího   slova zmizel. Schovali jsme se mezi stromy na kraji mýtiny a čekali, až se objeví a zase zmizí hlídka. A potom - potom jsme se vřítili na Slovensko. Poprvé od té doby, co jsme vylezli  z   hromady prken, jsme se cítili relativně svobodně, i když v zemi stále vládl monsignore   Tiso   se   svými   hlinkovci   a   byla   poměrně   hustě obydlena kolaboranty.

Jenže   svoboda   nebyla   všechno.   Dosáhnout   svobody   nebyl prvořadý   důvod   našeho   útěku.   Museli   jsme   se   spojit   s židovskými   organizacemi,   s   jejichž   pomocí   mohli   Němci uskutečňovat deportace. Museli jsme jim říct, že přesídlovací tábory ve skutečnosti znamenají plynové komory, a věděli jsme, že nebude jednoduché toto životně důležité setkání uskutečnit.

Znamenalo   to   jít   do   města   bez   dokladů,   vystavit   se namátkovým   kontrolám   hlinkovců   nebo   Němců,   ptát   se   na cestu,   pátrat   po   adresách   Židů,   zjevit   se   jako   cizinci   bůhví odkud.

Bylo   by   bývalo   bezpečnější   zůstat   v   lese,   připojit   se   k partyzánům a bojovat s nimi. To byl však luxus, který  musel počkat, až dokončíme úkol, který jsme si předsevzali vykonat.

Po dvou hodinách chůze jsme došli na konec lesa. Kousek od nás pracoval na poli rolník. Když jsme vyšli ze stínu stromů, napřímil se a pozoroval, jak se k němu blížíme.

I my jsme si ho pozorně prohlíželi. Byli jsme na známější půdě než doposud, na své vlastní půdě: Slováky jsme znali líp. A měli jsme oba pocit, že mu můžeme věřit.

A tak jsem se ho bez obalu, lhát by nemělo smysl, zeptal: "Kde to jsme?"

"Blízko u Skalité. Čadca není daleko."

Obě   místa  jsem   znal.  Ještě   jednou   jsem   se   na   muže  dobře podíval.   Byl   vysoký,   robustní,   s   tmavě   hnědýma   očima   a neproniknutelným   obličejem.   Můj  instinkt  mi  stále   říkal,   že   je spolehlivý, i když moje podezíravá mysl, vycvičená Osvětimí, mě varovala, abych byl opatrný. Fred byl na tom stejně, ale brzy jsme oba došli k závěru, že teď mu stejně věřit musíme. Jasně -

nebyl to žádný hlupák. Viděl, že nejsme odsud. A věděl, že se - 246 -

chceme dostat do nejbližšího města nebo vesnice. I kdybychom ho tam nechali stát, mohl nás nechat sebrat během hodiny.

"Potřebujeme pomoc," řekl jsem. "Musíme se dostat do Čadcy."

Přejel nás pohledem od hlavy k patě, usmál se a řekl: "Bude lepší, když půjdete nejdřív ke mně domů, protože v těch šatech byste   se   daleko   nedostali.   Abych   nezapomněl,   jmenuju   se Čanecký."

Podívali jsme se na sebe a došlo nám, jak velkou má pravdu.

Už   dávno   jsme   nevypadali   jako   dva   dokonale   oblečení holandští   obchodníci,   což   by   samo   o   sobě   bylo   dost   zlé.

Vypadali jsme jako dva holandští obchodníci, kteří se vyváleli v bahně a prorvali se hustým ostružinovým porostem.

Bez   dalších   řečí   jsme   následovali   sedláka   dojeho   chalupy   -

nebyl to nijak bohatý dům. Zatímco jsme jedli, prohledával svůj skrovný   šatník.   Pak   přinesl   šaty,  které   nám   v   prostředí,   kde jsme   se   měli   pohybovat,   nabízely   přijatelné   mimikry.  Rychle jsme se převlékli a pak jsme našemu hostiteli stručně vylíčili náš příběh.

Když jsme skončili, řekl: "Musíte se spojit s židovskými vůdci v Čadce. A musíte to udělat rychle."

Měl   pravdu.   Rychlost   teď   byla   životně   důležitá.   Podle nástěnného kalendáře, který inzeroval semena, bylo 21. dubna.

věděli jsme, že nebude dlouho trvat a maďarské transporty se rozjedou na ponurou cestu do Osvětimi.

"Jedna věc je jasná," rozhodl sedlák. "Musíte se dostat dál od hranice. A musíte mít dobrý důvod, proč jste na cestách. Za tři dny odvádím na trh do Čadcy prasata. Můžete mi s nimi pomoct a nikdo se vás nebude na nic ptát. Do té doby tady ale musíte zůstat a já musím dál pracovat, protože když mě nebude venku vidět, někdo by mohl dostat podezření."

Podívali   jsme   se   s   Fredem   na   sebe.   Sedlák   pochopil   a   s úsměvem řekl: "Nebojte se, pánové. Nechystám se vás udat.

Máte   na   to   mé   slovo...   moje   slovenské   slovo!   A  jakmile   se dostaneme do Čadcy, můžu vás dovést ke svému známému, který je Žid. Je to doktor a jmenuje se Pollak."
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Tak jsme tři dny zůstali v chalupě a pan Čanecký pokračoval ve své práci. Brzy ráno čtvrtého dne jsme vyrazili do města a před sebou hnali deset prasat.

Když jsme se za pár hodin vmísili mezi lidi na trhu, zalil mě závratný   pocit   štěstí.   Všude   kolem   sebe   jsem   slyšel   hudbu slovenštiny. Smlouvání se prolínalo s říznými žerty, které jsem si nemusel překládat. Žena vedle mě, které zákazník nabízel nevýhodnou cenu, si dala ruce v bok a zeptala se: "Co jste zač?

Žid, anebo člověk?"

Smál jsem se. Byl jsem zpátky tam, kam jsem patřil.

Prasata   jsme   prodali   za   slušnou   cenu   a   pan   Čanecký překypoval   dobrou   náladou.  Ale   když   jsme   odcházeli   z   trhu, zjistili jsme, že jeho radost byla čistě nesobecká.

"Už si, pánové, nemusíte dělat starosti," řekl. "Mám teď peníze a všechny jsou vaše, jestli je potřebujete." Poděkovali jsme a samozřejmě odmítli. Už pro nás riskoval svůj život. Než jsme došli k ordinaci doktora Pollaka, pokoušel se nám peníze vnutit ještě   jednou.   Když   jsme   odmítli   i   ted',   zasmál   se:   "Vím,   že chudoba není žádná ostuda, může ale být nepohodlná!"

Odcházel a stále se smál.

Pak   jsme   se   otočili   k   velké   budově,   kde   měl   doktor   Pollak ordinaci,   a   strnuli   jsme.   U   hlavního   vchodu   stáli   dva   vojáci slovenské   armády.  Zjistili   jsme,   že   se   chystáme   vstoupit   do hlavního stanu armády, kde doktor zřejmě sídlil!

Zatraceně,"   zamumlal   Fred.   "Copak   nemůžeme   být   nemocní jako každý jiný?"

Měl pravdu. Stráž se na nás ani nepodívala. Za několik minut jsme seděli v malé, skoro antiseptické místnosti a vyprávěli svůj příběh doktoru Pollakovi. Pozorně naslouchal, čas od času nás přerušil tichou otázkou. Potom řekl: "Dneska v noci budete spát u mě. Zítra ráno vás odvedu k vůdcům Židovské obce v Žilině.

Ti budou vědět nejlépe, co udělat."

Následujícího   dne,   25.   dubna,   jsme   usrkávali   sherry   na žilinském ústředí Židovské rady a vyprávěli svůj příběh doktoru Oskaru Neumannovi, zástupci všech slovenských Židů, Oskaru Krasňanskému,   Erwinu   Steinerovi   a   muži   který   se   jmenoval Hexner. Stále ještě jsme mluvili, když nás uvedli do jídelny, kde - 248 -

stál   stůl,   na   něm   sněhobílý   ubrus   a   naleštěné   příbory.

Pokračovali jsme ve vyprávění a cpali do sebe nejvybranější jídla, jaká jsme kdy v životě měli. Stále ještě jsme se pořádně nedostali k jádru Osvětimi, když se objevily likéry a doutníky.

Podíval   jsem   se  okolo   stolu   na   obličeje  našich   pohostinných hostitelů. A najednou jsem měl příšerný pocit, že nám nevěří ani slovo.

Proč by vlastně měli? Jak by mohli? Lidské mozky ještě nebyly připraveny,   aby   vstřebaly   myšlenku   na   masové   vraždění   v osvětimském měřítku.

Po jídle nás začali zkoušet. Vzali nás do vedlejší místnosti a vytáhli několik objemných knih. To jsou, vysvětlili nám, přesné záznamy o tom, kdy a odkud opustiTi všichni deportovaní Židé Slovensko.

"Kdy   jste,   například,   odešel   vy?"   zeptali   se   mě.   14.   června 1942."

" Stránky zašustily. Hlavy přikývly. Jiný hlas se zeptal: "A odkud jste byl deportován?"

"Z Nováků."

Pokývnutí. A potom: "Můžete mi jmenovat někoho z těch, kteří s vámi byli v transportu?"

Jako když bičem mrská jsem odříkal asi třicet jmen lidí, které jsem si pamatoval z našeho vagónu. Prsty pomalu klouzaly po stránce obrovské knihy. Viděl jsem, jak se obličeje před námi pomalu   mění,   z   očí   se   vytrácí   podezření   a   na   jeho   místo nastupuje čirá hrůza. Myslím, že v tu chvíli pochopili, že těžké desky jejich knih neobsahují nic jiného než matriku zemřelých, že   svůj   původní   účel   nikdy   nesplní,   že   po   válce,   jak   měli   v plánu,   deportované   lidi   zpátky   na   Slovensko   nepřivedou.   V

hlavách se jim rozpouštěl mýtus o přesídlovacích táborech. Ten šok byl strašný.

Pochopitelně, že pořád ještě měli pochyby a nechtěli nám věřit.

To  jim   nevyčítám.   Ke   cti   jim   slouží,   že   nás   nepropustili   jako blázny nebo provokatéry. Vzali nás do oddělených místností a požádali   o   dvě   na   sobě   nezávislá   prohlášení.   Hodiny   jsem diktoval svoje svědectví. Podal jsem jim podrobné statistiky o mrtvých. Popsal jsem každý krok odporného podvodu, pomocí - 249 -

kterého   bylo   do   dne.našeho   útěku   z   tábora   nalákáno   do plynových   komor   1   750   000   lidí.   Vysvětlil   jsem   mašinérii vyhlazovací   továrny   a   její   komerční   stránku,   obrovské   zisky, plynoucí   z   rabování   zlata,   šperků,   peněz,   oblečení,   umělých končetin,   brýlí,   kočárků   a   lidských   vlasů.   Vyprávěl   jsem,   že dokonce i popel se používá jako hnojivo. Podal jsem jim vlastně celý   příšerný   obraz,   informace,   které   jsem   tak   dlouho   a   tak pečlivě   shromažďoval.   A  když   jsem   skončil,   zopakoval   jsem první   slova,   která   jsem   jim   řekl.   "Má   zemřít   milión   Mad'arů.

Osvětim je na ně připravená. Když jim ted' ale řeknete pravdu, vzbouří se. Nikdy nepůjdou do pecí. I vy přijdete na řadu. Ted'

ale   udeřila   hodina   Mad'arů.   Musíte   je   okamžitě   informovat."

"Nedělejte   si   starosti,"   uklidňovali   mě.   "S   vůdci   mad'arských Židů   jsme   v   denním   kontaktu.   Vaši   zprávu   budou   zítra   ráno držet v rukou." Zabořil jsem se do křesla a cítil se slabý, ne kvůli cestě z Osvětimi a celému napětí, které ji provázelo. Ne kvůli tomu, že jsem hodiny mluvil, odhaloval své myšlenky a srdce.

Ale proto, že na mě najednou dopadla úleva tak silně, jako by mě   někdo   udeřil.   "Jste   unavení,"   řekli   nám.   "Musíte   tu   oba zůstat. Seženeme vám slušné šaty a zařídíme doklady, abyste se   mohli   volně   pohybovat   bez   strachu,   že   vás   zatknou.  A o peníze se starat nemusíte." Tu noc jsem spal klidně v měkké, sladce měkké posteli.

Vykonal jsem, co jsem si předsevzal vykonat. Moje mysl byla svobodná a byl jsem si téměř jistý, že Osvětim už nikdy neuvidí další   transport.   Pravda   o   jejím   d'ábelském   účelu   se   rychle rozšíří, nejenom v Maňarsku, ale ve všech židovských obcích, které v Němci okupované Evropě zůstaly.

Ráno mi posluhovačka, starší paní, přinesla do postele snídani.

Pak   zmizela   a   vrátila   se   s   kompletním   novým   oblečením   -

drahým oblekem, ponožkami, košilí, spodním prádlem, kravatou a hedvábným kapesníčkem. Jenom jedna věc chyběla.

"A co   boty?"   zeptal  jsem   se   s   úsměvem.   "Nemůžu   jít   ven   v ponožkách!"

"Zatím se jim je nepodařilo sehnat," vysvětlila mi. "Řekli, abych vám vyřídila, že je dostanete zítra."
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Vstal jsem, vychutnal dlouhou lenivou koupel, oholil se, oblékl si celou tu nádheru a sešel dolů v ponožkách, protože všechny moje staré šaty zmizely. Doktor Neumann a Oskar Krasňanský na mě už čekali. Znovu jsem se jich zeptal na boty.

"Nedělejte si starosti," řekli mi. "Boty brzy dostanete. Ven stejně jít nemůžete, nejdřív vám musíme zařídit doklady. Zatím zkuste odpočívat."

"Odeslali   jste   mou   zprávu?"   zeptal   jsem   se.   "Už   ji   Maďaři dostali?"

"Ano, už ji mají. Právě teď si ji čte doktor Kastner, nejdůležitější osoba v celém mad'arském výboru."

Snažil jsem se odpočívat. Jídlo bylo vynikající a říkal jsem si, že už brzy budu moci chodit po Žilině, dívat se do obchodů, sedět v   kavárně...   možná   se   s   Fredem   seznámíme   i   s   nějakými děvčaty. Svou část úkolu jsem  vykonal  a měl  jsem pocit, že zbytek můžu nechat na doktoru Kastnerovi.

Dny ubíhaly. Každý den jsem se příležitostně ptal na zprávy z Mad'arska a celou dobu jsem čekal, že uslyším o povstání. Moji hostitelé   však   tiše   odpovídali:   "Doktor   Kastner   se   o   všechno stará. Ví, jak situaci zvládnout. Můžeme se na něj spolehnout, že   podnikne   správné   kroky   ve   správný   čas.   Je   to   muž   s obrovskou zkušeností."

Byl jsem šţastný, že slyším ta uklidňující slova. Pak jednou ráno přišla do mého pokoje posluhovačka se snídaní. Po tváři jí tekly slzy.

,Co se děje?" ,

"Deportují Mad'ary," vzlykala. "Jsou jich tisíce. Projíždějí Žilinou v dobytčácích!"

KAPITOLA
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"Deportují   Mad'ary.   Jsou   jich   tisíce.   Projíždějí   Žilinou   v dobytčácích."

Prosté   sdělení   prosté   ženy.   Smuteční   oznámení,   otřesná zpráva   o   zločinu,   obžaloba,   porážka,   to   vše   zabaleno   do několika málo slov. Ta slova mi vířila hlavou, když jsem scházel dolů po schodech, tou ranou zasažený, oklamaný. Zvedala se - 251 -

ve   mně   žluč   chladného   hněvu,   hněvu   zostřeného   pocitem marnosti.

Po Neumannovi nebo Krasňanském nebo Steinerovi ani vidu.

Byl tam jenom zcela subalterní úředník jménem Hexner, a ten mi vysvětlil: "Všichni odjeli do Bratislavy."

"Copak nevědí, co se děje? Vlaky se daly do pohybu: Mad'aři jsou na cestě do Osvětimi. Co dělají? Co dělá Kastner? Co se to proboha děje?"

'Tvář se mu svraštila rozpaky. Otázky byly nad jeho síly a jenom pomyšlení, že by na ně měl odpovědět, mu působilo utrpení.

"Dělají,   co   mohou.   Dneska   v   noci   poslali   k   transportům obložené chleby a mléko pro děti."

"Obložené   chleby   a   mléko   pro   děti!   Panebože,   zbláznili   se?

Copak nevědí, že ted' se ti ubožáci už smaží v pecích? To jim neřekli, o co jde? To je nevarovali?"

Vyrazil ze sebe povzdech, který šel od srdce. Jako vyčerpaný papoušek,   unavený   tolika   slovy,   opakoval:   "Musíte   zachovat klid. Oni vědí, co dělají. Doktor Kastner je velmi vlivný muž, s velkou zkušeností, schopný..."

Neposlouchal   jsem.   Přecházel   jsem   po   místnosti,   bylo   mi špatně, třásl jsem se a mluvil, spíš k sobě než k Hexnerovi, mluvil   jsem   bez   přestání,   možná   proto,   abych   sám   sebe přesvědčil, že jsem se nezbláznil.

"Proč jsem utíkal? Jaký to mělo smysl? Nedošlo jim, že každý den umře deset tisíc lidí, že osvětimští řezníci se na to měsíce připravovali?   Krematoria   budou   pracovat   dvacet   čtyři   hodin denně, dokud nespolykají milión obětí. Nerozuměli mi? Nevěřili mi?"

"Musíte   zachovat   klid.   vědí,   co   dělají.   Jsou   to   chytří   muži, chytřejší než já nebo vy."

Posadil jsem se do křesla a zapálil si cigaretu. Vší silou jsem se snažil ovládat. Snažil jsem se nepropadnout panice. Je možné, aby   měl   Hexner  pravdu?   Byl   jsem   jenom   tápající   idiot,   který rozumí   pouze   hrubostem   Osvětimi,   nezkušený   kluk,   který nechápe rafinovanost zkušenějších? Hrají vysokou a obratnou hru, která přesahuje moje chápání? Obětují několik lidí, aby jich zachránili mnoho? Nevědí opravdu nejlépe, co dělají? Teď jsem - 252 -

byl na řadě já, abych si povzdechl, že otázky jsou nad moje síly.

věděl jsem jen, že triumf mého úspěchu najednou zhořkl.

Poslouchejte,   pane,"   říkal   Hexner   a   v   jeho   hlase   zazníval úpěnlivý tón. "Nechali tady pro vás zprávu, důležitou zprávu.

Možná vás to přesvědčí, že vědí, co se děje, že nejsou žádní hlupáci."

Odmlčel se a zhluboka se nadechl. Měl jsem pocit, že místo mě se spíš snaží přesvědčit sám sebe. Potom vyřizoval: "Minulou noc se dozvěděli, že gestapo vydalo rozkaz, že vy a Wetzler musíte   být   chyceni   za   každou   cenu.   Zařídili   to   tedy   tak,   že odjedete s falešnými papíry do Liptovského Sv.Mikuláše, kde se o   vás   organizace   postará.   Dokonce   vám   zařídili,   že   budete každý týden dostávat pět set korun. Nic vám nebude chybět a budete v bezpečí."

Další   odmlka.   A   potom:   "Všichni   víme,   že   za   sebou   máte strašné   zážitky.  Jsme   si   vědomi   oběti,   kterou   jste   přinesli,   a jsme na vás pyšní. Ale pro vlastní dobro musíte dneska odjet.

Zůstanete  tam  tak  dlouho, dokud  od  nás  nebudete  mít  další zprávy. Zkuste si to užít. Odpočinek jste si zasloužili."

Toho dne jsme s Fredem odjeli do Liptovského Sv. Mikuláše, v kapsách doklady, podle nichž jsme byli zámožní studenti. Nic jiného se dělat nedalo. Nebyli jsme už ani kolečkem v celém stroji, protože svou práci jsme vykonali. Naše mládí a naše síla byly zbytečné. Bez nich by zpráva nikdy nebyla doručena, jenže to, co bylo třeba vykonat nyní, bylo jen pro kvalifikované muže.

My byli jen učedníci.

Byli jsme opravdu vlastně učedníky. Učedníky umění života -

velice   dlouho   jsme   mysleli   jen   na   přežití.   Do   života   jsme zpočátku nezapadli hladce a příjemně, dokonce ani do malého života vlaku, který nás unášel k novému domovu. Tuhli jsme napětím při pohledu na vojáky. Vyskakovali jsme, když přišel průvodčí. A když hlinkovci kontrolovali na ulici naše papíry, byli jsme přichystáni je zabít.

To bylo jediné krédo, které jsme znali. Zabij, nebo budeš zabit.

Utíkej,   nebo   budeš   chycen.   Nikomu   nevěř.   Buď   pořád   ve střehu. Žij o něco déle, nikdy si ale pouze neužívej.

- 253 -

Postupně se však naše nervy uklidnily a znovu jsme si zvykli na život. Po nějakém čase jsme mohli zajít do restaurace a dát si pivo,   aniž   bychom   vrhali   kradmé   pohledy   přes   rameno   nebo hledali nepřítele v každé tváři

.  Naučili   jsme   se   zvedat   ruku   a   zdravit  všechny   správné   lidi "Heil...   Hitler"   a   naučili   jsme   se   potom   smát   sami   sobě.

Nakonec   jsme   skutečně   měli   pocit,   že   jsme   se   zařadili   do společnosti.

Poprvé jsem si to uvědomil, když jsem se šel nechat ostříhat.

Po dvou letech mi narostly zase vlasy, a teď jsem šel k holiči, který, na rozdíl od svého osvětimského kolegy, nebude snít o tom, že zákazníkovi jen tak pro legraci podřízne hrdlo. Byl to pro mě docela zážitek.

Ke   dveřím   jsem   dorazil   současně   s   unterscharführerem   v bezvadné   uniformě.   Okamžitě   uskočil,   srazil   podpatky   a   s úsměvem řekl: "Až po vás, pane."

Tentokrát jsem neztuhl. Opětoval jsem jeho úsměv a přiměřeně zdvořile odpověděl: "Ne, prosím... až po vás." "Pane... už jsem řekl."

S lehkou úklonou jsem vešel jako první. Usedli jsme do křesel vedle sebe a esesák mi nabídl cigaretu. Vzal jsem si, on mi připálil, a když na nás holič pracoval, snažil se udržovat lehkou konverzaci v lámané slovenštině. Zdvořile jsem mu odpovídal, také slovensky, a říkal si, co by asi dělal, kdyby se dozvěděl, že jsem přišel z Osvětimi. A také: jak by se po jednom týdnu v lágru asi choval.

To byl samozřejmě problém. Mysleli jsme, že jsme se zařadili, bariéra ale stále existovala. Vždycky se našlo něco, co nám připomnělo   bezprostřední   minulost.   Všechno   jsme   dávali   do souvislosti   s   Osvětimí,   všechno   jsme   hodnotili   podle osvětimských měřítek, která nikdo jiný neznal nebo nechápal.

Vždycky   -   právě   když   jsme   si   mysleli,   že   jsme   opět   lidské bytosti - se z minulosti vynořil ostrý hrot a zranil nás.

Jednoho dne jsme, například, šli po hlavní třídě a kolem nás procházela skupina slovenských vojáků. Najednou jeden z nich, bylo mu tak dvacet tři, zavolal: "Frede!"  Oddělil se od svých soudruhů a zamířil k nám. Chopil se Fredovy ruky, začal s ní - 254 -

pumpovat a vykřikoval: "Ty mizero stará, kde ses schovával.

Musí už to být nejmíň šest měsíců, co jsem tě neviděl!"

Fredovy oči se rozšířily hraným údivem. "No to snad ne! Může to   vůbec   být   tak   dlouho?   Jak   ten   čas   letí!"   "Jsme   tady   teď umístění. Možná se dneska večer uvidíme ve městě."

Potom se rozloučil a letěl ulicí za svou skupinou. Fred pomalu zakroutil hlavou, usmál se a povzdechl si: "Hrávali jsme spolu fotbal. Šest měsíců? Panebože, kdyby jenom věděl, že to byla věčnost, co jsme se neviděli."

Bylo to tak. Pro ostatní byly dva roky jako šest měsíců. Pro nás to   bylo   celé   století.   Nějak   se   nám   zdálo,   že   není   úplně   v pořádku, aby svět šel dál, zatímco Osvětim běží naplno, že se lidé smějí a žertují a pijí a milují se, zatímco milióny umírají a my bojujeme o holý život.

Neoddávali jsme se minulosti. Vlastně jsme se od ní zoufale, tvrdě snažili oprostit. Společně jsme vyráželi ven a opíjeli se.

Přelétali jsme od dívky k dívce a užívali si, protože jsme měli plné kapsy peněz. S odhodláním, ze všech sil jsme se snažili dobře se pobavit, držet se pokynů, které nám dali na židovském ústředí v Žilině. A téměř se nám to dařilo.

V našich myslích se však stále vznášel stín smrti. Snažili jsme se uniknout sami sobě a svým myšlenkám. Ale na hladinách slovenských   potoků,   podél   nichž   jsme   se   procházeli,   se zrcadlily tváře, které už nikdy nespatříme. Vraceli jsme se do míst, kde jsme si hráli před válkou, a snažili se zachytit téměř zapomenuté radosti. Avšak dlažební kostky ulic byly potřísněné krví lidí, které jsme znávali.

A tak jsme se brzy začali ptát: Budeme někdy zase šţastní?

Nebo   je   Osvětim,   scéna   tolikeré   smrti,   nesmrtelná   a   bude   v našich myslích žít tak dlouho, dokud také neumřeme? A potom přežívat   dál,   aby   pronásledovala   ty,   kteří   pochopili?   Byly   to černé chvíle, kdy jsme se báli, že asi nikdy nebudeme schopni znovu   žít   normálním   životem.   Když   se   však   dívám   zpátky, myslím, že pravdu jsme měli my. To ti ostatní nevědělí níc o skutečnosti.

Nebyl čas na radovánky, a brzy nás omrzely. Pokud jde o mne, po   šesti   týdnech   jsem   se   začal   nudit   a   neměl   jsem   stání.
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Rozhodl jsem se, že využiju příležitost dostat se na chvíli pryč a rozjedu   se   do   Trnavy   navštívit   matku.   Vrátit   se   do   starého bydliště bylo samozřejmě jasné riziko, měl jsem ale pocit, že za to stojí.

Jakmile   jsem   vystoupil   z   vlaku,   šel   jsem   přímo   do   domu jednoho přítele. Zíral na mě, jako kdybych byl duch, a pak ze sebe pomalu vypravil: "Takže tvoje matka je nakonec normální!"

"Jak to myslíš - normální?"

"Každému vypráví, že se letos v létě vrátíš, že nejsi typ kluka, který by na jednom místě vydržel déle než dva roky. Všichni jsme   si   mysleli,   že   jí   straší   v   hlavě,   protože   nikdo   se   zatím nevrátil."

Usmál jsem se. Bylo jasné, že se moje matka nezměni "Proklouzni   k   ní,"   poprosil   jsem.   "Řekni   jí,   že   jsem   tady.

Nemusíš ji na to šetrně připravovat, protože mě čeká."

Asi za púl hodiny vstoupila do místnosti. Vypadala trochu starší, trochu usazenější, ale jinak stále taková,jakou jsem ji opustil.

Pokývla mi, zamračeně se rozhlédla po místnosti a zeptala se mého přítele: "Kdy syn přijde?" Nepoznala mě!

Najednou mi došlo, že jsem to já, kdo se změnil. Odešel jsem jako sedmnáctiletý chlapec, a i když uplynuly jenom dva roky, vrátil   jsem   se   o   mnoho   starší.   Viděl   jsem   umřít   skoro   dva milióny lidí, a to zanechalo na mém obličeji stopu.

"Tady je," řekl přítel. "Nemáte pocit, že vyrostl?" Chvíli tam stála bez   hnutí.   Potom   mě   rychle,   důkladně   objala   a   ustoupila dozadu, aby si mě dobře prohlédla. Jako kdybych právě přišel zvenku na večeři pozdě a se špinavými koleny.

Styď se," řekla nakonec. "Ani jednou jsi mi nenapsal. "

Ani adresu tě nenapadlo poslat."

"Promiň, mami," omlouval jsem se. "Nebylo to tak snadné. Byli jsme,.. pořád hrozně zaměstnaní."

"Nevadí,   věděla   jsem,   že   se   letos   v   létě   vrátíš.  Abys   věděl, udělala jsem tvou oblíbenou marmeládu. Minulý rok jsem se s tím neobtěžovala, protože jsem věděla, že nepřijdeš."

Prudce si z tváře setřela slzu a vodopád slov pokračoval. Kde jsem bydlel? Měl jsem práci? větral mi někdo peřiny? Kdo mi pral? Kde jsem vzal ten oblek?
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Nakonec se mi podařilo dostat se ke slovu: "Mami, prosím tě, posaď   se   na   chvíli.   Mám   ti   toho   dost   co   říct."   Sedla   si.   Co možná nejstručněji jsemjí vylíčil, kde jsem byl, vypouštěl jsem, pokud   to   šlo,   děsivé   podrobnosti.   Když   jsem   skončil,   chvíli mlčela. Potom řekla: "Ano. Myslím, že jsi mohl těžko psát. A ted'

nemůžeš   jít   domů.   Ale   nic   se   neděje.   Počkej   tady   a   já   tu marmeládu přinesu."

Spěchala pryč a já věděl, že pochopila. Byl jsem hrdý na to, jak ovládala své pocity, protože jsem si byl zcela jist, že se ani na chvíli   nenechala   ošálit   mou   cenzurovanou   verzí   života   v Osvětimi. Doplnila si mezery a mlčela o nich, protože cítila, že si to tak přeji.

Ještě   v   noci   jsem   se   vrátil   do   Liptovského   Sv.   Mikuláše.

Marmeládu jsem vezl s sebou. Na návrat do kolotoče lenošení jsem se nějak zvlášţ netěšil, protože kolotoče nikam nevedou a bezcílná existence mě už unavovala. Následující den jsem však měl   návštěvu,   která   mi   poskytla   právě   takový   cíl,   jaký   jsem hledal.

Byl to Oskar Krasňanský ze Žiliny. Vypadal neklidně a utrápeně.

A   po   krátkém   bezvýznamném   rozhovoru   konečně   přiznal: "Jsem   trochu   znepokojený,   jak   se   věci   vyvíjejí.   Chtěl   bych, abyste   věděl,   že   jsem   kopii   vaší   zprávy   poslal   papežskému nunciovi na Slovensku."

"Co to znamená?" zeptal jsem se. "Jsou nějaké potíže? Co s tím má co dělat papežský nuncius?"

Pokrčil rameny a řekl: "Na tom ted' nezáleží. věc je taková, že vás chce vidět. Vlastně  jsem vám s ním domluvil schůzku v klášteře   blízko   Svátého   Jura   a   nemusím   vám  říkat,  že   bude lepší, když se schůzka udrží v tajnosti."

Svátý Jur je blízko Bratislavy. O několik dnů později jsme se tam vypravili. Mnich nás uvedl do obrovské místnosti zařízené prostým   nábytkem,   kde   čekal   vysoký,   elegantní   muž   okolo čtyřicítky. Když vstával, všiml jsem si, že v ruce drží kopii naší zprávy. Po několika málo úvodních zdvořílostech přešel k věci.

Šest hodin mě, se zručností zkušeného právníka, podroboval křížovému výslechu. Procházel zprávu řádku po řádce, stránku po stránce, znovu a znovu se vracel k rozličným bodům, až si - 257 -

byl   jist,   že   ani   nelžu,   ani   nepřeháním.   Když   jsme   skončili   tu pitvu hrůz, které jsem popsal, po tvářích mu stékaly slzy.

"Odevzdám   vaši   zprávu   Mezinárodnímu   Červenému   kříži   v Ženevě," řekl nakonec. "Podniknou příslušné kroky a postarají se, aby se dostala do správných rukou."

Tehdy   jsem   si   neuvědomoval   význam   té   schůzky.   Nevěděl jsem, že mise, kterou jsem započal, když jsem poprvé začal shromažd'ovat   statistiky   o   Osvětimi,   musí   být   teprve dokončena. Nevěděl jsem, že doktor Kastner vvbec nevaroval maďarské Židy před tím, co je čeká, a že v Budapešti vede záhadná jednání s Adolfem Eichmannem. Nevěděl jsem, že do Osvětimi   ve   dne   v   noci   přijíždějí   maďarské   transporty,   že esesáci lámou všechny rekordy a každých dvacet čtyři hodin zabíjejí   dvanáct tisíc   Maďarů.  Nevěděl  jsem, že  už  zahynulo dvě stě tisíc těch, které jsem se pokoušel zachránit, o nichž jsem si myslel, že jsem je zachránil. Nevěděl jsem, že ostatní se   chystají   jednat,   zatímco   Židovská   rada   v   Budapešti   se dohaduje s mužem, jehož úkolem je vyhladit milión jejich lidí.

Že,   jak   později   řekl   britský   historik   Gerald   Reitlinger, bombardování svědomí admirála Horthyho právě začínalo.

Papežský   nuncius   přivezl   naši   zpráw   do   Ženevy.   Odtud   se dostala   k   papeži,   k   ministerskému   předsedovi   Winstonu Churchil ovi a k prezidentu Rooseveltovi.

25.   června   1944,   přesně   dva   měsíce   poté,   co   jsme   v   Žilině diktovali   svou   zprávu,   předal   monsignore   Angelo   Rotta, papežský   nuncius   v   Mad'arsku,   admirálu   Horthymu   dopis   od papeže Pia XII.

Byl   formulovaný   vyhýbavě,   avšak   byl   to   bezpochyby   protest proti   deportaci   mad'arských   Židů.   Skutečnost,   že   přišel   od papeže, který se až do té doby vyhýbal přímé kritice Hitlerova vyvražd'ování Židů, byla obzvlášţ významná.

Horthymu se to tak určitě muselo jevit ze dvou důvodů. Sám byl kalvinista a jeho syn měl za manželku Židovku, která, i když sama   dokonale   chráněná,   byla   živou   připomínkou   lidí   v nebezpečí.

Po papežově dopisu přišla druhý den nóta od šéfa zahraniční politiky Spojených států Cordella Hulla, v níž hrozil odvetnými - 258 -

opatřeními proti těm, kdojsou odpovědni za deportace. Švédský král   nabídl,   že   pomůže   mad'arským   Židům   emigrovat.   A   5.

července u Horthyho osobně apeloval prezident Mezinárodního Červeného kříže, profesor Karl Burckhardt.

Regent   neodpověděl,   nicméně   šlo   do   tuhého.   7.   července oznámil   britský   ministr   zahraničí   Anthony   Eden   v   Dolní sněmovně, že je právě vyhlazováno "700 000 až 1 000 000

mad'arských Židů". Tuto informaci, jak jsem pochopil, načerpal z naší zprávy. V tu dobu také švýcarská vláda zrušila cenzuru tohoto   tématu   v   novinách.   A   svět   se   konečně   dozvěděl   o Osvětimi.

Náš útěk nebyl zbytečný.

Horthy zastavil deportace a z miliónu lidí, určených pro plynové komory, zemřelo "pouze" čtyři sta tisíc. Kdyby Kastner varování, které   jsem   25.   dubna   vyslovil,   předal   svým   lidem   okamžitě, jsem si jist, že by počet mrtvých byl podstatně menší.

Když jsem mluvil ve Svátém Juru s vatikánským diplomatem, neměl jsem samozřejmě nejmenší tušení o mezinárodní reakci, kterou naše zpráva vyvolá. Do Liptovského Sv. Mikuláše jsem se vrátil, překvapený podivným rendez-vous v tichém klášteře.

Pořádně   jsem   nerozuměl   jeho   účelu,   protože   jsem   byl přesvědčený, že židovští vůdci v Budapešti už varovali své lidi a navždy překazili Eichmannovu operaci. Krasňanský však stále vypadal   rozrušeně   a   hned   po   mém   návratu   mi   oznámil:   "V

Bratislavě se sejdete s rabínem Weissmandelem."

0 rabínu Michaelu Dovu Weissmandelovi jsem slyšel zvláštní, romantické historky. Jak sám - nacistům pod nosem - zachránil stovky Židů před deportací. Že žije životem krajní odříkavosti a učí   v   tajné   rabínské   škole.   Že   je   nejen   hluboce   zbožným mužem, možná mystikem, ale i vzácným symbolem odporu.

Ještě jsem se dozvěděl, že tři týdny poté, co jsme napsali svou zprávu, propašoval židovským vůdcům do Turecka, Švýcarska a Palestiny svou vlastní kopii naší zprávy o Osvětimi, a zejména o   plánech   s   maďarskými   Židy.  Naléhavě   v   ní   žádal,   aby   se podnikly další kroky. Úpěnlivě prosil, aby zprávu o masovém vraždění uveřejnili po celém světě, aby upozornili Spojence, ať bombardují Osvětim a železnici, která k ní vede, zejména koleje - 259 -

z   východního   Maďarska,   a   ať   neustále   bombardují   mosty   v sousední Podkarpatské Rusi.

Ta zpráva byla vykřikem zoufalství.

"Zanechte   všeho   ostatního   a   věnujte   se   tomuto   úkolu.

Nezapomínejte,   že   jeden   den   vaší   nečinnosti   zabíjí   dvanáct tisíc duší...

Vy,  naši   bratři,   synové   Izraele,   copak   jste   rozumu   zbavení?

Nevíte nic o pekle kolem nás? Pro koho šetříte své peníze?..

Jak   je   to   možné,   že   naše   prosby   na   vás   působí   méně   než kňučení   žebráka   stojícího   u   vašich   dveří?...   Vrahové!   Blázni!

Kdo   dává   milodary?   Vy,  kteří   házíte   několik   mincí   ze   svých bezpečných   domovů?   Nebo   my,  kteří   dáváme   svoji   krev   do hlubin pekla?

Jen jedinou věc můžeme říci na vaše ospravedlnění že neznáte pravdu.

To je možné. Zlosyn umí svou práci tak mazaně, že jen hrstka uhádne pravdu.

My jsme vám pravdu řekli několikrát. Je možné, že věříte našim vrahům víc než nám?

Kéž Bůh otevře vaše oči a dá vám srdce  zachránit v těchto posledních hodinách ty, kteří zbyli..."

Rabín   Michael   Dov   Weissmandel   na   svůj   dopis   nedostal žádnou odpověď.

Šel   jsem  k  němu,  do  tajné   školy   v  jedné  z  nejstarších   částí města.   Prošel   jsem   chodbou,   kterou   lemovaly   místnosti,   kde mladí muži soustředěně studovali Talmud.

A potom jsem stál před vysokým tmavým mužem s výjimečně živýma   očima.   Bylo   mu   asi   čtyřicet,   ale   jeho   těžký   černý plnovous   ho   dělal   starším.   Okamžitě   jsem   cítil,   že   tu   přede mnou   stojí   pozoruhodná   osobnost.   Přes   ošuntělé   šaty,  košili bez   límečku   a   knoflíků,   přes   kalhoty   potřísněné   blátem   a ošoupané   boty,  jednu   zavázanou   provázkem,   druhou   vůbec.

Pozdravil mě slovensky. K úžasu studentů, protože normálně mluvil   pouze   hebrejsky   a   trval   na   tlumočníkovi,   který   do hebrejštiny   překládal   všechno,   co   mu   kdo   řekl   v   kterémkoli jiném jazyce. Pak mávnutím ruky všechny studenty propustil.

Když odešli, obrátil se ke mně: "Takže  a   vy   jste   utekl   z - 260 -

Osvětimi. Proto vás musím oslovit jako velvyslance 1 760 000

lidí."

Rozuměl jsem. Citoval počet mrtvých v Osvětimi v době, kdy jsem tam ještě byl. Četl tedy mou zprávu.

Dlouho jsme se o ní bavili. Ke své hrůze jsem se dozvěděl, že sdílí nevyslovené obavy Krasňanského: i on se domníval, že každý   den   vyjíždějí   z   Budapešti   transporty.   '   Nevypadal překvapeně, když jsem mu řekl o těch dvou, které odjely, když jsem byl ještě v Žilině.

Nemůžeme udělat něco víc?" zeptal jsem se. "Nemůžeme je varovat? Nemůžeme jim říct, že musí bojovat, protože nemají co ztratit?"

Povzdechl si. A potom řekl: "Budu dělat všechno, co je v mých silách. Kdybych měl dvě zbraně, střílel bych oběma rukama."

Byla to odpověd', kterou jsem čekal, že uslyším? Celou cestu zpátky do Liptovského Sv. Mikuláše jsem myslel na jeho tichá slova.   A   ve   chvíli,   kdy   jsem   přijel   na   nádraží,   jsem   byl přesvědčený, že moudrý a odvážný muž mi řekl, co mám dělat.

Už nebudou žádné kolotoče.

Šel jsem za členy podzemního hnutí, s nimiž jsem už navázal předběžné   kontakty,   a   co   nejlhostejněji   jsem   je   požádal: "Kamarádi,   potřebuju   pistoli.   Jednoho   dne   se   nějaký   chytrý esesák   začne   šţourat   v   mých   falešných   papírech   a   nechtěl bych, aby výměna názorů byla jednostranná."

K

 

mému

překvapení a vzteku mne příkře odmítli: "Klukům, jako jseš ty, pistole nevydáváme." Potom se usmáli a dodali: "Těm dáváme samopaly!" Za tři měsícejsem odešel na západní Slovensko, do vesnice   nedaleko   Nového   Mesta,   odkud   pocházel   Laco   Fischer, a přihlásil jsem se u rotmistra Milana Uhera, který tehdy už   pomalu   vstupoval   do   legend.   (Po   válce   byl   jako   kapitán posmrtně vyznamenán titulem Hrdina Slovenského národního povstání.)

Přijal   mě   ochotně,   poskytl   mi   bleskový jednodenní trénink a oznámil mi: "Zítra v noci budeme trochu bojovat.   Ve   škole   ve   Staré   Turé   je   zalezlých   asi   sedm   set esesáků. Musíme je zlikvidovat, nejenom proto, že jsou to SS, ale protože je sem přivezli, aby oni zlikvidovali nás."

Kolik

nás zaútočí?"  "   "Tak   sto   dvacet.   Se   samopaly   a   granáty."
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Následující noc jsme se proplížili do Staré Turé, splývali jsme s budovami a blížili se ke škole. Potom rotmistr Uher zařval a my jsme vyrazili.  Ode dveří vyšlehl výstřel. Odpovědělo mu tucet výbuchů. Dva muži vedle mě padli, ale já si toho sotva všiml.

Běžel jsem a slzy štěstí mi stékaly po tvářích.

Běžel   jsem

dopředu.   Ne   dozadu!   Dostali   jsme   se   ke   zdi   školy   a   vrhli granáty do oken. Slyšeli jsme výbuch, pak křik bolesti, strachu, smrti. Vtrhli jsme dveřmi do ohnivého chaosu a pokropili místnost kulkami.

Potom jsme se ze Staré Turé stáhli. Úkol byl splněn a já se smál radostným vzrušením. věděl jsem, že odpověd', kterou mi dal   rabín   Michael   Dov   Weissmandel   byla   jedinou   možnou odpovědí.

A slyšel jsem další. Rusa, kapitána Dmitrije Volkova, . který mi před   časem   řekl:   "Němců   se   neboj.   Je   jich   hodně,   každý jednotlivě   je   však   malý.   Tady   v   Osvětimi   se   tě   sriaží   zlomit, psychicky i fyzicky. Snaží se tě přesvědčit, . že jsou nadlidé, neporazitelní. Já však vím, že můžou umřít stejně rychle jako kdokoli jiný."

Měl pravdu, i esesáci umírají a naříkají, stejně jako umírali a nařikali jejich oběti v Osvětími, staří muži, ženy a děti.

Myslel jsem na mystického rabína a sovětského vojáka. Zdálo se divné, že jejich pohled je tak blízký, že jejich odpovědi jsou tak podobné.

Nebo   to   zase   tak   divné   nebylo?   Najednou   mi   došlo,   že   tu odpověď jsem znal už dlouho, dokonce už od dětství, když jsem se učil porozumět Písmu.

Pamatuji se, jak jsem četl: Je zlem poddat se aktivně nebo pasivně zlu jako jeho naístroj, jeho pozorovatel nebo jeho obět'.

Tenkrát za Starou Turou mi ta slova dávala skvělý, nádherný smysl.

A dávají mi ho dodnes.

Zpráva   Vrby   a   Wetzlera   o   německých   vyhlazovacích táborech Osvětim a BRZEZINKa

- 262 -

Prohlášení   Rudolfa   Vrby   a  Alfreda   Wetzlera,   které   učinili   25.

dubna   1944   v   Žilině.   Anglickou   verzi,   z   níž   vychází   český překlad,   poskytl   autorovi   Úřad   zvláštního   vyšetřování ministerstva sprauedlnosti ve Washingtonu, D.C. (OSI - Office of Special Information, State Department of Justice). Součástí této verze je i doprovodný dopis, který přetiskujeme.

Výkonný úřad prezidenta

Výbor pro válečné uprchlíky Washington, D.C.

Je   nepopíratelnou   skutečností,   že   Němci   úmyslně   a systematicky vyvraždili milióny nevinných civilistů - Židů stejně jako   křestanů   -   z   celé   Evropy. Toto   tažení   teroru   a   brutality, které je v celé historü bezpříkladné a které dokonce ještě dnes pokračuje v nezmenšené míře, je  součástí německého plánu zotročit svobodné národy světa.

Německá zvěrstva jsou natolik hnusná a d'ábelská, že je pro civilizované   lidi   těžké   uvěřit,   že   k   nim   opravdu   došlo.  Avšak vlády Spojených států a dalších zemí mají důkazy, které jasně ukazují fakta.

Výbor   pro   válečné   uprchlíky   se   zoufale   snaží   zachránit   co nejvíce   zamýšlených   Hitlerových   obětí.   Pro   usnadnění   své práce má výbor zástupce na klíčových místech v Evropě. Tito zástupci   získali   kontakty   po   celé   Evropě   a   plynule   výbor informují o německém vyhlazování a mučení.

V současné době dostal výbor od svých zástupců, kteří jsou těsně u místa dění, dvě zprávy očitých svědků, které vypovídají o   událostech   v   neblaze   proslulých   vyhlazovacích   táborech postavených   Němci.   První   je   založena   na   zážitcích   dvou mladých slovenských Židů, kteří strávili dva roky v nacistických koncentračních   táborech   Osvětim   a   BRZEZINKa   na jihovýchodě   Polska   a   kterým   se   podařilo   v   dubnu   1944

uprchnout. Druhou zprávu vypracoval nežidovský polský major, který jako jediný přežil ze skupiny uvězněné v Osvětimi.

Obě zprávy byly připraveny nezávisle na sobě a předkládáme je   přesně   v   té   formě,   v   jaké   je   Výbor   pro   válečné   uprchlíky dostal, vyjma několika míst, které bylo nutné vynechat, aby byly chráněny osoby, které jsou možná ještě naživu. Čísla týkající se velikosti židovských transportů  a počtu mužů a žen, kteří do - 263 -

obou   táborů   přijeli,   není   možné   považovat   za   matematicky přesné. A sami autoři je označili za pouhé spolehlivé odhady.

Tak jim také výbor rozumí.

Výbor má všechny důvody věřit tomu, že tyto zprávy přinášejí pravdivý   obraz   o   děsivých   událostech   v   obou   táborech.

Uveřejňuje je v pevné víře, že by je měli číst a pochopit všichni Američané. listopad 1944

ÚVOD1

Dva mladí slovenští Židé - jejich jména nemůžeme v současné době v zájmu jejich vlastního bezpečí prozradit - měli tak velké štěstí, že se jim podařilo uprchnout po dvou letech strávených v koncentračních   táborech   BRZEZINKA,   OSVÉTIM   a   LUBLIN-MAJDANEK, kam byli v roce 1942 deportováni ze Slovenska.

Jednoho z nich poslali 13. dubna 1942 ze sběrného tábora v Seredi přímo do OSVÉTIMI a potom do BRZEZINKY, zatímco druhého poslali 14. června 1942 z tábora Nováky do LUBLINU, kde strávil krátkou dobu, a potom byl převezen do OSVĚTIMI a později do BRZEZINKY.

Následující zpráva neobsahuje všechno, co oba muži během svého   uvěznění   zažili,   ale   jen   to,   co   jeden   z   nich   nebo   oba společně   bezprostředně   podstoupili,   slyšeli   nebo   zažili.   Ve zprávě nejsou zahrnuty žádné osobní dojmy nebo soudy nebo cokoliv, co by pocházelo z druhé ruky.

Zpráva začíná příběhem mladého Žida, který přijel ze Seredi.

Líčení jeho zážitků začíná v době, kdy do tábora dorazil druhý Žid,   a   jejich   líčení   je   tedy   založeno   na   tvrzení   obou.   Potom následuje   individuální   zpráva   druhého   Žida,   který   přijel   z Nováků do Lublinu a odtud do OSVĚTIMI.

Prohlášení   odpovídají   důvěryhodným,   leč   zlomkovitým zprávám,   které   jsme   až   dosud   obdrželi,   a   údaje   týkající   se transportů do různých táborů se shodují s oficiálními záznamy.

Je   proto   možné   považovat   tato   prohlášení   za   naprosto věrohodná.

I. OSVĚTIM A BRZEZINKA

13. dubna 1942 byla naše skupina skládající se z 1 000 lidí naložena   do   vagónů   ve   sběrném   táboře   SEREĎ.   Dveře   se zavřely tak, aby nic nemohlo prozradit směr naší cesty, a když - 264 -

se po dlouhé době opět otevřely, zjistili jsme, že jsme překročili slovenské hranice a jsme ve ZWARDONI. Do té doby střežili vlak hlinkovci, nyní ho však převzaly stráže SS. Poté, co bylo několik vagónů z našeho konvoje odpojeno, jsme pokračovali v cestě a v noci jsme dorazili do OSVĚTIMI, kde vlak zastavil na vedlejší koleji. Důvodem, proč několik vagónů zůstalo za námi, byl  patrně   nedostatek   místa  v  OSvĚTIMI.  Připojily  se  k  nám však   o   několik   málo   dní   později.   Po   příjezdu   jsme   museli nastoupit   do   pětistupů   a   začalo   počítání.   Bylo   nás   643.   Po dvacetiminutovém   pochodu   s   těžkými   zavazadly   (Slovensko jsme opustili dobře vybavení) jsme dorazili do koncentračního tábora OSVĚTIM.

Všechny najednou nás odvedli do obrovského baráku, kde jsme na jedné straně museli odevzdat všechna zavazadla a na druhé straně se úplně svléknout, naše šaty a cennosti tam zůstaly.

Nazí jsme potom pokračovali k sousednímu baráku, kde oholili naše hlavy a těla a dezinfikovali nás lyzolem. U východu dostal každý z nás po sobě jdoucí číslo počínaje číslem 28 600. S

čísly v ruce nás nahnali do třetího baráku, kde se odehrávala takzvaná registrace. Ta sestávala z vytetování čísla, které jsme dostali ve druhém baráku, na levou stranu hrudníku. V důsledku extrémní brutality, se kterou bylo tetování prováděno, mnoho z nás omdlelo. Zapsali si také naše zvláštní znamení. Potom nás ve skupinách po stu odvedli do sklepa a později do baráku, kde jsme   dostali   pruhované   vězeňské   oblečení   a   dřeváky.   To všechno   trvalo   do   deseti   hodin   ráno.   Odpoledne   nám   naše vězeňské   oblečení   opět   sebrali   a   doatali   jsme   místo   toho roztrhané a špinavé zbytky ruských uniforem. Takto vybavení jsme se vydali na pochod do BŘEZINKY.

OSVĚTIM   je   koncentrační   tábor   pro   politické   vězně   pod takzvanou   "ochrannou   vazbou".   V   době   mého   příjezdu,   tj.   v dubnu 1942, bylo v táboře okolo 15 000 vězňů, většina z nich byli Poláci, Němci a ruští civilisté pod "ochrannou vazbou". Malá část   vězňů   spadala   do   kategorie   zločinců   a   "ulejváků,   kteří nechtějí pracovat".

Velitelství   tábora   OSVĚTIM   zároveň   řídí   pracovní   tábor BŘEZINKA,   stejně   jako   zemědělský   pracovní   tábor - 265 -

HARMENSE. Všichni vězňové nejprve přijíždějí do OSVĚTIMI, kde dostávají vězeňská registrační čísla, a bud tam zůstávají, nebo jsou posíláni do BŘEZINKY (nebo ve velmi malé míře do HARMENSE).

Vězňové   dostávalí   po   příjezdu   budoucí   čísla.   Každé   číslo   je použito   jen   jednou,   takže   poslední   číslo   vždycky   odpovídá skutečnému   počtu   vězňů,   kteři   dorazili   do   tábora.   V   době našeho útěku se čísla vyšplhala na 180 000. Na začátku se čísla tetovala na levou stranu hrudníku, později ale, vzhledem k tomu, že bledla, na levé předloktí.

Se   všemi   vězni   se   zacházelo   stejně,   bez   ohledu   na   jejich kategorii nebo národnost. Avšak pro zjednodušení identifikace byli rozlišeni podle různých barevných trojúhelníků přišitých na oblečení   vlevo   na   prsou   pod   registračním   číslem.   První písmeno   určovalo   národnost   vězně.   Toto   písmeno   (například "P"   pro   Poláky)   stálo   uprostřed   trojúhelníku.   Barevné trojúhelníky měly následující význam:

červený - političtí vězni pod ochrannou vazbou zelený - profesionální zločinci

černý   -   "ulejváci"   (flákači   při   práci),   "protispolečenské   živly"

(většinou Rusové)

růžový - homosexuálové

fialový   -   členové   náboženské   sekty   "Bibelforscher".   Židovští vězni se lišili od árijských tím, žejejich trojúhelník (ve většině případů   červený)   byl   přidáním   žlutých   paprsků   přeměněn   na Davidovu hvězdu.

Na   uzavřeném   území   tábora   OSVĚTIM   je   několik   továren: továrna   na   válečnou   výrobu,   Deutsche   Aufrüstungswerke (DAW), továrna patřící k závodům KRUPP, a jedna, která patří koncernu SIEMENS. Vně hranic tábora se na ploše několika čtverečních kilometrů rozkládá obrovský podnik BUNA. vězňové pracují ve všech výše zmíněných továrnách.

Vězeňské ubytovny, pokud je možné takové slovo použít, uvnitř tábora pokrývají vlastní plochu přibližně 500 na 300 metrů a jsou obehnány dvojitou řadou betonových sloupů asi tři metry vysokých,   které   jsou   spojeny   (jak   na   vnitřní,   tak   na   vnější straně) hustou sítí drátů s vysokým napětím, zapuštěných do - 266 -

sloupů s izolátory. Mezi dvěma řadami sloupů jsou v rozestupu 150 metrů pět metrů vysoké strážní věže vybavené kulomety a světlomety. Před vnitřním okruhem s vysokým napětím je ještě běžný plot z ostnatého drátu. Odpovědí na pouhé dotknutí se plotu   jsou   kulky   ze   strážních   věží.   Tento   systém   se   nazývá "malý (nebo vnitřní) strážní řetěz". Tábor sám se skládá ze tří řad baráků. Mezi první a druhou řadou je táborová ulice a mezi druhou a třetí řadou bývala zed'. V barácích oddělených touto zdí žilo do poloviny srpna 1942 přes 7 000 židovských dívek deportovaných v březnu a dubnu 1942 ze Slovenska. Potom byly odsunuty do BRZEZINKY a zed' mezi druhou a třetí řadou byla   odstraněna.   Přístupová   cesta   do   tábora   protíná   řadu baráků až ke vstupní bráně, která je samozřejmě vždy bedlivě střežena,   a   nad   branou   se   tyčí   ironický   nápis   "Práce osvobozuje".

V poloměru asi 2 000 metrů je tábor obehnán druhou obrannou linií zvanou "velký (nebo vnější) strážní řetěz", kde jsou také každých   150   metrů   strážní   věže.   Mezi   vnitřním   a   vnějším strážním   řetězem   jsou   továrny   a   další   dílny.   věže   vnitřního řetězu jsou obsazeny hlídkami pouze v noci, kdy je dvojitá řada drátů   napojena   na   vysoké   napětí.   Během   dne   je   posádka vnitřního strážního řetězu stažena a hlidky střeží vnější řetěz.

Útěk   z   prostoru   mezi   těmito   řetězy   stráží   -   došlo   k   mnoha pokusům -je prakticky nemožný. Dostat se v noci přes vnitřní řetěz   je   naprosto   nemožné   a   věže   vnějšího   řetězu   jsou   tak blízko u sebe (každých 150 metrů, každá věž tedy střeží sektor s   poloměrem   75   metrů),   že   přiblížit   se   k   nim   nepozorovaně nepřipadá   v   úvahu.   Stráže   střílejí   bez   varování.   Posádka opouští vnější řetěz za soumraku, ale pouze tehdy, když bylo potvrzeno, že ve vnitřním okruhu jsou všichni vězňové.

Jestliže   je   při   nástupu   zjištěno,   že   některý   vězeň   chybí, okamžitě   se   rozezní   sirény   na   poplach.   Muži   na   "vnějším řetězu" zůstávají ve věžích, "vnější řetěz" je obsazen posádkou a stovky esesáků a stavěcích psů zahajují systematické pátrání.

Sirény uvedou do stavu poplachu celou okolní krajinu, takže i kdyby se útěk nějakým zázrakem povedl a vězeň by se dostal za vnější řetěz, je téměř jisté, že ho chytí jedna z četných hlídek - 267 -

německé   policie   nebo   SS.   vězeň   na   útěku   je   ještě   k   tomu handicapován   vyholenou   hlavou,   pruhovaným   vězeňským oblečením   nebo   červeným   označením   přišitým   na   šatech   a netečností dokonale zastrašených obyvatel. Pouhé zanedbání povinnosti   podat   informaci   o   tom,   kde   se   vězeň   nachází, nemluvě o poskytnutí pomoci, je trestáno smrtí. Když se vězně nepodaří chytit dřív, posádka vnějšího strážního řetězu zůstává na věžích tři dny a tři noci, potom se předpokládá, že se vězeň dostal přes dvojitý okruh. Následující noc jsou hlídky z vnějšího okruhu   staženy.   Jestliže   vězně   na   útěku   dopadnou   živého, oběsí   ho   před   očima   celého   tábora.   Jestliže   ho   ale   najdou mrtvého, přinesou jeho tělo - at je najdou kdekoliv zpátky do tábora   (mrtvolu   je   snadné   identifikovat   podle   vytetovaného čísla)   a   posadí   je   u   vstupní   brány   a   do   rukou   mu   vtisknou ceduli, na které stojí: "Už jsem zase zpátky." Během dvou let našeho pobytu v táboře došlo k mnoha pokusům o útěk, avšak s výjimkou dvou nebo tří přivedli všechny vězně zpátky, at živé nebo   mrtvé.   Není   známo,   zda   se   těm   dvěma   nebo   třem vězňům, které nechytili, opravdu podařilo dostat se pryč. Můžu však   prohlásit,   že   z   Židů,   kteří   byli   do   OSVĚTIMI   nebo   do BRZEZINKY deportováni ze SLOVENSKA, jsme měli pouze my dva to štěstí zachránit se.

Jak   jsem   již   dříve   řekl,   byli   jsme   v   den   našeho   příjezdu přesunuti z OSVĚTIMI do BRZEZINKY.

Ve   skutečnosti   neexistuje   žádná   oblast   zvaná   BRZEZINKA.

Samo   slovo   BRZEZINKA   je   nové,   v   tom   smyslu,   že   bylo "přejato"   od   blízkého   Březového   lesa   (BRZEZINKY).   Oblast, které   se   v   současné   době   říká   BRZEZINKA,   se   jmenovala RAJSKO   a   místní   obyvatelé   jí   tak   pořád   říkají.   Táborové centrum   BRZEZINKA   leží   4   kilometry   od   OSVĚTIMI.   Vnější obranné zóny jak BRZEZINKY, tak OSVĚTIMI se setkávají a jsou odděleny pouze železniční tratí. Nikdy jsme se nedozvěděli nic o NOVÉM BERUNU, patrně 30 až 40 kilometrů vzdáleném, který   jsme   kupodivu   museli   udávat   jako   poštovní   okres   pro BRZEZINKU.

Když jsme dorazili do BRZEZINKY, zjistili jsme, žeje tam pro 15000 lidí jenom jedna velká kuchyně a tň kamenné budovy, z - 268 -

nichž   dvě   byly   dokončené   a   jedna   se   stavěla.   Budovy   byly obehnány  obyčejným  plotem  z  ostnatého   drátu.  vězňové  byli ubytováni v oněch budovách a potom v dalších, které se pozdě ji postavily. Všechny jsou stavěny podle standardního modelu.

Každý barák je asi 30 metrů dlouhý a 8 až 10 metrů široký. I když výška zdí sotva přesahuje 2 metry, střecha je nepoměrně vysoká - okolo pěti metrů - takže barák vzbuzuje dojem stáje, nad   kterou   se   tyčí   seník.   Vevnitř   není   žádný   strop,   takže uprostřed   dosahuje   místnost   výšky   7   metrů.   Jinými   slovy, ,,špičatá   střecha   spočívá   přímo   na   čtyřech   zdech.   Vnitřek   je rozdělen příčkou, která se táhne středem po celé délce baráku a   je   vybavena   otvorem,   který   umožňuje   komunikaci   mezi oběma oddělenými částmi. Podél obou bočních zdí, stejně jako podél   příčky   uprostřed   místnosti,   jsou   asi   80   centimetrů   nad sebou   postavena   dvě   paralelní   patra,   které   vertikální   příčka rozděluje na malé buňky. Jsou tam tedy tři patra: přízemní patro a dvě patra postavená na bočních zdech. Normálně žijí v každé buňce   tři   lidi.   Z   rozměrů,   které   jsem   udal,   si   můžete   udělat obraz o tom, že tyto buňky jsou priliš úzké na to, aby v nich mohl jeden člověk ležet natažený, a že nejsou dost vysoké, aby se v nich dalo vzpřímeně sedět. Nepřichází v úvahu, že by tam bylo dost místa, aby se bylo možné vzpřímeně postavit. Tímto způsobem je v jednom baráku neboli "bloku" ubytováno 400 až 500 lidí.

Současný tábor BRZEZINKA pokrývá plochu asi 1 600 x 500

metrů   a   je   obehnán   -   podobně   jako   OSVĚTIM   -   takzvaným malým   (nebo   vnitřním)   strážním   řetězem.   V   současné   době pokračují   práce   na   ještě   větším   trestaneckém   táboře,   který bude   později   připojen   k   táboru   již   existujícímu.   Účel   tohoto rozsáhlého stavebního projektu nám není znám.

V prostoru o poloměru 2 kilometrů je BRZEZINKA, stejně jako OSVĚTIM,   obehnána   dalším   strážním   řetězem   se   stejným typem obranného systému jako OSVĚTIM.

Budovy, které jsme při svém příchodu viděli, postavilo v prosinci 1941   12000   ruských   válečných   zajatců.   Za   nelidských podmínek pracovali v kruté zimě; v důsledku toho většina z nich s výjimkou malé skupiny, která pracovala v kuchyni, zemřela.
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Měli čísla od 1 do 12 000 v séri , jež neměla nic společného s táborovým   číslovacím   systémem,   který   jsem   předtím   popsal.

Kdykoli   dorazil   čerstvý   konvoj   ruských   vězňů,   nebyla   jim přidělena běžná osvětimská vězeňská čísla, ale čísla zemřelých Rusů v sérii od 1 do 12 000. Proto je tak těžké odhadnout, kolik vězňů   této  kategorie   prošlo   táborem.   Údajně   byli   Rusové   do OSVĚTIMI nebo BRZEZINKY posíláni z kázeňských důvodů z normálních táborů pro válečné zajatce. Ty z Rusů, kteří zbyli, jsme našli v hrozném stavu krajní nouze a zanedbanosti - žili v nedostavěném baráku bez nejmenší ochrany proti mrazu nebo dešti.   Umírají   "en   masse". Těla   stovek   a   tisíců   byla   nedbale pohřbena a šířila kolem sebe chorobný zápach. Později jsme museli těla vykopat a spálit.

Týden před naším příjezdem do OSVĚTIMI dorazila do tábora první skupina Židů (ženy byly odděleny od mužů a dostaly čísla, která   byla   paralelní   s   čísly   mužů;   slovenské   ženy   dostaly pořadová   čísla   od   1   do   8   000),   1320   naturalizovaných francouzských Židů z Paříže. Byla jim přidělena čísla od 27 500

výše. Je proto jasné, že mezi francouzskou skupinou a naším konvojem   do   OSVĚTIMI   nepřijel   nikdo   jiný,   protože   jsem   již uvedl,   že   naše   čísla   začínala   od   28600.   700   francouzských Židů   ještě   žilo   ve   strašných   podmínkách,   zbývajících   600

zemřelo během týdne po svém příjezdu.

Ve třech dokončených budovách byly ubytovány následující tři kategorie vězňů:

I. Takzvaná "prominence": profesionální zločinci a starší polští političtí vězni, kteří se starali o správu tábora.

II. Zbytek francouzských Židů, konkrétně asi 700.

III. 643 původních slovenských Židů, ke kterým za několik dní přibyli ti, kteří zůstali ve ZWARDONI.

IV.   Rusové,   kteří   ještě   byli   naživu   a   žili   v   nedokončeném baráku,   stejně   jako   venku,   a   jejichž   počet   se   zmenšoval   tak rychle, že jako skupina sotva stojí za zmínku.

Slovenští   Židé   museli   společně   se   zbytkem   ruských   vězňů pracovat na stavbě budov, zatímco francouzští Židé museli rýt půdu. Po třech dnech jsem společně s dalšími 200 slovenskýrry - 270 -

Židy   dostal   rozkaz   pracovat   v   německých   zbrojařských továrnách v OSVÉTIMI, dáljsme ale přespávali v BRZEZINCE.

Odcházeli jsme brzy ráno a vraceli se v noci a pracovali jsme v tesařské dílně a na výstavbě silnic. Naše strava se skládala z tuřínové   polévky   v   poledne   a   nekvalitního   chleba   večer.

Pracovní podmínky byly nepředstavitelně těžké, a tak to většina z nás, zesláblá hladověním a nepoživatelnou stravou, nemohla vydržet.   Úmrtnost   byla   tak   vysoká,  že   každý   den   měla   naše dvousetčlenná skupina 30 až 35 mrtvých. Mnoho z nich bylo během práce prostě bez nejmenšího důvodu umláceno k smrti dozorci - "kápy". Mezery v našich řadách způsobené smrtí byly denně doplňovány vězni z BRZEZINKY. Naše návraty v noci byly mimořádně bolestivé a nebezpečné, protože jsme museli přes pět kilometrů vláčet své pracovní nástroje, palivové dříví, velké   kotle   a   těla   těch,   kteří   během   pracovního   dne   zemřeli nebo byli zabiti. S tímto těžkým náklademjsme museli udržovat rychlé tempo a každý, kdo vzbudil nelibost jednoho z "kápů", byl nemilosrdně zkopán, ne-li dokonce utlučen k smrti. Do příjezdu druhé skupiny slovenských mužů asi o čtrnáct dní později se náš počet snížil na 150. V noci nás spočítali, mrtvá těla byla narovnána   na   ploché   vozy   s   úzkým   rozchodem   kol   nebo   do náklad'áků a odvezena do Březového lesa (BRZEZINKY), kde byla   spálena   v   příkopech   několik   metrů   hlubokých   a   asi   15

metrů dlouhých. Při cestě do práce jsme každý den potkávali pracovní   skupinu   300   židovských   dívek   ze   Slovenska,   které pracovaly na pozemních pracích v blízkém okolí. Měly oholené hlavy,   na   sobě   rozedrané   staré   ruské   uniformy   a   dřeváky.

Nemohli jsme s nimi bohužel mluvit.

Do poloviny května 1942 dorazily do BRZEZINKY celkem čtyři mužské   konvoje   Židů   ze   Slovenska   a   všem   se   dostalo podobného zacházení jako nám.

Z prvního a druhého transportu bylo vybráno 120 mužů (včetně mě)   a   byli   dáni   k   dispozici   vedení   tábora   OSVĚTIM   ,   které potřebovalo   lékaře,   dentisty,   intelektuály   a   úředníky.   Tato skupina se skládala z 90 slovenských a 30 francouzských Židů.

Jelikož   se   mi   během   času   podařilo   propracovat   se   v BRZEZINCE   do   dobrého   postavení   -   velel   jsem   skupině   50
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mužů,   což   mi   přinášelo   značné   výhody   -   zdráhal   jsem   se nejţprve   do   OSVĚTIMI   odejít.   Nakonec   mě   ale   přesvědčili, abych   šel.   Po   osmi   dnech   bylo   ze   skupiny   120   intelektuálů vybráno   18   lékařů   a   zřízenců   a   další   tři   osoby.   Lékaři   byli přiděleni   do   "budovy   pro   nemocné"   neboli   "nemocnice"   v OSVÉTIMI, zatímco nás tři poslali zpátky do BRZEZINKY. Mé dva soudruhy, Ladislava Brauna z Trnavy a Grosse z Vrbové (?),   oba   dva   jsou   již   mrtví,   poslali   do   slovenského   bloku, zatímco   já   jsem   dostal   rozkaz   jít   do   francouzské   sekce,  kde jsme "shromaždovali osobní údaje" a "starali se o nemocné".

Zbývajících 99 osob bylo posláno na práci do štěrkových dolů, kde všichni během krátké doby zemřeli.

Brzy   nato   byla   postavena   takzvaná   "budova   pro   nemocné"

(Krankenbau).   Byla   předurčena   k   tomu,   aby   se   stala   tolik obávaným "blokem 7", kde jsem nejprve pracoval jako vedoucí zřízenec a později jako "zapisovatel". Šéfem této "nemocnice"

byl   Polák.   Ve  skutečnosti   nebyla   tato   budova   nic   jiného   než sběrné   středisko   pro   kandidáty   smrti.   Posílali   sem   všechny vězně   neschopné   práce.   Nejednalo   se   zde   o   jakoukoli zdravotnickou   péči   nebo   léčbu.   Denně   jsme   měli   okolo   150

mrtvých a jejich těla se posílala do krematoria v OSVÉTIMI.

Ve  stejné   době   začaly   takzvané   "selekce".   Dvakrát   týdně,   v pondělí a ve čtvrtek, určoval táborový doktor počet vězňů, kteří mají   být   zplynováni   a   potom   spáleni.   Tyto   "selektované"

nakládali do nákladních aut a vozili je do Březového lesa. Ty, '

kteří   po   příjezdu   ještě   žili,   zplynovali   ve   velkém   baráku postaveném   blízko   u   příkopu,   ve   kterém   se   spalovala   mrtvá těla. Týdenní "dávka" mrtvých z "bloku 7" byla okolo 2 000, z nichž 1200 zemřelo "přirozenou smrtí" a okolo 800 na následky selekce. Pro ty, kteří nebyli vyselektováni, byl vystaven úmrtní list,   který   se   posílal   na   ústřední   velení   v   ORANIENBURGU, zatímco   pro   oběti   selekce   existovaly   speciální   záznamy   s označením   "SB"   ("Sonderbehandelt"   -   zvláštně   ošetřeni).   Do 15. ledna 1943, do konce doby, po kterou jsem pracoval jako "zapisovatel" "bloku 7" a měl tudíž možnost přímo pozorovat událostí,   zemřelo   "přirozenou   smrtí"   nebo   "selekcí"   50000

vězňů.
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Jak jsem už popsal, dostávali vězňové čísla jdoucí po sobě, mohli   jsme   tedy   poměrně   přesně   zrekonstruovat,   jak   šli   za sebou a osud, který každý jednotlivý konvoj po příjezdu potkal.

První   mužský   transport,   který   přijel   z   OSVĚTIMI   do BRZEZINKY,   se   skládal,   jak   jsem   se   již   zmínil,   z   1320

naturalizovaných   francouzských   Židů,   kteří   měli   přibližně následující čísla: 27400 – 28600, 28 600 - 29 600

V dubnu 1942, první konvoj slovenských Židů (náš konvoj).

29600 - 29700 - 100 mužů (árijců) z různých koncentračních táborů.  29700   -   32700   -   3   kompletní   konvoje   slovenských Židů.


32700 - 33100

400 profesionálních zločinců (árijců) z varšavských vězení.


33100 - 35000

1900 Židů z Krakova.

35000 - 36000 - 1 000 Poláků (árijců) - političtí vězni. 36000 – 37300

V   květnu   1942   1   300   slovenských   Židů   z   LUBLINU-MAJDANKU.  37300 - 37900 - 600 Poláků (árijců) z RADOMI mezi   nimi   několik   Židů.   37900   –   38000   -   100   Poláků   z koncentračního tábora DACHAU.

38000   –   38400   -   400   francouzských   naturalizovaných   Židů, kteří přijeli s rodinami.

Celý tento konvoj se skládal z asi 1600 osob, z čehož přibližně 200   dívek   a   400   mužů   bylo   přijato   do   tábora,   zatímco zbývajících 1 000 osob (ženy, staří lidé, děti, stejně jako muži) bylo bez dalších okolků posláno přímo z nádraží do Březového lesa,  a   tam  zplynováno  a  spáleno.  Od   té  doby   se  se   všemi židovskými konvoji zacházelo stejným způsobem. Přibližně 10

procent mužů a 5 procent žen bylo přiděleno do táborů a zbytek byl okamžitě zplynován. Tento proces vyhlazování byl už dříve použit proti polským Židům. Po dlouhé měsíce, bez přestávky, přivážely náklad'áky tisíce Židů z různých ghett přímo do pekla v "Birkenwaldu".


38400 - 39200

800 naturalizovaných francouzských Židů, zbytek konvoje byl -

jak jsem již popsal - zplynován.
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39200 - 40000

800 Poláků (árijců), političtí vězni.


40000 - 40150

150   slovenských   Židů   s   rodinami.   Kromě   skupiny   50   dívek, které byly poslány do ženského tábora, byli všichni zplynováni v Březovém lese. Mezi 150 muži, kteří přišli do tábora, byl jistý Zucker   (jeho   křestní   jméno   není   známo)   a   Viliam Sonnenschein, oba z východního Slovenska.


40150 - 43800

Přibližně 4000 francouzských  naturalizovaných Židů, většinou intelektuálů;   1000   žen   bylo   posláno   do   ženského   tábora, zbytek, na 3000 osob, byl zplynován obvyklým způsobem.


43800 - 44200

400 slovenských Židů z LUBLINU, včetně Matěje HIeina a č.

43820 Meilocha Laufera z východního Slovenska. Tento konvoj pňjel 30. června 1942.


44200 - 45000

200   slovenských   Židů.   Transport   se   skládal   z   1000   osob.

Několik   žen   bylo   posláno   do   ženského   tábora,   zbytek   byl zplynován   v   Březovém   lese.   Mezi   vězni,   kteří   se   dostali   do tábora, byli: Jozef Zelmanovič, Snina - Adolf Kahan, Bratislava Walter Reichmann, Súčany - Esther Kahanová, Bratislava.


45000 - 47000

2000   Francouzů   (árijců),   komunisti   a   jiní   političtí   vězni,   mezi kterými byli bratr Thoreze a mladší bratr Léona Bluma, který byl brutálně mučen a potom zplynován a spálen.


47000 - 47500

500   Židů   z   Holandska,   většinou   němečtí   emigranti.   Zbytek konvoje, okolo 2500 osob, zplynován.


47500 - 47800

Okolo 300 Rusů pod tzv. ochrannou vazbou.


48300 - 48620

320   Židů   ze   Slovenska.   Okolo   70   dívek   bylo   převedeno   do ženského tábora, zbytek, asi 650 lidí, spálen v Březovém lese.

V konvoji bylo přibližně 80 lidí, které mad'arská policie předala do tábora SEREĎ. Další z konvoje byli: Dr. Zoltan Mandel - 274 -

již mrtvý) - Holz (křestní méno není známo), řezník z Pieštan -

Mikloš Engel, Žilina - Chaim Katz, Snina (jeho žena a 6 dětí byly zplynovány).


49000 - 64800

15000   naturalizovaných   francouzských,   belgických   a holandských Židů. Je jisté, že toto číslo představuje méně než deset procent konvoje. To bylo mezi 1. červencem a 15. zářím 1942.   Velké   rodinné   transporty   přijely   z   různých   evropských zemí   a   byly   bezodkladně   odeslány   do   Březového   lesa.

Speciální   jednotka   ("Sonderkommando"),   která   měla   za   úkol plynování   a   spalování,   pracovala   v   denních   a   nočních směnách. Během této doby byly spáleny stovky tisíc Židů.


64800 - 65000

200 slovenských Židů. Z transportu bylo do tábora přijato okolo 100 žen, zbytek byl zplynován a spálen. Mezi nově příchozími byli: Ludwig Katz, Žilina - Avri Burger, Bratislava Poprad (mrtvá žena) - Mikuláš Steiner, Povážská Bystrica Juraj Fried, Trenčín - Buchwald - Josef Rosenwasser, východní Slovensko - Julius Neuman,   Bardějov   -   Sandor   Wertheimer,   Vrbové   -   Misi Wertheimerová, Vrbové - Béla Blau, Žilina.


65000 - 68000

Naturalizovaní   francouzští,   belgičtí   a   holandští   Židé.

"Vyselektováno" bylo ne více než 1 000 žen a byly poslány do tábora. Ostatní, nejnižší odhad je 30000, byli zplynováni.


68000 - 70500

2500   německých   Židů   z   koncentračního   tábora Sachsenhausen.


71000 - 80000

Naturalizovaní francouzští, belgičtí a holandští Židé. vězňové, kteří   přišli   do   tábora,   představovali   sotva   10   procent   celého transportu. Podle střízlivého odhadu bylo zplynováno přibližně 65000 až 70000 osob.

17. prosince 1942 bylo v BRZEZINCE postupně popraveno 200

mladých   slovenských   Židů,   kteří   pracovali   v   tzv.  "speciálním komandu" na plynování a spalování odsouzených na smrt. Byli popraveni   proto,   že   připravovali   vzpouru   a   útěk.   Jeden   Žid - 275 -

prozradil jejich přípravy. Strašlivou práci musela převzít skupina 200 polských Židů, kteří právě přijeli z MAKOVA.

Muži, kteří patřili ke "speciálnímu komandu", žili odděleně. Lidé se s nimi stýkali jen zridka, kvůli strašlivému zápachu, který kolem sebe šířili. Kromě toho byli vždycky špinaví, strádali hladem, napůl zdivočelí a neobyčejně  brutální a nemilosrdní.

Nebylo neobvyklé vidět, jak jeden z nich zabíjí druhého. Ostatní to považovali za vzrušení, změnu. Potom se jenom jednoduše nahlásilo, že číslo to a to zemřelo.

Jednou jsem byl očitým svědkem toho, jak mladý polský Žid, který   sejmenoval   Jossel;   před   esesáckou   hlídkou   ukazoval "vědeckou" vraždu. K zabití své oběti nepoužil žádnou zbraň, pouze své holé ruce.

Číslo  80000  znamená  začátek  systematického  vyhlazování  "'

polských ghett.


80000 - 85000

Přibližně   5000   Židů   z   různých   ghett   v   MLAVĚ   -   MAKOVĚ

ZICHENOVĚ - LOMZE - GRODNU - BIALYSTOKU.

Plných 30 dnů bez přestávky přijížděly konvoje nákladních aut.

Do   koncentračního   tábora   bylo   posláno   pouze   5000   osob; všichni ostatní byli okamžitě zplynováni. "Speciální komando"

pracovalo 24 hodin denně ve dvou směnách a jen stěží se jim plynování a spalování dařilo zvládat. Bez přehánění je možné říci, že "zvláštního ošetření" se dostalo 80000 až 90000 lidí z transportu.   Tyto   transporty   také   přinesly   značné   množství peněz, cenností a drahých kamenů.


85000 - 92600

6000   Židů   z   GRODNA,   BIALYSTOKU   a   KRAKOVA,   stejně jako1000   árijských   Poláků.   většina   židovských   konvojů   byla rovnou zplynována a denně šlo do plynoyých komor okolo 4000

Židů.

Kolem poloviny ledna přijely tři konvoje z TEREZÍNA, v každém 2000 osob. Měli na sobě označení "CU", "CR" a "R". (Význam těchto   označení   nám   není   znám.)   Tato   označení   byla   také přilepena na jejich zavazadlech. Z 6000 osob bylo do tábora přijato pouze 600 mužů a 300 žen. Zbytek byl zplynován.
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99000   -   100000   Koncem   ledna   1943   přijely   velké   konvoje   s francouzskými a holandskými Židy; pouze malá část z nich se dostala do tábora. 100000 - 102000

V   únoru   1943   -   2000

árijských Poláků, většinou intelektuálů. 102000 - 103000

700

českých árijců. Později byli ti z nich, kteří zůstali naživu, posláni do BUCHENWALDU.


103000 - 108000

3000 francouzských a holandských Židů a 2000 Poláků (árijců).

Během ledna 1943 přijížděly denně dva transporty. Byli v nich polští, francouzští a holandští Židé, kteří byli většinou posíláni do plynových komor. Počet zplynovaných během tohoto měsíce je možno odhadnout na 90000.

Koncem února 1943 bylo v BRZEZINCE uvedeno do provozu nové moderní krematorium a plynovací zařízení. Plynování a spalování   těl   v   Březovém   lese   bylo   zastaveno   a   celou   práci převzala   čtyři   speciálně   postavená   krematoria.   Velké   příkopy byly zasypány a zarovnány se zemí a popel byl, stejně  jako před   tím,   použit   jako   hnojivo   v   zemědělském   táboře HERMENSE, takže dnes je téměř nemožné najít stopy otřesné masové vraždy, která se tady odehrávala.

V současné době pracují v BRZEZINCE Čtyři krematoria, dvě velká, I a II, a dvě menší, III a IV. Krematoria typu I a II se skládají ze tří částí: (A) spalovací místnost, (B) velké haly a (C) plynová   komora.   Ze   spalovací   haly   se   tyčí   obrovský   komín, okolo kterého je seskupeno devět pecí, z nichž každá má čtyři otvory. Každý otvor může najednou pojmout tři normálně velká mrtvá těla a za půldruhé hodiny jsou těla dokonale spálena. To odpovídá   denní   kapacitě   okolo   2000   těl.   Naproti   je   velká "přijímací   hala",   která   je   uspořádána   tak,   aby   budila   dojem vstupu   do   umýváren.   Pojme   2000   lidí   a   podobná   čekárna existuje údajně ještě o patro níž. Odtud vedou dveře a několik schodů   do   velice   dlouhé   a   úzké   plynové   komory.  Stěny   této komory jsou pro oklamání obětí také namaskovány jako falešné sprchy. Strop je vybaven třemi padacími okénky, která mohou být   zvenku   hermeticky   uzavřena.   Z   plynové   komory   do spalovací komory vede kolej. Plynování probíhá  následujícím způsobem: neštastné oběti jsou přivedeny do haly (B), kde jim - 277 -

řeknou, aby se svlékli. Aby byla představa, že jdou do sprchy, kompletní,   dostane   každá   osoba   od   dvou   mužů   v   bílých pláštích ručník a malý kousek mýdla. Potom jsou namačkáni do plynové komory (C) v takovém množství, že mohou pouze stát.

Pro   stlačení   lidí   do   tak   úzkého   prostoru   se   často   používá střelba, která přiměje lidi na vzdálenějším konci namačkat se ještě těsněji k sobě. Když jsou všichni uvnitř, zavřou se těžké dveře. Potom je krátká přestávka, která patrně slouží k tomu, aby teplota v místnosti vystoupila na určitou úroveň. Poté se dva esesáci v plynových maskách vyšplhají na střechu, otevřou padací okénka a z plechovek s nálepkou "CYKLON, přípravek proti   hmyzu",   které   vyrábí   jeden   hamburský   koncern,   dovnitř nasypou   preparát   ve   formě   prášku.   Předpokládá   se,   že   se jedná o takovou směs KYANIDU, která se při určitých teplotách přeměňuje   v   plyn.   Po   třech   minutách   jsou   všichni   v   komoře mrtvi. Nikomu není znám případ, že by někdo tato muka přežil, i když po primitivních metodách, které se používaly v Březovém lese, nebylo neobvyklé najít známky života. Komora se potom otevře, vyvětrá a "speciální komando" převeze těla na plochých vozících do místnosti, kde probíhá spalování. Krematoria III a IV

pracují na téměř stejném principu, jejich kapacitaje ale pouze poloviční. Takje celková kapacita čtyř krematorií a plynovacích zařízení v BRZEZINCE okolo 6000 obětí denně.

V podstatě jsou plynováni pouze Židé, árijci jen velmi zřídka, protože   těm   se   obvykle   dostává   "zvláštního   ošetření"

zastřelením.   Před   tím,   než   byla   krematoria   uvedena   do provozu, se zastřelení provádělo v Březovém lese a těla byla spalována   v   dlouhých   příkopech.   Později   se   však   popravy prováděly   ve   velké   hale   jednoho   z   krematorií,   která   byla vybavena speciálním zařízením pro tento účel.

Uvedení   prvního   krematoria   do   provozu   v   březnu   1943   byli přítomni prominentní hosté z BERLÍNA. Program se skládal ze zplynování   a   spálení   8000   krakovských   Židů.   Hosté,   jak důstojníci tak i civilisté, byli výsledkem neobyčejně uspokojeni a speciální kukátko na dveřích plynové komory bylo v neustálém provozu. Chvály na nově postavené zařízení nebraly konce.


109000 - 119000
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Na   začátku   března   1943   přijelo   ze   Soluně   45000   Židů.   Asi 30000 šlo přímo do krematoria, 10000 se dostalo do tábora, včetně   malého   procenta   žen.   Téměř   všichni   brzy   zemřeli   na nakažlivou nemoc připomínající malárü a na tyfus, který se šířil v důsledku podmínek vládnoucích v táboře.

Malárie  mezi  Židy   a   tyfus   si   vyžádaly   tolik   obětí   mezi   všemi vězni, že selekce byly dočasně zastaveny. Nakažení řečtí Židé dostali příkaz sami se přihlásit, a navzdory našim opakovaným varováním   to   mnozí   udělali.   Všichni   byli   zabiti   intrakardiální fenolovou   injekcí,   kterou   vstřikovali   poddůstojníci   zdravotnického   sboru.   Z   10000   řeckých   Židů   zůstalo   naživu   asi 1000 mužů, které později poslali, společně s dalšími 50 Židy, na opevňovací práce do Varšavy. Za pár týdnů se několik stovek vrátilo zpátky v zuboženém stavu a byli okamžitě zplynováni.

Zbytek patrně umřel ve Varšavě. Poté, co se fenolové injekce přestaly užívat, byly čtyři stovky řeckých Židů trpících malárií poslány do LUBLINU a zdá se, že tam skutečně dorazily. O

jejich osudu nám není nic známo, avšak je možné považovat za zaručené, že z původních 10000 Židů v táboře nakonec nikdo nezůstal.   Současně   s   pozastavením   "selekcí"   byly   zakázány vraždy   vězňů.   Prominentní   vrazi,   jako   profesionální   vrazi   z reichu Alexander Neumann, Zimmer, Albert Haemmerle, Rudi Osteringer,  Rudi   Bechert   a   političtí   vězni  Alfred   Kien   a  Alois Stahler, byli potrestáni za opakované vraždy a museli vypraco-vat písemné prohlášení, že zabili tolik a tolik vězňů. Na začátku roku   1943   obdržela   politická   sekce   v   OSvĚTIMI   500000

propouštěcích   listin   a   my   jsme   se   špatně   utajovanou  radostí čekali,   že   alespoň   několik   z   nás   bude   osvobozeno.   Avšak formuláře   byly   jednoduše   vyplněny   jmény   těch,   kteří   byli zplynováni, a uloženy do archívů.

119000 - 120000  1000 Poláků (árijců) z Pawiacké věznice ve Varšavě 120000 - 123000  3000 řeckých Židů, z nich někteří byli posláni, aby nahradili místa svých druhů ve Varšavě. Zbytek rychle umřel. 123000 - 124000

1000   Poláků   (árijců)   z

RADOMI a TARNOWA.


124000 - 126000

2000 ze smíšených árijských konvojů.
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V   mezičase   nepřetržitě   přijížděly   transporty   polských   Židů   a několik   transportů   francouzských   a   belgických   a   byly   bez výjimky   likvidovány   v   plynových   komorách.   Mezi   nimi   byl transport 1000 polských Židů z MAJDANKU, ve kterém byli tři Slováci, jeden z nich byl jistý Spira ze Stopkova nebo Vranova.

Na konci července 1943 se proud transportů náhle zastavil a přišel   krátký   čas   na   vydechnutí.   Krematoria   byla   důkladně čištěna, zarizení se opravovala pro další provoz. 3. srpna se dal vražedný stroj opět do práce. První konvoje se skládaly z Židů z BEDZINU a SOSNOWIEC, další následovaly celý srpen.


132000 - 136000

Pouze 4000 mužů a malá část žen se dostalo do tábora. Přes 35000 bylo zplynováno. Z výše zmíněných 4000 mužů zemřelo mnoho na následky špatného zacházení, hladu nebo nemocí.

Někteří byli zavražděni. Zodpovědnost za tyto tragédie leží na zločinci   Tynovi   (říšský   Němec)   z   koncentračního   tábora SACHSENHAUSEN a na polském politickém vězňovi č. 8516

Mieczislaw KATERZINSKÉM z Varšavy.

Opět   začaly   "selekce",   tentokrát   ve   vražedném   rozsahu zejména   v   ženském   táboře.   Táborový   doktor   SS-Hauptsturmführer, syn nebo synovec policejního  prezidenta v Berlíně   (jméno   jsme   zapomněli),   předčil   v   brutalitě   všechny ostatní. Selekční systém pokračoval dál, až do našeho útěku.


137000 - 138000

Na konci srpna přijelo 1000 Poláků z vězení v PAWIAKU a 80

Židů z Řecka.


138000 - 141000

3000 mužů z různých árijských transportů.


142000 - 145000

Na   začátku   srpna   přijelo   3000   Židů   z   polských   pracovních táborů a ruských válečných zajatců.


148 000 - 152 000

Během týdne po 7. zári 1943 dorazil rodinný transport Židů z TEREZÍNA. Těšili se zcela výjimeénému statutu, který byl pro nás nepochopitelný. Rodiny nebyly rozděleny a ani jedinému z nich   se   nedostalo   obvyklého   a   "normálního"   plynového ošetření. Dokonce ani hlavy jim neoholili, mohli si ponechat svá - 280 -

zavazadla   a   byli   ubytováni   v   oddělené   sekci   tábora,   rodiny muži, ženy a děti - pohromadě. Muži nemuseli pracovat, a pro děti byla dokonce zřízena škola pod vedením Fredyho Hirsche (Makabi,   Praha).   Mohli   si   svobodně   dopisovat.   Nejhorší,   co museli   podstoupit,   bylo   špatné   zacházení   ze   strany   jejich "staršího  tábora",   profesionálního  zločince,  který  se   jmenoval Arno   Böhm,   vězeň   č.   8.   Náš   úžas   vzrostl,   když   jsme   se dozvěděli o oficiálním označení tohoto speciálního zacházení: "SB" transport českých Židů se šestiměsíční karanténou. věděli jsme   velmi   dobře,   co   "SB"   znamená   (Sonderbehandlung), nechápali jsme ale dlouhou šestiměsíční karanténu a veškeré laskavé   zacházení,   kterého   se   skupině   dostávalo.   Nejdelší doba karantény, které jsme byli doposud svědky, trvala tři týdny.

Na   konci   šestiměsíčního   období   jsme   však   začali   být přesvědčeni, že osud těchto  Židů bude stejný  jako u většiny ostatních   plynová   komora.   Pokusili   jsme   se   spojit   s   vůdcem skupiny   a   vysvětlit   mu,   co   jim   hrozí   a   co   mohou   očekávat.

Někteří z nich prohlásili (zejména Fredy Hirsch, který se, jak se zdálo,   těšil   důvěře   svých   druhů),   že   pokud   se   naše   obavy začnou naplňovat, zorganizují povstání. Někteří z nich doufali, že tak podnítí všeobecnou vzpouru v táboře. Šestého března 1944 jsme se doslechli, že se připravují krematoria, aby pohltila české   Židy.   Pospíchal   jsem   informovat   Fredyho   HIRCHE   a prosil jsem ho, aby podnikl okamžité kroky, protože nemají co ztratit.   Odpověděl,   že   sije   vědom   své   povinnosti.   Před soumrakem jsem se opět vplížil do českého tábora a zjistil, že Fredy Hirsch umírá. Otrávil se luminalem. Druhý den, 7. března 1944, byl v bezvědomí společně se svými druhy, kteří přijeli do BRZEZINKY 7. září 1943, naložen na náklaďák a odvezen do krematoria a zplynován. Mladí lidé šli na smrt za zpěvu písní, k našemu   velkému   zklamání   však   nikdo   nepovstal.   Asi   500

starších lidí zemřelo během karantény. Ze všech těchto Židů bylo   ponecháno   naživu   pouze   11  dvojčat.   V   OSVĚTIMI   jsou podrobována   různým   lékařským   pokusům,   a   když   jsme opouštěli   BRZEZINxu,   byla   ještě   naživu.   Mezi   zplynovanými byla Rozsi Furstová ze SEREDI. Týden před plynováním, tj. 1.

března 1944, byli všichni v české skupině v táboře požádáni, - 281 -

aby   napsali   svým   příbuzným,   že   se   jim   dobře   daří.   Dopisy musely mít datum od 23. do 25. března 1944 a měla v nich být žádost o balíček s potravinami.


153000 - 154000

1000 polských árijců z vězení v PAWIAKU.


155000 - 159000

Během října a listopadu 1943 - 4000 osob z různých vězení a menší transporty Židů z BENDZINA a okoli, které našli v jejich skrýších; také skupina Rusů pod ochrannou vazbou z oblasti MINSKA   a   VTTEBSKA.   Několik   dalších   ruských   válečných zajatců, kteří, jak jsem se zmiňoval, dostali jako obvykle čísla mezi 1 a 12000.


160000 - 165000

V   prosinci   1943   -   5000   mužů   pocházejících   z   holandských, francouzských a belgických transportů a poprvé italští Židé z RIJEKY,   TERSTU   a   ŘÍMA.   Z   nich   bylo   nejméně   30000

okamžitě   zplynováno.   Úmrtnost   mezi   těmito   Židy   byla   velice vysoká,   navíc   systém   "selekcí"   neustále   kosil   celé   řady.

Bestialita   celé   procedury   dosáhla   svého   nejvyššího   vrcholu mezi 10. a 24. lednem 1944, kdy byli nemilosrdně "selektováni"

dokonce  i mladí  a  zdraví lidé,  bez  ohledu  na  jejich   povolání nebo   pracovní   zařazení   -   s   jedinou   výjimkou:   lékaři.   Každý jednotlivý vězeň byl vyvoláván a byla zavedena přísná kontrola, zda   někdo   nechybí,   a   "selekce"   pokračovaly   pod   dozorem stejného   táborového   doktora   (syn   nebo   synovec   policejního ředitele v Berlíně) a velitele BRZEZINKY SS-Untersturmführera SCHWARZHUBERA.   "Nemocnice"   byla   mezitím   přesunuta   z "bloku   7"   do   oddělené   sekce   tábora,   kde   se   podmínky   staly docela   snesitelnými.   Její   pacienti   však   byli   zplynováni   do posledního muže. Kromě této skupiny stála celá akce život asi 2500 mužů a 6000 žen.


165000 - 168000

20. prosince 1943 přijela další skupina 3000 Židů z TEREZÍNA.

Konvoj byl zařazen do stejné kategorie jako ten, který do tábora dorazil   7.   září,   tj.   "SB"   -   transport,   čeští   Židé   s   šestiměsíční karanténou. Po příjezdu se muži, ženy a děti přidali k zářijové skupině.   Těšili   se   stejným   privilegiím   jako   jejich   předchůdci.
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Dvacet čtyři hodin před zplynováním první skupiny byli pozdější příchozí odděleni od zbytku a umístěni v jiné části tábora, kde v současné   době   ještě   žijí.   Jejich   karanténa   končí   20.   června



1944. 

169000 - 170000

1000 lidí v malých skupinách, Židé, Poláci a Rusové a částečně také Jugoslávci.


170000 - 171000

1000 Poláků a Rusů a několik Jugoslávců.


171000 - 174000

Na konci února a na začátku března 3000 Židů z Holandska, Belgie a poprvé domácí francouzští Židé (nikoli naturalizovaní) z   VICHY   ve   Francii.   větší   část   transportu   byla   zplynována okamžitě po příjezdu.

Malé skupiny Zidů z BENDZINA a SOSNOWIECE, které zatkli v jejich úkrytu, přijely uprostřed března. Jeden z nich mi řekl, že mnoho   polských   Židů   utíká   přes   slovenskou   hranici   do Maďarska a že jim při tom pomáhají slovenští Židé.

Po   zplynování   transportu   z   TEREZÍNA   nepřijížděly   do 15.března 1944 žádné další transporty. Výkonná síla tábora se rychle   snižovala   a   muži   z   pozdějších   transportů,   zejména holandští Židé, byli posíláni do tábora. Než jsme 7. dubna 1944

opustili tábor, slyšeli jsme, že se očekává velký konvoj řeckých Židů.

Tábor   BRZEZINKA   se   skládá   ze   tří   obytných   oblastí.   V

současnosti je vnitřním strážním řetězem hlidána pouze sekce I a II, zatímco sekce III je ještě ve výstavbě a není obydlená. V

době   našeho   útěku   z   tábora   (počátek   dubna   1944)   byly   v BRZEZINCE následující kategorie vězňů: SEKCE I (ženský koncentrační tábor):

slov. Židé ostat. Židé árijci Ia a Ib asi 300 asi 7 000 asi 6 000

poznámka

Vedle těchto 300 slovenských židovských dívek jich ještě asi 100 pracovalo ve správních budovách v OSVĚTIMI.

SEKCE II (mužský koncentrační tábor):

jsou. Židé ostat. Židé árijci IIa 2 asi 200 asi 800 karanténní - 283 -

poznámka

Jeden   ze   dvou   slovenských   Židů   je   Dr.   Andreas   Muller   z Podolince (starší bloku).

IIb Židé z TEREZINA - asi 3500 poznámka S šestiměsíční karanténou.

IIc V současné době neobydlena.

IId "Stammlager" 58 asi 4000 asi 6000

IIe Cikánský tábor poznámka

Asi 4500. Toto je zbytek z asi 16000 cikánů. Nejsou používáni na práci a rychle vymírají.

IIf nemocnice 6 asi 1000 asi 500 poznámka Všech   šest   slovenských   Židů   je   zaměstnáno   v   budově, jmenovitě:

č.   36832   Walter   Spitzer   z   Nemsové,   starší   bloku,   do BRZEZINKY přišel z Lublinu.

č. 29867 Jozef Neumann ze Sniny, "dozorce nakladačů mrtvol".

č. 44989 Jozef Zelmanovič ze Sniny, "personál". - Chaim Katz ze Sniny, "personál".

č. 33049 Ludwig Solmann z Kežmarku, "zapisovatel". č. 32407

Ludwig Eisenstadter z Krompachů, "tetovač".

Vnitřní správa tábora BRZEZINKAje řízena speciálně vybranými vězni. "Bloky" nejsou obydleny podle národností, ale spíš podle pracovního  zařazení. Každý blok spravuje  pětičlenný štáb, tj.

"starší" bloku, "zapisovatel" bloku, ošetřovatel a dva uklízeči.

STARŠÍ BLOKU, BLOKOVÝ. Nosí na rukávu pásku s číslem svého bloku a je zodpovědný za pořádek v bloku. Rozhoduje o životě a smrti. Do února 1944^ téměř 50 procent starších bloků byli Židé, to však bylo zastaveno příkazem z Berlina. Všichni museli odstoupit, s výjimkou tří Židů, kteří i přes tento příkaz mohli zůstat ve své funkci.

ZAPISOVATEL   BLOKU.   Je   pravou   rukou   staršího   bloku, vykonává   veškerou   úřednickou   práci   a   stará   se   o   kartotéční listky a záznamy. Jeho práce je velice zodpovědná a své knihy musí vést s úmornou přesností, protože na kartotéčních listcích je pouze číslo vězně, nikoliv jeho jméno. Chyba je smrtelná.

Když například zapisovatel omylem zaznamená úmrtí - a to se vzhledem k vysoké úmrtnosti stává často - nesrovnalost se dá - 284 -

do   pořádku   jednoduše   tak,   že   je   zabit  nositel   odpovídajícího čísla.   Opravy   nejsou   přípustné.   Zapisovatel   bloku   se   těší kličovému postavení, což je často zneužíváno.

Pečovatelské   a   sanitární   povinnosti   sestávají   z   udržování vnitřku baráku v čistotě a vykonávání malých manuálních úkolů uvnitř a okolo bloku. Samozřejmě, že otázka skutečné péče o nemocné nepřipadá v úvahu.

STARŠÍ TÁBoRA řídí celý tábor. Je to také vězeň. V této funkci je v současné době Franz DANISCH, č. 11182, politický vězeň z KoNIGSHÜTTE   v   Horním   Slezsku.   Je   nesporným   pánem celého tábora a má pravomoc jmenovat nebo odvolávat starší a zapisovatele bloků, rozdělovat práci atd.

Dále   existuje   VRCHNÍ   zAPISovATEL,   jehož   pozice   je bezpochyby   jednou   z   nejmocnějších   v   táboře.   Je   v   přímém kontaktu s vedením tábora, přijímá od nich rozkazy a podává o všem   zprávy.   Všichni   táboroví   zapisovatelé   jsou   mu   přímo podřízeni a musí mu předkládat všechny své zápisy. Vrchním zapisovatelem   v   BRZEZINCE   je   KASrMIIR   GoRx,   č.   31029, Polák z Varšavy, bývalý bankovní úředník. Nejvyšší dohled nad bloky leží v rukou šesti až osmi "vedoucích bloků", všichni jsou esesáci.   Každý   večer   řídí   nástup,   jehož   výsledek   se   sděluje vedoucímu tábora untersturmführerovi SCHwARZHUBEROVI z Tyrol. Tento člověk je alkoholik a sadista. Nad ním stojí velitel tábora,   který   velí   také   OSvÉTIMI,   tam   je   druhý   podřízený vedoucí tábora. Velitel tábora se jmenuje Hess.

Šéf pracovní jednotky nebo skupiny se nazývá KÁPo. Během práce  má  kápo   nad  svojí   skupinou   vězňů  plnou  moc  a  není řídkým   jevem,   že   zabije   muže,   který   pod   ním   pracuje.   Ve větších jednotkách může být několik kápů, kteří se potom řídí rozkazy   vRCHNíHo   KÁPA.   Zpočátku   bylo   v   táboře   mnoho židovských kápů, ale příkaz z Berlina to později zakázal.

Vrchní dozor nad prací vykonávají němečtí odborníci.

II. MAJDANEK

14.   června   1942   jsme   opustili   NovÁKY,  minuli   Žilinu   a   v   pět hodin večer jsme dorazili do ZwARDONI. Nechali nás nastoupit, spočítali  nás  a  náš  konvoj převzali  esesáci. Jeden  esesák  z hlídky vyjádřil své překvapení nad tím, že jsme během cesty - 285 -

nedostali žádnou vodu, výkřikem: "Ti slovenští barbaři jim nedali vodu!" Cesta pokračovala a za dva dny jsme dojeli do LuBLINU.

Tam jsme dostali následující rozkaz: "Ti, kteri mohou pracovat, ve věku od 15 do 50, opustí vagóny. Děti a staří lidé zůstanou uvnitř." Prodrali jsme se ven z nákladního vagónu a zjisťili jsme, že   nádražíje   obklopeno   Litevci   v   esesáckých   uniformách, všichni byli ozbrojeni automatickými pistolemi. Vagóny s dětmi a starými   lidmi   se   okamžitě   zavřely   a   vlak   se   dal   do   pohybu.

Nevěděli jsme, kam jedou a co se s nimi stane.

Vůdce jednotky SS ve velitelské uniformě nám sdělil, že před sebou   máme   dlouhou   cestu,   ale   kdo   si   chce   nést   svá zavazadla,   může   tak   učinit.   Ti,   kteří   si   svá   zavazadla   raději chtějí dát na náklaďáky, je dostanou brzy zpátky. Tak se někteří z nás vláčeli se zavazadly, zatímco ostatní je naložili na auta.

Za   městem   stála   továrna   na   oblečení   zvaná "Bekleidungswerke". Na nádvoří čekalo na oběd asi 1000 vězňů ve špinavých pruhovaných hadrech, zcela jasně  to byli Židé, byli vyrovnáni v řadách a pohled na ně nebyl příliš povzbudivý.

Když jsme vystoupali na malý pahorek, otevřel se před námi najednou   pohled   na   obrovský   kasárenský   tábor   Majdanek, obehnaný 3 metry vysokým plotem z ostnatého drátu. Jakmile jsme   prošli   vstupní  bránou,   narazil   jsem   na   vězně,  který   mě varoval,   že   nám   zabaví   veškerý   osobní   majetek.   Kolem   nás stáli  slovenští  Židé  ve  zbědovaném  stavu, hlavy  oholené, ve špinavých vězeňských hadrech, na nohou dřeváky, nebo byli jednoduše bosí, mnoho z nich mělo oteklé nohy. Žebrali o jídlo a  my  jsme  jim  dali, co  jsme  mohli  postrádat,  dobře  jsme  už věděli, že všechno bude stejně zabaveno. Potom nás odvedli do skladu, kde jsme museli nechat všechno, co jsme vlastnili. V

krátké době nás nahnali do dalšího baráku, kde jsme se museli svléknout,   oholili   nás   a   poslali   do   sprch.  Potom   jsme   dostali vězeňské oblečení, dřeváky a čapky.

Byl   jsem   přidělen   do   "pracovní   sekce   č.II"   -   celý   tábor   byl rozdělen do tří takových sekcí oddělených ostnatým drátem. V

sekci č. II bylo několik slovenských a českých Židů. Dva plné dny   jsme   se   učili,   jak   si   sundávat   a   nasazovat   čepici,   když potkáme   Němce.   Potom   jsme   v   lijáku   hodiny   nacvičovali - 286 -

nástup. Ubytování v barácích bylo mírně řečeno originální. Na sobě byly naskládány tři dlouhé stoly (téměř tak dlouhé jako samotný barák). Ty tvořily naše "kóje" (čtyři patra, tj. podlaha plus tři stoly). Podél zdí byl ponechán úzký průchod.

Naše strava se skládala ráno ze slušně husté "polévky", kterou jsme  museli  jíst   rukama.  V  poledne  jsme  opět dostali  trochu polévky. Večeře se skládala z břečky zvané "čaj", 300 gramů špatného   chieba   a   asi   20   až   30   gramů   marmelády   nebo umělého tuku nejhorší kvality.

Velká  důležitost  se  během prvních  dní  přikládala naučení  se "táborové písni". Hodiny jsme stáli a zpívali: Z celé Europy jsme přišli l My, Židé, do Lublinu / Mnoho práce je třeba vykonat/ A tohle je začátek.   Zvládnout tu povinnost /

Zapomenout na minulost / Ve splnění úkolu / Je naše bohatství.

  Pracuj proto s elánem / At' každý plní svůj part / Společně chceme pracovat / Ve stejné rychlosti a rytmu. / l Ne všichni porozumí/   Proč   zde   u   řadách   stojímel   Ty   musíme   donutit/

Pochopit ten smysl.   Moderní časy nás musí naučit. / l Naučit nás   všechny/Že   je   třeba   pracovat.        Že   jen   práci  patříme   /

Pracuj proto s elánem / Nech každého hrát svůj part / Společně chceme pracovat / Ve stejné rychlosti a rytmu.2

PRACOVNÍ   SEKCE   Č.   I   -   obydlena   slovenskými   Židy.

PRACOVNÍ   SEKCE   Č.   II   -   obydlena   slovenskými   a   českými Židy.

PRACOVNÍ SEKCE . III - obydlena partyzány.

PRACOVNÍ SEKCE. IV a V byly stavěny Židy ze sektoru I a II.

PARTYZÁNI V SEKCI III byli zamčeni v barácích, nepracovali a jídlo jim házeli jako psům. V přeplněných barácích umírali ve velkém a stráže, které se k nim neodvažovaly přiblížit, využívaly nejmenší záminky k tomu, aby je střílely.

Kápové   byli   Němci   z   reichu   nebo   Češi.   Zatímco   Němci   byli brutální,   Češi   pomáhali,  kde   mohli.  Starší   tábora   byl   cikán   z HoLÍčE   a   jmenoval   se   GALBAvY.   Jeho   pobočník,   Žid   ze SEREdI,  který   se   jmenoval  MITTLER,   za   funkci   určitě   vděčil svým  brutálním  zákrokům. Plně  využíval  moc,  která  mu  byla propůjčena, k mučení Židů, kteri svůj kalich utrpení už stejně pili - 287 -

; plnými doušky. Večerní nástup nám přinášel další brutality ze strany esesáků a hodiny jsme po těžkém pracovním dnu museli stát na apelplace a zpívat "táborovou píseň". Židovský dirigent musel dirigovat ze střechy jednoho z baráků. To byly okamžiky, které mezi esesáky vyvolávaly největší veselí.

Během   těchto   "koncertních   dýchánků"   rozdávali   esesáci velkoryse rány a tělesné tresty. Tragický konec potkal rabína ECKSTEINA ze SEREDI, který trpěl úplavicí a přišel na nástup o několik minut pozdě. Vedoucí skupiny ho popadl, strčil hlavou dolů do latríny, potom ho polil studenou vodou, vytáhl revolver a zastřelil ho.

Krematoria byla umístěna mezi pracovními sekcemi I a II a byla tam spalována všechna těla. S pracovní silou 6000 až 8000

mužů na jednu sekci byla úmrtnost okolo 30 lidí denně. Později se toto číslo pěti - až šestinásobně zvýšilo. Dále potom bylo z místnosti   pro   nemocné   denně   odváženo   do   krematorií   a spalováno   10   až   20   nemocných,   poté,   co   byli   usmrceni způsobem,   který   se   mi   nepodařilo   zjistit.   Krematoria   byla elektricky vytápěna a zřízenci byli Rusové.

Nemoci   se   šířily   následkem   špatné   stravy   a   velmi   špatných životních podmínek. V táboře se čím dál více objevovaly vážné zažívací   potíže   a   zdánlivě   nevyléčitelné   choroby   nohou   -

otékaly   do   takové   míry,   že   lidé   nemohli   chodit.   Stále   více nemocných bylo odváženo do krematoria, a když 26. června 1942 počet postižených vzrostl na 70, rozhodl jsem se využít nabízené příležitosti a přihlásil jsem se na přesun do OsvĚTIMI.

27. června 1942 jsem odevzdal své vězeňské vybavení a do OsvĚTIMI jsem cestoval v civilních šatech.

Po   48   hodinové   cestě   -   bez   vody   a   jídla,   namačkáni   v nákladních vagónech -jsme polomrtví dorazili do OsvěTIMI. Na vstupní bráně nás zdravil obrovský nápis "Práce osvobozuje".

Jelikož nádvoří bylo čisté a dobře udržované a cihlové budovy působily po špinavých a primitivních barácích v Lublinu dobrým dojmem, mysleli jsme si, že naše vyhlidky jsou dobré. Umístili nás do sklepa a dostali jsme čaj a chleba. Následující den nám však vzali civilní oblečení, oholili nám hlavy a na předloktí nám obvyklým   způsobem   vytetovali   číslo.   Nakonec   jsme   dostali - 288 -

vězeňské oblečení podobné tomu, co jsme nosili v LUBLINU, a byli jsme zaregistrováni jako političtí vězňové v koncentračním táboře OSVĚTIM.

Umístili nás do bloku 17, kde jsme museli spát na podlaze. V

sousední řadě budov, kterou  od nás oddělovala vysoká zeď, byly   ubytovány   židovské   dívky   ze   Slovenska,   které   přijely   v březnu   a   dubnu   1942.   Pracovali   jsme   v   obrovském   závodě BUNA, ke kterému jsme museli každé ráno okolo třetí hodiny pochodovat.   V   poledne   jsme   k   jídlu   dostávali   bramborovou nebo tuřínovou polévku a večer trochu chleba. Při práci s námi zacházeli   otřesně   špatně.   Protože   naše   pracoviště   bylo   vně velkého strážního řetězu, bylo rozděleno na malé sektory 10 x 10   metrů   a   každý   z   nich   hlídal   jeden   esesák.   Kdokoli   tento sektor překročil, byl okamžitě bez varování zastřelen pro "pokus o   útěk".   Často   se   stávalo,   že   esesák   z   čisté   zlomyslnosti vězňovi nařídil přinést něco, co bylo mimo jeho čtverec. Jestliže rozkaz   uposlechl,   byl   zastřelen,   protože   opustil   vyznačené místo. Cesta  do práce  a z práce  musela probíhat v rychlém vojenském poklusu. Kdo vybočil z řady, byl zastřelen. V době mého   příjezdu   zde   pracovalo   3000   lidí,   z   toho   2000

slovenských Židů. Několik málo nemohlo celé to vypětí vydržet, a   i   když   útěk   vypadal   beznadějně,   každý   den   docházelo   k pokusům uniknout. Výsledkem bylo několik poprav  oběšením týdně.

Po několika týdnech bolestné práce v závodě BUNA vypukla strašlivá   epidemie   tyfu.   Slabší   vězňové   umírali   po   stovkách.

Byla   nařízena   okamžitá   karanténa   a   práce   na   BUNĚ   byly zastaveny. Koncem července 1942 byli ti, kteří byli ještě stále naživu, posláni do štěrkových dolů, práce tam ale byla dokonce ještě   namáhavější.   Byli  jsme  tak   zesláblí,   že   i  když   jsme   se snažili   pracovat   co   nejlépe,   nemohli   jsme   své   dozorce uspokojit. většina z nás měla oteklé nohy. Protože jsme nemohli vykonávat těžkou práci, která se od nás vyžadovala, byla naše jednotka obviněna z lenosti a neukázněnosti. Brzy poté jsme byli   pohnáni   před   zdravotnickou   komisi,   která   nás   měla prohlédnout. Svoji práci prováděla velice důkladně. Všichni s oteklýma nohama a obzvlášt zesláblí byli odděleni od ostatních.
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I když jsem měl velké bolesti, stál jsem před komisí s velkým sebezapřením vzpřímeně a byl jsem prohlášen za zdravého. Z

300   prohlédnutých   bylo   200   shledáno   nezpůsobilými   a okamžitě posláno do BRZEZINKY, kde je zplynovali. Byl jsem potom přidělen na práci do DAW (Deutsche Aufrüstungswerke), kde jsem musel lakovat lyže. Předepsané minimum bylo 120

denně.   Každý,   komu   se   nepodařilo   toto   minimum   natřít,   byl večer důkladně zmrskán. Vyhnout se tomuto trestu znamenalo velice   těžce   pracovat.   Další   skupina   dělala   bedny   na   ruční granáty. Jednou, když jich bylo vyrobeno 15000, se zjistilo, že jsou   o   pár   centimetrů   menší.   Za   trest   bylo   několik   Židů zastřeleno za sabotáž.

Někdy uprostřed srpna 1942 byly všechny židovské dívky ze Slovenska,   které   žily   vedle   naší   sekce,   odsunuty   do BRZEZINKY. Měl jsem možnost s nimi promluvit a viděl jsem, jak jsou všechny zesláblé a napůl mrtvé hlady. Byly oblečeny do starých   rozedraných   ruských   uniforem   a   na   nohou   měly dřeváky. Hlavy měly oholené. Ve stejný den jsme opět museli podstoupit přísnou prohlidku a ti, u kterých bylo podezření, že mají tyfus, byli odvezeni do Březového lesa. Zbytek nově oholili, museli jsme se umýt, dostali jsme nové oblečení a nakonec nás ubytovali v barácích, ze kterých dívky právě odešly. Náhodou jsem se dozvěděl, že chtějí zaplnit mezery v "třídícíjednotce", a přihlásil jsem se. Byl jsem na tento úkol přidělen.

Tato   jednotka   se   skládala   asi   ze   stovky   židovských   vězňů.

Poslali   nás   na   vzdálený   konec   tábora,   daleko   od   našich spoluvězňů.   Tam   jsme   našli   obrovská   skladiště   plná   batohů, kufrů a dalších zavazadel. Museli jsme každé zavazadlo otevřít a   obsah   třídit   do   velkých   beden   speciálně   připravených   pro každý druh zboží, tj. hřebeny, zrcátka, cukr, kandované ovoce, čokoláda,   léky   atd.   Bedny   se   potom   odnášely   do   skladů.

Spodní prádlo, košile a oblečení všeho druhu šlo do speciálního baráku, kde ho židovské dívky třídily a balily. Staré a potrhané oblečení   se   posílalo   do   "TEXTILNÍ   TOVÁRNY"   v   MEMELU, zatímco   použitelné   kusy   oděvů   šly   do   sběrného   střediska   v Berlině.   Zlato,   mince,   bankovky   a   drahé   kameny   se   musely předávat   do   politické   sekce.   Mnoho   z   těchto   předmětů   však - 290 -

ukradli esesáci nebo vězňové. Velitel této jednotky byl brutální a sprostý jedinec, který často mlátil ženy - SS-Scharführer Wiklef.

Dívky, které do práce přicházely z BRZEZINKY, nám každý den ličily strašné podmínky, které tam vládnou. Mlátili je a týrali a jejich úmrtnost byla daleko vyšší než mezi muži. Dvakrát týdně se   konala   "selekce",   a   každý   den   přicházely   nové   dívky   na místo těch, které zmizely.

Během noční směny jsem se poprvé stal svědkem toho, jak se zachází   s   transportem,   který   přijel.   V   transportu,   který   jsem viděl, byli polští Židé. Po mnoho dní nedostali žádnou vodu, a když se dveře nákladních vagónů otevřely, dostali jsme rozkaz vyhnat je ven hlasitými výkřiky. Byli krajně vyčerpaní, asi stovka z nich zemřela během cesty. Žijící museli nastoupit do pětistupů. Naším úkolem bylo vyložit z vagónů mrtvé, umírající a zavazadla. Mrtví, to znamená každý, kdo se nemohl udržet na nohách,   byli   složeni   na   hromadu.   Zavazadla   a   baličky   byly sebrány a vyrovnány na jedno místo. Potom se musely vagóny důkladně vyčistit, aby v nich nezůstala žádná stopa po jejich strašném nákladu. Komise z politické sekce provedla "selekci"

přibližně   10   procent   mužů   a   5   procent   žen   a   odvedla   je   do tábora.   Zbytek   byl   naložen   na   náklaďáky   a   poslán   do BŘEzINKY, kde byl zplynován; mrtví a umírající  šli přímo do pecí. Často se stávalo, že společně s mrtvými těly naházeli do náklaďáků malé živé děti. Baličky a zavazadla byly odvezeny do skladu a roztříděny dříve popsaným způsobein.

Mezi červencem a zářím 1942 řádila v OSVÉTIMI, zejména v ženském   táboře   BRZEZINKA,   epidemie   tyfu.   Nikomu   z nemocných se nedostalo zdravotnické péče, v prvních stadiích epidemie bylo mnoho lidí zabito fenolovou injekcí, ostatní byli později masově plynováni. Během těchto dvou měsíců zemřelo asi 15000 až 20000 lidí, většinou Židů. Nejvíce utrpěl ženský tábor, protože nebyl vybaven sanitárními zařízeními, a ty ubohé trosky žen byly pokryty vešmi. Každý týden se konaly rozsáhlé "selekce" a dívky musely před "selekční komisi" předstupovat nahé, bez ohledu na počasí. Ve smrtelném strachu čekaly, jestli je vyřadí, nebo jestli ještě dostanou týdenní odklad. Sebevraždy byly na denním pořádku a nejčastěji k nim docházelo tak, že se - 291 -

dívky   vrhly   na   plot   s   vysokým   napětím.   Pokračovalo   to   tak dlouho,   až   se   jejich   počet   snížil   na   pět   procent   původního stavu.   V   současné   době   z   těchto   dívek   zbylo   pouze   400   a většině z nich se podařilo zajistit si nějakou úřednickou práci v ženském   táboře.   Okolo   100   dívek   vykonává   práci   ve   štábní budově   v   OSVĚTIMI,   kde   dělají   veškerou   úřednickou   práci spojenou   se   správou   obou   táborů.   Díky   znalosti   jazyků   jsou také   využívány   jako   tlumočnice.   Ostatní   jsou   zaměstnané   v hlavní kuchyni a prádelně. V poslední době se tyto dívky mohou poměrně dobře oblékat, protože mají možnost doplňovat si svůj šatník,   což   v   některých   případech   zahrnuje   i   hedvábné punčochy. Obécně řečeno jsou slušně zaopatřené, a dokonce si smějí nechat růst vlasy. Samozřejmě, že toto se nedá říct o

ostatních židovských vězeňkyních v ženském táboře. Došlo k tomu prostě proto, že tyto slovenské

židovské   dívky   jsou   v

táboře nejdelší dobu. Jestliže se však i  dnes   těší   jistým privilegiím, podstoupily před tím otřesné utrpení.  Poměrně dobrou práci v "třídící jednotce" jsem nevykonával pňliš dlouho.

Brzy jsem byl z disciplinárních důvodů přeložen  do BREzlNKY

a strávil jsem tam téměř rok a půl. 7. dubna  1944   se   mi   s přítelem podařilo uprchnout.

Střízlivý   odhad   počtu   Židů   zplynovaných   v   BREZINCE   mezi dubnem   1942   a   dubnem   1944   (podle   zemí,   ze   kterých pocháze-li).  Polsko   (transportováni   v   nákladních   autech) přibližně 300000

Polsko   (transportováni   v   nákladních železničních vagónech)

přibližně 600 000  Holandsko

přibližně 100 000  Řecko

přibližně 45 000    Belgie

přibližně 50 000

Německo

přibližně 60 000

Jugoslávie, Itálie, Norsko

přibližně 50 000

Litva

přibližně 50 000

Čechy, Morava, Rakousko

přibližně 30 000

Slovensko

přibližně 30 000

Různé tábory pro zahraniční Židy v Polsku přibližně 300 000

celkem přibližně 1 765 000
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Význam Zprávy o Osvětimi-BRZEZINce

sepsané Rudolfem Vrbou a Alfredem Wetzlerem.

I. TAJEMSTVÍ OSVĚTIMI ODHALENA

Od roku 1945 je jméno Osvětim synonymem pro barbarství a zvěrstva   nacistického   Německa.   Podrobnosti   vyhlazovacího procesu, ve kterém byly zavražděny milióny mužů, žen a dětí, poskytly   procesy   s   válečnými   zločinci,   memoáry   těch,   kdo přežili, a velké množství historických prací. Samotný tábor byl zrekonstruován jako památník. Pro celý svět, zejména ale pro Židy,   kteří   tvořili   většinu   nacistických   obětí,   je   Osvětim nezapomenutelným symbolem pronásledování a teroru.

V průběhu let, která uběhla od svržení nacistické nadvlády, se zvedají   vlny   morálního   pobouření   probuzené   odhalením Osvětimi   a   vyvolávají   nekonečné   a   emotivní   diskuse   o   tom, proč se proti této úspěšně fungující a úmyslně zkonstruované mašinérü   masového   vraždění   neudělalo   víc.   Němci   jsou odsuzováni   pro   necitelnou   lhostejnost   vůči   židovským spoluobčanům. Spojenci jsou obviňováni, že nevyužili možnost zastavit masové vraždění, například tím, že by bombardovali železniční přístupové cesty ke krematoriím. Židovští vůdci jsou vystavováni   útokům,   že   nepoužili   účinnější   prostředky   na ochranu   svých   lidí   před   holocaustem.   Neutrální   síly   jsou kritizovány,   že   proti   těmto   zvěrstvům   neprotestovaly   dost důrazně. Pro vývoj názorů a pochopení problému je značným přínosem `'ýPověd' kompetentních svědků. Mezi ně patří autor této knihy.

Historikovou   povinností   však   je   nejdříve   ze   všeho   osvětlit okolnosti,   za   kterých   mohl   být   takový   bezpříkladný   program masového   vraždění   uskutečněn.   Jedním   z   klíčových   faktorů bylo bezpochyby utajení. Nacisté mohli nejenom plánovat, ale i ve velkém měřítku provádět svůj ohavný projekt, protože se jim podařilo zabránit úniku jakýchkoli spolehlivých informací nebo důkazů o zločinech páchaných ve vzdálených a nedostupných oblastech okupovaného Polska. Utajování začalo s Hitlerovým rozhodnutím začít provádět "konečné řešení" a "zbavit" tak pod nacistickou  kontrolou  "Evropu  všech  Židů".  Do  dnešního   dne - 293 -

nebyl nalezenjediný psaný rozkaz podepsaný Hitlerem, který by jasně zahajoval segregace, deportace a nakonec vraždy tolika lidí.

Historikové se dnes shodují, že takový rozkaz musel být vydán, pravděpodobně   ústně,   koncem   léta   1941.1   První   kroky   k výstavbě centra masového vraždění byly učiněny v říjnu 1941 v Chelmnu   na   severovýchodě   Polska.   Vraždění   Židů   začalo   8.

prosince.   V   lednu   1942   se   -   opět   za   podmínek   naprostého utajení - setkali ve Wannsee u Berlína představitelé nacistické byrokracie, aby zkoordinovali opatření na deportaci Židů z celé nacisty   ovládané   Evropy   do   nově   postavených   táborů   smrti.

Osvětim   byla   vybrána   jako   největší   z   těchto   vyhlazovacích středisek   a   brzy   se   stala   klíčovým   místem,   do   kterého   byly transporty   posílány.   Celá   operace   zůstala   téměř   dva   roky pečlivě střeženým tajemstvím.

Ještě osudovější byla taktika nacistů, kterým se úspěšně zdařilo udržet oběti v naprosté neznalosti toho, co je čeká. Židé, kteří byli deportováni ze svých domovů z míst tak vzdálených jako Francie,   Holandsko,   Norsko,   stejně   jako   ti,   které   přivezli   z velkých sběrných míst v Polsku, na Ukrajině a v pobaltských státech,   věděli   pouze,   že   budou   "přesídleni"   do   "neznámého místa   určení   na   východě".   Navzdory   naprostému   nedostatku kontaktů s obětmi se židovské komunity nechávaly dál klamat o účelu   těchto   transportů   a   byly   jedna   po   druhé   naháněny   do vlaků směřujících do "přesídlovacích oblastí" bez i zkéhokoliv aktivního nebo pasívního odporu. Kdyby nebylo faktoru utajení, celé   "konečné   řešení",   jeho   rozsah   a   rychlost,   jakou   bylo prováděno, by bylo daleko obtížnější, vlastně takřka nemožné.

Další   moment,   který   částečně   přispěl   k   tomu,   že   utajení masových vražd a klamání obětí bylo úspěšné a že nedošlo k žádnému   preventivnímu   opatření,   byl   fakt,   že   zejména   v západních   zemích   převládala   nedůvěra   ke   zprávám   o zvěrstvech, které nacisté páchali na Židech, Polácích a Rusech ve východní Evropě. Zprávy o zločinech začaly kolovat již na podzim   1942,   avšak   mnoho   Němců,   stále   zpracovávaných nacistickou propagandou, je odmítlo jako nepřítelem vymyšlené lži.   Dokonce   i   v   zemích   Spojenců   a   v   neutrálních   zemích, - 294 -

jejichž obyvatelé byli vedeni, aby si o Němcích mysleli jen to nejhorší, byla patrná rezervovanost: mnoho politiků, diplomatů a novinářů si ještě  pamatovalo na přffišnou důvěřivost, s níž byly v jejich  zemích  přijímány zprávy o údajných  německých zvěrstvech za první světové války. K nepodloženým zprávám o neověřitelných   událostech   ve   vzdálených   částech   nepřítelem kontrolovaného území se přistupovalo opatrně a často se jim nevěřilo.

2

Jak   utajení,   tak   skepticismus   byly   otřeseny   na   počátku   léta 1944,   když   se   dvěma   mladým   Slovákům,   Rudolfu   Vrbovi   a Alfredu   Wetzlerovi,   podařilo   uprchnout   z   Osvětimi   a   poprvé uvést   v   širokou   známost   zprávu   očitých   svědků   o   masovém vraždění, jež denně, v historicky nevídaném rozměru probíhalo v   Osvětimi-BRZEZINce.   Jejich   zpráva,   někdy   nazývaná Osvětimskcí zprcívrţ nebo Protokoly, tady však přesněji Zpráva Vrby a Wetzlera sehrála životně důležitou roli v odhalení dosud neznámých skutečností.

3

Poprvé byly k dispozici úplné detaily o struktuře tábora a jeho fungování,   o   masovém   vraždění   v   plynových   komorách   -

společně   s   podrobným   výčtem   čísel   a   klasifikací   vězňů   a popisuje zacházení s nimi. Dále poskytla Zprávca pečlivý odhad počtu vězňů zplynovaných v komplexu BRZEZINKa v období od dubna 1942 do března 1944. Publikace Zprávy nejprve ve Švýcarsku   a   potom   v   červnu   1944   v   západním   tisku   poprvé autentickým   způsobem   upozornila   širokou   veřejnost   na   celý rozsah nacistických zvěrstev páchaných na Židech v Osvětimi.

Později byla Zpráva v oficiálně vydané verzi Rady pro válečné uprchlíky   ve   Washingtonu   použita   při   jednání   Norimberského procesu,   i   když   její   autoři   nebyli   povoláni,   aby   při   procesu svědčili   -   v   té   době   už   byly   informace   o   Osvětimi   široce   k dispozici.

II. PRAMENY ZPRÁVY

Dne 7. dubna 1944 se podařilo Alfredu Wetzlerovi (číslo 29192

vytetované   na   předloktí)   a   Walteru   Rosenbergovi,   později známému   jako   Rudolf   Vrba   (číslo   44070),   uniknout   z   ostře - 295 -

střeženého tábora a uprchli do nejbližšího většího slovenského města Žiliny, asi sto padesát kilometrů směrem na jih. Oba muži byli   v   Osvětimi-BRZEZINce   vězněni   téměř   dva   roky.   Jejich pracovní   zařazení   v   táboře   jim   umožňovalo   přímo   pozorovat příjezdy deportačních vlaků, a proto se z první ruky dozvídali, z jakých zemí transporty přijely, kolik v nich bylo osob a kolik jich bylo   vyselektováno   na   okamžité   zplynování   nebo   začleněno mezi vězně pracovního tábora.

4

Jak je dnes již dobře známo, po příjezdu deportačních vlaků z celé Evropy okamžitě následovala selekce obětí na vykládací rampě vedle železničních kolejí. V době, kdy byly v BRZEZINce postaveny hlavní plynové komory a přilehlá krematoria, v roce 1942, se selekce prováděla v blizkosti osvětimského nádraží a lidé určení k masakru v plynových komorách byli zbývající 2 - 3

kilometry   odváženi   na   nákladních   autech   (nebo   museli   jít pěšky).   Avšak   na   počátku   roku   1944   byly   do   tábora BRZEZINKa   protaženy   nové   železniční   koleje,   které   vedly přímo   k   plynovým   komorám   na   vzdáleném   (západním)  konci komplexu.   Nacisté   tak   ušetřili   náklady   a   čas,   ale   možnost odvážet   oběti   přímo   na   místo   popravy   umožňovala   také likvidovat   více   osob   za   podmínek   většího   utajení.   Ve   stejné době   probíhaly   intenzívní   technické   přípravy   na   zvýšení kapacity plynových komor.

IIl:   zavraždit   a   spálit   20   000   obětí   denně.   V   táboře   nebylo žádným   tajemstvím,   že   tyto   přípravy   jsou   určeny   pro   rychlé vyvraždění ještě většího počtu nacistických obětí. Tento aspekt nového vývoje se stal očividným okamžitě po německé okupaci Mad'arska   v   březnu   1944.   Během   několika   dní   přijel   do Budapešti   Adolf   Eichmann   a   zahájil   svůj   plán   na shromažďování, deportaci a vyvraždění přibližně 750 000 lidí, představujících nejhustší židovskou populaci v nacisty ovládané Evropě. Nová zařízení v Osvětimi-BRZEZINce stála připravená na jejich přijetí. Bylo to poznání, že maďarští Židé mají sdţlet osud svých předchůdců ze zbytku Evropy, co podle svědectví Vrby a Wetzlera popohnalo oba vězně k útěku. věřili, že když se jim podaří varovat Židy před bezprostředním nebezpečím, které - 296 -

jim   hrozí,   budou   podniknuta   aktivní   anebo   pasívní   opatření, která zmaří

nacistické   záměry.   Naléhavost   takového varování   byla   tím   větší,   že   se   Vrba   a   Wetzler   průběžně přesvědčovali,   že   se   vyhlazovací   proces   stále   daří   úspěšně udržet v tajnosti. I ti, kdo Osvětim přežili, později potvrdili, že převážná většina deportovaných neměla nejmenší tušení, co je čeká. Mnoho  z  nich  očekávalo,  že  budou  se svými rodinami přesídleni, a dobrovolně nastupovali do deportačních vlaků, aby zůstali pohromadě. Nevěděli nic o úděsném osudu, který je pro ně připraven. Čtrnáct dnů po svém útěku z Osvětimi se oba muži úspěšně dostali do Žiliny, kde byli okamžitě vyslechnuti místními představiteli židovské rady, kteří pochopili závažnost jejich   svědectví   a   povolali   z   Bratislavy   národní   vůdce,   dr.

Oskara Neumanna, inženýra  Oskara  Krasňanského a Erwina Steinera,   kteří   se   připojili   k   výslechu.   Vedoucí   židovští představitelé   byli   nejprve   k   úděsným   zprávám   o   masovém vraždění   skeptičtí.   Když   však   bylo   -   na   základě   záznamů   o všech občanech

Slovenska   deportovaných   v   předchozích dvou letech - ověřeno, že oba muži jsou důvěryhodní, pochopili plný   rozsah   nacistického   vyhlazovacího   programu   a   namísto skepse   nastoupilo   zděšení   a   hrůza.   Uprchlíky   vyzvali,   aby odděleně (ve slovenštině) nadiktovali dvě nezávislá prohlášení, která   pak   byla   spojena   do   jedné   kombinované   zprávy.  Obě prohlášení   přinášela   na   základě   co   možná   nejdokonalejších vzpomínek   obou   mužů   podrobnosti   o   operacích   v   Osvětimi.

Celá   Zpráva   o   rozsahu   přibližně   šedesát   stran   pak   byla nejrychlejším možným způsobem připravena ve dvou mutacích: slovenské   a   německé.   Ve   stejné   době   učinili   židovští představitelé   dvě   rozhodnutí,   která   byla   později   předmětem častých diskusí. Za prvé zatajili identitu obou očitých svědků -

pro jejich  bezpečnost a na ochranu před případnou odvetou, kdyby se dokumenty dostaly do německých rukou. Dospěli také k   závěru,   že   věrohodnost   svědectví   bude   větší,   bude-li podepsáno   nikoli   dvěma   neznámými   slovenskými   Židy,   ale slovenskou židovskou radou, která podpisem zaručí pravdivost Zprávy:   rada   tedy   převzala   zodpovědnost   za   přesnost   a spolehlivost zlověstných odhalení. Za druhé měla být Zpráva - 297 -

založena co nejvíce na faktech, a proto v ní nebyly zahrnuty žádné   předpovědi   o   budoucích   operacích   v   Osvětimi.

Předpokládali,  že   její   dopad   bude   větší,  když   bude   výpověd'

očitých svědků ponechána bez komentáře.

Slovenští  vůdci  ochotně   souhlasili   s  tím,   že   varování   Vrby   a Wetzlera   před   bezprostředním   nebezpečím,   které   hrozilo mad'arským   Židům,   musí   být   okamžitě   předáno   partnerům   v Budapešti. Vzhledem k naléhavosti celé věci se nejvyšší člen skupiny,   která   vedla   výslech,   okamžitě   vrátil   do   Bratislavy.

Následující   den   byly   vyhotoveny   kopie,   které   měly   být   dál předány.  Z   Budapešti   byl   ihned   povolán   vedoucí   představitel sionistického MaţYarského pomocného a záchranného výboru (Vaad)   doktor   Rudolf   Kastner   (Rezso   Kasztner),   který   kopie obsahující varování osobně převzal. Oskar Krasňanský později vypověděl,   že   na   Kastnerovu   žádost   přeložil   Zprávu   do maďarštiny.5 Krátce nato použil Vrbovo a Wetzlerovo svědectví o Osvětimi další přední člen slovenského židovského výboru, rabín Michael Weissmandel, který tak obnovil své četné žádosti o pomoc. 22. května se ve svém ostře formulovaném dopise ortodoxním   Židům   ve   Švýcarsku   jasně   zmiňoval   o   nově postavených rampách a zvětšené kapacitě plynových komor v BRZEZINce a tento vývoj dokládal přiloženou Zprávou Vrby a Wetzlera.   Zároveň   volal   po   bezodkladných   krocích,   které   by prolomily mlčení o těchto hrůzách, a prosil svobodné národy, aby o nich ve dne v noci informovaly v médiích. Dále naléhavě žádal, aby bylo okamžitě zahájeno bombardování "hal smrti" v Osvětimi a železničních linek vedoucích z východního Maţarska do   Polska.s   Ve   stejnou   dobu   byla   šokující   Zpráva   předána židovskému   výboru   v   Istanbulu,   Světovému   židovskému kongresu v Ženevě, a dokonce papežskému chargé d'affaires v Bratislavě, se žádostí, aby ji předal do Vatikánu. Všechny tyto kroky jasně ukazují, že na ústní varování Vrby a Wetzlera  o bezprostředním   osudu   maţarských   Židů   byl   v   té   době   brán zřetel.   Slovenský   židovský   výbor   potom   oběma   uprchlikům doporučil, aby odešli do bezpečnější části Slovenska, a obstaral jim falešné doklady na nová jména.

III. OBSAH ZPRÁVY
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Význam Vrbova a Wetzlerova svědectví spočíval v tom, že bylo prvním písemným a přesným popisem operací probíhajících v komplexu   Osvětim-BRZEZINKa,   které   bylo   až   do   roku   1944

pouze ústně předáváno neověřenými pověstmi a spekulacemi.

Zprávy   (nepřesné)   se   -   většinou   díky   náhodným   kontaktům mezi   vězni,   polskou   Armijou   Krajowou   a   dalšími   jednotkami odporu - objevily už dříve, teprve nyní však byly potvrzeny fakty.

První část Zprcívy popisuje postup aplikovaný na všechny nové vězně,   deportované   na   nucené   práce   do   Osvětimi:   jejich klasifikaci podle údajných "zločinů", tetování, nejdříve na prsa a později na předloktí, s posloupným číslováním počínaje číslem 28   600,   rozdělování   vězeňského   oblečení   a   dřevěných   bot, násilné   holení   vlasů.   Druhá   část   přináší   podrobný   popis situačního   rozmístění   Osvětimi   a   sousedního   tábora BRZEZINKa,   řetězců   strážních   věží   a   hlídek,   rozměrů jednotlivých   baráků   a   popis   narůstající   krutosti   pracovních podmínek. Jelikož tyto postupy a zařízení byly v celém systému koncentračních   táborů   standardní,   byla   odhalení   Vrby   a Wetzlera významná ani ne tak pro svou novost, jako pro to, že byla   ověřitelná.   Tato   pozorování   mohla   být   porovnána   s dřívějšími   zprávami   a   se   svědecťvími   jiných   vězňů.   Jejich přesnost   zvýšila   spolehlivoat   dosud   neznámých   informací   o podmínkách specifických pro Osvětim-BRZEZINKu.

Hlavní   část   Zprávy   zahrnuje   podrobná   odhalení   vražedných postupů v plynových komorách a krematoriích, počínaje dvakrát týdně   prováděnou   selekcí   "nezpůsobilých"   vězňů   v   Osvětimi ajejich masové vraždění a spalování v BRZEZINce. Nejpozději od   poloviny   roku   1942   se   selekce   odehrávaly   přímo   na vykládací   rampě,   kde   bylo   přibližně   10   %   mužů   a   5   %   žen "vyselektováno" na nucené práce a ti, kteří se na práci nehodili - staří, děti, nemocní, invalidé a matky s dětmi - byli zavražděni plynem. Dne 17. července 1942 BRZEZINKu osobně navštívil Heinrich Himmler a se svým doprovodem sledoval vyvraždění židovského transportu z Holandska, který toho dne dorazil. Byl přítomen vykládání transportu z vlaku, selekci lidí způsobilých k práci,   plynování   nezpůsobilých   a   vyprazdňování   plynových komor   plných   mrtvých   těl.   Výsledkem   jeho   návštěvy   bylo - 299 -

povýšení   velitele   tábora   Rudolfa   Hósse   na   SS-Obersturmbannführera za zásluhy.ţ

Vrba   a   Wetzler   uvádějí,   že   na   konci   února   1943   došlo   k velkému   rozšíření   spalovacích   zařízení   v   BRZEZINce, speciálně   určených   k   masovému   vyhlazování   Židů:   bylo postaveno   první   ze   čtyř   nových   krematorií,   které   bylo   přímo napojeno   na   plynové   komory.   Tak   byla   ukončena   předešlá praxe   spalování   těl   v   otevřených   jámách   vykopaných   na mýtinách v nedalekém lese. Při této příležitosti bylo zavražděno 8 000 Židů z Krakova.

Systém postupného číslování těch, kteří byli vybráni napráci v táboře,   umožňoval   podrobný   výpočet   množství   a   původu deportovaných   vjednotlivých   vlacích.   První   transport   999

židovských  žen  přijel  ze  Slovenska  na  konci  března  1942, o několik   dnů   později   ho   následoval   transport   1   100   Židů   z Francie, kterým byla vytetována čísla 27 500 - 28 600. Od té doby   přijížděly   transporty   různých   velikostí   ze   všech   částí nacisty   ovládané   Evropy   téměř   každý   den.   V   případě slovenských transportů, kde byla známa nebo mohla být určena totožnost některých osob; byla jejich jména zahrnuta ve Zprávě, aby tak ještě potvrdila její hodnověrnost.

Počínaje   číalem   80   000   začalo   systematické   vyvražcYování obyvatel židovských ghett v Polsku. V lednu roku 1943 přijížděly do Osvětimi denně dva transporty s Židy z Polska, Holandska a Francie, které byly z velké části okamžitě vyhlazeny plynem.

Podle Vrbova a Wetzlerova odhadu bylo za tento jediný měsíc zlikvidováno přibližně 90 000 osob.

V   průběhu   roku   1943   (s   výjimkou   července)   pokračoval vyhlazovací  proces  v  neztenčené  míře.  Zdá se,  že  německá vojenská   porážka   u   Stalingradu   ještě   zvýšila   odhodlání   k vyvraždění   Židů.   Zmobilizovaný   evropský   železniční   systém, vedoucí   přes   území   ovládaná   nacisty,   sloužil   dokonce přednostně   tomuto   zločinnému   účelu,   navzdory   tomu,   že německá armáda zoufale potřebovala další vlaky pro dopravu zásob a vojsk na východní frontu.

Koncem   března   1944   dosáhla   čísla   udělovaná   vězňům zařazovaným   do   pracovní   sMy   tábora   téměř   180   000.   To - 300 -

dokládá výpočet, že přibližně desetinásobek tohoto  počtu byl usmrcen, takže celkový počet obětí bude přibližně 1 765 000.

Na   poslední   stránce   Zprdvy   jsou   oběti   uvedeny   podle   země původu.   Velký   význam   má   skutečnost,   že   mnoho   vězňů   tyto informace   pečlivě   shromažáovalo   a   uchovávalo   v   paměti   ze dvou důvodů: za prvé pro dosvědčení totožnosti obětí, za druhé v marné naději, že vyhlazovací proces má svůj horní limit, který Němci nepřekročí. Z očátku věřili že nebude "zpracováno" více než 500 000 lidí, později bylo toto číslo upraveno na 1 000 000.

V roce 1944 bylo toto číslo vysoce překročeno. Na začátku roku dokumentovaly první transporty z Itálie a Řecka skutečnost, že nacistický   hlad   po   obětech   je   neukojitelný.   Záměry   s mad'arskými Židy byly po březnu 1944 jasné. Obzvláště hrůzné bylo ve Zprávě vylíčení osudu dvou transportů českých Židů, kteří   byli   původně   uvězněni   v terezínském   koncentračním táboře a v září a prosinci roku 1943 byli přepraveni .na východ.

S těmito skupinami, z nichž první čítala  přibližně   5000   a   druhá asi 3 000 osob, bylo zpočátku zacházeno až podezřele mírně.

vězni   nebyli   rozděleni   podle   pohlaví,   celé   rodiny   zůstaly pohromadě ve zvláštní části tábora, muži nemuseli pracovat, dokonce   byly   zřízeny   i   školy   pro   děti.   Po   šesti   měsících,   v březnu   roku   1944,   byla   celá   první   skupina   hromadně zavražděna   plynem.   Pro   oklamání   rodin   a   příbuzných   v Terezíně museli napsat dopisy, které pak byly označeny datem posunutým   o   několik   týdnů   dopředu.a   Snaha   pokusit   se zachránit druhou skupinu před podobným osudem po vypršení šestiměsíční "karantény" byla očividně dalším faktorem, který přispěl tomu, že se Vrba a Wetzler k útěku rozhodli na začátku dubna.

IV. POUŽITÍ ZPRÁVY

Zůstává nejisté, kolik kopií Zprávy židovská rada vyhotovila, do jakých jazyků byla přeložena a kterým adresátům, židovským i nežidovským, byla předána. Jedna věc je však jasná: informace se k zamýšleným obětem v Maďarsku včas nedostala. Vrba ve své knize vzpomíná, jak se koncem dubna (stále  ještě v Žilině, před odchodem do bezpečnějšího místa v horách) s Wetzlerem dozvěděli, že Žilinou projel první deportační vlak s maďarskými - 301 -

Židy   směřující   do   Polska   a   že   ho   uvítali   zástupci   místní židovské   obce,   kteří   nedobrovolně   deportovaným   v   obludně přeplněných dobytčácích poskytli mléko a obložené chleby. Tato zpráva   potvrdila   jejich   nejhorší   podezření   o   nacistických vražedných záměrech. Tímto způsobem se také dozvěděli, že maţarští Židé neobdrželi jejich poselství, ve kterém je varovali, aby   se   deportačním   opatřením   vyhnuli   nebo   postavili.   Jejich naděje,   žejakmile   se   autentická   výpověd   očitých   svědků dostane   do   Madarska,   Židé   budou   aktivně   bojovat   nebo alespoň zaujmou vůči německým plánům pasívní odpor, byly krutě zklamány. Židovské obyvatelstvo se o jejich Zprávě nikdy nedozvědělo   a   během   následujících   týdnů   bylo   na   smrt   do Osvětimi odvezeno přes 400 000 obětí, což byl,jak je dokázáno, nejúspěšnější   vyvražďovací   proces,   jaký   kdy   nacisté uskutečnili. Kde se stala chyba? Proč nepřišlo varování, které mohlo   této   masové   vraždě   zabránit,   včas?   Proč   nebyla vyslyšena jejich ústní doporučení, aby spojenecké síly zahájily preventivní opatření,jako například bombardování železničních spojů mezi Mad'arskem a Polskem?

Zodpovědnost za tyto chyby byla v posledních padesáti letech předmětem   neustálých   a   často   příkrých   vzájemných obviňování. Jak již bylo uvedeno, reakce Spojenců, i když se k nim svědectví Vrby a Wetzlera nakonec dostalo, se pohybovala mezi rozhořčením a lhostejností. V první řadě však byl životně důležitý   postup   maţarského   židovského   vedení.   Jeho   selhání nepodniklo   preventivní   opatření,   dokonce   i   když   mělo autentickou Zprávu v rukou týdny před 15. květnem, kdy byly zahájeny masové deportace z Mad'arska do Osvětimi -je třeba chápat   jako   hlavní   faktor,   který   rozpoutal   hrozící   katastrofu.

vědomé   rozhodnutí   mad'arského   židovského   vedení   tuto informaci zatajit a odmítnutí nebo neochota varovat zamýšlené oběti se rovná tomu, co vynikající kronikář těchto událostí R.

Braham nazývá "konspirací ticha".9

Oba   uprchlíci   nejprve   věřili,   že   se   doručení   jejich   Zprávy zpozdilo, nebo že se ji, navzdory ujištěním Slovenské židovské rady, do Mad'arska nepodařilo předat. Na počátku června, ukryti v Liptovském Sv. Mikuláši, však ke svému úžasu potkali dva - 302 -

další bývalé vězně z Osvětimi, Czeslawa Mordowicze a Arnošta Rosina,   kterým   se   podařilo   uprchnout   27.   května   a   na Slovensko se dostali 6. června. Od nich se dozvěděli, že od poloviny   května   do   Osvětimi   přijíždějí   deportační   vlaky   z Madarska   a   že   nikdo   z   deportovaných   nebyl   před   hrozícím osudem varován. Vrbovi a Wetzlerovi nezbývalo nic jiného, než dojít k zlověstnému závěru, že jejich poslání bylo zmařeno a že je židovští vůdci, kterým své informace svěřili, zradili.

Všichni čtyři uprchlíci se rozhodli opustit úkryt v horách a odjet do Bratislavy s úmyslem upozornit svět na to, co se v Osvětimi děje. Doufali, že se v Bratislavě budou moci setkat s osobami z vlivnějších kruhů. V následujících dnech byly s pomocí Josefa Weisse,   židovského   zaměstnance   slovenského   ministerstva zdravotnictví, tajně  vyhotoveny  další  kopie  Zprávy  a  předány Židům, o kterých se vědělo, že jsou ve spojení s MacParskem.

Z originálu, který byl schován za obrazem Panny Marie v bytě, který si uprchlici v Bratislavě pronajali, byly postupně zhotoveny čtyři kopie ve slovenštině. Pro další rozšiřování byly potom tyto kopie přeloženy do maďarštiny.

Tímto  způsobem se Zpráva dostala různými kanály k dalším lidem, kteří byli připraveni dát jí širší publicitu. V této souvislosti stojí   za   zmínku   pomoc   křestanských   církví.   Již   v   polovině května   se   Zpráva   dostala   k   papežskému   chargé   d'afiaires   v Bratislavě,   monsignoru   Giuseppe   Burziovi.   Vzhledem   k   její závažnosti   a   délce   by   bylo   příliš   riskantní   posílat   ji   v zašifrovaném   telegramu,   a   tak   se   msgr.   Burzio   22.   května rozhodl   poslat   kompletní   Zpráuu   do   Vatikánu   prostřednictvím diplomatického kurýra.lř Naneštěstí to bylo právě v době, kdy se spojenecké armády chystaly osvobodit Řím, a Zpráva musela putovat přes Bern a Madrid. Z toho důvodu bylo plné znění do Vatikánu doručeno teprve v říjnu.

Přibližně   ve   stejné   době   Zpráuu   dostali   zástupci   maďarské reformované církve v budapeštském výboru Dobrého pastýře vedeném reverendem Józsefem Eliasem, kteří ji také přeložili.

Předaliji   nižšímu   úředníku   madarského   ministerstva   zahraničí Gezovi   Soosovi,   který   vedl   malou   skupinu   odporu   zvanou Mad'arské hnutí za nezávislost. Později, v listopadu 1944, se - 303 -

Soosovi podařilo v letadle vojenského letectva utéci do bezpečí za spojeneckými liniemi v jižní Itálü a vzal s sebou anglickou kopü   Zpráva   Vrby   a   Wetzlera   na   mikrofilmu.   Než   se   však dostala na Západ, byla tam již doručena jinými kanály.

Nejdůležitější   průlom   v   překonání   "konspirace   ticha"   pňšel   v polovině   června,   kdy   byly   obě   Zprávy   zásluhou   dvou nezávislých iniciativ téměř současně doručeny do Švýcarska. V

prvním   případě   to   byl   kurýr   československého   podzemního hnutí, který 19. června doručil kopii Zprávy československému politikovi   v   Bernu   dr.  Jaromíru   Kopeckému,   jenž   ji   okamžitě zaslal   Světovému   židovskému   kongresu   v   Ženevě   a švýcarskému   tisku,   který   zveřejnil   rozsáhlý   výtah.ll   Ve  stejný den   Zprávu   obdržel   i   šéf   Palestinského   úřadu   v   Budapešti Miklós   Kraus,   který   ji   prostřednictvím   diplomatického   kurýra zaslal   do   Švýcarska   Georgi   Mandel-Mantellovi,   židovskému obchodníkovi  původem  z  Transylvánie  a  prvnímu  tajemníkovi salvadorského konzulátu v Ženevě. Mantello materiál okamžitě předal   šéfovi   anglické   tiskové   agentury   Exchange   Press   v Curychu Walteru Garrettovi, jehož telegrafické výtahy ze Zprávy pak   byly   otištěny   v   mnoha   britských   a   jiných   západních novinách.

Ve stejné době, 24. června, zaslal Světový židovský kongres šestistránkové   shrnutí   britské,   americké   a   československé vládě a navrhl zvláštní kroky k zastavení deportací. Téhož dne vyzvala Světová rada církví všechny své členy, aby protestovali proti deportacím a vyvražďování macParských Židů. "Křestané nemohou mlčet tváří v tvář takovým zvěrstvům." .

Těmito cestami informace o rozsahu masového vyvražďování v Osvětimi   konečně   -   dva   měsíce   poté,   co   Vrba   a   Wetzler zformulovali svoji Zprávu - pronikly do okolního světa. O několik dní   později   britský   ministerský   předseda   Winston   Churchil svým známým výrokem pregnantně vyjádřil pocity hrůzy všech, kteří   pochopili   pravé   dimenze   osvětimských   odhalení:   "Není pochyb   o   tom,   že   toto   je   pravděpodobně   největší   a nejstrašlivější zločin, jaký kdy byl spáchán v celé historü."

Tak byl opožděně uskutečněn první ďíl uprchlíků.
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Neuzavřenou   a   spornou   otázkou   však   stále   zůstává,   proč   ti, kteří měli tyto pádné důkazy ve svých rukou již na konci dubna, zejména pak v Maďarsku, neučinili aktivnější opatření, která by pomohla zastavit pokračující genocidu, a proč spojenecké síly, když již byly informovány, nepodnikly včas záchranné kroky v těch měsících, které zbývaly do konečného svržení německé nadvlády.

V. DOPAD ZPRÁVY

Až do  dubna  1944  bylo  strašné  tajemství  Osvětimi  důkladně skryto.   Avšak   již   v   roce   1942   ke   spojeneckým   vládám pravidelně   pronikaly   -   ze   židovských   zdrojů   v   nacisty ovládaných   zemích   -   všeobecné   pověsti   o   masovém vyvraždování Židů ve východní Evropě. Prohlášení Spojenců z roku   1942,   které   hrozilo   odvetnými   opatřeními   proti   všem pachatelům těchto strašných zvěrstev, je důkazem o tom, že vůdci protinacistické koalice byli o věci informováni a měli o ni zájem. Mnoho těchto informací pocházelo z MacYarska, které zůstalo   do   roku   1944   relativně   nezasaženo   přímými   dopady války. ţsíce Židů z Polska a Slovenska našly v Madarsku azyl a Mad'arský záchranný a pomocný výbor (Vaad), vedený sionisty, učinil rozsáhlá opatření jak pro legální, tak i nelegální emigraci těchto   utečenců   do   Palestiny.   Budapeštská   kancelář   tohoto výboru,   jak   uvádí   Braham,l5   vytvořila   zvláštní   zpravodajskou jednotku, která vyslýchala uprchh'ky, jejichž počty byly během celého procesu od ghettoizace až do masového vyvražd'ování pečlivě   zaznamenávány.   Madarští   židovští   vůdci   měli   pro ověření   takových   informací   daleko   lepší   možnosti,   než   jiné pobočky v nacisty ovládané sféře. Zejména kontakty mezi Vaad a jeho protějškem na Slovensku byly úzké. Avšak navzdory své velikosti,   bohatství   a   postavení   v   maďarské   společnosti, navzdory hromadícím se důkazům o nacistických záměrech -

vyvraždit všechny Židy z Evropy, nepřijala madarská židovská obec   žádná   preventivní   opatření   přo   případ,   že   Němci převezmou   moc,   a   neinformovala   regenta   ani   další   politické vůdce v Maďarsku o tom, co věděla, že se děje v sousedních zemích.   Ješté   závažnější   je   následující   skutečnost:   nebyl nalezen   žádný   důkaz,   že   by   se   pokusila   poskytnout   stejné - 305 -

informace   židovské   populaci,   která   je   ve   skutečnosti potřebovala nejvíce. Podle několika svědků mad'arští židovští vůdci   nepřestávali   věřit,   že   k  tak   cpábelskému   vývoji,  jako   v nacisty okupovaném Polsku, v Madarsku dojít nemůže.

Jejich klid byl otřesen 19. března 1944, kdy Němci převzali v Maţarsku vládu a okamžitě začali realizovat dobře připravené plány   na   vyhlazení   Židů,   které   již   všude   jinde   tak   účinně fungovaly.   Kontrast   mezi   těmito   opatřeními   a   nedostatkem předvídavosti  vedoucích   Židů   je   ohromující.  Avšak  vůdce   SS

Sonderkommanda   Adolf   Eichmann,   který   byl   vyslán   do Mad'arska, aby uskutečnil "konečné řešení", si byl dobře vědom toho,   že   -   vzhledem   k   nedostatečné   síle   gestapa   -   závisí úspěch vražedného plánu na spolupráci maďarských úřadů a na   poslušnosti   či   alespoň   pasivitě   židovských   občanů.   Jeho první   kontakty   s   maţarským   ministrem   vnitra   dokazují,   že mad'arská   strana   byla   při   zavádění   protižidovských   opatření ochotna   spolupracovat.   Ministr   vnitra   Andor   Jaross   a   jeho tajemníci Laszlo Baky a Laszlo Endre byli později souzeni a uznáni vinnými za svou aktivní účast na zničení mad'arského židovstva.

Daleko více polemik se vede o motivech a chování vedoucích Židů v Maţarsku. Jejich zřejmá neochota protivit se nacistickým plánům,   fakt,   že   přijali   místa   v   židovské   radě,   již   Eichmann jmenoval   z   prominentních   členů   židovské   komunity,   a především skutečnost, že zamlčeli rostoucí důkazy o masovém vyvražd'ování   židovských   spoluobčanů   zejména   v   odlehlých částech   země,   vedly   pak   po   válce   k   několika   rozsudkům.

Například   v   roce   1958,  během  velmi   kontroverzního   procesu pro "urážku na cti", který v Izraeli vedl Kastner, dospěl soudce Nejvyššího soudu k závěru, že šokující úspěch, kterého nacisté dosáhli, když se jim podařil záměr vyvraždit tolik mad'arských Židů,   byl   "přímým   výsledkem   zatajení   hrozivé   pravdy   před obětmi".

Podle názoru některých komentátorů neměli mad'arští židovští vůdci   dost   síly,   aby   čelili   zdrcujícímu   tlaku   Němců   a   jejich mad'arských   spojenců,   sami   byli   rozděleni   do   nejrůznějších frakcí  židovské  obce.  Stali  se  tak  bezmocnými  a  obluzenými - 306 -

rukojmími   nacistů.   Existují   všakjasné   důkazy,   že   někteří   z přednějších Židů, včetně vedení Vţad, byli duchapřítomní muži značných schopností, kteří se rozhodli svých dovedností využít.

Byli daleci toho, aby se nechali zatlačit do nečinnosti, a věřili, že strašlivé   nebezpečí,   které   macYarským   Židům   hrozilo,   se   dá odvrátit tajnými jednáními s německými okupanty, s vyhlídkou na   to,   že   bude   zachráněna   když   ne   celá,   tak   alespoň   část ohrožené židovské obce. Již na počátku dubna 1944 se vůdci Vaad Kastner a Joel Brand setkali s členy Eichmannova štábu, bylo jim zaručeno, že nebudou muset nosit žlutou hvězdujako všichni Židé, a zahájilijednání o možnosti zmírnit protižidovská opatření oplátkou za vysoké sumy peněz a zboží.

Toto jednání lze vysvětlit nejenom ze situace v Madarsku roku 1944, ale pozornost si zaslouží i obdobné události, k nimž došlo o dva roky dříve v sousedním Slovensku.l9 Vezmeme-li v úvahu skutečnost,   že   na   nacistické   i   židovské   straně   převažovaly podobné úvahy a že ve věci byly dokonce v několika přípádech zainteresované  i  stejné   osoby,  byl   vzor,  podle   něhož   jednali, příliš obdobný, než aby mohlo jít o náhodu. Nápadné je, s jak podobnou   ochotou   vstupovali   někteří   členové   židovských   rad obou  zemí  do  tajných  jednání  s  Němci,  jak   věřili,  že  mohou zachránit sami sebe a několik vybraných členů židovské obce, jak doufali, že se jim od nacistů nebo místních úřadů podaří získat alespoň odklad, jak poslušně zatajovali své vědomosti o masovém vraždění a jak převažující většinu Židů neinformovali o   jejich   pravděpodobném   osudu.   Slovenská   zkušenost   byla lákavým příkladem.

Na počátku roku 1942 bylo do Polska deportováno a usmrceno 60000   slovenských   Židů.   Informace   o   jejich   osudu   se   však prostřednictvím   uprchlíků   dostala   zpátky   na   Slovensko   a vyvolala v tamější židovské radě poplach. Odpovědí byl pokus tajně působící "pracovní skupiny", vedené rabínem Michaelem Dovem   Weissmandelem   a   Gisí   Fleischmannovou,   podplatit relativně   malou   částkou   peněz   koordinátora   nacistického deportačního   programu   na   Slovensku,   SS-Sturmbannführera Dietera Wisliczenyho, který později připustil, že v té době přijal sumu   20000   dolarů.2ř   V   rijnu   1942   byly   deportace   ze - 307 -

Slovenska   dočasně   pozastaveny,   což   povzbudilo   "pracovní skupinu" ve víře, že její úsilí bylo úspěšné. Navrhli potom ještě mohutnější   "Evropský   plán",   podle   kterého   měli   být   za   dva milióny dolarů vykoupeni všichni zbývající evropští Židé, vyjma těch, kteří již byli v Polsku. Na oplátku bylí připraveni nechat si pro sebe své informace o masovém vyvražd'ování probíhajícím v   táborech   smrti.   Předmětem   dohadů   zůstává,   zda   to   byla podmínka, kterou sami stanovili, nebo zda ji stanovil Wisliczeny.

Malé židovské obce na Slovensku nebyly schopny shromáždit tak   velkou   částku   vlastními   silami,   a   tak   se   v   naději,   že   by mohly   tuto   okázalou   záchranu   získat   alespoň   pro   některé ohrožené   Židy,   obrátily   s   naléhavou   žádostí   na   vůdce nejbohatších   obcí   v   zahraničí,   jako   byly   obce   v   Maďarsku   a Švýcarsku, přičemž zatajily svá jednání s SS.

Důvěru v účinnost takového plánu na vykoupení očividně sdíleli i vůdci v Maţarsku, kteří, jak jsme viděli, byli v úzkém kontaktu se   svými   slovenskými   protějšky.  Vjejich   důvěřeje   na   počátku dubna   1944   podpořil   hebrejsky   psaný   dopis   od   rabína Weissmandela, ve kterém popisoval Eichmannova podřízeného Wisliczenyho   jako   "důvěryhodného   muže".21   Když   pak   přijel Wisliczeny do Budapešti, navštívil ho Kastner se svými kolegy a snažili se zjístit, jestli by bylo možné uzavřít obchod v duchu Evropského plánu". Na první schůzce 5. dubna Wisliczeny "

zopakoval svůj požadavek dvou miliónů dolarů, zanedbatelnou částku v porovnání s vypočítatelným bohatstvím mad'arských židů. Jeho jasným cílem bylo zlákat vůdce Vaad ke spolupráci a zabránit jim, aby vyvolali poplach mezi židovskými spoluobčany roztroušenými po celé zemi. Zůstává tragickou skutečností, že židovští   vůdci   projevili   ochotu   vstoupit  do   těchto   neuvěřitelný obchod "krev za náklad'áky" uvedl do života. Pak se měl vrátit do Maďarska O datu setkání Eichmanna s Brandem se dosud polemizuje.   iluzorních   jednání   a   nepoužili   Zpráuu   Vrby   a Wetzlera   k   mobi-Podle   některých   zdrojů   k   němu   došlo   25.

dubna, ve stejnou lizaci odporu proti nacistickým plánům, nebo alespoň   co   možná   dobu,  ve   kterou  Vrba   a   Wetzler   židovské radě na Slovensku nejvíce nezveřejnili její odhalení. oznámili své informace o Osvětimi.
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Ve stejnou dobu probíhala další tajná jednání s různými Kastner však   ve   svých   prvních   poválečných   memoárech   členy hierarchie SS: na oplátku za převzetí kontroly nad jed-tvrdí, že se setkání uskutečnilo teprve 8. května, tedy poté, co ním z největších mad'arských koncernů, závodů Manfreda již věděl o pokročilých   přípravách   na   vyvraždění   mad'arských   Weisse, zařídila   SS   jeho   majitelům   -   čtyřiceti   pěti   členům   Židů probíhajících   v   Osvětimi.23   Někteří   komentátoři,   jako naWeissovy   rodiny   -   odchod   do   Portugalska.   Wisliczenyho uplatil příklad Martin Gilbert, přijímají dřívější datum 25. dubna prezident budapeštské ortodoxní židovské kongregace Philip a snaží   se   dokázat,   že   odhalení   strašlivých   skutečností   Vrbou Freudiger, který směl se svojí rodinou uprchnout do Rumun-a Wetzlerem přišlo příliš pozdě: Kastner a jeho kolegové v ska.

Wisliczeny   souhlasil   s   tímto   "quid   pro   quo"   v   srpnu   1944, sionistickém vedení již byli ponořeni do jednání s Eichmanpoté, co regent admirál Horthy zastavil deportace macParských nem.

Proto neuveřejnili skutečnosti o Osvětimi, které v té době Židů.

měli v ruce.

SS-Sonderkommando   ochotně   přijalo   myšlenku   nalákat   Na druhé   straně,   jestliže   Eichmann   učinil  svůj   návrh   vůdŽidy   do lukrativní   pasti.   Na   oplátku   za   spolupráci   na   "konspi-cům Vczad teprve poté, co si byli plně vědomi vyčerpávajících raci ticha"   o   nacistických   záměrech   bylo   připraveno   nabídnout   a šokujících   podrobností   obsažených   ve   Zprávě   Vrby   a Wetzleněkolik malých ústupků, jako byl příslib úlev pro několik ra,   zdálo   by   se,   že   návrh   utajit   tato   fakta   byl   obrovsky výhodprivilegovaných   Židů,   což   rozhodně   nemohlo   ohrozit vyhlazova-nou   koupí,   navrženou   tak,   aby   Eichmann   získal lepší podmíncí proces probíhající po celé Evropě. ky. Situace by byla jiná, než se domnívá Gilbert - šlo by spíše Stále   ještě   nebyla   vyjasněna   souvislost   mezi   jednáními   o "obchod"   uzavřený   proto,   aby   Židé   dál   setrvávali   v nevědovedenými na počátku dubna a následnými kroky, k nimž mosti o svém bezprostředním osudu, ze strachu, že by se celý došlo,   patrně   z   iniciativy   Eichmanna,   který   si   nechal   zavolat velkolepý plán mohl zřítit.
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jednoho z členů sionistického Vaad Joela Branda a předestřel Zdá se, že v tuto dobu byl Kastner skeptický jak vůči Branpřed ním   fantastickou   verzi   "Evropského   plánu".   Na   tomto   dově schopnosti přesvědčit západní mocnosti, aby poskytly setkání, ve   snaze   zasít   rozbroje   mezi   mad'arské   Židy   a   Spojen-hodnotné válečné dodávky, tak i vůči Eichmannově ochotě ce, navrhl   Eichmann   vyměnit   jeden   milión   Židů   (včetně   všech, ušetřit všechny zbývající Židy. Chtěl však využít toho, že kteří ještě   zůstali   v   Mad'arsku)   za   válečně   důležité   zboží,   jako Eichmann byl vůbec připraven jednat, a nechtěl odmítnout např.

vojenská   nákladní   auta.  Toto   zboží   mělo   přijít   prostřed-jeho požadavky, když existovala naděje na záchranu alespoň nictvím sionistů   v   zahraničí   ze   Západu   a   mělo   být   použito   několika "prominentních" Židů. Později v květnu, když Branvýhradně na východní   frontě.   V   polovině   května   byl   Brand   dova   mise nepřinesla   žádné   výsledky,  získal   Kastner   od   Eichposlán   do Istanbulu,   aby   se   spojil   s   "představiteli   světového   manna souhlas k vlastnímu plánu na specifickou záchranu židovstva" a britskými   orgány   na   Středním   východě   a   tento   připraveného seznamu   Židů. Tento   tah   nakonec   v   srpnu   a   prosinci   vedl   k přesunu dvou vlaků madarských Židů do Švýcarska: šlo o téměř 1700 Židů, včetně Kastnerovy rodiny a jeho  přátel.

 

Jelikož

nemáme dostatek nezvratných důkazů, nemůžeme ;s konečnou platností dokázat, že Eichmannovy návrhy byly něčím víc než "perfektně   úspěšným   podvodem",26   jehož   cílem   bylo   uklidnit Židy a odvrátit pozornost západních Spojenců tak, aby mohl být realizován - pro nacisty prvořadý - plán na rychlé vyvraždění mad'arských   Židů.   Nemůžeme   ani   s   jistotou   říci,   zda   ochota Vaad   utajit   informace   obsažené   ve   Zprávě   Vrby   a   Wetzlera vzešla z Kastnerovy sebevědomé víry, že může uspět tam, kde se   to   ostatním   nepodařilo,   a   dosáhnout   alespoň   částečné záchrany "hodnotnějších sionistických elementů", které se měly stát pionýrskými zakladateli nového Izraele,  ovšem   za   cenu obětování nesionistické většiny mad'arského židovstva.

Skutečností   však   zůstává,   že   Kastner   ajeho   spolupracovníci nikdy   neodhalili   obsah   Zprávy   Vrby   a   Wetzlera,   nemluvě   o podrobnostech jejich tajných jednání s SS. Jak jsem již uvedl, - 310 -

první kopie Zprávy Vrby a Wetzlera, která se v polovině června   dostala   z   Maďarska,   nepocházela   od   Kastnera,   který měl tuto informaci již od konce dubna, ale od jeho protivníka Miklóse   Krause.   Kastner   nikdy   nevaroval   Židy   před   hrozící katastrofou, navzdory imunitě, která mu umožňovala cestovat po Madarsku a později dokonce do Německa a Švýcarska.

Později,   když   během   senzačního   soudního   jednání   v Izraeli v polovině padesátých let vyšly všechny tyto skutečnosti najevo, vyvolaly kroky Kastnera a vůdců Vaad trpkou polemiku.

Pro   některé   pozorovatele   byl   Kastner   hrdinou   židovského odporu, který se pokusil zachránit alespoň některé Židy, kteří by jinak jistě byli vyhlazeni. V očích jiných - patřila k nim například Hannah   Arendtová   -   byl   jeho   postup   morální   katastrofou: spolupráce s SS a dohoda, že neprozradí tajemství Osvětimi zamýšleným obětem, představuje implicitní souhlas s likvidaci velké   části   zbývajících   mad'arských   Židů.   Izraelské   úřady   se pokusily   Kastnerovu   pověst   zachránit,   jeho   kariéra   však skončila, když byl v březnu 1957 v Tel Avivu zavražděn.

V   posledním   půlstoletí   byl   předmětem   kritického   hodnocení také   přístup,   jaký   k   tragédü   madarských   Židů   zaujaly   další vlády,   zejména   Velká   Británie   a   Spojené   státy.   Odhalení obsažená   ve   Zprávě   Vrby   a   Wetzlera,   patřila   v   roce   1944   k nejvýznamnějším podnětům, která vedly k tomu, že se volalo po   okamžitých   a   účinných   krocích,   jež   by   zastavily   další vraždění a zachránily živé, dokud nebude pňliš pozdě. Západní mocnosti bývţjí často pranýřovány za to, že v době, kdy jejich nečinnost už nemohla být déle připisována nevědomosti nebo skepsi   vůči   zprávám   o   masovém   vyvraždování   a   kdy   už bylojasné,   že   německá   vojenská   síla   bude   poražena,   nedaly přednost opatřením, které by - podle většiny komentátorů nikoli nevyhnutelnou   -   genocidu   mad'arských   Židů   ohrozila   nebo zastavila.

K informacím, které Vrba a Wetzler poskytli, se přímo vztahují dva specifické návrhy, které vlády Velké Británie a Spojených států   v   roce   1944   rozsáhle   analyzovaly:   1)   poškození železničních   linek   vedoucích   z   Mad'arska   do   Osvětimi   nebo - 311 -

bombardování tábora smrti, 2) organizace záchrany Židů, kteří ještě v Mad'arsku přežívali.

Již v lednu 1941 žádala polská exilová vláda, bezpochyby na popud   svých   podzemních   zdrojů,   britské   královské   letectvo (RAF),   aby   bombardovalo   Osvětim.   O   návrzích   bombardovat některé další koncentrační tábory se uvažovalo v roce 1943, vojenské úřady je však zavrhly s odůvodněním, že by taková mise nebyla proveditelná. Situace se však změnila v rocé 1944, kdy   postup   Spojenců   v   jižní   Itálii   umožňoval   dálkové   lety.

Židovští   vůdci,   vyburcovaní   informacemi   Vrby   a   Wetzlera, zaslali v květnu a červnu naléhavé žádosti volající po náletech, které   by   zabránily   vyhlazení   macParských   Židů.   Rabín Weissmandel,   který,   jak   už   víme,   byl   jedním   z   prvních,   kdo obdržel   Zprávu   Vrby   a   Wetzlera,   se   22.   května   obrátil   ze Slovenska na kontaktní osoby ve Švýcarsku a podrobně popsal cíle, na které by se mělo zaútočit: "Bombardovat haly smrti v Osvětimi...   Dále   potom   by   měly   být   bombardovány   všechny železniční linky z východního Madarska do Polska, stejně jako hlavní linky z Madarska do Německa. Zejména linky z Čopu do Košic,   Prešova   a   Medzilaborců.   Pravidelné   a   systematické bombardování   všech   mostů   a   nádraží   na   Zakarpatské Ukrajině...

Naléhavě vás žádáme, abyste neztráceli ani minutu."zţ Světový židovský  kongres  poté,  co  v  polovině  června  obdržel  Zpráuu Vrby ţ Wetzlera, učinil obdobná doporučení28 a o několik dní později naléhali vedoucí židovští činitelé v Británü, včetně dr.

Chaima   Weizmanna,  na  britskou   vládu,  aby   zahájila   patřičné kroky.   Ministerský   předseda   Churchil ,   pod   dojmem   těchto argumentů, napsal 7. července ministru zahraničí: "Vyproste z vojenského   letectva   všechno,   co   můžete,   a   bude-li   třeba, odvolejte se na mě."

Nic se však nestalo. Autoři, kteří později analyzovali britskou politiku, jako např. Bernard Wasserstein, Martin Gilbert a David Wyman   ve   svém   paralelním   hodnocení   politiky   americké,3ř důrazně   kritizovali   skutečnost,   že   bombardovací   mise   nebyla zahájena. Oprávněně odmítají tehdejší důvody, totiž že by se riskovaly "cenné životy" kvůli "hazardním letům bez doprovodu - 312 -

tam   a   zpátky   přibližně   3   000   kilometrů   nad   nepřátelským územím". Historikové upozorňují, že ve stejné době v roce 1944

byly   uskutečňovány   stejně   nebezpečné   mise   na   ještě   větší vzdálenosti, konkrétně při shazování zásob pro polské podzemí ve   Varšavě   nebo   při   bombardování   průmyslových   cílů   ve Slezsku, v sousedství Osvětimi. Proto nebylo pro tyto  autory těžké   dojít   k   závěru,   že   byrokratické   váhání   britských   i amerických   úřadů,   které   odbývaly   návrhy   na   bombardování slabými výmluvami, bylo vyvoláno ani ne tak technickými, jako spíše politickými faktory. Fakt, že byla odmítnuta možnost dát přednost možné záchraně životů madarských Židů v roce 1944, považují   za   vyvrcholení   negativního   přístupu   britské   vlády   k židovským zájmům během války. Podle jejich názoru se takový přístup projevil průtahy při formování židov ské brigády v britských vojenských silách, v negativní odpovědi na   žádosti   o   přijímání   židovských   uprchlíků,   vyslovené   na Bermudské   konferenci   v   roce   1943,   a   především   v neoblomném odmítání otevřít dveře imigraci do Palestiny.

Na druhé straně musí být realističtěji zhodnocena praktičnost návrhů   na   bombardování   Osvětimi   nebo   přístupových železničních   linek   z   Mad'arska.   Za   prvé:   požadavek   přišel přesně   ve   chvíli,   kdy   byl   zájem   spojeneckého   vojenského letectva  zcela  upoután  na  invazi  do  Normandie, jejíž   úspěch závisel na mobilizaci veškeré dostupné letecké síly. Za druhé: RAF oprávněně pochybovala o tom, zda má technické možnosti uskutečnit   tak   detailní   misi,   zejména   na   takovou   vzdálenost.

Prokázalo   se,   že   účinnost   náletů   při   přetínání   jednotlivých železničních   linek   byla   omezená,   dokonce   i   za   optimálních podmínek. Za třetí: na konferenci v Casablance v roce 1943

byla dohodnuta dělba práce - RAF měla operovat v noci, hlavně proti   větším   německým   městům,   zatímco   vojenské   letectvo Spojených států mělo zahájit denní útoky, zejména proti cílům životně důležitým pro vedení války, jako jsou ropné rafinérie, továrny na kuličková ložiska a chemické závody. RAF zjistila, že její noční útoky postrádají přesnost, brzy však byla změněna taktika   -   útoky   byly   zaměřeny   na   zničení   válečného   úsilí   a zastrašení   civilního   obyvatelstva   prostřednictvím   plošného - 313 -

bombardování.   Takovou   strategü   nebylo   možné   aplikovat   na bombardování jednotlivých zařízení v koncentračních táborech.

Pokud jde o Američany, Osvětim v roce 1944 byla sice v jejich dosahu,   jak   však   brzy   ukázaly   výsledky,   přesnost   jejich bombardování nebyla zdaleka taková, aby bylo možno počítat s tím, že budou zničeny plynové komory a krematoria, aniž by při tom nebylo zabito mnoho vězňů.

Takové závěry by byly ještě posíleny, kdyby spojenecké úřady věděly   o   rozsahu   protivzdušné   obrany   kolem   Osvětimi   a   o rezervních   nacistických   plánech.   Němci   měli   v   Osvětimi   a   v jejích   satelitních   táborech   pod   svým   velením   dostatečnou pracovní   sílu,   s   jejíž   pomocí   mohli   opravit   jakoukoli   škodu způsobenou nálety. Lehce mohly být položeny nové železniční linky,  v   nejlepším   případě   by   takové   nálety   způsobily   pouze dočasné přerušení transportů. Navíc i kdyby byla vyvražďovací zařízení v Osvětimi-BRZEZINce úspěšně zničena, byli Němci připraveni   vrátit   se   k   praktikám   uplatňovaným   před   jejich vybudováním   v   roce   1943   -   použili   by   provizorní   plynové komory,   nebo   by   oběti   stříleli   a   těla   spalovali   v   obrovských jámách   vykopaných   v   nedalekém   lese.   Možné   zničení plynových   komor   nebo   krematorií   by   tudíž   neovlivnilo   ani rozsah, ani rychlost vyvražd'ování.

Mnoho vězňů ovšem propadalo sklíčenosti a opuštěnosti, když jim nad hlavami prolétala spojenecká letadla směřující k jiným cílům. Tyto pocity je vedly k upřímnému přesvědčení, že nálety by   mohly   skoncovat   s   jejich   utrpením   a   zastavit   další vyvražd'ování   zbývajících   Židů.   Stejný   názor   mají   pozdější autoři,   kteří   se   snaží   obviňovat   spojenecké   sţly   z   nečinnosti jejich   tvrzení   však   nejsou   podložena   důkladnou   analýzou praktičnosti takového projektu. Ve skutečnosti, jak si v té době uvědomovali   představitelé   Jewish   Agency   v   Londýně,   by bombardování   táborů   smrti   "stěží   přineslo   záchranu   obětí vjakémkoli znatelném rozsahu".3" Nevyhnutelně tak docházíme k  závěru, že  myšlenka  bombardování Osvětimi, se  záměrem odvrátit   vyvraždění   mad'arských   a   dalších   obětí,   byla   pouze výsledkem zbožného přání.
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Pravdou však zůstává, že při rozhodování Spojenců určitou roli sehrály širší politické úvahy. Stratégové vojenského letectva se v tomto stádiu války úspěšně naučili odolávat návrhům civilistů na bombardování specifických cílů. Existují jasné důkazy, že ani nepodporovali, ani nevítali to, co považovali za neinformované zasahování   zainteresovaných   stran   v   době,   kdy   priority   byly směrovány   k   jiným   cílům.   Jak   správně   poznamenal   David Wyman:   "Pro   americkou   armádu   představovali   evropští   Židé vedlejší problém a nežádoucí břemeno."

Podobně   z   jasně   politických   důvodů   byli   úředníci   britského ministerstva zahraničí vrcholně skeptičtí vůči jakýmkoli dalším plánům   na   pomoc   mad'arským   Židům,   jako   byl   napň'klad zmíněný obchod, který navrhl Eichmann Joelu Brandovi. Britská vláda   se   o   plánu   poprvé   dozvěděla   27.   května   od   svého zmocněnce v Jeruzalémě, jenž se setkal s vedoucími členy Jewish Agency Ben Gurionem a Moshe Shertokem, kteří byli o podstatě Eichmannova návrhu informováni z Istanbulu.

Oba    činitelé   naléhali   na  Spojence,  aby   vyvinuli  "společné   a rozhodné   úsilí   na   záchranu   co   možná   největšího   počtu"

mad'arských   Židů,   kteří   stáli   tváří   v   tvář   "bezpříkladné katastrofě". Vzhledem k rozměru a nestoudnosti tohoto projektu se   v   Londýně   'urychleně   sešla   zvláštní   komise   válečného kabinetu   pro   přijímání   a   podporu   uprchlíků,   která   následující den podala zprávu celému kabinetu. Jeho reakce byla, jak se dalo   očekávat,   většinou   naprosto   negativní.   Jakékoli vyjednávání   s   nepřítelem,   dokonce   i   pro   takové   údajně humanitární   účely,  bylo   nepřijatelné.   Tak   rozsáhlý   projekt   by vnesl   dalekosáhlé   změny   do   průběhu   vojenských   operací,   a především   "by   na   nás   vyvinul   nátlak   dostat   nezvládnutelné počty lidí do Palestiny". Podle názoru ministerstva zahraničí ,je tento   fantastický   návrh   pouze   politickou   válkou vykonstruovanou Němci".3ţ Jak

řekl Anthony Eden kabinetu:

"Je jasné, že tento návrh byl  vypracován jednoduše proto, aby spojeneckým vládám ztížil další pokračování války... Vláda Jeho Veličenstva   ho   za   žádnou   cenu   nemůže   přijmout."   Na   druhé straně   bylo   ovšem   jasné,   že   plán   britská   vláda   nemůže   v žádném   případě   ignorovat.   Dal   se   očekávat   tlak   židovských - 315 -

obcí   z   celého   světa,   oslněných   perspektivou   záchrany   "co možná největšího počtu lidí". K tomu ještě bylo možné i počítat s tím, že vláda Spojených států, zejména její nově založená Rada pro válečné uprchlíky, bude projekt, bez ohledu na jeho fantastickou   povahu,   podporovat.   Existovala   dokonce   taková možnost že Němci nebo Židé celou záležitost zveřejní  , 

a

britskou vládu, v případě, že by předtím projekt  kategoricky zamítla,   zdiskreditují.   Proto   prováděly   britské   úřady   celý červen  zdržovací manévry. Avšak  na konci měsíce  se - díky novým odhalením, která přinesl tisk na základě Zprávy Vrby a Wetzlera - zvýšil tlak na to, aby byly podniknuty konkrétní kroky.

Členové   Jewish  Agency,  prominentní   britští   Židé,   a   dokonce canterburský  arcibiskup William Temple  volali po energických opatřeních   na   záchranu   madarských   Židů,   dokud   není   přMiš pozdě. I když nevěděl o projektu "krev za nákladní auta" a byl upozorněn   na   nebezpečí,   které   představuje   jednání   s nepritelem,   napsal   arcibiskup   Temple   ministerskému předsedovi: "Nechápu, jaká škoda by mohla být způsobena...

jsem si ale jistý, že jediná věc, kterou může křestan tváří v tvář takovým hrůzám učinit, je říci, že uděláme vše, co je v našich silách,  i   kdyby   to   měly   být  jen   maličkosti.  Bude-li   výsledkem záchrana byt jednoho Žida, stojí to potom za to."

Dilema se ještě víc vyhrotilo 20. července, kdy do amerického tisku   pronikly   podrobnosti   Eichmannova   a   Brandova   návrhu.

Britská   vláda   promptně   odpověděla   tak,   že   "inspirovala"

vedoucí londýnské noviny, aby návrh odsoudilyjako "ohavnou nabídku - německé vydírání - výměnný obchod: Židé za válečný materiál"."ř   Ve   stejné   době   ministerstvo   zahraničí   jasně prohlásilo, že o projektu  bude jednat teprve tehdy, až budou srozuměni   Rusové.   Jak   se   dalo   předpokládat,   Rusové   byli naprosto   proti.   Avšak   Britové,   aby   ukázali   alespoň   známku sympatií a odvrátili americký a židovský nátlak, souhlasili s tím, že   budou   prozkoumány   možnosti,   které   by   umožnily mezinárodnímu Červenému kříži zorganizovat emigraci Židů z Madarska. Jasně však dali najevo, že uprchlíci, protože Británie už nemůže přijmout žádné další imigranty do Palestiny, musí být přijati v některé jiné zemi.
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Nakonec   nemohl   z   Maďarska   uprchnout   žádný   významnější počet   Židů.   Avšak   pohrůžka   odvetnými   opatřeními,   včetně bombardování  Budapešti,   a  veřejné   protesty   neutrálních   vlád Švédska, Švýcarska, Turecka a Vatikánu, podnícené na konci června odhaleními Vrby a Wetzlera, vedly maţarského vůdce admirála Horthyho k tomu, že 6. července nařídil přerušení deportací.   Tento   odklad   byl   pouze   dočasný.   O   čtyři   měsíce později byl Horthy svržen a Eichmann se vrátil do Budapešti, aby zesMil svou protižidovskou kampaň. V té době však již byla Osvětim, díky postupu ruské armády, vystěhována a krematoria a   plynové   komory   byly   kvůli   zamaskování   stop   vyhozeny   do vzduchu.

Pokud jde o uskutečnitelnost obchodu "krev za nákladní auta", zůstávají pozdější komentátoři ostře rozděleni na dvě skupiny.

Podle   některých   historiků   šlo   o   návrh   seriózní   a   měl   být podpořen. Například Yehuda Bauer tvrdí, že třebaže specifické požadavky   byly   nepřijatelné,   jednání   měla   pokračovat   tak dlouho, pokud existovala jakákoli perspektiva záchrany životů.4i Na druhé straně se jak Braham, tak i Gilbert shodují v tom, že plán   nebyl   ničímjiným   než   válečnou   lstí,   která   měla   odvést pozornost   od   probíhajících   deportací   a   masového vyvražcPování. Ze zpětného pohledu nyní vidíme, že tím, že si Eichmann koupil mlčení židovských vůdců o Osvětimi a svedl je na nesprávnou cestu nabídkou širokého výkupného, úspěšně eliminovaljakékoli   překážky   kladené   do   cesty   vyhlazovacímu procesu, at už vně Mad'arska, nebo uvnitř země. Skepse vůči takovému   bezostyšnému   podvodu,   která   se   objevila   už   v   té době a trvá dodnes, se proto zdá být oprávněná. Oproti tomu přesvědčení,   že   návrh   představoval   pozitivní   naději   na záchranu podstatnějšího  počtu mad'arských Židů, stejně  jako kritika Spojenců, že o takové nerealistické chiméře nejednali, je spíše   svědectvím   o   zbožném   přání,   než   realistickým zhodnocením praktických možností.

VI. ZHODNOCENÍ ZPRÁVY

Z toho, co jsme řekli, je zřejmé, že hlavní dopad Zprávy Vrby a Wetzlera,   zveřejněné   v   červnu   1944,   spočíval   v   tom,   že - 317 -

potvrdila   názory   na   to,   jak   nejúčinněji   pomoci   židovským obětem   nacistů:   co   možná   nejrychleji   svrhnout   Hitlerovu obludnou   tyranü.   V   následujících   měsících   se   prvořadé pozornosti   nevyhnutelně   dostalo   organizaci   spojeneckého vítězství a s tím spojeným problémům mírového uspořádání. Již na jaře a v létě roku 1945, když západní jednotky a novináři poprvé   vstoupili   do   Německa   a   na   vlastní   oči   viděli   důkazy nacistických   zvěrstev   páchaných   na   Židech,   zaplavila civilizovaný   svět   vlna   hrůzy   smíšená   s   výčitkami   svědomí.

Množství svědectví o nacistických koncentračních  táborech a dokumenty,   nashromážděné   na   pozdějším   Norimberském procesu, poskytly zdrcující důkaz o nacistické genocidní politice zejména   proti   Židům.   Těm,   kteří   k   dřívějším   zprávám přistupovali se skepsí, se nyní do rukou dostala svědectví, jež dokazovala,   že   nacistická   zvrhlost   dosáhla   daleko   větších rozměrů, než jaké si i ten nejnedůvěřivější antinacista dokázal představit.   Kus   po   kuse,   z   vyprávění   těch,   kteří   přežili,   ze záznamů,   které   se   podařilo   ukořistit,   a   z   pečlivého   pátrání historiků se podařilo zrekonstruovat skutečnost, od padesátých let známou pod pojmem holocaust.

Pomaleji,   protože   byla   zničena   téměř   veškerá   německá dokumentace,   přicházelo   poznání,   že   Osvětim   byla   klíčovým místem   celého   systému   koncentračních   táborů   a   největším střediskem   masového   vyhlazování.   Avšak   i   zde   svědectví přeživších   a   důkazy   předložené   v   procesech   s   válečnými zločinci potvrdily skutečnosti, které byly poprvé zveřejněny ve Zprávě Vrby a Wetzlera. Obzvlášt důležitý byl fakt, že došlo k ověření   odhadovaných   údajů   o   celkovém   počtu   židovských obětí,   zavražděných   v   Osvětimi-BRZEZINce,   například   ve výpovědi   bývalého   velitele   tábora   Rudolfa   H&sse,   který   byl zatčen Brity, souzen polským soudem a popraven v roce 1947.

Během předběžných výslechů v Norimberku v roce 1946 Hóss na základě vlastní rekonstrukce událostí prohlásil, že v táboře bylo   usmrceno   dva   a   půl   miliónu   Židů.42  Tento   údaj   se   zdá zahrnovat téměř půl miliónu macParských Židů zavražděných v období od května do července 1944 a více než dvě stě tisíc Židů   z   Polska   a   jiných   zemí   zavražděných   v   posledních - 318 -

měsících před vystěhováním a likvidací Osvětimi v lednu 1945.

Hessův   výpočet   tak   potvrzuje   Vrbův   a   Wetzlerův   "opatrný odhad"   1   765   000   Židů   zavražděných   plynem   v   období   od dubna 1942 do dubna

Další ověření přináší posloupný výčetjednotlivých transportů ve Zprávě, s přibližnými čísly přidělenými a potom výtetovanými vězňům, kteří byli vybránijako pracovní sMy do tábora. Podle Vrby a Wetzlera dosáhlo toto stoupající číslování v březnu 1944

čísla i?4 000. Polští historikové za pomoci dalších existujících záznamů následně sestavili chronologii nejdůležitějších událostí v   historü   Osvětimi-BRZEZINKy;   která   přináší   ještě   přesnější údaje,   alespoň   pokud   jde   o   první   transporty   z   nacisty ovládaných   zemí   a   čísla   přidělená   každé   skupině.43

Souvztažnost mezi těmito statistikami a původními odhady Vrby a Wetzlera je překvapující.

Předmétem   sporu   stále   zůstává,   kolik   mužů,   žen   a   dětí zahynulo   v   Osvétimi   a   BRZEZINce.   Podle   některých pozorovatelů   jsou   čísla   udávaná   ve   Zpráně   Vrby   a   Wetzlera neúplná.   V   roce   1946,   se   zřejmým   záměrem   vyzdvihnout rozsah utrpení vězňů, prohlásila Vysoká komise pro vyšetřování nacistických zločinů v Polsku: "Na základě průměrné výkonnosti krematorií,   ke   kteréjsme   došli   technickým   výpočtem   a  kterou potvrdily výpovědi očitých svědků, s ohledem na počet dní, kdy byla krematoria a pomocná zařízení (jámy) v provozu, a dále s ohledem   na   období,   kdy   byl   provoz   krematorií   během nezbytných oprav zastaven, došli odborníci k závěru, že počet osob   zplynovaných   a   spálených   ve   vyhlazovacích   zařízeních koncentračního tábora Osvětim-BRZEZINKa zhruba dosáhl ne méně než čtyř miliónů."

Ke stejně vysokým odhadům, jež zahrnují i počty obětí, které zemřely   následkem   poprav,   špatného   zacházení,   hladovění, stejně   jako  vraždění  plynem, dospéli  polští  aj.  historikové po letech   svědomitých   výzkumů,45   přestože   museli   připustit,   že nebylo možné zrekonstruovat "v plném rozsahu záznamy, na ejichž základě by mohl být stanoven přesný výpočet množství obětí   v   koncentračním   táboře   Osvětim   a   v   táborech   k   ní přidružených".
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Na  druhé  straně  přední  severoamerický  historik  Raul  Hilberg došel k závěru, že v Osvětimi nebylo usmrceno více než jeden milión Židů.47 Z nich pocházelo přibližně 400 000 z MacParska a 300 000 z ostatních zemí mimo Polsko. Hilberg se domnívá, že vzhledem k tomu, že většina polských Židů byla zavražděna v jiných táborech smrti, v transportech do Osvětimi jich mohlo být   pouze   kolem   300   000.   Taková   čísla   by   se   opírala   o demografické údaje a o odhad počtu železničních vagónů, které byly k dispozici.48 Jeho výpočetje však v rozporu s výpovědí jak   velitele   tábora   Hósse,   tak   i   kompetentních   svědků   z   řad vězňů.   Navíc   je   takový   odhad   těžko   slučitelný   s   rozsahem masového vyvražcYování Židů, zaznamenaným během celého období od počátku roku 1942 do listopadu 1944. Hilberg tvrdí, že 400 000 macYarských Židů bylo zavražděno během doby kratší než tři měsíce v létě roku 1944, což by znamenalo, že každý další měsíc  celé operace bylo zavražděno "pouze" 20

000 Židů. Všichni svědkové se nicméně shodují v tom, že na nucenou práci v táboře byla "vyselektována" jen malá část osob z přijíždějících transportů, asi 10 procent, a tak celkový počet táborových   vězňů   by   podle   tohoto   výpočtu   byl   velice   nízký, zatímco ve skutečnosti se posloupné číslování obyvatel tábora v polovině roku 1944 vyšplhalo až na 200 000. I když udávané počty   přijíždějících   transportů   kolísají   a   procento   osob, vybraných   na   nucené   práce,   se   různí,   Hilbergův   údaj   o "pouhém" jednom miliónu Židů usmrcených v Osvětimi je příliš nízký.

Za válečných podmínek byly zprávy očitých svědků o nacistické bestialitě   často   podceňovány,  protože   skutečnosti,   o   kterých hovořily, byly příliš hrůzné, než aby jim bylo možno uvěřit. Jen nemnozí z těch, kdo tyto zprávy četli nebo slyšeli, měli takovou představivost, aby dokázali roţpoznat rozsah zvěrstev, o nichž vypovídaly,   nebezpečí   spoiené   se   sestavením   Zprávy   nebo obtíže   spojené   sjejím   tajným   vynesením   z dosahu   nepřítele.

Úspěch   Vrby   a   Wetzlera   je   proto   tak   významný,   protože   se právě jejich Zprávě podařilo prolomit tyto bariéry.

- 320 -

V posledních padesáti letech slilo poznání, že Osvětim je jako žádné jíné místo - symbolem tragické reality celého holocaustu, osudovým ukazatelem zrůdných možností moderního státu. Nicméně i v podmínkách rozsáhlého pronásledování a ko nečnosti   masového   vyhlazování   se   vyskytly   okamžiky,   které překypovaly   nadějí   na   žívot.   Jak   je   dnes   dobře   známo, odporem,   sabotáží   a   potřebou   narušovat   nacistické   válečné úsilí   se   neustále   zabývalo   mnoho   vězňů.   V   tomto   světle   byl úspěšný útěk Vrby a Wetzlera v dubnu 1944 a jejich odhodlání informovat svět o ohavnostech, jichž byli svědky, vzdorným a odvážným krokem. Na informace, které poskytli, se nyní může pohlížet jako na důležitý vývojový krok v opožděném poznání pravdy o nacistické politice genocidy. Je možné prohlásit, že Zpráua   Vrby   ţz   Wetzlera   napomohla   mobilizaci   světového svědomí proti zhoubné tendenci jednat s lidskými bytostmi jako se   snadno   obětovatelnými   předměty,   jejichž   vyhlazení   lze ospravedlnit státními zájmy. Jejich svědectví o Osvětimi sehrálo ne   nevýznamnou   roli   v   zavržení   nacistických   ideologických fantazií, zejména antisemitismu, čehož by pouhá vojenská po rážka nemohla dosáhnout. Zprávcz Vrby a Wetzlercz, která v roce 1944 prolomila zdi mlčení o rozsahu nacistíckých zvěrstev a   úspěšně   se   postavila   nedůvěře   a   skepticismu   světové veřejnosti, si zasluhuje spravedlivé místo jako jeden z klíčových dokumentů holocaustu.

JOIIN S. CONWAY

Úloha holocaustu v německé ekonomice a vojenské strategü v letech 1941-1945

V současné době je rozšířen názor, že prvotní pričina masové vraždy   více   než   šesti   miliónů   evropských   Židů   v   rámci   tzv.

"konečného   řešení"   pramenila   z   ideologického   antisemitismu vládnoucí   kasty   nacistů,   posedlých   hegemonistickými   mýty, které   -   založeny   na   pseudodarwinovských   rasových   teoriích vylučovaly oběti z říše vykoupených a zasvěcených.l Za hnací sílu   masové   vraždy   bývá   také   často   pokládáno   šţlenství   a loajalita, ideologický sebeklam a pretoriánská poslušnost.2 Co - 321 -

se však velice často podceňuje, je fakt, že z této vraždy získala ekonomický zisk a strategické výhody německá armáda.

I když konečnou fázi holocaustu (masovou vraždu) prováděly hlavně waffen-SS, je dnes prokázáno, že německý generální štáb a masy německého důstojnického sboru politiku genocidy aktivně   podporovaly.   Poslední   výzkumy   vyčerpávajícím způsobem analyzovaly množství rozkazů, v nichž generálové německé armády nabádali své jednotky k tomu, aby uchovaly tajemství genocidy, a vysvětlovali jim "nutnost a spravedlnost"

této   bezpříkladné,   chladnokrevné   vraždy   civilistů,   především žen, dětí a starých lidí.3 Bylo prokázáno, že německý generální štáb a celý vojenský establishment o masových vraždách nejen benevolentně mlčel, ale také na nich aktivně spolupracoval.4

Skutečné   motivy   této   spolupráce   vyšších   složek   německé armády však nebyly dostatečně prostudovány. Rád bych proto na tento aspekt holocaustu upozornil.

Technická   realizace   holocaustu   v   oblastech   kontrolovaných německou   armádou   vyžadovala   soustředěnou   spolupráci mnoha   ministerstev   odpovědných   za   řízení   zahraničních   i vnitřních   věcí:   ministerstva   spravedlnosti,   ekonomiky,  financí, práce,   zemědělství,   zdravotnictví,   školství,   propagandy   a dopravy.

Mnoho   stovek   transportů   Židů   ze   všech   částí   okupované Evropy   bylo   soustředěno   do   středisek   masového   vraždění   v Polsku (Belsen, Chelmno, Sobibor, Treblinka a Osvětim) a vždy měly   přednost   před   vojenskou   dopravou   mezi   Německem   a Ruskem.   Obzvlášt   důležitá   byla   organizační   opatření vojenských   úřadů,   odpovědných   za   železniční   dopravn   do bývalých polských teritorií. Později bylo často prohlašováno, že důvod,   proč   židovské   transporty   měly   přednost,   ležel   v ideologickém   fanatismu   politických   vůdců   a   že   soupeřily   s tokem   vojenských   dodávek   pro   německou   armádu   na   ruské &ontě,   který   vážně   porušily.   Existuje   však   jasný   důkaz,   že stovky   transportů   byly   upřednostňovány   s   plnou   a   úmyslnou spoluprací nejvyššího vojenského velení (Oberkommando der Wehrmacht).6   Tato   armádní   spolupráce   na   "průmyslu"
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holocaustu není tak iracionální, jak by se na první pohled mohlo zdát.

Koncem   pozdního   podzimu   roku   1941   si   vedoucí   důstojníci nejvyššího   německého   velení   uvědomili,   že   "blitzkrieg"   na východě nepokračuje  podle plánů a že tam bude nutné vést zdlouhavou   válku,   která   německé   armádě   neponechá   žádné rezervy na očekávanou druhou frontu na západě.ţ Po válce se hodně diskutovalo o předpokládané spojitosti mezi první větší překážkou,   která   se   německé   armádě   postavila   do   cesty (Moskva,   podzim   1941),   rozhodnutím   uvést   do   chodu vyhlazovací program s prvním plynováním (Chelmno, prosinec 1941) a konferencí ve Wannsee (leden 1942). I když neznáme přesně   "den,   kdy   začal   holocaust",   můžeme   dnes   bezpečně předpokládat,   že   institucionalizace   genocidy   Židů   se   stala programem někdy v této době.8

Rychle   se   rozpínající   fronta,   která   rozšiřovala   hranice   Říše, nutila Němce k tomu, aby co nejvíce využili místní, neněmecké síly.   Jejich   politikou   bylo   získat   kolaboranty,   kteří   pomáhali kontrolovat   a   pacifikovat   okupovaná   území,   a   současně získávat občany těchto zemí pro německou armádu, pro oddffy SS   a   pro   funkce   v   nacisty   podřízené   administrativě   zemí okupované Evropy. Nacisté potřebovali posílit vlastní přetíženou armádu   a   chtěli   dosáhnout   takové   formy   okupace,   která   by vycházela z řad okupovaných národů. Místní quislingové a další dobrovolní kolaboranti uplatňovali moc ve vlastních zemích a dostávali za to obvykle, téměř bez výjimky, židovský majetek přímo   nebo   nepřímo,   podle   svého   sociálního   zařazení   nebo zásluh.   Rabování   Židů,   vyvlastňování   a   rozdělování   jejich majetku a jejich pozdější vyvražd'ování - to vše Němci plánovitě využili na podporu "nového řádu" v mnoha částech okupované Evropy: na Slovensku, v Chorvatsku, Belgií, Francü, Maďarsku aj.   Mnozí   komentátoři   se   domnívají,   že   vyhlazovací   proces nebyl   ani   logický,   ani   výnosný,   a   neberou   přitom   v   úvahu výhody, které z něho plynuly. Nacisté však očekávali, že zisky budou   obrovské.   Je   jisté,   že   dali   k   holocaustu   a   udržování plamenů Osvětimi - navzdory závažným obtížím v dopravě9 a - 323 -

nevyhnutelnému   střetávání   zájmů   s   vojenskými   požadavky   -

popud.

V   této   souvislosti   by   měl   být   oceněn   realismus   Winstona Churchil a.   Britský   státník   velice   jasně   rozpoznal   vojenský význam "nového řádu" v Evropě, tak hlasitě proklamovaného Goebbelsem, a rozhodl se - bez ohledu na své konzervativní a monarchistické   názory   -   ponechat   jugoslávskou   monarchü jejímu osudu a plně podpořit komunistu Tita. Tito totíž ukázal, že jeho partyzánské akce by mohly zabránit Němcům zavést "nový řád" vjeho zemi. Výsledkem bylo, že v Jugoslávü muselo zůstat více než dvacet německých divizí, které potom v den D

chyběly na západní frontě.

Cílem   německé   rasové   politiky   v   druhé   fázi   války   bylo kombinovat   masové   vyvražd'ování   (židovských)   civilistů   s konfiskacemi a využívat výnos z těchto "transakcí" na zaplacení místních quislingů, kteří by se nikdy nedali přinutit ke kolaboraci s nacisty, kdyby dostávali jen slabé marky, za které bylo možné koupitjen   malé   množství   zboží   omezené   válečné   nabídky.

Ukradené   ("konfiskované")   oblečení   a   osobní   majetek   obětí Osvětimi (a podobných nacistických zařízení) byly posílány do Německa,   zlato   vylámané   z   úst   židovských   vězňů   bylo přetavováno a ukládalo se v Říšské bance, židovským ženám se holili  vlasy   (z   nich   se   pak   dělaly   např.   plstěné   boty   pro námořníky).  To   vše   představovalo   jen   malou   část   celé loupeže.ll Židé, kteří zemřeli jako oběti holocaustu, byli zcela zbaveni   majetku.   Právě   toto   vyvlastnění,   k   němuž   došlo většinou   ještě   před   "přesídlením",   zásobovalo   nacisty obrovským množstvím nemovitostí, byty a dalším zbožím, které bylo během války nedostatkové - auty, nábytkem, vybavením pro domácnost, kožichy  atd.,   stejně   jako   obrovskými hodnotami v penězích, cennostech

a uměleckých sbírkách.

Nacisté   a   kolaboranti   vyhlazovali   pouze   Židy,   nikoli   jejich majetek. Židovský majetek byl rozdě-  lován   mezi   nově koupené - a proto spolehlivé - kolaboranty  v 

okupované

Evropě. Administrativa, řízená kolaboranty, uvol-  ňovala německé   síly   pro   frontu   a   získávala   navíc   i   nové   vojáky:   v posledním   roce   války   byl   každý   sedmý   německý   voják - 324 -

neněmeckého   původu   a   naverbovaný   quislingovskými správními úřady přímo, nebo alespoň s jejich pomocí. Musíme si

uvědomit,   že   v   "neutrálním"   nebo   aktivně   podpůrném postoji,  který   německý   generální   štáb   vůči   nacistickým deportacím,  vyvlastňování   (tj.   loupení)   a   vraždění   Židů   v nacisty   řízené   Evropě   zaujal,   hrály   vrcholně   důležitou   roli strategické   výhody,   které   holocaust   německé   armádě přinášel.l2   r,::..,   Výzkum   by   se   měl   také   více   zaměřit   na ekonomický zisk,  který   z   masových   deportací   a   masového vyvraždování - s vyvlastněním bez výjimky spojených - plynul.

Tento zisk byl  významným faktorem v německém vedení války.

Jeho   výši   není   jednoduché   stanovit,   protože   důkazy   jsou roztroušené. Nade všechnu pochybnost je však prokázáno, že se SS na konci   války   podařilo   vytvořit   obrovskou   říši ekonomických podniků,   založených   na   síti   koncentračních táborů.l3 Kolik kapitálu,   potřebného   na   uskutečnění   těchto operací, pocházelo z konfiskovaného židovského majetku, však dosud nebylo zjištěno.

Jednu část nacistického zisku představoval lup nahromaděný v koncentračních táborech. Ani o jeho výši nemáme k dispozici příliš mnoho přesných čísel, hlavně proto, že je nemožné určit, kolik toho ukradli nacisté ajejich spolupracovníci, kolik zmizelo neznámo kde, ani kolik majetku se vůbec do koncentračních táborů   dostalo.   Nějaká   svědectví   jsou   však   přece   jen   k dispozici. Například Norimberskému soudu byly v souvislosti s tzv. operací Reinhard, která zasáhla vyhlazovací tábory Belsen, Sobibor a Treblinku, předloženy důkazy, že majetek ukradený Židům,   zavražděným   v   těchto   koncentračních   táborech, dosahoval koncem roku 1943 hodnoty stovek miliónů marek.l4

Arad cituje ze zprávy předložené 5. ledna 1944 Himmlerovi, že během   "operace   Reinhard"   byly   ukořistěny   stovky   miliónů marek,   přepočítáno   z   hodnoty   peněz   v   německých  markách, polských zlotých, z hodnoty drahých kovů, zahraničních měn v šecích,   zahraničních   měn   ve   zlatě,   drahých   kovů   a   dalších cenností, stejně jako "látek", tj. oblečení obětí.l5 V Osvětimi byl zisk, jak jsem se sám přesvědčil, ještě daleko vyšší. Všechen osobní   majetek,   který   si   s   sebou   deportovaní   přinesli,   byl - 325 -

okamžitě   konfiskován   a   převeden   do   táborového   třídicího centra, kterému se říkalo "Kanada". Ohodnocení tohoto zboží, které zahrnovalo drahocenné (obvykle "dobře" ukryté) šperky, stejně   jako   nesmírné   množství   peněz,   bylo   kolektivně organizováno vedením tábora Osvětim a shrnuto ve zprávách, které se posílaly do Berlína. Toto zboží bylo určeno výhradně pro potřeby Říše a během doby, po niž byl tábor v provozu, se zde musely nashromáždit hodnoty ve výši mnoha set miliónů německých marek. V dalších výzkumech musí být ohodnoceno, jaký dopad měl tento uloupený majetek na vybudování a provoz nacistických   ekonomických   podniků.   Známý   polský   právní odborník   Jan   Sehn   (který   byl   státním   zástupcem   při osvětimském procesu v roce 1947) uvedl, že SS předtím, než v lednu 1945 opustila Osvětim, zapálila sklady s kořistí získanou od   zplynovaných   obětí,   kterou   již   nestačila   odeslat   do Německa. Šest osvětimských skladišt však neshořelo a našlo se   tam:   384   820   mužských   obleků,   836   255   dámských   šatů (kompletních),   5525   párů   dámských   bot   a   38   000   párů mužských   bot   kromě   bezpočetného   množství   brýli,   protéz, dětského   oblečení   a   dalších   položek,   které   byly   v   Německu během   války   nedostatkové.   Tady   se   získávalo   zboží   životně důležité   pro   německé   válečné   úsilí,   které   vybombardované německé   továrny   už   nemohly   dál   vyrábět.   Je   jenom překvapující, že tato skutečnost si ještě nevyžádala pozornost, kterou zasluhuje.

Hlavní   část   lupu,   který   němečtí   vládci   nashromáždili, nepocházela z táborů smrti, kam si židovské oběti braly pouze svůj nejposlednější majetek. Fakt, že již v listopadu 1938 mohl Góring - jako dozwk "křištálové noci" - uložit německé židovské obci kolektivní pokutu ve výši jedné miliardy marek, svědčí o tom, že nacisté měli své plány s židovským majetkem už tehdy.

Poté,  co   ovládli   další   evropská   teritoria,   dopustili   se   krádeže bezpočetného   množství   židovského   movitého   i   nemovitého rnajetku - například hned po okupaci MacYarska v roce 1944 se SS podařilo uchvátit kontrolu nad Weiss-Manfredovými závody v   Budapešti,   jedním   z   největších   evropských   průmyslových komplexů.ls   Značné   množství   majetku   bylo   miliónům - 326 -

deportovaným   Židům   zabaveno   před   jejich   masovým vyvražděním   v   táborech   smrti.   Hlavní   kořist   spočívala   ve vyvlastnění majetku, který oběti zanechaly ve svých domovech: bezpočetné podniky od "obchůdků na hlavní třídě" až po tisíce podniků   velmi   důležitých,,nemovitosti,   byty,   zemědělská hospodářství atd., atd. Před časem se časopis Spiegel pokusil vrhnout   trochu   světla   na   nejtertmější   kapitolu   německé ekonomické   historie   a   popisuje,   jak   se   "arizace"   židovských podniků stala v dnešní době opět aktvální: v roce 1988 slavily malé   a   větší   obchodní   firmy   bez   sebemenších   rozpaků   50.

výročí svého "založení" - výročí "Entjudung" (vyhnání Židů) za nacistických   časů.   Článek   bohatě   ukázal,   že   z   příležitosti "arizace" vytěžili židovský majetek nejenom "fanatičtí nacisté".

Tento proces byl později také plně uplatněn v Němci okupované Evropě, kde z něho měli hlavní prospěch místní quislingové, a měl dalekosáhlé důsledky nejenom v ekonomickém smyslu, ale také,   jakjiž   řečeno,   přímo   v   obrovských   vojenských strategických výhodách.

Připomínat ekonomické a strategické výhody, které holocaust přinášel nejenom nacistické straně, ale také německé armádě, je v současné době velmi důležité. Noví obhájci nacistické éry, jako například E. Nolte, znovu opakují svoji otázku týkající se holocaustu:   "Co   přinutilo   Hitlera   a   nacisty   spáchat   tento asiatský zločin? Zdá se, že se toho dopustili proto, že se jednou sami se svými blízkými považovali za potenciální nebo reálné oběti   asiatského   zločinu."   Jinými   slovy:   pro   Nolta   a   jeho učedníky je holocaust vysvětlitelný - možná ospravedlnitelný -

strachem   nacistů   před   bolševismem   a   gulagy.  Chtěli   by   nás přesvědčit,   že   ani   nacističtí   vůdci,   ani   němečtí   generálové neznali rozdff mezi silou Rudé armády a "hrozbou"

, která přicházela od obětí holocaustu, z nichž nejméně 80 %

tvořili absolutně bezbranné ženy, děti a staří lidé.

Jako bývalý vězeň Osvětimi, který viděl holocaust z nejtěsnější blízkosti, mohu dosvědčit, že Němci v Osvětimi zabíjeli děti a bezbranné   lidi,   aniž   by   při   tom   ukázali   nejmenší   známku strachu. Projevovali však chtivý a dobře organizovaný zájem o obsahjejich tašek a kapes, a dokonceještě soukromějších míst, - 327 -

kde   mohl   být   poslední   majetek   obětí   schován.ls   U   většiny Němců, ne-li u všech, v Osvětimi a také v okupované Evropě jsem viděl v letech 1939-1944 nikoli strach, ale přesvědčení o vlastním   vítězství,   bezmeznou   chamtivost,   vysoké   ambice, touhu   po   moci   a   také   obrovskou   vůli   použít   svoji   sílu   za hranicemi Německa v souladu s německými zákony a rozkazy.

RUDOLF VRBA
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